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    Inleiding


    Sedert de gebeurtenissen, beschreven in De piramide der Azteken (KM 27), zijn zestien jaar verstreken.


    In het woeste land Harrar, aan de oostkust van Afrika, zucht de oude graaf Fernando de Rodriganda in onmenselijke slavernij. Dan gebeurt echter het wonder: drie slachtoffers van het drama van de Rodriganda’s treffen elkaar op een wel zeer onverwachte plaats en tijd. Graaf Fernando leeft op en beraamt een ontvluchtingplan dat dank zij de medewerking van een ruwe, maar goedhartige zeeman ten volle slaagt. Nu kunnen eindelijk ook Sternau en zijn lotgenoten van het Zuidzee-eiland bevrijd worden. Vastbesloten om wraak te nemen op de Cortejo’s keren zij naar Mexico terug.


    Daar heerst inmiddels grote politieke verwarring. Franse troepen hebben het land bezet en de Oostenrijkse aartshertog Maximiliaan tot keizer verheven. De Mexicanen zijn onderling verdeeld. De rechtmatige president, Benito Juarez, is gevlucht, andere kandidaten voor het presidentschap bestrijden elkaar en de Fransen. Ook Pablo Cortejo doet een greep naar de macht. Sternau en de zijnen sluiten zich aan bij Juarez, de dappere en edelmoedige Indiaan, die de enige hoop van het verdrukte Mexicaanse volk is.


    Temidden van het strijdgewoel ontmoet de lezer nieuwe, levendig getekende figuren, zoals de trappers Zwarte Gérard, Kleine André en de onvergetelijke Giersnavel, de brave, maar oliedomme waard Pirnero en de schone spionne, senorita Emilia. Humoristische beschrijvingen en gebeurtenissen wisselen af met grimmige gevechten, zoals de bestorming van het fort Guadelupe en de overrompeling van de haciënda del Erina. Aan het einde van dit spannende deel ziet de toekomst voor de Rodriganda’s er iets hoopvoller uit, maar Pablo Cortejo heeft nog heel wat ijzers in het vuur. . .

  


  
    


    


    EERSTE DEEL


    DE SLAAF VAN HARRAR


    1. Ethiopië


    Men schreef januari 1866.


    Aan de westkust van de Golf van Aden, die de Rode Zee verbindt met de Indische Oceaan, ligt een land dat lange tijd een pendant vormde van het beroemde Timboektoe ofwel het fabelachtige El Dorado. De vermetelste reizigers hadden vergeefs geprobeerd het te doorvorsen en tot nu toe was het slechts een enkele roekeloze man, de Britse officier Richard Burton, gelukt tot daartoe door te dringen en enkele berichten over dat afgesloten land mee te brengen.(1)


    Wel waren er vreemden, ja zelfs Europeanen geweest, die het land Harrar betraden, maar dezen konden geen bericht over de daar heersende verhoudingen geven, want ze keerden nooit terug: zij waren slaven geworden.


    Weliswaar was er op aandringen van de Engelsen, met name op instigatie van lord Wilberforce, een algemene overeenkomst tussen de volkeren tot stand gekomen, die alle slavenhandel verbood. De oorlogsschepen van alle landen hadden niet alleen het recht, maar zelfs de plicht, de slavenschepen in beslag te nemen, de gevangenen te bevrijden en de bemanning vanaf de kapitein tot aan de scheepsjongen toe, onverbiddelijk op te hangen. Helaas hebben deze maatregelen decennia lang geen doorslaggevend succes gehad. Er waren landen waar de slavenhandel welig verder tierde.


    Nog in het midden van de 19e eeuw kon iedere bezoeker van Konstantinopel constateren, dat daar nog altijd huizen waren waar mensen van elke huidskleur te koop waren. Bijzonder winstgevend was de slavenjacht in de omgeving van de Nijl en de gebieden die aan de Rode Zee liggen ofwel de oostkust van Afrika vormen. Hiertoe behoort Harrar.


    Harrar ligt niet direct aan de kust. Het is te bereiken vanuit de zeehavens Zeila en Berbera, indien men door het land der Somali-negers reist. Deze Somali’s behoren tot de schoonste vertegenwoordigers van het zwarte ras, zijn een trots, krijgshaftig volk en leven met al hun buren in voortdurende veten, zodat het verkeer tussen Harrar en de kust aan grote gevaren is blootgesteld. Hierdoor is het ook zelden een slaaf gelukt te ontvluchten en de reddende zee te bereiken.


    Daar, waar de Somaliwoestijn zich naar het westen, dat wil zeggen naar het binnenland, begint te verheffen en de tot nu toe starre, onvruchtbare rotsen en het gele zand hier en daar weer een spoor van plantengroei vertonen, bewoog zich een karavaan, de ondergaande zon tegemoet.


    Ze bestond uit zwaarbepakte kamelen en deels uit door de zon gebruinde, deels uit van nature diepzwarte mannen, die allen goed bewapend waren. Hun wapens bestonden uit lontgeweren met lange Arabische lopen, gevechtsknuppels uit teak- en ebbehout en bogen. Bovendien droeg ieder een lang scherp mes in zijn gordel.


    De kamelen liepen niet los. Ze waren aan elkaar vastgebonden en wel zodanig dat men de halster van ieder dier aan de staartriem van zijn voorganger bevestigd had. Alle dieren droegen zwaarbeladen pakzadels, een enkel dier uitgezonderd, op welks hoge rug zich een draagstoel bevond waarvan de vier zijden met dunne voorhangsels waren afgesloten.


    Vermoedelijk bevond zich daar een vrouw in, die aan de ogen van onbevoegden onttrokken moest worden.


    Naast deze kameel reed op een sterk, wit muildier de aanvoerder van de karavaan. Hij droeg de lange, witte mantel der bedoeïenen en een tulband in dezelfde kleur. Zijn wapens leken op die van zijn metgezellen, met dit verschil, dat de greep van zijn mes en de kolf en lade van zijn geweer met zilver waren ingelegd. Terwijl hij naast de kameel aan het hoofd van de stoet reed, zochten zijn scherpe ogen de westelijke horizon af. Toen toomde hij zijn muildier in en wendde zich tot een van zijn mannen.


    ‘Osman, zie je die rotskloof daarginds?’


    ‘Ik zie haar, heer,’ antwoordde deze onderdanig.


    ‘Daar zullen we vannacht ons leger opslaan,’ zei de gebieder.


    ‘Jij bent al meer met mij in Harrar geweest. Ken je de omgeving nog?’


    ‘Heel goed, emir.’


    ‘Nu welaan. Vanaf de rotskloof is het niet ver naar het dorp Elaoda en vandaar is het slechts een uur tot aan de verblijfplaats van sultan Achmed. Rijd erheen om hem te melden, dat ik morgen vroeg bij hem zal zijn!’


    De man gehoorzaamde. Terwijl hij de halster losmaakte waarmee zijn dier aan het andere was vastgebonden, vroeg hij met een wenk naar de draagstoel, maar zo zacht, dat alleen de emir het kon horen: ‘Zal ik de sultan zeggen, wat we bij ons hebben?’


    ‘Zeg hem, dat we sjaals en zijden stoffen, geelkoper, gewalst koper, messen, kruit, suiker en papier meebrengen! Daarvoor in ruil wil ik tabak, ivoor, boter en saffraan hebben. Maar van de slavin zeg je hem nog niets!’


    ‘Zal ik de cijns meenemen?’


    ‘Nee. De sultan heeft nooit genoeg. Als ik hem nu reeds de cijns stuur, zal hij later nog weer eens geschenken verlangen.’


    Osman gaf zijn kameel het teken, waarop het dier met zijn lange poten in allerijl heen snelde. Toen wendde de karavaan zich naar de rotskloof waarover de emir gesproken had. Deze werd spoedig bereikt. Toen de ruiters afgestegen waren, naderde het ogenblik waarop de zon de aarde raakt.


    Dit gebeurt in die streken om zes uur in de namiddag, de tijd van het door profeet Mohammed voorgeschreven avondgebed. Nu zijn alle bedoeïenen min of meer rovers, maar ondanks dat bezitten ze een toch zo grote vroomheid, dat ze het voor de grootste zonde houden een der gebeden na te laten. Daarom verzamelden de leden der karavaan zich ook onmiddellijk en knielden neer om te bidden. Hierbij is een afwassing voorgeschreven. Maar daar er geen water was, gebruikten ze in plaats daarvan zand, dat ze precies zo door de vingers lieten glijden als was het water.


    Pas toen ze hiermee klaar waren, werden de kamelen van hun last bevrijd en gingen de mannen zitten om van de lange, vermoeiende rit uit te rusten. Enkelen van hen hadden de draagstoel van de kameel getild. Maar degene die zich er in bevond, kwam niet te voorschijn. Ze had hoogstwaarschijnlijk het bevel ontvangen de draagstoel niet te verlaten en er ook in te slapen.


    De emir nam een paar van de dadels die zijn avondeten vormden en goot een beetje water uit een der leren zakken in een leren beker. Hiermee ging hij naar de draagstoel, schoof het voorhangsel wat terzijde en vroeg met gedempte stem: ‘Wil je eten en drinken?’


    Er kwam geen antwoord, maar een hand strekte zich uit en nam de vruchten en het water in ontvangst.


    ‘Allah is groot en ik ben vergeetachtig,’ murmelde hij. ‘Ik denk er nooit aan dat zij onze taal niet verstaat.’


    Hij nam de beker die geleegd was, weer in ontvangst en keerde naar zijn plaats terug. Op een stille wenk van hem stonden enige mannen op en grepen naar hun geweren. Ze verwijderden zich om het kamp te bewaken, zodat het door geen vijand overvallen zou worden en tevens opdat de gevangene niet kon ontvluchten. Na korte tijd was iedereen in diepe slaap.


    Ondertussen had Osman het bedoelde dorp allang bereikt, was er doorheen gereden zonder te stoppen en snelde nu op Harrar aan. Toen hij er aankwam, was er nauwelijks een uur verstreken sinds hij zijn heer verlaten had. De poorten van deze stad worden bij zonsondergang gesloten en geen mens mag er in- of uitgaan zonder bijzondere toestemming van de sultan. Osman klopte aan en moest dit verschillende malen herhalen, voor de wacht verscheen.


    ‘Wie is daar?’ klonk het van de andere kant.


    ‘Een bode voor sultan Achmed Ben Sultan Aboebekr,’ antwoordde de aangesprokene.


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Mijn naam is hadji Osman Ben Mehemmed.’


    ‘Tot welke stam behoor je?’


    ‘Ik ben een vrije Somali.’


    De bewoners van Harrar zien, alleszins zonder reden, met verachting op de Arabieren en Somali’s neer en daarom zei de wacht: ‘Een Somali mag ik niet binnenlaten. Ik zou streng gestraft worden, als ik de sultan terwille van een Somali zou storen.’


    ‘Ongetwijfeld zul je gestraft worden,’ zei Osman, ‘maar slechts dan, als je niet gaat melden dat ik toegang wil hebben. Ik ben een bode van emir Arafat.’


    Deze woorden schenen de wacht tot nadenken te stemmen.


    Hij wist, dat emir Arafat van de Somali’s de aanvoerder der handelskaravaan was, met wie de sultan altijd goede zaken deed. Daarom antwoordde hij: ‘Arafat? Ik wil het er op wagen. Ik zal zelf gaan om je komst te melden.’


    Pas nu steeg Osman van zijn kameel om te wachten tot hij werd binnengelaten. De wacht plaatste zijn helper bij de poort en begaf zich naar het paleis van de sultan. Nu is ‘paleis’ een beetje veel gezegd! De beroemde of liever gezegd beruchte hoofdstad was omgeven door eenvoudige muren, een half uur gaans lang en een kwartier gaans breed. De huizen leken op stenen hokken en zelfs het paleis van de sultan had meer weg van een schuur dan van een huis. Vlak ernaast bevond zich een uit ruwe stenen opgetrokken gewelf, waarin men dag en nacht het gerinkel van ketenen hoorde.


    Het was de staatsgevangenis en deze had diepe, onderaardse kelders, waarin nooit daglicht doordrong. Wee de gevangene die daar zijn intrek moest nemen! Nimmer kreeg hij eten of drinken van de sultan en zelfs wanneer een vriend of bekende hem dagelijks water en de daar gebruikelijke koude brij van gierstmeel bracht, stond hem toch te wachten, dat hij te zijner tijd in zijn eigen vuil zou omkomen.


    De troon van de heerser, die de onbeperkte heer over leven en eigendom van zijn onderdanen was, bestond uit een eenvoudige houten bank. Hierop zat hij naar oosterse wijze met gekruiste benen, ofwel diep in gedachten verzonken of om audientie te verlenen, waarbij ieder sidderde, omdat de sultan wanneer hij maar even ontstemd was, in staat was het bloed van de eerste de beste te vergieten.


    Ook deze avond zat Achmed op zijn verhoging. Aan de muur achter hem hingen oude lontgeweren, sabels en ijzeren ketenen met hand- en voetboeien: de tekenen van zijn onbegrensde macht. Voor hem zat een vizier naast enige mohammedaanse schriftgeleerden. Op de achtergrond zaten talrijke erbarmelijke, in de boeien geslagen gestalten ineengedoken op de vloer. Het waren slaven en gevangenen. De sultan hield ervan zijn troonzaal met deze ongelukkige stakkers op te smukken, als teken van zijn macht en heerlijkheid.


    Naast hem stond een van deze beklagenswaardige mannen met ketenen aan handen en voeten. Zijn gestalte was lang en mager en meer door verdriet dan door ouderdom gekromd.


    Zijn uitgebluste blik en ingevallen wangen getuigden van honger en diep zieleleed. Als enig kledingstuk droeg hij een totaal gescheurd hemd. Hij scheen zojuist gesproken te hebben, want aller ogen rustten op hem; ook die van de sultan, donker en dreigend als de ogen van een folterende beul.


    ‘Hondezoon!’ zei hij tegen de oude. ‘Je liegt! Hoe kan een christelijk heerser groter en machtiger zijn dan een aanhanger van de profeet? Wat zijn al jouw koningen vergeleken met Achmed, de sultan van Harrar!’


    De ogen van de slaaf flikkerden op. ‘Ik was geen koning, ik was slechts een onderdaan, maar een van de edelsten van ons land. En ondanks dat was ik duizendmaal rijker en gelukkiger dan jij.’


    Toen stak de sultan tien vingers op. Ogenblikkelijk kwam er iemand uit een hoek naar voren, hief een zware bamboestok op en gaf de slaaf de tien slagen, die door dit teken bevolen waren. De slaaf vertrok geen spier. Hij scheen dit gewend te zijn, de slagen deden hem geen pijn meer.


    ‘Wil je je woorden herroepen?’ vroeg sultan Achmed.


    ‘Nee!’


    De heerser gebood hem vijftien slagen te geven. Dit gebeurde en toen zei hij: ‘Ik zal je bewijzen welke macht ik bezit! Je bent een christenhond. Ik heb je bevolen de profeet te vereren, je hebt het echter tot nu toe niet gedaan. Vandaag gebied ik het je voor de laatste maal. Wil je gehoorzamen, jij worm?’


    ‘Nooit!’ antwoordde de oude standvastig. ‘Jij hebt me van mijn vrijheid beroofd, je kunt ook mijn leven nemen, maar mijn geloof nimmer. En hier wil je me je macht bewijzen? Juist hier houdt ze op!’


    Achmeds vuist balde zich en grimmig riep hij uit: ‘Ik zal je in het diepste gat van mijn kelder laten werpen!’


    ‘Doe dat!’ zei de slaaf onversaagd. ‘Ik wil graag sterven, ik verlang naar de dood. Dan komt er tenminste een eind aan mijn lijden en vind ik eindelijk rust en vrede.’


    ‘Goed! Je wilt het! Voer hem weg, maar naar de slechtste kerker die er is!’


    Op dit bevel van de sultan greep de beul de oude beet en voerde hem naar buiten. Daar kwamen er nog meer mannen bij en ze sleepten hem naar het gevangenisgebouw.


    Toen de deur werd geopend, sloeg hun een onbeschrijflijke stank tegemoet en het gerinkel van ketenen en het gekerm van gevangenen klonk op. Men had geen licht meegenomen, daarom kon de slaaf niets zien. Hij werd naar een hoek gebracht, waar de beul met behulp van de anderen een zware steen optilde en toen de gevangene een zet gaf.


    ‘Naar beneden met jou, christenhond!’ lachte hij. ‘Binnen twee dagen ben je opgevreten!’


    De oude stortte in een nauw gat naar beneden, dat wel tweemaal zo diep was als hijzelf lang. Hij sloeg daarbij met zijn gezicht tegen de muur en verwondde zich ernstig. Maar hij had geen tijd hierop te letten, want nauwelijks had hij gehoord dat men de steen over zijn graf legde, of hij voelde dieren tegen zich opspringen, die in zijn benen beten.


    ‘Mijn God, zal ik dan werkelijk levend verslonden worden!’ riep hij geschrokken.


    Het waren ratten, die, wie weet hoelang al, honger hadden geleden en nu een nieuw slachtoffer bemachtigden. De ongelukkige stampte ze van zich af en vertrapte ze onder zijn voeten. Hij greep ze met zijn handen en wurgde ze, maar honderden beten bezorgden hem vreselijke pijnen. Het gat, waarin hij zich bevond, was iets meer dan een meter breed en drieeneenhalve meter diep. Hij zette zich klem met zijn rug tegen de ene en met zijn voeten tegen de andere muur en probeerde zich op de manier van een schoorsteenveger omhoog te werken. Het lukte. Door de druk die hij daarbij uitoefende, maakte zich een steen los uit de muur en viel naar beneden. Een meervoudig piepend geluid overtuigde hem ervan, dat de steen enkele ratten had gedood.


    ‘Ah, God zij dank!’ riep de gevangene verheugd. ‘Nu heb ik een wapen!’


    Hij klauterde weer naar beneden, greep de steen en sloeg hiermee op de bodem in het rond. Hoeveel ratten er zich ook aan hem vasthechtten en hoeveel beten hij ook kreeg, hij sloeg de een na de ander dood, totdat ook de laatste zich niet meer bewoog. Bij het rondtasten greep zijn hand een rond, hol voorwerp. Hij stootte een verschrikte kreet uit, want hij had een doodskop opgepakt.


    ‘Dit zal ook mijn lot zijn!’ zei hij. ‘God, o God, wat heb ik gedaan, dat ik zo aan mijn eind moet komen! Vervloekt zij Cortejo, vervloekt Landola!’(2)


    Daar stond hij dan in het donker van zijn kerker en balde zijn vuisten. Op hetzelfde ogenblik verstijfde hij, want boven hem klonk een stem: ‘Landola? Ja, vervloekt zij hij in alle eeuwigheid!’


    Deze stem klonk zo grimmig, dat de koude rillingen de slaaf over de rug liepen.


    ‘Wie is daar?’ vroeg hij. ‘Wie ben je, die hier in dit oord Spaans spreekt, de taal van mijn vaderland?’


    ‘Zeg me eerst, wie jij bent,’ klonk het van boven, ‘jij, die dat gat in de muur van mijn gevangenis hebt gemaakt!’


    ‘Ik ben een Spanjaard uit Mexico,’ antwoordde de slaaf.


    ‘Mijn naam is Fernando de Rodriganda.’


    ‘Santa madona!' klonk de stem. ‘Don Fernando, de broer van graaf Manuel de Rodriganda?’


    ‘Valgame Dios! U spreekt over mijn broer Manuel! Kent u hem dan?’


    ‘Of ik hem ken? Ik ben er toch bij.... maar wacht. Het is toch niet mogelijk, dat u don Fernando bent. Die is immers al jaren dood!’


    ‘En ik zeg u, dat hij niet dood is; hij werd dood verklaard. In werkelijkheid werd hij door Landola ontvoerd en hier verkocht.’


    ‘Senor, wat u me daar vertelt klinkt als een sprookje en ik kan het bijna niet geloven. Maar als ik er goed over nadenk, is het misschien toch niet onmogelijk. Is don Manuel ook.... maar hierover later! Ik kom naar u toe, don Fernando.


    Misschien lukt het me met uw hulp een tweede steen te verwijderen. Dan zal de opening groot genoeg zijn om er doorheen te kruipen. Wilt u me helpen, don Fernando?’


    ‘Graag. Ik kom meteen naar boven.’


    De oude kroop tussen de twee nauwe muren omhoog en met gezamenlijke inspanning lukte het de twee gevangenen nog een steen los te krijgen. Nu was het gat groot genoeg om een niet al te dik persoon er door te laten.


    ‘Ga naar beneden, don Fernando! Ik kom naar de andere kant,’ zei de ander.


    ‘Maar als ze ons bij elkaar vinden!’ vroeg de grijsaard.


    ‘Men zal ons niet ontdekken. Wij zijn gedoemd de hongerdood te sterven of door de ratten te worden opgevreten en men zal ons alleen laten. En mocht een van ons beiden bezoek krijgen, dan is het donker genoeg om ongemerkt door de opening terug te kruipen. We moeten met elkaar praten. Ik kom.’


    De oude klauterde weer naar beneden en de ander volgde hem. De gevangenis was zo nauw, dat ze bijna borst aan borst stonden, maar dat hinderde hen niet. De graaf was veel te gelukkig in de nabijheid te zijn van een mens, van wie hij kon verwachten, dat het zijn vriend zou zijn. Deze pakte hem bij beide handen en zei: ‘O, don Fernando, laat me u de hand drukken! Het maakt me gelukkig na zo’n lang lijden een landgenoot aan te treffen.


    Ik kom namelijk uit Manresa.’


    ‘Uit Manresa? Zo dicht bij Rodriganda?’ vroeg don Fernando verrast.


    ‘Ja. Ik ben maar een gewoon man en heet Mindrello. O, heer, ik heb u veel te vertellen! Zeg me eerst hoelang u uit Mexico weg bent!’


    ‘Sinds lange, lange tijd. Het is me onmogelijk geworden de dagen, weken en maanden te tellen, maar ik geloof, dat ik al ongeveer achttien jaar hier in gevangenschap smacht.’


    'Dios! Dus u weet nog helemaal niet, dat uw heer broeder, don Manuel, dood verklaard werd?’


    ‘Nee. Wanneer is dat gebeurd?’


    ‘Zeventien jaar geleden.’


    ‘U zegt dat Manuel dood verklaard is. Is hij echter werkelijk gestorven? Als ik zo over hetgeen met mij gebeurd is nadenk, dan lijkt het me toe dat er mensen waren die zich aan de verdwijning van hem en mij veel gelegen lieten liggen.


    ‘Gelooft u, gelooft u dat werkelijk?’ vroeg Mindrello snel. ‘Zonder twijfel hebt u gelijk. Maar wat is er met u gebeurd?’


    ‘Dat zullen we maar laten rusten,’ zei de graaf terughoudend. ‘Vertel me eerst eens, wat u van het vaderland en mijn familie afweet en hoe u hier terecht bent gekomen!


    ‘Wat uw familie betreft, senor, weet ik dus dat don Manuel als dood wordt beschouwd en dat don Alfonso de erfenis heeft gekregen.’


    ‘Ah!’ verzuchtte don Fernando.


    Hierbij schoot hem de gedachte aan het tweede testament door het hoofd, dat hij in het bijzijn van Maria Hermoyes had opgesteld. Dit was in de middelste la van zijn schrijfbureau verstopt geweest. Had men het niet gevonden? Hij had immers Alfonso met opgave van redenen onterfd en nu was hij ondanks dat graaf van Rodriganda! Of het testament was onderschept of het was verloren gegaan!


    ‘Alfonso?’ vroeg hij. ‘Hoe regeert hij zijn onderdanen?’


    ‘O, als een echte tiran. Hij wordt in het hele land gehaat. Men vreest hem en fluistert elkaar vreemde dingen over hem in het oor. Ik weet niet of ik daarover spreken mag.'


    ‘Ik bid u, me alles eerlijk te vertellen.’


    ‘Men zegt namelijk, dat Alfonso niet werkelijk de graaf de Rodriganda is.’


    ‘Ah!’ ontsnapte het don Fernando. ‘Waar haalt men zulke vreselijke praatjes vandaan?’


    ‘Dat hangt zo’n beetje in de lucht. Bovendien ben ik tegenwoordig geweest bij gebeurtenissen, die de verdenking dat Alfonso geen echte Rodriganda is, schijnen te bevestigen. Mijn aanwezigheid daarbij is mede schuld eraan dat ik me hier bevind: men heeft mij onschadelijk gemaakt.'


    ‘Vertel verder, vertel verder!’ drong de oude aan.


    'Mindrello volgde dit bevel niet direct op. Hij scheen zich eerst te moeten bezinnen. Eindelijk echter deelde hij de bekende voorvallen op slot Rodriganda mee; het verschijnen van dokter Sternau en zijn moedig en succesvol ingrijpen in het lot van graaf Manuel, dat afliep met de bevrijding van bovengenoemde en het huwelijk van Sternau met de gravin te Rheinswalden. Mindrello vervolgde: ‘De vorstelijke beloning, die ik voor mijn diensten van don Manuel ontving, maakte me tot een welgesteld man en ik keerde naar Manresa terug. Dat werd mijn ondergang! De schurken waren door spionnen, die ze er in Duitsland op na hielden, te weten gekomen, op welke manier ik hun plannen doorkruist had en hun woede keerde zich nu tegen mij. Van don Manuel hoefden ze voorlopig niets te vrezen, omdat deze zijn aanspraken pas zou laten gelden, als Sternau de ware Alfonso gevonden zou hebben. Des te meer vreesden ze, dat ik zou praten en hun intriges zou verraden. Op een goede dag ontving ik van een van mijn kameraden - u moet namelijk weten, dat ik me vroeger af en toe met smokkelaffaires heb afgegeven - een briefje, dat me uitnodigde voor de gewone samenkomst. Ik herkende het handschrift en koesterde geen enkele achterdocht. Op het afgesproken uur begaf ik me naar de samenkomst, maar niet om een opdracht in ontvangst te nemen, maar om te verklaren dat ik me van de zaak wilde terugtrekken. Nauwelijks was ik op de bewuste plek aangekomen, of ik werd door vier mannen beetgepakt en overweldigd. Men bond me, knevelde me en stopte me in een zak; toen namen ze me mee. Ik kon niet zien waarheen.’


    Mindrello zweeg een poosje. De herinnering aan deze belevenissen werd hem te machtig. Eindelijk vertelde hij verder: ‘Toen men na een hele lange tijd de zak verwijderde, bevond ik me in een nauwe, donkere ruimte. Kunt u zich mijn benauwdheid voorstellen, toen ik aan het schommelen en het geruis van het water onder de kiel bemerkte, dat ik me in een scheepshut bevond? Pas na een hele tijd, toen we op hoge zee voeren, durfde ik aan dek te gaan om wat frisse lucht in te ademen. Men bracht me voor de kapitein, de bewuste Landola, die u al eerder genoemd hebt. Hoonlachend gaf hij me de verklaring, dat zekere personen veel aan mijn verdwijning gelegen was, en daarom moest ik matroos worden en op straffe des doods gehoorzamen. Spoedig kwam ik erachter, dat deze Landola een slavenhandelaar en een zeerover was. Stelt u zich voor, dat ik daar aan had moeten meedoen! Dat ik mee had moeten helpen, die arme zwarten te verkopen! En andere schepen overvallen en leegroven en me mede schuldig maken aan het vermoorden van de bemanning! Ik weigerde en werd weer opgesloten, moest hongerlijden en kreeg slagen, die mijn ledematen verscheurden. Aangezien ik ondanks dat standvastig bleef weigeren aan de misdaden van de anderen deel te nemen, verklaarde Landola, dat hij me de zwaarste straf zou geven die er bestond. Ik zou als slaaf verkocht worden. We zeilden in die tijd langs de oostkust van Afrika naar het noorden. Hij ankerde voor Gorad en ging aan land. Na korte tijd werd ik afgehaald. Hij had me werkelijk verkocht. De koper was een wilde slavenjager, die ik, met ketenen beladen, tot diep in het binnenland, naar Dollo moest volgen. Daar verkocht hij me weer. Ik ging van de ene hand in de andere over. Mijn laatste heer was een gruwelijk negervorst. De menselijke taal schiet tekort om te vertellen wat ik bij hem heb moeten doorstaan. Ik moest werken voor drie en de minderwaardigste en vaak afschuwelijkste diensten verrichten. Ik werd mishandeld en kreeg niet half genoeg te eten, maar ondanks dat en de moordende omgeving waarin ik me bevond, wist ik het te overleven. Toen stierf mijn heer en aangezien zijn erfgenaam me niet wilde houden, verkocht hij me aan een man uit Harrar, die me meesleepte en me aan zijn sultan cadeau gaf. Zo kwam ik hier terecht.’


    ‘Hoelang is dat geleden?’


    ‘Veertien dagen pas.’


    ‘Ah, daarom heb ik u niet gezien. Ik heb namelijk drie weken, ver hier vandaan, op een koffieplantage van de sultan moeten werken. Maar wat hebt u gedaan dat u in de gevangenis bent gestopt?’


    ‘Ik kreeg gelijk bij mijn aankomst het bevel mohammedaan te worden.’


    ‘Precies zoals ik, maar ik heb me er steeds tegen verzet.’


    ‘Ik ook. Maar ze martelden me en toen ik ondanks dat weigerde Mohammed aan te roepen, werd ik hier in dit gat geworpen.’


    Mindrello zweeg. Hij verwachtte waarschijnlijk een antwoord, maar dit bleef uit. De oude was in gedachten verzonken, want hij had nu zoveel gehoord dat hij de eerste sleutel tot het raadsel, waarvan de oplossing hem tot nu toe onmogelijk was geweest, had gevonden. Moest hij dit als een godsbeschikking zien, dan mocht hij hopen van de dood en uit de langjarige slavernij gered te worden. Onwillekeurig had hij biddend de handen gevouwen en was op zijn knieen gevallen. Mindrello zag het niet, maar hij voelde het en zijn hele ziel sloot zich bij de smeekbede van de graaf aan.


    Er heerste een lange stilte eer de voormalige smokkelaar zei: ‘We moeten kalm blijven en onszelf vermannen, don Fernando. God zal ons helpen, maar alleen door onszelf!’


    ‘Ja, u hebt gelijk,’ bevestigde de aangesprokene, die weer opstond. ‘We zullen kalm overleggen, op welke manier we kunnen ontkomen.’


    Ze overwogen alle details van de vlucht en kwamen tot de conclusie dat deze alleen mogelijk was vanuit Mindrello’s kerker. Deze adviseerde: ‘Zullen we maar meteen beginnen?’


    ‘O, wat graag! Maar helaas is het voor vandaag te laat. Men zou onze vlucht morgen vroeg te tijdig ontdekken en ons op de hielen zitten. Dan zouden we toch verloren zijn.’


    ‘Goed, ik zal me erin schikken, don Fernando. Maar een ding kunnen we nu reeds doen. We kunnen proberen of het ons lukt de steen die mijn cel afsluit, de baas te worden.’


    ‘Daar hebt u ongetwijfeld gelijk in. Lukt ons dat, dan zal de overtuiging dat we ieder uur onze kerker kunnen verlaten, ons rust geven. Lukt het echter niet, dan weten we dat we een andere uitweg uit de gevangenis zullen moeten zoeken.’


    ‘Zullen we dan nu naar mijn cel klauteren?’


    De Spanjaard balanceerde tegen de muur omhoog en de graaf volgde hem. Zonder moeite kwamen ze door de opening in het andere gat. Dit had, zoals don Fernando ontdekte, dezelfde breedte en diepte als het zijne. Ook daar kon men als in een schoorsteen naar boven klauteren.


    Mindrello bewoog zich langzaam omhoog, aan de ene kant met zijn rug en aan de andere kant met zijn voeten steun zoekend. Don Fernando volgde hem sneller dan men het van een man van zijn leeftijd verwacht zou hebben. Anderhalve meter boven de grond maakte het gat een zijwaartse bocht.


    Het liep schuin onder de gevangenismuur door en werd dan wat breder. Zo kwamen beiden, zonder bijzondere inspanning bij de steen die de weg naar hun vrijheid afsneed.


    ‘Nu komt het er op aan, don Fernando,’ zei Mindrello. ‘Kom hier, dan zullen we het proberen!’


    Ze konden naast elkaar staan en aangezien het gat schuin omhoogliep, vonden ze een stevig houvast en konden ze het grootste gedeelte van hun kracht aanwenden om de steen te verplaatsen. Eerst leek hij te zwaar, maar bij de tweede ruk schoof hij een beetje opzij, zodat een gaping ontstond waardoor de sterrenhemel te zien was.


    ‘God en alle heiligen zij dank, het gaat!’ fluisterde de oude.


    ‘Hier is frisse lucht in plaats van die moordende stank daar beneden. Het lijkt wel alsof de sterren ons met hun stralen willen zeggen dat ons plan zal gelukken. Verstaat u de kunst aan de hand van de sterren de tijd te bepalen?’


    ‘Ja, het is voorbij middernacht.’


    ‘Het zou dus te laat zijn om nog met ons werk te beginnen. Wat is het stil en geluidloos om ons heen. Harrar ligt in diepe rust. Daar aan de overkant bij hadji Amandan staan nog de zakken met dadels die hij vandaag heeft ontvangen. Ondanks de duisternis kan ik ze zien.’


    ‘Zakken met dadels?’ herhaalde de Spanjaard. ‘Ah, als we daar wat van konden bemachtigen! Ik heb de hele dag nog niets te eten gehad.’


    De ogen van de grijsaard keken speurend uit het gat. Na een poosje zei hij: ‘Eigenlijk is dit een onvoorzichtige wens, maar we moeten bedenken dat we morgen al onze krachten nodig zullen hebben. Ik heb meer dorst dan honger en ik weet dat onder het dak van de hadji een leren zak vol water hangt. Zullen we het er op wagen, Mindrello?’


    ‘Waarom niet? Wie zal ons opmerken?’


    ‘Goed! We tillen de steen helemaal opzij en kruipen er over de grond naar toe, zodat niemand ons ziet.’


    ‘Voor alle zekerheid zal ik eerst mijn mes halen.’


    ‘Ah, u hebt een mes?’


    ‘Ja, het gelukte me reeds een tijdje terug er ongemerkt een te stelen.’


    Mindrello daalde af en kwam spoedig terug, het mes tussen de tanden. Ze zetten zich nogmaals met al hun kracht schrap tegen de steen en kregen hem opzij. Nu konden ze naar buiten.


    Daarna gingen ze op de grond liggen en kropen op handen en voeten naar het gebouw toe onder welks dak de zakken met dadels stonden. Boven deze hing de leren zak waarover de graaf gesproken had. Hij liep er naar toe en wilde drinken, maar zijn lotgenoot greep hem bij de arm.


    ‘Waarom nu drinken, don Fernando?’


    ‘Wanneer anders?’


    ‘Later. Bedenk dat wij dit water harder nodig hebben dan die hadji. Ik stel voor dat we de zak meenemen.’


    ‘Ze zullen bij het aanbreken van de dag merken, dat hij er niet meer is.’


    ‘Wat kan ons dat schelen?’ Mindrelto wierp een van de volle dadelzakken over zijn schouder en vervolgde: ‘Neemt u de waterzak, dan kunnen we smullen en drinken.’


    Na deze woorden glipte hij snel naar de gevangenis terug en de graaf moest hem wel met de waterzak volgen. Eerst lieten ze de zak met dadels en daarna de waterzak naar beneden glijden en toen gingen ze zelf naar beneden. De twee mannen hadden net plaats genoeg om te kunnen staan, maar ze konden nu tenminste hun honger en dorst stillen. Toen klauterden ze weer naar boven, waar ze frisse lucht konden inademen, tot het uur waarop de bewoners van Harrar opstaan.


    Zo lagen ze dan onder de opening van hun kerker en bespraken de beraamde vlucht; en pas toen een verwijderd gerucht hen deed weten dat de bewoners van de stad wakker begonnen te worden, brachten ze de steen weer op zijn plaats en lieten zich in hun onderaardse kerker terugglijden.


    Beneden aangekomen vroeg Mindrello: ‘Blijven we bij elkaar, don Fernando?’


    ‘Nee,’ antwoordde de grijsaard. ‘Dat zou een onvoorzichtigheid zijn. Het is heel goed mogelijk dat men een van ons beiden wenst te zien of te spreken. Ik ga naar mijn cel terug en we zetten de uitgebroken stenen zolang weer in de tussenmuur.’

  


  
    


    


    2. De blanke slavin


    Terwijl Osman, de bode van de aanvoerder der karavaan, voor de stadspoort wachtte, ging de wacht naar de sultan om zijn komst aan te melden. Hij kwam bij het paleis aan, even nadat graaf Fernando naar de gevangenis was gebracht.


    Toen hij de audientiezaal betrad, zat sultan Achmed nog op zijn zetel. Het gezicht van de heerser stond donker, zijn woede over de weerbarstige slaaf was nog niet bekoeld.


    Wie hem kende, wist dat het op het ogenblik gevaarlijk was hem te benaderen. Hij keek de poortwachter met fonkelende ogen aan.


    ‘Wat wil je nog zo laat?’


    De aangesprokene wierp zich ter aarde, hief het hoofd een beetje omhoog en meldde: ‘Er is een bode voor de poort die toegang wil hebben.’


    ‘Wie stuurt hem?’


    ‘Arafat, de emir der karavaan.’


    ‘Arafat? Ha, is hij er eindelijk? Hij heeft me lang laten wachten en zal mijn toorn ondergaan. Wat voor bode heeft hij gestuurd?’


    ‘Een Somali.’


    Achmed maakte een woedend gebaar. ‘Een Somali? Jij hondezoon, hoe durf je het te wagen, me terwille van een armzalige Somali zo laat nog lastig te vallen? Ga naar de poort en zeg deze vervloekte Somali dat Allah hem ten gronde zal richten! Hij kan naar zijn heer terugkeren en hem melden dat ik zijn geschenken twee uur na het aanbreken van de dag verwacht! Zelfs een bewoner van Harrar wordt zo laat niet meer binnengelaten, laat staan een Somali!’


    ‘Zal ik de emir binnenlaten, heer, als hij nadert met de geschenken?’


    ‘Nee, Arafat mocht eens denken dat ik niet kan wachten tot hij bij me komt. Hij zal een uur lang met al zijn mensen voor de poort moeten vertoeven! Het is al een onverdiende gunst voor deze hond, als ik hem toesta mijn stad te betreden.’


    De wacht verwijderde zich. Voor de poort wachtte Osman met ongeduld op hem. Hij was ervan overtuigd dat hij binnengelaten zou worden en niet weinig verbaasd, toen hij de volgende woorden vernam: ‘Ga terug naar je heer en meld hem dat een Somali niet wordt binnengelaten!’


    ‘Allah is groot! Waarom niet?’


    ‘Omdat de sultan de Somali’s veracht.’


    ‘Je zegt dat ik naar mijn heer moet terugkeren? En dat sultan Achmed de Somali’s veracht?’ vroeg Osman vertoornd.


    ‘Weet je wel, dat ik geen heer heb? Wij Somali’s zijn vrije mannen, jullie echter zijn erbarmelijke knechten en slaven. Jullie leven behoort jullie tiran toe; hij neemt het wanneer het hem schikt. Hij veracht ons, zegt hij, en toch koopt hij onze waren en handelt en marchandeert met ons. Wij, wij zijn het, die jullie verachten. En Allah mag je verdoemen, als je dat niet inziet en het niet in je geheugen prent. Vaarwel, slaaf van je beul!’


    Osman besteeg zijn kameel en snelde weg. Na korte tijd breidde de nachtelijke stilte zich uit over de stad. De twee gevangenen waren wel de enigen die de verkwikking van de slaap niet zochten.


    De volgende morgen, twee uur na zonsopgang, kwam er een bode van de sultan aan de poort. ‘Is de handelskaravaan er al?’ vroeg hij.


    ‘Nee,’ gaf de wacht ten antwoord.


    ‘Dan moet je bij de sultan komen.’


    De poortwachter verbleekte. Dat hij bij de heerser werd geroepen boezemde hem angst in, maar hij moest gehoorzamen.


    Hij trof zijn heer op de troon aan en wierp zich neer om af te wachten tot hij werd aangesproken. Enige groten uit het rijk waren hierbij aanwezig.


    ‘Is emir Arafat al met de geschenken aangekomen?’ luidde de vraag.


    ‘Nog niet, heer.’


    ‘Waarom talmt deze hond? Heb je zijn Somali niet gezegd dat ik hem twee uur na zonsopgang verwacht?’


    ‘Nee, ik had geen gelegenheid het hem te zeggen,’ antwoordde de wacht sidderend.


    ‘Waarom niet, jij zoon van een hond?’ barstte de heerser los.


    ‘Omdat hij te snel wegreed.’


    ‘Dus terwille van jou moet ik wachten? Heb ik je daarom als wacht aangesteld? Allah is groot en rechtvaardig. Ook ik wil rechtvaardig zijn.’


    De heerser gaf een wenk en men sleepte de wacht weg. In een hoek van de binnenplaats kreeg hij een stevig pak slaag, dat hij onder luid geweeklaag onderging. Er werd een opvolger benoemd, die de sleutel van de sultan kreeg en onmiddellijk naar de poort snelde. Achmed bevond zich in een zeer gevaarlijke stemming. Zonder twijfel had hij gezegd dat hij de Somali’s verachtte, maar door hebzucht gedreven kon hij nauwelijks hun geschenken afwachten.


    Zo verstreek bijna de hele voormiddag eer emir Arafat werd aangediend. Nu echter liet de heerser hem niet aan de poort staan zoals de avond tevoren zijn bedoeling was geweest, maar gaf hij het bevel hem ogenblikkelijk binnen te laten en hem naar het paleis te brengen. Na korte tijd verscheen de aanvoerder der karavaan. Hij had vijf mannen bij zich, die een hoogbeladen kameel meevoerden. Deze werd afgeladen. Zijn last bestond uit de geschenken die voor de sultan bestemd waren. De zaken werden door de mannen van de sultan in ontvangst genomen en nadat Arafat zijn wapens afgelegd en zijn schoenen had uitgetrokken, mocht hij met zijn begeleiders binnentreden. Hij werd met een onvriendelijk gezicht ontvangen.


    ‘Waarom knielen jullie niet neer?’ riep de sultan.


    ‘Wij buigen onze knieën alleen voor Allah,’ antwoordde de emir trots. ‘Wij zijn vrije mannen en aanbidden geen mensen.’


    ‘Waarom kom je zo laat?’


    De toon van deze vraag was zo heftig dat de donkere ogen van de emir vertoornd opflikkerden.


    ‘Omdat het me zo uitkwam,’ zei hij.


    ‘Aha, maar je hebt je aan mijn wil te houden en niet te handelen naar eigen goeddunken!’


    ‘Ik ben gekomen om met je te handelen en niet om ruzie te maken of me zelfs te laten beledigen.’


    ‘Je spreekt zeer vermetele taal! Heb ik je beledigd?’


    ‘Wie een afgezant krenkt, krenkt degene wiens afgezant hij is! Zeg me, of je mijn geschenken wilt aannemen en met me wilt handelen. Zo niet, dan trek ik verder.’


    ‘Wat heb je deze keer bij je?’


    ‘Zijden gewaden en doeken, geelkoper, roodkoper en ijzer, kruit, papier en suiker.’


    ‘En wat wil je daarvoor in ruil hebben?’


    ‘Ivoor, tabak, koffie, saffraan, boter, honing en rubber.’


    ‘Ik zal zien. Spreid de geschenken uit!’


    Nu stalden ze voor de sultan de waren uit welke Arafat hem wilde schenken om de handel in te leiden. Deze bestonden uit kruit, mooie gewaden en ijzerwaren. De blik van de sultan werd in het bijzonder aangetrokken door drie revolvers die zich erbij bevonden.


    ‘Deze wapens zijn zeer nuttig,' zei Achmed. ‘Ik weet ook hoe je ermee moet omgaan, maar als de munitie op is, kan men ze niet meer gebruiken. Eenmaal was hier een Inglis die me een dergelijk pistool schonk. Hij leerde me hoe ermee om te gaan, doch nauwelijks was hij weg of ik had geen kogels meer en het wapen was nutteloos!’


    ‘Ik heb veel kogels,’ antwoordde de emir. ‘Je kunt ze allemaal kopen.’


    ‘Wat? Kopen?’ vroeg sultan Achmed. ‘De wapens schenk je me en wat erbij hoort moet ik kopen? Weet je niet dat de kogels erbij horen?’


    ‘Ze horen er niet bij en ik heb er in Aden heel veel geld voor betaald. Ik heb ook nog andere kogels, die bij twee prachtige geweren horen die ik je te koop aanbied. Zulke geweren heeft men hier nog nooit gezien; ze hebben twee lopen en zijn gemaakt in Amerika.’


    ‘Haal ze!’ gebood de sultan.


    ‘Ik zal ze met de andere koopwaar meebrengen, zodra je me gezegd hebt dat je tevreden bent met de geschenken en de handel kan beginnen.’


    Sultan Achmed verslond de geschenken nog eenmaal met zijn blik en antwoordde: ‘Ik ben de machtigste heerser aller landen wijd en zijd. Deze cijns is een zo groot sultan onwaardig, maar Allah is barmhartig en ook ik wil genadig zijn. Breng hier wat je hebt! Eerst wil ik kopen, dan pas mogen mijn onderdanen kopen.’


    ‘Ik zal gaan, maar je hebt het mis als je denkt dat ik niets heb wat jou waardig is. Ik heb iets wat geen andere sultan bezit.’


    ‘Wat mag dat wel zijn?’


    ‘Een slavin.’


    ‘Die heb ik niet nodig,’ lachte de heerser geringschattend.


    ‘Het leven en eigendom van al mijn onderdanen behoort mij. Alle vrouwen en dochters zijn van mij; ik kan kiezen wie ik wil.’


    ‘Daarin heb je gelijk. Maar zo’n meisje als ik bezit, is er in heel Harrar niet te vinden.’


    ‘Is het een Nubische?’


    ‘Nee.’


    ‘Een Abessijnse dan?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Wat is het dan?’


    ‘Het is een blanke,’ zei de emir met grote nadruk.


    Achmed maakte een verrast gebaar. ‘Allah! Dan is het een Turkse!’


    ‘Ook geen Turkse. Een Turkse zou hoogstens vijfhonderd Maria Theresia-daalders kosten; de slavin echter die ik wil verkopen, is duizenden waard.’


    De sultan sprong op uit zijn zetel en riep uit: ‘Dus het is een blanke christin, een ongelovige!’


    Een Europese slavin werd in die streken voor zo iets kostbaars gehouden, dat zij nauwelijks betaald kon worden.


    ‘Ja,’ gaf emir Arafat te kennen. ‘Het is een christelijke slavin.’


    ‘Is ze erg blank?’


    ‘Als ivoor dat door de zon gebleekt is.’


    ‘Mooi?’


    ‘Er is in het paradijs geen haura (meisje) te vinden, die zich met haar zou kunnen vergelijken.’


    ‘Klein?’


    ‘Nee, lang en slank als de palm die de gouden vruchten draagt.’


    Het was Achmed aan te zien dat zijn begerigheid steeds groter werd.


    ‘Beschrijf haar!’ gebood hij. ‘Hoe zijn haar handen?’


    ‘Klein en teer als van een kind en haar nagels glanzen als rozeblaadjes en als de eerste droom van het morgenrood.’


    ‘Haar mond?’


    ‘Haar lippen zijn als granaten waartussen de tanden schitteren als parels. Haar spraak klinkt als het gezang van de nachtegaal, maar ze spreekt een taal die niemand hier verstaat.’


    ‘Welke taal is dat?’


    ‘Ik weet het niet, ik heb zulke woorden nog nooit gehoord. Ik heb Arabieren, Somali’s, Harrari’s, Indiers, Maleiers, Turken, Fransen, Engelsen en Perzen horen spreken, maar geen van hen sprak als dit meisje.’


    ‘Waar heb je haar vandaan?’


    ‘Ik was in Ceylon en trof daar een Chinese handelaar in blanke slavinnen aan. Ik zag deze slavin en betaalde een hoge prijs voor haar om haar jou te kunnen brengen.’


    ‘Breng haar hier met de andere koopwaar!’


    Arafat en zijn mannen verwijderden zich om aan het verlangen van de sultan tegemoet te komen. Ondertussen werden de revolvers in het troonvertrek te pronk gehangen. Pas toen alle aanwezigen zich op bevel van de sultan hadden teruggetrokken, ontfermde hij zich eigenhandig over de andere geschenken om ze naar de schatkamer te brengen. Het bericht dat er een handelskaravaan was aangekomen, lokte de bewoners van Harrar uit hun huizen, maar toch bleef het plein voor het paleis van de sultan leeg. Men wist, dat eerst hij zijn inkopen deed, voor de anderen aan de beurt kwamen. Opdringerigheid had hen het leven kunnen kosten.


    Nu duurde het niet lang meer of de emir trok met zijn mensen en kamelen de poort binnen, de hobbelige steegjes door en hield halt voor het paleis. Hier werden de dieren van hun last bevrijd, behalve het dier waarop zich de draagstoel bevond. Men spreidde grote tapijten uit op de grond en stalde daar de waren op uit. Nu kwam sultan Achmed om ze te bekijken. Hij was alleen en er mocht niemand bij zijn terwijl hij zijn keuze maakte.


    ‘Waar is de slavin?’ was zijn eerste vraag.


    ‘Daar in de draagstoel,’ antwoordde Arafat.


    ‘Dan wil ik haar zien.’


    De handelaar schudde het hoofd. ‘Eerst de dode waar en dan pas de levende.’


    Achmed trok een vertoornd gezicht en gaf streng ten antwoord: ‘Hier in Harrar ben ik de gebieder. Men moet mij gehoorzamen. Ik wil haar zien!’


    ‘Over mijn zaken ben ik de gebieder,’ zei Arafat rustig. ‘Diegene die het meest van me koopt krijgt de slavin te zien, verder niemand. Als ik met mijn eigendom niet mag doen wat ik wil, dan trek ik weer verder.’


    ‘En als ik je vasthoud?’ dreigde de sultan.


    ‘Vasthouden? Gevangen nemen? Mij?’ riep Arafat, terwijl hij een stap achteruit ging.


    ‘Ja, jou!’


    ‘Dan zullen er duizenden Somali’s en Arabieren komen om me te bevrijden.’


    ‘Ze zullen alleen je lijk vinden. Open de draagstoel!’


    ‘Later!’


    ‘Dan zal ik je bewijzen dat ik de gebieder ben!’


    Achmed liep naar de draagstoel toe. Maar de emir trad hem tegemoet en riep dreigend: ‘Ik weet, dat jij hier meer macht hebt dan ik. Ik mag me niet aan jou vergrijpen, maar ik kan met mijn eigendom doen wat ik wil. Zodra je de draagstoel opent en je blik op de slavin richt, jaag ik haar een kogel door het hoofd!’


    Arafat trok een pistool en spande de trekker. De sultan zag in dat het ernst was en gaf toe.


    ‘Je zult je zin krijgen, maar ik waarschuw je mijn toegeeflijkheid niet nogmaals op de proef te stellen, want dat zou je wel eens kunnen berouwen! Laat me zien wat je hebt!’


    Achmed was met zijn gedachten te zeer bij het meisje om grote aandacht aan de waren te schenken. Hij maakte daarom snel zijn keuze en marchandeerde tegen alle gewoonte in niet lang. Alleen toen de twee dubbelloopsgeweren te voorschijn kwamen, vergat hij de slavin eventjes, kocht ze voor een hoge prijs en behield ook de hele munitievoorraad voor zich alleen. De som die hij moest betalen was aanzienlijk, maar deze werd niet gelijk overhandigd, omdat de emir ook waren van hem wilde hebben, waarna dan een vereffening zou plaatsvinden.


    De handelaar was zeer tevreden met zijn zakelijk succes.


    Hij had een belangrijk hogere prijs gekregen dan hij verwacht had. Daarom weigerde hij ook niet langer, toen Achmed het meisje eindelijk wel eens wilde zien. Maar deze stelde de voorwaarde dat het niet ter plaatse, maar binnen in het paleis zou gebeuren. De sultan klapte in de handen.


    En tegelijkertijd verschenen zijn mannen die hij opdracht gaf de gekochte waren weg te brengen. Vier van hen moesten de draagstoel van de kameel tillen, deze de audientiezaal binnendragen en zich dan terugtrekken. Hijzelf kwam met Arafat achter hen aan en toen ze alleen waren gebood hij hem: ‘Open hem nu!’


    De aangesprokene sloeg het voorhang terug en ze aanschouwden een in een fijn wit gewaad gehulde vrouwelijke gestalte, wier gezicht de sultan nog niet kon zien, omdat ze een dubbele sluier droeg. Hij beval deze onmiddellijk te verwijderen en er vertoonde zich een gelaat, zo blank en schoon als hij het nog nooit had gezien. Twee grote, met tranen gevulde ogen keken hem aan. Uit de wangen was het rood geweken.


    Hij sprong op. Hij was vastbesloten zich dit kostbare wezen niet te laten ontgaan en riep gebiedend: ‘Laat haar uitstappen! Ik wil haar gestalte zien.’


    Arafat gaf de slavin een teken en toen ze het niet scheen of wilde begrijpen, pakte hij haar bij de hand en trok haar eruit.


    Daar stond ze dan, lang en slank, bevend van schaamte, maar trots als een vorstin.


    Snel had Achmed de koopprijs voor de mooie slavin, vijfduizend asjrafi,(3)aan de handelaar betaald. Nadat de emir zich met een diepe, bijna honende buiging had verwijderd, pakte hij de vrouw bij haar hand en voerde haar door verscheidene kamers. Toen opende hij een gegrendelde deur en ging met haar een vertrek binnen, dat ondanks zijn grootte slechts een klein, smal venster had, waardoor spaarzaam het licht viel. Drie wanden van dit vertrek werden in beslag genomen door kisten en biezen manden die met sterke touwen waren dichtgebonden en aan de zoldering hing een grote, met olie gevulde lemen schaal waaruit verscheidene pitten staken.


    Dit vertrek was de schatkamer van de sultan; aan de wanden hingen kostbare wapens en dure kledingstukken, terwijl langs de vierde wand op een Perzisch tapijt een rijk kussenbed lag, geschikt als rustplaats voor zo een schoonheid als de slavin was. Achmed wenkte haar daarop plaats te nemen en dat deed ze. Daarna stelde hij haar, in alle hem bekende talen, verschillende vragen, zonder een ander antwoord te krijgen dan een hoofdschudden, dat daar te lande als bevestiging werd beschouwd.


    ‘Ze verstaat me niet,’ zei hij bij zichzelf, ‘maar ik weet wel een manier om me verstaanbaar te maken. Het is een christin en de slaaf die ik gisteren in het gat heb laten opsluiten, is ook een christen. Hij beweert dat hij een vorst is geweest en daarom zal hij alle talen der ongelovigen kunnen spreken. Hij zal mijn tolk zijn. Ik wil haar echter duidelijk maken, dat ze zich bij de heerser van het land bevindt.’


    Zodoende verwijderde hij van alle kisten en manden de touwen.


    De slavin volgde zijn bewegingen met de ogen en aanschouwde tot haar verbazing zo’n grote hoeveelheid goud en zilver, munten en sieraden, dat ze wel begrijpen moest, dat ze zich bij de rijkste man van het land bevond. Weliswaar was er onder de schatten menig voorwerp dat in Europa nauwelijks een dubbeltje waard was geweest, maar in Harrar waren deze dingen toch een zeldzaamheid en een oppervlakkige blik was voldoende om te zien dat hier een rijkdom van vele miljoenen lag opgestapeld. De sultan had de blanke vrouw om een zeer gegronde reden hierheen gevoerd.


    Om te beginnen wilde hij meteen vanaf het eerste ogenblik indruk maken met zijn rijkdommen en ten tweede lag het in zijn bedoeling haar tot zijn lievelingsvrouw te maken. Daarom bracht hij haar niet bij zijn andere vrouwen, om alle twist en kleingeestige jaloezie te voorkomen.


    Tenslotte ging Achmed weg en bracht haar eigenhandig eten en drinken en nadat hij de rijkdommen weer opgeborgen had, liet hij haar tenslotte alleen. Hij moest toezicht houden op zijn mannen die bezig waren de aangekochte voorwerpen op hun plaats te brengen, en hij wilde de beul, die tegelijkertijd het ambt van gevangenbewaarder bekleedde, bevelen de oude christenslaaf te gaan halen.


    Don Fernando leunde tegen de muur van zijn kerker en dacht aan de voor die avond beraamde vlucht. De omstandigheden waarin hij verkeerde, waren hoogst hachelijk.


    Door gebrek aan ruimte kon hij niet gaan liggen en had dit wel gekund, dan was hij er toch voor teruggeschrokken wegens de dode ratten die overal op de bodem lagen. Zodoende moest hij blijven staan en dit vermoeide hem zeer. Maar gelukkig hoefde hij dit slechts tot de avond uit te houden. Hoe wanhopig moest een gevangene wel zijn, die gedoemd was te midden van het ongedierte een gruwelijke dood af te wachten zonder hoop op troost, verlichting of verlossing!


    Hij vermoedde dat het zo ongeveer middag was, toen hij boven zich een geluid vernam. Men was bezig met de steen die zijn cel afsloot. Toen zei een stem: ‘De sultan wil je spreken. Hebben de ratten je een beetje gespaard, zodat je nog lopen kunt?’


    ‘Ik zal het proberen,’ zei de Spanjaard voorzichtig.


    ‘Kom dan naar boven! Ik zal de ladder neerlaten.’


    In het daglicht dat van boven naar binnendrong, zag de grijsaard de ladder. Ze bestond uit een boomstam waarin men inkepingen had aangebracht. Zodra deze de bodem raakte klom hij naar boven. Wat een geluk dat hij zich van Mindrello gescheiden had! Toen hij boven aankwam, bevond hij zich in een kaal, door stenen muren omgeven vertrek, waar meer dan twintig gevangenen vastgeketend lagen. Hij zag in, dat het vanuit zijn cel onmogelijk geweest zou zijn tussen deze mensen door de vlucht onbemerkt ten uitvoer te brengen. Bovendien was de sterke deur van buitenaf met stevige grendels verzekerd, zodat het nooit gelukt zou zijn deze van binnen uit te openen. Don Fernando dankte God in stilte, dat Hij hem had samengebracht met Mindrello, uit wiens gevangenis men direct buiten kwam.


    Pas toen hij in het felle daglicht kwam, zag de oude hoe afschuwelijk de ratten hem hadden toegetakeld. Zijn lichaam zat vol beetwonden en zijn hemd was aan flarden. Hij was nieuwsgierig te weten wat de sultan van hem wilde. Hij trof de heerser in de audientiezaal aan. De sultan stond in een houding alsof hij op het punt stond de zaal te verlaten. De vraag die hij dadelijk daarop uitsprak, wekte in hoge mate de verbazing van de Mexicaan op.


    ‘Weet jij, hoeveel talen de ongelovigen spreken?’


    ‘Dat zijn er vele,’ legde don Fernando uit.


    ‘Kun je ze verstaan?’


    ‘De belangrijkste ervan kan ik spreken. Wij christenen kennen enkele talen die alle ontwikkelde mensen verstaan, hoewel deze niet hun moedertalen zijn.’


    ‘Luister naar wat ik je te zeggen heb! Ik heb een ongelovige slavin gekocht. Ze spreekt een taal die niemand hier verstaat. Ik zal je bij haar brengen om te zien of jij haar soms verstaan kunt. Lukt het je mijn tolk te worden, dan zal ik je mijn genade schenken en hoef je niet in de gevangenis te sterven. Je moet haar onderricht geven, zodat ze de taal van Harrar leert en met mij kan spreken. Maar je mag haar gelaat niet zien en niets kwaads over mij vertellen, anders zul je een duizendvoudige dood sterven,’ vermaande sultan Achmed dreigend.


    ‘Ik ben uw slaaf en zal u gehoorzamen,’ antwoordde de oude en terwijl hij bij deze woorden een diepe buiging maakte, gingen er allerlei gedachten door zijn hoofd. Een christelijke slavin? Was ze een Aziatische of een Europese christin?


    Welke taal sprak zij? Nu zou hij van Mindrello gescheiden worden! Was het daarom niet verstandiger om te doen alsof hij de taal van de slavin niet verstond? Maar misschien deed zich hier een gelegenheid voor een goede daad te verrichten.


    ‘Kom, volg me!’ onderbrak op dit moment de sultan zijn gedachten en ging don Fernando voor.


    Voor het vertrek aangekomen gebood hij de grijsaard te wachten, schoof de grendel van de deur terug en trad de schatkamer binnen om er voor te zorgen dat de slavin gesluierd was. Pas nu liet Achmed Fernando binnenkomen om gelijk achter hem de deur weer dicht te trekken. Don Fernando liet zijn blikken snel door het vertrek waren. Hij begreep meteen dat zich in de kisten en manden de rijkdommen van de sultan bevonden. De slavin rustte op haar leger.


    Ze had een dubbele sluier over haar gezicht getrokken, waar ze doorheen kon zien zonder dat haar gelaatstrekken te onderscheiden waren. Bij de binnenkomst van de graaf wendde ze haar gelaat in zijn richting en ging met een ruk overeind zitten, als was ze door zijn verschijnen in hoge mate verrast.


    ‘Spreek met haar,’ gebood sultan Achmed. ‘Probeer of je haar taal verstaan kunt!’


    Fernando ging een paar passen naar voren. Nu viel de lichtstraal door het venster precies op zijn gezicht, zodat het fel verlicht was. En weer maakte de slavin een verraste beweging.


    De sultan bemerkte dit, maar hij dacht dat ze zich erover verwonderde dat hij een man toestond hier binnen te treden.


    ‘Quelle est la langue que vous parlez, mademoiselle - welke taal spreekt u, mejuffrouw?’ vroeg Fernando in het Frans.


    Bij de klank van zijn stem richtte ze zich nog meer op en talmde met antwoorden. De oorzaak hiervan was een grote vreugde zowel als een schok. Hij echter dacht dat ze geen Frans verstond en herhaalde zijn vraag in het Engels: 'Do you speak English perhaps, miss - spreekt u misschien Engels, mejuffrouw?’


    ‘Bendito sea Dios!' antwoordde het meisje eindelijk in het Spaans. ‘Ik versta Engels en Frans, maar laten we Spaans spreken!’


    Nu was het don Fernando’s beurt om zich te verwonderen.


    Maar het noodlot had hem geschoold en geleerd voorzichtig te zijn. Daarom beheerste hij zich en vroeg, terwijl hij de grootst mogelijke onverschilligheid in zijn stem legde: ‘Dios! Bent u Spaanse? Maar blijf rustig! Verraad geen verrassing! Men moet in onze omstandigheden heel voorzichtig zijn.’


    ‘Ik zal uw waarschuwing opvolgen, hoewel het me zwaar valt,’ antwoordde ze. ‘Goeie genade, is het mogelijk of bedriegen mijn ogen me? Ja, we moeten onszelf beheersen!


    Maar wat een vreugde, wat een geluk, als ik me niet zou vergissen!’


    ‘Wat bedoelt u, senorita?’ vroeg hij gespannen.


    ‘O, ik ben zelfs Mexicaanse,’ verklaarde ze.


    Nu scheelde het niet veel of hij had zich niet kunnen beheersen, maar hij kwam weer tot bezinning en antwoordde: ‘Mexicaanse? Senorita, ik mag me niet laten gaan, want we worden door het scherpe oog van een tiran gadegeslagen, maar ik zeg u dat ik me de grootste moeite moet getroosten om mijn gevoelens te verbergen. Weet daarom, dat ook ik Mexicaan ben!’


    ‘Santa madona! Dan vergis ik me waarschijnlijk toch niet. Toen het licht door dit venster op uw gezicht viel kwam het mij zo bekend voor, evenals uw stem toen ik die hoorde. U bent toch onze lieve, lieve don Fernando de Rodriganda?’


    Nu werd het hem bijna werkelijk te machtig, maar hij wist zich toch nog te beheersen. Desondanks beefde zijn stem van opwinding toen hij vroeg: ‘U kent mij, senorita? Wie bent u dan?’


    ‘Ik ben Emma Arbellez, de dochter van uw pachter Pedro Arbellez.’


    Nu trad er een pauze in waarin geen geluid werd gehoord, maar deze pauze sloot een stortvloed van gevoelens in die door de harten der beide gevangenen golfde, die elkaar op zo’n wonderbaarlijke wijze hier gevonden hadden. De graaf kon Emma’s gezicht niet zien, maar hij had gehoord dat haar stem bij de laatste woorden brak. Ze huilde. Ook hem waren de tranen stellig in de ogen gesprongen, als de sultan hem niet luid had aangesproken: ‘Je verstaat haar taal, zoals ik hoor. Welke is het?’


    ‘Die van een land dat niemand hier kent.’


    ‘Hoe heet het?’


    ‘Mexico,’ zei de oude met opzet. Mindrello stond wellicht ook als Spanjaard bekend en zodoende had de sultan Fernando toch nog aan de dood kunnen prijsgeven.


    ‘Die naam ken ik niet. Het moet een klein, armzalig landje zijn.’


    ‘Integendeel. Het is zeer groot.’


    Achmed trok een twijfelend gezicht. Hij had de naam Mexico nog nooit gehoord.


    ‘Wat heeft de slavin gezegd?’ vroeg hij.


    ‘Dat ze blij is, door u gekocht te zijn.’


    Het gezicht van de heerser vrolijkte op en hij stelde zich verder op de hoogte: ‘Van wie stamt ze af?’


    ‘Haar vader is een van de voornaamste mannen van het land.’


    ‘Dat vermoedde ik al, want ze is heel mooi. Ze is mooier dan de bloemen en lichter dan de zon. Hoe is ze in handen van de emir gevallen?’


    ‘Daarover hebben we nog niet gesproken. Zal ik het haar vragen?’


    ‘Vraag het haar! Laat ze het je vertellen en zeg het dan weer tegen mij.’


    De grijsaard wendde zich kalm tot Emma: ‘Dus jij, jij bent het, mijn lieve Emma! O, God, hoe zie je me terug! Maar laten we bij het heden blijven! De sultan wil weten hoe je hier bent gekomen. Ik moet hem antwoorden.’


    ‘Hier?’ vroeg ze. ‘Ik weet niet eens waar ik ben!’


    ‘Dit land heet Harrar en deze stad ook. De man in wiens macht we ons bevinden, is sultan Achmed Ben Sultan Aboebekr, de heerser van het land. Maar beantwoordt mijn vraag!’


    ‘Ik ben door een Chinese zeerover naar Ceylon gebracht. Daar verkocht hij me aan de man die me hierheen bracht.’


    ‘En hoe kwam je in handen van die Chinees?’


    ‘Acht jaar geleden dreef ik op een vlot de zee in, dagenlang, tot ik werd opgepikt door een Hollands schip, dat aan deze kant van Java in handen van een Chinese slavenhandelaar viel.(4)Toen werd ik naar China gebracht, waar ik jarenlang heb moeten werken. Enige maanden geleden bracht men mij weer naar Ceylon, waar die Arabier me kocht.’


    ‘Op een vlot? Naar China? Ik sta verstomd! Hoe kwam je op zee terecht? Bevond je je aan de kust van Mexico?’


    ‘Nee, we waren met z’n allen op een eiland.’


    ‘Met z’n allen? Wie bedoel je daarmee, lieve Emma?’


    ‘Wel, senor Sternau, Mariano, de beide Ungers, Buffelkop, Berenhart en Karja, de zuster van de Mixteca.’


    ‘Dit zijn louter raadsels voor mij. Maar een naam valt me op. Sternau, wie is deze senor?’


    ‘Kent u hem niet? O, de vreugde van het weerzien ontneemt me mijn gedachten. Ik vergeet, dat u van dit alles nog helemaal niets afweet! Senor Sternau is er op uitgetrokken om u en kapitein Landola te zoeken!’


    ‘Mijn God, dan is Sternau dezelfde, waarvan Mindrello me gisteren vertelde! Is hij een Duitse dokter en mijn nicht Roseta zijn vrouw?’


    ‘Ja.’


    ‘Heeft hij mijn broer geopereerd en hem ziende gemaakt?’


    ‘Ja. Maar hoe weet u dat allemaal, don Fernando?’


    ‘Dat zal ik je later vertellen. Je ziet, dat de sultan ongeduldig wordt. Hoelang ben jij al uit het vaderland weg?’


    ‘Al zestien jaar,’ verzuchtte ze.


    Nu is zestien jaar een hele tijd, maar de mooie dochter van de haciendero was in al die tijd weinig veranderd. Hier in Harrar, waar de mens en in het bijzonder het vrouwelijk geslacht snel veroudert, had ze met gemak voor vijfentwintig kunnen doorgaan. En nochtans was de indruk die dit antwoord op don Fernando maakte overweldigend. Hij bleef verstomd en met open mond staan. Het duurde even voor hij vroeg: ‘Zestien jaar? Waar ben je dan de eerste acht jaar geweest?’


    ‘Op het eiland.’


    ‘Op welk eiland, Emma?’


    ‘Ach, nu vergeet ik weer, dat u dit alles nog niet weten kunt! Landola heeft ons in Guaymas gevangengenomen en ons naar een onbewoond eiland in de Stille Oceaan gebracht, waar we al die tijd geleefd hebben.’


    ‘Mijn God! Ik ben met stomheid geslagen!’


    Op dit moment nam de sultan weer het woord. Tot nu toe had hij zwijgend naar het gesprek geluisterd. Maar nu duurde het hem toch te lang en hij zei: ‘Vergeet niet, dat ik met ongeduld op een antwoord wacht! Wat heeft ze je verteld?’


    ‘Dat ze aan de oever van de zee aan het wandelen was en door Chinese zeerovers werd gevangengenomen.’


    ‘En is ze door hen op Ceylon aan emir Arafat verkocht?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan heeft die me toch de waarheid verteld. Heeft ze ook iets over mij gezegd?’


    De graaf maakte een diepe buiging. ‘Ik ben uw gehoorzame slaaf en denk steeds het eerst aan u, sultan. Daarom heb ik getracht haar ogen op u te vestigen en haar te vragen wat haar hart haar bij uw aanblik influistert.’


    Het gezicht van de heerser nam een welgevallige en gespannen uitdrukking aan. Hij streek met zijn hand over zijn baard en vroeg zichtbaar in een goede stemming: ‘Wat heeft ze daarop geantwoord?’


    ‘Ze zei, dat u de eerste man bent bij wie ze zonder meer de stem van haar hart heeft vernomen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat uw gelaat vol hoogheid en uw oog vol kracht is. Uw gang is trots en de waardigheid van uw gestalte is verheven als de grootsheid van een kalief.’


    ‘Ik ben zeer tevreden over je, slaaf, en over haar ook. Je bedoelt dus dat haar hart mij zal toebehoren zonder dat ik het haar hoef te bevelen?’


    ‘De man moet de liefde van de vrouw nooit met geweld afdwingen. Hij moet vol mildheid zijn oog over haar laten gaan, dan ontkiemt de liefde vanzelf als een plant, die door de stralen van de zon tot leven wordt gewekt.’


    ‘Je hebt gelijk! Ik zal deze slavin mijn volledige genade tonen.’


    ‘Weet u, o heerser, dat de liefde eerst in woorden spreekt, voor ze zich door de daad bewijst? Deze slavin verlangt er zeer naar in uw taal met u te kunnen spreken, zodat haar eigen mond u kan zeggen wat haar ziel ondergaat.’


    ‘Deze wens zal vervuld worden. Jij zult haar leraar zijn. Hoelang kan het duren voor ze met me spreken kan?’


    ‘Dat hangt er vanaf, wanneer er met het onderricht een begin kan worden gemaakt en hoelang het dagelijks mag duren.’


    ‘Dit meisje heeft mijn hele hart gestolen, ik kan nauwelijks af wachten van haar lippen te vernemen dat ze mijn vrouw wil worden. Daarom beveel ik je nog vandaag met het onderricht te beginnen.’


    ‘Ik zal gehoorzamen, o sultan.’


    ‘Zijn drie uur per dag genoeg, slaaf?’


    ‘Als ik dagelijks drie uur met haar kan spreken zal ze binnen een week de taal der Harrari’s in zoverre verstaan, dat ze in staat zal zijn u te zeggen dat u gelukkig met haar zult worden. Maar de dochters van haar land zijn niet gewend een man ongekleed te zien. Ze neemt aanstoot aan mijn gewaad.’


    ‘Je krijgt een ander, veel beter gewaad en je hoeft ook niet terug te keren naar de gevangenis. Ook zul je vlees, rijst en water krijgen zoveel je maar hebben wilt, zodat je er beter zult uitzien!’


    ‘Ik dank u! Hoe laat moet het onderricht vandaag beginnen?’


    ‘Zodra je je verkleed hebt. Ik heb helaas geen tijd om erbij te zijn. Ik zal jullie een eunuch geven die jullie bewaakt. Kom nu!’


    ‘Mag ik haar van tevoren zeggen dat u haar verzoek, uw taal te leren, hebt ingewilligd?’


    ‘Zeg het haar!’


    Fernando was blij zoveel bereikt te hebben en hij wendde zich tot Emma: ‘Ik moet nu helaas weg, maar we zullen elkaar binnen afzienbare tijd alles kunnen vertellen. Ik heb namelijk toestemming van de sultan gekregen om jou onderricht in zijn taal te geven. We zullen straks drie uur lang samen zijn. Tot dan moeten we onze nieuwsgierigheid weten te bedwingen. Voor alles echter wil ik je even geruststellen. Er bestaat een kans op redding! Het lag in mijn bedoeling vanavond te vluchten. Misschien lukt het ons toch nog, dit plan vandaag met jou samen uit te voeren.’


    Na deze woorden volgde hij de sultan die nu wegging, de deur achter zich afsloot en een van zijn kamerdienaars het bevel gaf de slaaf de voetketenen af te nemen, hem goede kleren te geven en hem ook genoeg voedsel te verschaffen.


    Dat gebeurde en nauwelijks had de grijsaard een rijkelijke maaltijd verorberd, of hij kreeg het bevel weer voor de sultan te verschijnen. Deze ontving de graaf en leidde hem weer naar de schatkamer, waarvan hij de deur zorgvuldig achter zich sloot. Hij had er geen vermoeden van, waaruit het taalonderricht zou bestaan. Toen Fernando binnentrad trof hij Emma even diep gesluierd aan als voorheen. Tegenover haar zat de zwarte gestalte van de eunuch.


    Bij Fernando’s binnenkomst verhief de neger zich met een gebiedende gelaatsuitdrukking: ‘Jij wordt dus haar leraar?’


    ‘Ja,’ antwoordde de graaf kort.


    ‘Maar ze moet gesluierd blijven!’


    ‘Dat spreekt!’


    ‘Ook mag je haar niet aanraken.’


    ‘Daar heb ik geen behoefte aan.’


    ‘En je mag niets slechts over ons tegen haar zeggen, anders klaag ik je aan bij de sultan!’


    ‘Hoe zou jij kunnen horen of ik iets goeds of slechts vertel, terwijl je de taal die wij spreken niet kunt verstaan?’ vroeg Fernando lachend.


    ‘Ik zal het kunnen zien aan je gelaatsuitdrukking.’


    De man was dus niet zo dom als men te oordelen, naar zijn stupide uiterlijk gedacht zou hebben. Hij kwam overeind, pakte een deken, spreidde deze uit in de buurt van de slavin en gebood de graaf: ‘Dit is je plaats, zoals de sultan heeft bevolen. Ga zitten en begin.’


    ‘Hoelang moet het onderricht duren?’


    ‘Drie uur.’


    ‘En hoe wil je die tijd precies afmeten?’


    ‘Met deze klok.’


    De eunuch haalde een zandloper te voorschijn uit zijn geplooide gordel. Toen ging don Fernando zitten en begon: ‘En nu, lieve Emma, kunnen we drie volle uren met elkaar spreken zonder verstaan of gestoord te worden. We moeten er alleen voor zorgen, dat onze bewaker ons gesprek werkelijk voor een onderricht houdt. Daarom zal ik je af en toe enkele Harrarische woorden voorzeggen, die je moet nazeggen.


    Verder hoeven we onszelf minder in bedwang te houden dan in aanwezigheid van de sultan. Dus acht jaar lang hebben jullie op een woest eiland gewoond?’


    ‘Ja. Toen we daar ontscheept werden was het bijna woest, maar het is ons gelukt bomen te kweken. Ons hele streven was er op gericht, hout te bemachtigen om een boot of een vlot te kunnen bouwen. Natuurlijk weet ik niet, wat er na acht jaar van de anderen geworden is.’


    ‘Ga door! Ga door! Ik brand van ongeduld om te horen wat er tijdens mijn afwezigheid met jullie en de mijnen gebeurd is.’


    Toen begon Emma met haar droevige verslag. Haar verhaal boeide de graaf in hoge mate. Veel van wat hem tot nu toe nog duister was geweest, werd hem nu duidelijk. Hij begreep, dat Pablo Cortejo een verrader was en hoorde tevens dat Alfonso geen neef van hem was. Hij was er van overtuigd dat Mariano de verwisselde knaap was en moest zich, door de indruk die het verhaal op hem maakte, vaak met geweld erop bezinnen dat hij hier zat als leraar. Daarop echter gebruikte hij enkele woorden uit de landstaal, liet ze Emma van buiten leren en verklaarde hun betekenis. Het waren uitdrukkingen als: ‘U bent een groot vorst’, ‘U bent de verrukking der vrouwen’, ‘Uw aanblik laaft mijn ziel’ en ‘Wees genadig, dan heeft mijn hart u lief!’


    Zo was Emma met haar verhaal tot aan de ontscheping op het eiland gekomen.


    ‘Waar ligt dit eiland?’ vroeg de graaf.


    ‘Daar hadden we niet het flauwste idee van,’ antwoordde de dochter van de haciendero. ‘Pas na verloop van verscheidene jaren gelukte het Sternau door het observeren der sterren en andere middelen waarvan ik niets begrijp, te berekenen dat we ons naar alle waarschijnlijkheid op veertig graden zuiderbreedte en ongeveer negentig graden westerlengte van Ferro bevonden. Hij zei, dat we dertien graden zuidelijk van het Paaseiland woonden en dat we dit zelfs op een vlot zouden kunnen bereiken, als we eerst maar hout genoeg zouden hebben om er een te kunnen bouwen.’


    ‘Wat een tegenspoed, zo dicht bij de redding en er toch zo ver vanaf! Er waren dus geen bomen?’


    ‘Nee. En zelfs als ze er geweest waren, hadden we toch geen gereedschap gehad om ze te bewerken. Pas veel later gelukte het ons om stukken die we uit het koraalrif braken zo te slijpen, dat ze ons als messen en bijlen van dienst konden zijn. We ontdeden nu de struiken die we aantroffen van hun onderste twijgen en dwongen ze zodoende bomen te worden.’


    ‘Maar waar leefden jullie van?’


    ‘In het begin van wortelen, vruchten en eieren. We vonden ook mosselen, die we rauw konden eten. Later vervaardigden we netten en vishaken om vis te vangen. De stamhoofden maakten pijlen en bogen waarmee ze vogels schoten.


    Een konijnensoort, die in groten getale op het eiland voorkwam, fokten we zo, dat we ze zowel gekookt als gebraden konden eten.’


    ‘Gekookt en gebraden? Ik neem aan, dat Landola voor jullie zelfs geen tondeldoos had achtergelaten?’


    ‘O, vuur hadden we spoedig; Sternau heeft vele landen bereisd waarvan de bewoners de kunst verstonden om met twee stukken hout vuur te maken. We moesten echter erg zuinig zijn, aangezien het noodzakelijk was de voorraad te sparen.’


    ‘En hoe stond het met de kleding?’


    ‘De onze was op het schip erg gehavend en die van de mannen zelfs half vergaan. We moesten ons behelpen met konijnevellen, die we leerden prepareren. Onze woningen waren zeer eenvoudig; aarden hutten met gaten als vensters.


    De alleenstaanden aten bij de getrouwde paren. Deze waren daar in de kost, zo niet in huis.’


    ‘Bij de getrouwde paren?’ vroeg de graaf. ‘Ah, ik begrijp het,’ voegde hij er lachend aan toe. ‘De dappere Berenhart had Karja, de dochter der Mixteca’s, tot vrouw genomen.


    Bij de Indianen is er voor een huwelijk geen voorbereiding nodig. Maar hoe zit het met dat andere paar?’


    Ze zweeg een poosje en wie achter haar sluier had kunnen kijken, had kunnen zien dat een gloeiend rood haar gelaat overtoog. Talmend begon ze: ‘O, genadige heer, houd onze omstandigheden voor ogen! Zo eenzaam en slechts op onszelf aangewezen voor vele, lange jaren, zonder hoop op redding! We hadden elkaar zo lief, mijn goede Antonio en ik.


    We besloten man en vrouw te worden en de anderen gaven ons groot gelijk. We dachten altijd, dat de hand van een priester ons toch nog wel zou zegenen, als het ons zou gelukken de vrijheid te bereiken. Of ik de lotgenoten van onze ellende ooit nog eens terug zal zien! Wat zullen ze geschrokken zijn, toen ik was weggegaan en niet meer terugkeerde!’


    ‘Ik zou ook graag weten hoe je van dat eiland bent afgekomen.’


    ‘O, dat was zo treurig en afschuwelijk, dat ik het nauwelijks kan beschrijven; zo zelfs, dat ik er nog van gruw als ik er alleen maar aan denk!’


    Een diepe zucht voer door Emma’s borst en ondanks de sluier en het wijde gewaad kon Fernando bemerken dat er een rilling door haar heen liep.


    ‘Vertel verder, Emma!’ vroeg hij. ‘Ook al schrikt de herinnering je af, ik moet het toch weten. Trouwens, wat ik heb meegemaakt zal niet minder verschrikkelijk zijn.’


    ‘Eindelijk was het ons gelukt zulk lang en sterk hout te kweken, dat we er over konden gaan denken een vlot te bouwen. Maar ach, wat kostte het ons een moeite om dit met ons slecht gereedschap voor elkaar te krijgen. Maar het was groot genoeg om ons allen en ook de voorraden mee te nemen. We hadden het voorzien van een roer, een mast en een uit konijnenvellen vervaardigd zeil. Eindelijk lag het gereed voor vertrek aan de oever en we wilden het erop wagen er de branding mee te trotseren, die zelfs bij rustig weer om het eiland raast. Maar in de nacht voor ons vertrek werd ik gewekt door het huilen van de wind. Ik luisterde oplettend.


    Er was een storm opgestoken. Ik dacht aan de voorraden die zich op het vlot bevonden en wilde gaan kijken of het stevig genoeg gemeerd lag. Aangezien de anderen overdag hard gewerkt hadden, wilde ik ze niet wekken en ging alleen naar de oever. Daar aangekomen zag ik dat het vlot door de woedende golven heen en weer werd geslingerd.


    Het touw waarmee het vastlag, was slechts uit vellen gesneden en gevlochten. Het kon gemakkelijk breken, omdat konijnenleer niet sterk is. Op het vlot lag zo’n zelfde touw. Ik sprong aan boord om het tweede touw te pakken en het ook daarmee vast te binden. Maar nauwelijks stond ik op de stammen of er rolde een hoge golf aan die zich op het vlot stortte en het losrukte. Het volgende ogenblik schoot het reeds de stormachtige zee in. Van angst liet ik me vallen en verloor het bewustzijn.’


    ‘Ga door, ga door!’ smeekte de grijsaard.


    ‘Wat er vervolgens gebeurde, weet ik niet. Evenmin kan ik zeggen hoe het vlot over de klippen is heen gekomen.’


    ‘Dat is gemakkelijk te verklaren. De zee stond zo hoog, dat de klippen niet meer uitstaken. Ze boden geen hindernis meer.’


    ‘Als in een droom hoorde ik hoe de zee rondom mij brulde, ik hoorde de donder en zag de bliksem de nacht doorklieven.


    Toen ik eindelijk tot bezinning kwam scheen de zon, de regen was opgehouden en de wind ging liggen. Nu echter was het een levensvraag of de voorraden er nog waren. Ze waren er nog, de golven hadden ze niet overboord gespoeld. Hoe het vlot deze orkaan heeft kunnen weerstaan, is me een raadsel, maar rondom mij was alleen maar water. Waar lag het eiland? Wat moest ik doen? O, ik huilde en bad urenlang tot het nacht werd. Ik bad en huilde deze hele nacht en de volgende dag door, maar dit bracht me niet terug naar het eiland. Eindelijk zonk ik van uitputting en opwinding in een diepe slaap. Toen ik ontwaakte, had ik alle begrip van tijd verloren, want ik wist niet hoelang ik zo had gelegen. Pas nu dacht ik aan dat, waar ik in het begin aan had moeten denken.’


    ‘Aan het roer en het zeil, nietwaar?’


    ‘Ja. Het leek me toe, dat ik was af gedreven naar het oosten en dus moest ik naar het westen zeilen. Nu weet ik, dat het tegenovergestelde juist was. Toen hees ik met al mijn kracht het zeil. Weliswaar had ik geen verstand van navigatie, maar het lukte me toch, het zeil zo te richten dat het vlot naar het westen dreef. Overdag stond ik aan het roer en ’s nachts bond ik het vast. Zo vergingen vijftien dagen en nachten. Moet ik vertellen wat ik gedurende deze tijd heb uitgestaan? Dat is onmogelijk.’


    ‘Dat geloof ik, mijn arme Emma,’ antwoordde de graaf met klem. ‘Het is een wonder dat je niet bent omgekomen of waanzinnig bent geworden.’


    ‘Op de zestiende dag nam ik een schip waar en ook het vlot werd gezien. Er werd een boot uitgezet en men nam mij aan boord. Het was een Hollands schip met bestemming Padang op Sumatra. Ik vernam van de kapitein dat we ons ter hoogte van de Tuamotu-archipel bevonden. Hij zei, dat de stroom het vlot met een buitengewone snelheid voortgedreven moest hebben. De gezagvoerder verschafte me kleren en troostte me met de hoop, dat ik in Padang stellig hulp zou vinden. In de laatste nacht echter werden we aangevallen door een Chinese zeerover. Hij overwon en doodde de hele bemanning, met uitzondering van mij, een Hollander en een neger, die ’s avonds in Tjilatjap aan boord waren gekomen. Daarna werd ik enige dagen opgesloten, tot er een ander schip kwam dat me naar China bracht.’


    ‘En ben je alle daarop volgende jaren daar gebleven?’


    ‘Ja, maar op vele plaatsen. Eerst in de buurt van Kanton, toen in het binnenland. In Kanton zat ook een Hollands meisje gevangen, aan wie ik onze lotgevallen verteld heb. Ik heb altijd gehoopt dat men haar vrij zou kopen, dan had ze mijn vader kunnen inlichten. Maar nu weet ik niet wat er van haar geworden is.’(5)


    ‘Arm kind! Wat moet dit verschrikkelijk voor je geweest zijn! Wat heb je moeten doen?’


    ‘O, men wilde me dwingen met een Chinese mandarijn te trouwen. Maar ik weigerde en werd zijn dienstbode. Hij was echter niet onaardig en toen hij na een jaar inzag dat ik werkelijk niet wilde, verkocht hij me aan een collega aan de grens van Annam.(6)Bij hem was ik huishoudster en kindermeisje en had een dragelijk leven. Toen hij een half jaar geleden stierf, werd ik door zijn erfgenaam naar Hanoi gezonden en daar door een slavenhandelaar naar Ceylon gebracht. De rest weet u al.’


    ‘Kind,’ zei de graaf vol medelijden, ‘er bestaat een goede God, die alles wat ons als ongeluk toeschijnt ten goede leidt. Het was Gods wil dat je mij zou vinden en daaruit trek ik met vreugde de conclusie dat Hij alles nog goed terecht zal laten komen.’


    ‘O, als deze hoop eens in vervulling ging! Ik zeg u, don Fernando, ik sterf liever dan de vrouw te worden van deze man!’


    ‘Je zult noch sterven, noch hem toebehoren, mijn kind. Vannacht vluchten we. Stel je voor, ik heb in deze gevangenis een dapper man gevonden, die in Manresa bij Rodriganda heeft gewoond. Die schurk van een Landola heeft ook hem verkocht omdat Cortejo hem kwijt wilde zijn. Ik neem aan dat wij allen gedood zouden zijn, als Landola’s geldzucht ons niet het leven had gered. Met deze Spanjaard, die Mindrello heet, heb ik afgesproken vannacht te vluchten.’


    ‘Maar hoe wilt u het aanleggen te ontkomen, don Fernando?’


    ‘Dat zou ik je graag vertellen, maar onze bewaker haalt de zandloper al voor de tweede keer te voorschijn: ons zand zal spoedig uitgelopen zijn.’


    ‘En ik heb nog helemaal niets vernomen over uw lotgevallen!’


    ‘Ik wilde je ze vertellen, maar daar zullen we later tijd voor vinden. Er staan nog slechts een paar minuten ter beschikking en die moeten we gebruiken om de woorden te herhalen die ik je geleerd heb. Ik kom vanavond met die Spanjaard bij je binnen en alles wat jij te doen hebt, is de grootst mogelijke stilte in acht te nemen. Mocht er echter toch nog iets tussenbeide komen, dan kom ik morgen terug om het onderricht voort te zetten.’


    De graaf studeerde nu de reeds genoemde zegswijzen met Emma in en de eunuch knikte instemmend met het hoofd.


    Nauwelijks was zijn uurklok voor de derde maal afgelopen of hij verhief zich waardig en zei bevelend: ‘Je tijd is om. Volg me!’


    Fernando stond op van zijn deken en gehoorzaamde hem.


    Maar ze hadden de deur nog niet bereikt of deze opende zich en de sultan kwam binnen.


    ‘Allah, jullie zijn stipt!’ zei hij tevreden. En zich tot de eunuch wendend, zei hij: ‘Heb je alles gehoord?’


    ‘Alles, heer,’ verklaarde de aangesprokene met de hoge falsetstem die de eunuch eigen is.


    ‘Heeft hij goed of kwaad gesproken?’


    ‘Uitsluitend goed!’


    ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Heel zeker, want ik heb alles gehoord.’


    Sultan Achmed lachte tevreden en wendde zich tot de graaf: ‘Heeft ze wat geleerd?’


    ‘Jazeker,’ antwoordde de aangesprokene overtuigd.


    ‘Wat? Kan ik het horen?’


    ‘Zoals u beveelt. Ik heb zeer veel met haar over u gesproken. Vraag haar zelf hoe ze over u denkt?’


    Nieuwsgierig vroeg de sultan de slavin: ‘Zeg me hoe je over me denkt!’


    De graaf gaf Emma een teken en zo antwoordde ze in de Harrarische taal met de eerste formule die hij haar had ingeprent: ‘U bent een groot vorst.’


    Er gleed een vriendelijke lach over het gezicht van de sultan en hij vorste verder: ‘Kan ze nog meer?’


    ‘Vraag haar of ze u voor beminnenswaardig houdt!’ zei de oude.


    ‘Denk je, dat een vrouw me zou kunnen haten of kunnen weerstaan?’


    ‘U bent de verrukking der vrouwen,’ klonk het vanachter de sluier.


    ‘Vraag haar ook of zij deze verrukking ook voelt?’ viel de graaf in.


    ‘Ben ik ook jouw verrukking?’ ging Achmed verder.


    ‘Uw aanblik laaft mijn ziel,’ luidde het antwoord.


    Het was de sultan aan te zien (dat hij verrukt was over het resultaat van het eerste onderricht. Hij wuifde de slaaf minzaam toe: ‘Je bent een goede leraar! Deze slavin wordt nog vandaag mijn vrouw en jij zult beloond worden, als was je een vrij man!’


    ‘Heer, haast u niet te zeer!’ smeekte Fernando. ‘Bedenk, dat haar hart nog bij haar familie vertoeft en dat ze pas vandaag uw eigendom is geworden! Heb nog enige dagen geduld en laat haar eerst tot rust komen! Hoe meer u haar tegemoet komt, des te makkelijker zult u haar hart veroveren.


    Vraag het haar zelf, ze zal het u zeggen!’


    ‘Is het waar dat je dit van me wenst?’


    ‘Wees genadig, dan heeft mijn hart u lief,’ luidde de laatste ingestudeerde zegswijze.


    ‘Ze heeft me lief, ze zal me beminnen!’ riep Achmed verrukt.


    ‘Ik zal doen waar ze me om vraagt. En jij zult voortaan in een vertrek van mijn tweede paleis wonen; je mag dit echter niet verlaten, zodat je altijd aanwezig bent als ik je nodig heb!’


    Thans verliet Fernando de schatkamer. De eunuch echter trok zich terug en de sultan deelde in aanwezigheid van de graaf de bevelen uit, die zijn overplaatsing betroffen. Fernando kreeg een kamer in het tweede paleis tot woning. Nu moet men zich dit tweede paleis niet voorstellen als een prachtig bouwwerk. Het was niet meer dan een bijgebouw van het hoofdgebouw en in het vertrek bevond zich niets anders dan een mat, die als zitplaats en als bed diende.


    Dat de sultan de gisteren nog zo streng gestrafte slaaf genadig was, ervoer deze, toen hem een pijp en een kleine voorraad tabak werd gebracht. Het was een genot dat hij jarenlang had ontbeerd. Wat waren de omstandigheden sinds gisteren veranderd! De graaf was doordrongen van een hoopvolle vreugde dat de vlucht zou lukken en dat alles toch nog tot een goed einde zou komen. Dat zijn geloof, dat God hem zou bijstaan, gerechtvaardigd was geweest, merkte hij kort voor het invallen van de nacht. Op dit tijdstip werden namelijk vier voortreffelijke kamelen naar binnen geleid en ondergebracht in een schuur, waarin zich het beste gedeelte van het rij- en paktuig van de heerser bevond. Toen Fernando de man die de dieren had binnengebracht, naderde en hem vroeg: ‘Waarom blijven de kamelen niet op de weide?’ antwoordde deze: ‘Omdat de sultan het zo bevolen heeft. Hij rijdt morgen met zijn eerste vrouw naar haar vader, waar ze een tijdlang zal blijven. Ik moet twee rijzadels, een draagstoel en een pakzadel gereedhouden.’


    Het was de graaf, alsof hem een groot geschenk werd aangeboden.


    Twee rijzadels, dat was net mooi voor Mindrello en hem, de draagstoel voor Emma en op het pakzadel konden ze al het nodige opladen. Het lag voor de hand dat de sultan zijn eerste vrouw wegbracht om zich des te ongestoorder aan zijn nieuwe slavin te kunnen wijden.


    ‘Mag ik je helpen?’ vroeg don Fernando de drijver.


    ‘Nou alsjeblieft! Ik ben moe en zou graag gaan slapen,’ geeuwde de man.


    Niets was de graaf liever dan dat. Hij voederde en drenkte de kamelen en toen de drijver zich na het invallen der duisternis verwijderde, beloofde hij hem ook nog gedurende de nacht bij de kamelen te slapen, opdat de lievelingsdieren van de sultan niets zou overkomen. Een pijp tabak was de beloning voor dit schijnbaar grootmoedige aanbod.


    Ondertussen verbleef Mindrello eenzaam in zijn kerker en wenste dat het avond was. Toen deze volgens zijn berekening was aangebroken, klauterde hij langs de wand omhoog en wierp de steen naar beneden. Hierdoor ontstond het gat dat naar de kerker van de graaf leidde.


    ‘Don Fernando!’ riep hij met gedempte stem.


    Er kwam geen antwoord.


    ‘Don Fernando!’ herhaalde de Spanjaard.


    Het bleef stil.


    ‘Genadige heer! Don Fernando!’


    Er kwam geen geluid.


    ‘Mijn hemel, wat heeft dat te betekenen?’ mompelde de Spanjaard angstig. ‘Zou hem iets overkomen zijn? Of heeft men hem uit het gat gehaald? In beide gevallen zou ik er slecht voorstaan. Ik ga toch eens naar de andere kant, om mezelf te overtuigen.’


    Mindrello wierp de tweede steen uit de tussenmuur en klom in de naburige kerkercel. De graaf was er niet. De zoekende vond alleen de dode ratten op de bodem. Van onrust en angst vervuld klom hij in zijn kerker terug en wachtte.


    Eindelijk, toen het hem te lang duurde, balanceerde hij omhoog naar de ingang en luisterde achter de steen, of er een geluid te horen was waaruit viel op te maken of er nog leven in de stad heerste. Hij luisterde, maar alles was rustig.


    Hij had graag eens naar buiten gekeken, maar hij wist, dat hij alleen de steen niet kon verwijderen.


    Zo verstreek een lange, angstige tijd. Reeds had de ongeduldige alle hoop opgegeven, toen hij plotseling een geluid boven zich vernam. Men was bezig met de steen. Wie was dat? Was het de beul of was het de graaf?


    Toen werd er verscheidene malen duidelijk op de buitenkant van de steen geklopt en een stem vroeg: ‘Mindrello, ben je daar?’


    De Spanjaard, die de woorden kon verstaan, omdat de spreker zijn mond vlak bij de steen hield, antwoordde: ‘Ja, don Fernando!’


    ‘Schuif mee van binnen uit, alleen ben ik te zwak!’


    Thans zette hij zich met al zijn kracht schrap tegen de steen, die eindelijk week. Nu was het gemakkelijk de hindernis geheel opzij te schuiven en Mindrello kroop naar buiten.


    ‘Dios, wat heb ik een angst uitgestaan!’ zei hij. ‘Ik was in uw kerker, don Fernando, en ik vond hem leeg. Waar bent u geweest?’


    ‘Ik werd bij de sultan geroepen en heb veel beleefd, mijn goede Mindrello. Maar de bijzonderheden vertel ik je later wel.’


    Ze rolden nu uit voorzichtigheid de steen weer op het gat en slopen toen in de richting van het paleis. De schildwacht stond aan de poort. Het was zo donker, dat men nauwelijks drie stappen voor zich uit kon zien. Zodoende gelukte het de twee, over de grond kruipend, tot vlak bij de man te sluipen.


    De oude kwam snel overeind, greep hem met beide handen bij de keel en drukte deze met zo’n geweld dicht, dat de wacht geen adem meer kreeg en van doodsangst de mond wijd opensperde. In een ommezien was hij gekneveld en een paar minuten later zo zwaar geboeid, dat hij zich niet meer kon verroeren. Ze droegen hem naar de schuur, waar zich de kamelen bevonden, die don Fernando reeds gezadeld had.


    Nu stond hun de weg in het paleis open. Ze slopen voorzichtig door de ingang de audientiezaal in, waar de graaf een mes van de muur pakte om voor alle zekerheid gewapend te zijn. Toen hij de mat, die de volgende deur vormde, voorzichtig terugsloeg, vond hij de slaapkamer donker en geen enkel geluid verried dat de sultan aanwezig was. Bij nadere beschouwing echter, ontdekten beiden een hel lichtschijnsel dat loodrecht naar beneden viel.


    ‘Ha,’ zei don Fernando zachtjes, ‘hij is nog wakker. Hij is bij de slavin in de schatkamer.’


    'Caramba, dat komt goed uit!’


    'Ik was vandaag drie uur daarbinnen. Alles zal goed aflopen. Kom dichterbij!’


    Ze gleden geruisloos naar de deur, die op een smalle kier stond, waardoor het lichtschijnsel naar buiten drong. Toen de oude man de kier voorzichtig wat groter maakte, konden ze het binnenste van de schatkamer duidelijk zien. Emma lag op haar kussenbed en sultan Achmed zat op enige afstand tegenover haar, geheel verzonken in haar aanblik.


    Zachtjes fluisterde de graaf Mindrello in het oor: ‘De sultan zit met zijn rug naar ons toe. Ik heb vandaag gemerkt, dat deze deur geruisloos opengaat. Het komt er dus alleen op aan, dat Emma onze komst niet verraadt en hij geen tijd heeft om te roepen of zich te verdedigen. Ik ga het eerst naar binnen en zal haar een teken geven.’


    Na deze woorden deed Fernando de deur wat verder open en ging zachtjes naar binnen. Emma zag hem weliswaar, maar ze had hem allang verwacht. Zodoende keek ze zonder verrast te zijn rustig langs hem heen Achmed in het gezicht.


    Nu kwam het er op aan! Twee snelle passen en Fernando had hem bij de strot te pakken. Op hetzelfde moment was ook Mindrello erbij, rolde een slip van het gewaad van de overvallene als een bal in elkaar en stopte hem deze in de mond. Beiden hadden zich in de stal van genoeg touw voorzien, zodat ook hier het boeien snel in zijn werk ging. Daarna werd de geknevelde op het leger geworpen, waarvan de Mexicaanse snel was opgestaan.


    ‘Eindelijk!’ verzuchtte ze opgelucht. 'Ik begon de hoop reeds te verliezen.’


    Fernando antwoordde haar niet, maar ging allereerst naar de deur en trok deze zo vast dicht, dat er geen lichtschijnsel meer naar buiten kon vallen. Pas toen keek hij naar de sultan.


    Deze was niet flauwgevallen, maar sloeg de scene gade met een blik, waaruit de grootste woede te lezen viel. Nu boog Fernando de Rodriganda zich over hem heen en waarschuwde hem met gedempte stem: ‘Onthoud goed: zodra je ook maar het geringste geluid geeft, glijdt dit mes in je hart!’ Hij nam de sultan de schroef sleutel af, waarmee hij zijn lotgenoot kon bevrijden van zijn voetboeien en wendde zich toen tot Emma: ‘Voor jou staat een draagstoel klaar. Maar toch zul je mannenkleren moeten aantrekken om onze eventuele achtervolgers te misleiden. Wij hebben ook goede kleren nodig, om voor voorname reizigers door te gaan. Hier hangt voorraad genoeg aan de muur. Ik zal een keuze maken.’


    Toen Fernando dit gedaan had, spande hij een touw van de ene naar de andere muur en hing er enkele Arabische mantels over, zodat er een afscheiding ontstond waarachter de Mexicaanse zich kon verkleden. Dit ging zo snel, dat men na amper tien minuten de kleren aanhad. Ze waren kostbaar en uitstekend geschikt om de dragers ervan bij de stammen der Somali’s in hoog aanzien te brengen.


    ‘Nu eerst wapens!’ maande Fernando.


    ‘Die weet ik te vinden!’ juichte Emma. ‘De sultan bracht zoeven twee revolvers, twee dubbelloopsgeweren en de nodige kogels mee. Hij deed alles in die kist daar.’


    De kist werd geopend en de wapens eruit gehaald. De graaf voegde daar nog verscheidene kostbare yatagans (dolken) en drie sabels met ingelegde gevesten aan toe, die ongetwijfeld een hoge waarde vertegenwoordigden.


    ‘Nu openen we de andere kisten en manden om te zien waar het geld zich bevindt,’ zei Fernando. ‘We zullen het nodig hebben.’


    ‘Ik weet waar alles ligt,’ zei Emma. ‘Hij heeft me vandaag zijn schatten getoond.’


    ‘Bezit hij goud?’


    ‘Ja. Die kist daarginds schijnt vol te zitten.’


    ‘En het zilver?’


    ‘Dat zit in die drie kisten die ernaast staan. Hij bezit ook juwelen en sieraden.’


    ‘Ah, dat is nog beter. De mogelijkheid is niet uitgesloten, dat we een schip zullen moeten huren of zelfs kopen om op het eiland van onze vrienden te komen en dan hebben we veel geld nodig.’ Terwijl hij de touwen van de aangeduide kisten af haalde, vroeg hij: ‘Waar bevinden zich de sieraden?’


    ‘Hier in de middelste kist zitten verschillende dozen en bussen.’


    Het zilver dat ze vonden bestond hoofdzakelijk uit Maria Theresia-daalders en het goud uit Spaanse dubloenen, Engelse guineas en Franse napoleons. De sieraden echter hadden een waarde van verscheidene miljoenen, die hier verborgen lagen zonder enig nut. Naar verhouding van hun waarde, hadden ze tevens de minste ruimte nodig. Ze werden allemaal meegenomen. Van de daalders pakte de graaf er slechts zoveel als hij onderweg dacht nodig te hebben, aangezien de stammen waarmee ze in aanraking zouden komen, alleen dit als betaling aanvaardden. Het overige kon uit goud bestaan. Er waren genoeg zakjes voorradig om alles in te pakken. Ze legden nu alles bij elkaar op een stapel kostbare dekens en tapijten en nog een prachtige pijp en tabak op de koop toe.


    Hierna droegen de beide mannen alles naar de kamelenstal om het op te laden, terwijl Emma de wacht hield bij de sultan.


    Het wegbrengen van de buitgemaakte voorwerpen vergde veel tijd, omdat de mannen voorzichtig moesten zijn en het minste lawaai moesten vermijden. Men moest ook nog waterzakken en enkele zakken voor levensmiddelen die onderweg zouden worden ingekocht opzoeken en zodoende was het na middernacht, toen Emma hoorde dat men kon opbreken.


    ‘Welke gedachten zullen er op het ogenblik in Achmed omgaan?’ lachte Fernando. ‘Hij zal wel koken van woede. Wee ons, als hij ons zou inhalen! ’


    ‘U denkt toch niet dat hij ons zal inhalen?’ vroeg Emma angstig.


    ‘Ik denk het niet, want we hebben zijn beste kamelen en daarom zullen we tegen de avond de grenzen van zijn rijk en zijn macht achter ons hebben. Het is niet uitgesloten, dat men ons aan hem zou kunnen uitleveren, maar we zullen voor een abban (beschermer) zorgen. Ah, daar schiet me wat te binnen! Weet je, Mindrello, waar we de beste, de trouwste en meest opofferende abban kunnen vinden?’


    ‘Nou?’


    ‘In deze zelfde gevangenis.’


    ‘Een gevangene? Zal die ons kunnen beschermen?’


    ‘Zolang hij gevangen is, nee. Maar als we hem bevrijden, zal zijn dankbaarheid geen grenzen kennen.’


    ‘Maar hebben we daar wel tijd voor?’


    ‘We hoeven slechts een half uur op te offeren. Kom, Mindrello! Dan kan de senora nog een keer als wachtpost fungeren!’


    Met deze woorden snelde Fernando met de Spanjaard weg.


    Door de zachtheid van de schoenen die in deze streken gedragen worden, viel het hun niet zwaar onhoorbaar te lopen. Zo kwamen ze voor de deur van de gevangenis zonder opgemerkt te worden. De wacht leunde tegen de andere hoek van het gebouw en scheen diep in gedachten verzonken te zijn.


    ‘We binden en knevelen hem op dezelfde manier als de anderen,' fluisterde de Mexicaan.


    ‘Maar waarmee, don Fernando?’ vroeg Mindrello. ‘Hebt u dan nog touw?’


    ‘Nee, maar we hebben wel messen waarmee we zijn gewaad aan repen kunnen snijden.’


    ‘Dat zal ik dan doen, terwijl u hem vasthoudt.’


    ‘Goed. Voorwaarts dan!’


    Met een paar snelle schreden stonden ze voor de man. Eer hij een woord kon zeggen, was zijn keel dichtgesnoerd en na enkele ogenblikken lag hij gebonden op de grond, met een uit samengedraaide lappen bestaande knevel in de mond.


    Deze wacht was slechts bewapend geweest met een stok. De toegangsdeur had geen slot maar twee grendels, die de graaf terugschoof. Toen de deur openging, kwam hen een vreselijke stank tegemoet. De gevangenen werden wakker en lieten hun ketenen rinkelen.


    ‘Blijf jij voor de deur en houd de wacht, zodat ik niet wordt verrast!’ zei Fernando tegen de Spanjaard, ging naar binnen en trok de deur weer achter zich dicht. Er hing een afwachtende stilte in het vertrek. Men had iemand horen komen; dit kon door de wreedheid van de sultan voor degene die het bezoek gold, de dood betekenen.


    ‘Is hier een vrije Somaji aanwezig?’ vroeg de graaf.


    ‘Ja,’ antwoordden twee stemmen tegelijk.


    ‘Dus twee Somali’s. Van welke stam?’


    ‘Van de stam Zareb,’ zei een van hen.


    ‘Goed, jullie moeten me thans volgen zonder enig geluid te maken. Hoe volgzamer je bent, des te beter voor jezelf. De gehoorzaamheid brengt ook de vrijheid.’


    Fernando haalde de meegebrachte schroefsleutel te voorschijn en trad toe op degene die hem het laatst had geantwoord om hem van de keten, die hem aan de muur hield vastgeklonken te bevrijden. De hand- en voetboeien nam hij hem echter niet af.


    ‘Waar is de ander?’ vroeg hij daarop.


    De desbetreffende meldde zich en hoewel men door de hier heersende duisternis slechts op het gevoel kon werken, was ook deze spoedig bevrijd.


    ‘Kom nu naar buiten!’ gebood de graaf.


    Beiden moesten voor de deur blijven staan, totdat Fernando met behulp van zijn lotgenoot de overrompelde wacht naar binnen had gedragen en de grendels er weer voor geschoven had. Toen werden ze een eind verder geleid, zodat de andere gevangenen niets van het gesprek konden verstaan.


    Nu zei de oude: ‘Praat zo zacht, dat alleen wij tweeën jullie kunnen horen. Waarom zitten jullie gevangen?’


    ‘Wij waren vreedzame mensen,’ antwoordde Aboe Moerad, ‘maar de sultan liet ons oppakken, omdat onze stam een paard van hem had gestolen.’


    ‘Hoelang zitten jullie al gevangen?’


    ‘Twee jaar.’


    ‘Dat is vreselijk. Willen jullie weer vrij zijn?’


    ‘We verlangen erg naar de onzen. Maar wie bent u, heer, u die op zo’n geheimzinnige wijze komt en vraagt?’


    ‘Jullie zijn vrije Somali’s en daarom vertrouw ik jullie. Ook mijn lotgenoot en ik waren tot op heden gevangenen zoals jullie, maar we zijn de sultan te slim afgeweest en zullen nu vluchten. We willen zo snel mogelijk naar zee en hebben een leider nodig, die onze abban wil zijn. Aan de kust ontvangen we zilver en zullen jullie betalen. Als jullie ons tot leider en beschermer wilt zijn, dan zullen wij je van je boeien bevrijden en je meenemen. Antwoord snel, ik heb geen tijd te verliezen!’


    ‘Heer, neem ons mee!’ smeekten ze.


    ‘Goed! Zweren jullie, mij en degenen die bij me zijn tegen jullie en alle andere vijanden te beschermen?’


    ‘Dat zweren we.’


    ‘Bij Allah en de profeet?’


    ‘Bij Allah, de profeet en alle heilige kaliefen!’


    Nu de Somali’s voor hem de eed, die geen enkele vrome mohammedaan breekt, gezworen hadden, maakte hij ook hun andere boeien los. Ze moesten met Mindrello naar de kamelenstal snellen en Fernando keerde terug naar Emma. Ze was verheugd en gerustgesteld, toen ze de graaf zag komen. Ze moest nu haar haar opbinden, waarop Fernando haar een fijne Oostindische sluier als tulband om haar hoofd bond, zodat ze voor een jongeling gehouden zou worden. Verder zocht de graaf twee geweren, kruit en lood, kleren, messen en yatagans voor de beide Somali’s uit. Nu kwam het er nog op aan, de juiste poortsleutel te vinden. Harrar had vijf poorten. Aan elke sleutel hing een blikken plaatje met een nummer erop. De graaf moest dus oppassen dat hij niet de verkeerde sleutel pakte. Nu pas kon hij weggaan, nam het pak op zijn schouder en wenkte Emma hem te volgen. Toen ze in de schuur kwamen stonden Mindrello en de twee Somali’s met ongeduld op hen te wachten.


    ‘Hier hebben jullie kleren, wapens, kruit en lood,’ zei de graaf. ‘Kleed je snel aan! Die twee tapijten zijn voor jullie kamelen, die we ons buiten zullen verschaffen. Maar maak voort, we moeten ons haasten!’


    ‘Heer,’ antwoordde Aboe Moerad, ‘we kennen u niet, maar ons leven is het uwe; het behoort u toe. Wij kennen alle wegen en zullen u aan zee brengen zonder dat u achtervolgers hoeft te vrezen. En we willen niet, dat u ons betaalt, want u schenkt ons de vrijheid, die meer waard is dan zilver en goud!’


    ‘Je taal is die van een dankbaar man. Ik zal jullie inderdaad niet betalen, maar je een geschenk aanbieden dat net zo groot is als de trouw die jullie ons bewijzen zult. Hier zijn vier kamelen; drie voor ons en een voor de bagage. Mijn jongste lotgenoot is weliswaar geen vrouw, maar aangezien de draagstoel toch voorhanden is, mag hij er gebruik van maken. We vertrekken via de poort die naar Gafra leidt. Jullie rijden terzijde van ons en doet alsof je onze dienaren bent. Ik zelf zal me aan de poort voor de sultan uitgeven.


    Hier is de sleutel. Jij maakt de poort open en sluit haar weer van buiten af. Dat is alles, wat jullie op het ogenblik te doen hebben. Voorwaarts!’


    Ze bestegen hun kamelen en de rit begon. Toen ze de poort bereikten, vonden ze de wacht slapende. De Somali maakte haar open en dit lawaai wekte de slapende. Hij kwam in allerijl met zijn staf, het teken van zijn waardigheid, aandraven.


    Daar hij geen tijd had licht te maken, kon hij de ruiters niet herkennen.


    ‘Wie zijn jullie?’ vroeg hij. ‘Halt! Zonder toestemming van de sultan mag niemand de poort uit. Ik verbied jullie haar te openen.’


    ‘Wat haal jij in je hoofd, hond!’ riep Fernando hem toe, terwijl hij de stem van de heerser probeerde te imiteren.


    ‘Weet je niet, dat ik naar de vader van mijn vrouw wil rijden? Of ken je je heer niet? Morgen zul je voor me in het stof kruipen, jij zoon van een jakhals!’


    De man wierp zich vol angst ter aarde en durfde geen woord meer uitbrengen. De vluchtelingen haastten zich nu door de poort, die de Somali weer op slot deed. Aan de andere kant brandden de kampvuren van de handelskaravaan, die haar zaken in Harrar nog niet beeindigd had. De graaf reed een tijdlang door, liet tenslotte halthouden en steeg van zijn kameel.


    ‘Kom!’ zei hij. ‘Daar aan de overkant weiden de dieren van de sultan en daarnaast staat een stal waar zadels en zakken te vinden zijn. We zullen proberen de wachtposten te verschalken en hun twee goede rijdieren af te nemen.’


    Toen ze gedrieën de weideplaats bereikten, bleek dat er geen enkele wacht te vinden was.


    ‘Waar kunnen die uithangen?’ vroeg Aboe Moerad.


    ‘Die zijn vast naar de karavaan toe, daar is het niet zo eenzaam als hier,’ antwoordde de graaf. ‘In ieder geval bezorgen ze ons licht werk. Zoek jullie kamelen eruit, terwijl ik naar de stal ga om twee goede zadels uit te kiezen.’


    Nog geen kwartier later waren de beide Somali’s voorzien van twee flinke, snelle kamelen en nu zette de karavaan zich, zes dieren sterk, in beweging. Toen Emma de dag daarvoor de stad had zien liggen, had ze niet durven hopen, dat ze deze vandaag als jongeling verkleed weer vrij zou verlaten.

  


  
    


    


    3. Kapitein Wagner op audiëntie


    Ongeveer een week later zeilde er een brik door de Straat van Bab el Mandeb. Het schip was sierlijk gebouwd en had de Duitse handelsvlag in top. Ook zonder deze vlag had men kunnen zien dat de brik een handels- en geen oorlogsvaartuig was. Aan dek stonden echter vier kanonnen, die het schip een krijgshaftig voorkomen gaven. De aanwezigheid van het geschut werd verklaard door het feit, dat de veiligheid in die zeegebieden destijds niet erg groot was. En in het bijzonder moest een kapitein die zich met de kusthandel bezighield, ervoor zorgen goed bewapend te zijn, want hij kwam met mensen in aanraking die men niets kon toevertrouwen en die in staat waren, zich door verraad een vaartuig te bemachtigen.


    De zon brandde als gloeiend lood. Er stond een lichte bries, maar ondanks dat was de hitte zo drukkend, dat de bemanning onder opgespannen zeilen lag en zich nagenoeg van alle kleding had ontdaan. De stuurman zat in de schaduw van een kleed, dat hij boven zich in het want had bevestigd en hield toezicht op de roerganger. Ook de kapitein scheen het in zijn hut te benauwd te krijgen. Hij liep langzaam naar de brug, wierp een korte blik over het dek, nog een tweede naar de hemel en ging toen naar de stuurman. Deze maakte, overeenkomstig de voorschriften aanstalten om op te staan, maar de kapitein wenkte hem te blijven zitten en liet zich naast hem neervallen.


    ‘Verduiveld heet, Schubert!’ zei hij kort.


    ‘Dat is het, kaptein Wagner!’ knikte de stuurman instemmend.


    ‘Geef mij het noorden maar,’ ging de kapitein na een korte pauze verder, ‘maar de reder moest ons zo nodig naar deze kust sturen. Ik ben benieuwd of we daar werkelijk van die goede zaken zullen doen, zoals hij zich dat voorstelt.’


    ‘De tolk denkt van wel.’


    ‘Dat is nou juist wat me zo ergert; dat je hier een tolk nodig hebt. Als je dat vervloekte Arabisch zou beheersen, liep je tenminste niet het risico, door dit vreemde volk bedrogen te worden. Maar kijk daar eens, daar komt er een aanstevenen! Wat mag dat voor een landsman zijn?’


    De brik koerste zuidwaarts en turend in deze richting zagen beiden een stip, die niets anders kon zijn dan een vaartuig.


    De stuurman pakte de verrekijker, maar scheen er niet uit wijs te kunnen.


    ‘Zo iets is me nog nooit onder ogen gekomen. Kijkt u zelf maar!’ Nu keek ook Wagner door de verrekijker. Hij had spoedig zijn conclusie getrokken, want hij zei met een minachtend glimlachje: ‘Dat moet een Arabisch vaartuig zijn. Binnen een uur hebben we het ingehaald en dan zullen we het praaien.’


    Ook de matrozen hadden het vreemde zeil ontdekt en sloegen het opmerkzaam gade. De beide vaartuigen naderden elkaar steeds meer, tot ze vanaf de brik zonder verrekijker konden zien dat de vreemde boot slechts een mast had, die overhelde naar de boeg met twee eigenaardig gevormde zeilen. Aan dek stonden mannen met tulbanden, die op hun beurt de brik monsterden.


    ‘Zal ik de kanonnen laten laden?’ vroeg Balduin Schubert.(7)


    ‘Ja. En stuur de tolk bij me!’


    De stuurman nam plaats aan een van de kanonnen en wenkte tegelijkertijd de man, die in Arabische klederdracht, voor aan de spriet op een mat zat en een lange pijp rookte. Deze kwam langzaam overeind en ging naar het roer. Daar aangekomen bracht hij zijn handen boven de ogen, wierp een lange blik op het andere vaartuig en vroeg de kapitein in het Engels, dat hij enigszins beheerste: ‘Wilt u haar praaien?’


    ‘Ja,’ luidde het antwoord.


    ‘Wat wilt u van haar weten?’


    ‘Om te beginnen, wat voor een vaartuig het is.’


    ‘Dat kan ik u wel vertellen. Het is een wachtschip van de stadhouder van Zeila.’


    ‘Een soort oorlogsschip dus?’


    ‘Ja. De hele bemanning is bewapend.’


    ‘Waartoe dient dit soort schepen?’


    ‘Gewoonlijk voor de handel of het transport; slechts bij zeldzame gelegenheden worden ze bemand met krijgslieden. Er moet iets bijzonders zijn voorgevallen in Zeila.’


    ‘Dat moeten we dan te weten zien te komen, want wij moeten ook naar Zeila. U moet de vragen die ik stel en de antwoorden die ik krijg nauwkeurig vertalen.’


    Thans waren de schepen elkaar zo dicht genaderd, dat men wederzijds de gelaatstrekken kon onderscheiden. De stuurman stond net op het punt door een kanonschot het teken te geven dat de Arabier moest bijdraaien, toen er vanaf haar dek een geweersalvo opklonk. Zij maande dus de brik om de zeilen te laten vallen! De kapitein barstte uit in een luid gelach. Het werkte op zijn gevoel voor humor, dat dit vaartuig zich tegenover hem de air wilde geven van een oorlogsschip.


    ‘Hoort u dat?’ riep hij tegen Schubert. ‘Deze dreumes geeft ons bevelen! Laat dat schot maar achterwege! We zullen gehoorzaam zijn; ik ben benieuwd wat ze van ons verlangt! Bijdraaien, jongens!’


    De bevolen manoeuvre werd uitgevoerd; de brik minderde zeil en maakte een zwenking. De Arabier deed hetzelfde en lag nu langszij de ander. Ze had een stuk of vijftien bewapende mannen aan boord. De Arabische kapitein stond op een verhoging en riep naar de andere kant: ‘Hoe heet dit schip?’


    'Seejungfer - Zeemeermin!’ vertaalde de tolk rap het antwoord van de kapitein.


    ‘Waar komt het vandaan?’


    ‘Uit Kiel.’


    ‘Waar ligt deze stad?’


    ‘In Duitsland.’


    ‘Dat moet dan een klein, armzalig landje zijn, want ik ken niet,’ antwoordde de Arabier trots. ‘Wat voor lading hebt u?’


    ‘Handelswaar.’


    ‘Geen mensen?’


    ‘Nee, we hebben geen passagiers.’


    ‘Ook geen weggelopen slaven?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik kom aan boord van uw schip om te zien of u de waarheid spreekt.’


    Maar dit ging kapitein Wagner toch te ver. Hij liet de tolk vragen: ‘Wie bent u dan wel?’


    ‘Ik ben kapitein van de sultan van Zeila.’


    ‘In Zeila heeft men een wali (stadhouder) en geen sultan. Ik ben noch hem, noch een van zijn dienaren gehoorzaamheid verschuldigd!’


    ‘Dus u weigert, uw schip te laten doorzoeken?’


    ‘Ja, want u hebt er het recht niet toe. Andersom zou juister zijn. Als ik uw vaartuig wilde betreden, zoudt u het me niet kunnen weigeren.’


    ‘Ik zou het u toch verbieden, want ik ben een krijgsman,’ antwoordde de Arabier verachtelijk. ‘Ik zal u dwingen mij en mijn mannen aan boord te laten om uw schip te doorzoeken.’


    ‘Waarom sta ik onder verdenking?’


    ‘We zoeken slaven die uit Harrar ontvlucht zijn. U weigert ons uw schip te laten doorzoeken en daarom neem ik aan, dat u deze slaven aan boord hebt.’


    ‘Ze zijn niet bij mij aan boord. Dat zou ook niet kunnen, want ik kom uit het noorden en ben nog nooit aan uw kust geweest.’


    ‘Dat beweert u, ja, maar dat geloof ik niet. Ik zal uw schip met een tros aan het mijne vastmaken en u naar Zeila slepen. Dan mag de wali het daar onderzoeken.’


    Dit was een belachelijke bedreiging en daarom antwoordde de kapitein: ‘Ik geloof, dat u ze niet allemaal bij elkaar hebt. Hoe zoudt u me willen dwingen uw tros aan boord te nemen? Ik moet erom lachen!’


    ‘Nu lacht u, maar de lust hiertoe zal u spoedig vergaan. Ik beveel u, drie van mijn mensen aan boord te laten om de tros vast te maken.’


    Wagner bedacht zich. Hij hield van een goede grap. En hier deed zich een prachtgelegenheid voor; daarom zei hij na een poosje, terwijl hij zijn mannen listig toeknikte: ‘Goed, ik zal uw zin doen en de tros aan boord nemen. Stuur uw mensen, u mag me op sleeptouw nemen.’


    Op een bevelende wenk van de Arabier gingen nu drie van zijn mannen in een sloep en vierden de tros, die ze aan boord van de brik brachten en daar aan de boeg vastmaakten.


    Ze gedroegen zich hierbij alsof ze heer en meester over het schip waren en gaven het sein dat men kon afvaren.


    ‘Verdomd bijdehante kerels!’ lachte de stuurman. ‘Hun tros is veel te zwak om ons te kunnen slepen, die breekt vast.’


    ‘Maar hij is sterk genoeg om hen door ons te laten slepen,’ meende de kapitein. ‘Wacht maar eens af, tot ze vaart hebben.’


    De Arabier hees de zeilen en zette koers naar het zuiden.


    De wind bolde het linnen, het schip zette zich in beweging en trok de tros strak. Hij zou beslist gebroken zijn, als het niet Wagner’s bedoeling was geweest, de grap nog een andere wending te geven.


    ‘Alle hens aan dek! Hijs de zeilen!’ beval hij. ‘We moeten hun behulpzaam zijn.’


    Enige minuten later was de brik in volle vaart en aangezien ze sneller zeilde dan de Arabier, moest ze wel bovenop haar lopen. Wagner wendde zich nu via zijn tolk tot de drie Arabieren: ‘Roep jullie mensen toe om sneller te zeilen, anders vaar ik ze in de grond!’


    Ze schudden bedenkelijk het hoofd, maar waagden het niet, hun aanvoerder een bevel te geven. Deze echter bemerkte het gevaar en riep terug: ‘Vaar langzamer, jullie schurken!


    Zien jullie dan niet, dat we anders elkaar zullen aanvaren?’


    ‘Zeil dan sneller, jij nar!’ liet Wagner hem toeroepen.


    ‘Neem anders geen vaartuig op sleeptouw, als het je de baas is!’


    Nog enkele ogenblikken en de aanvaring zou plaatsvinden.


    Toen nam de kapitein zelf het roer over en wijzigde de koers een paar graden.


    ‘In de grond zeilen wil ik ze niet, maar een lesje wil ik ze toch geven,’ zei hij. ‘Ahoi, jongens, opgepast! Kap alle vreemde tuigage die aan onze kant verschijnt!’


    De brik had de Arabier nu bereikt. Daar deze een laag dek had, stootte ze niet op het midden van haar brede hek, maar ging er met haar boegspriet rakelings langs. De schok was echter hevig genoeg om de Arabieren een lesje te geven.


    De brik scheerde namelijk hard stuurboordzij langs bakboordzij van het wachtschip en rukte al haar takelage weg.


    Deze raakte verward in het want van de brik en werd door de matrozen, die snel ter plaatse waren, gekapt. Het volgend ogenblik bevond de brik zich voor de Arabier in plaats van achter haar. De sleeptros spande zich weer en daar hij aan het hek van het Arabische vaartuig was vastgemaakt, trok hij dit rond, zodat het draaide en zijn boeg naar achteren kwam te liggen.


    Aan dek van de brik klonk een veelstemmig gelach op; van dat van de Arabier echter een woedend geschreeuw. Haar zeilen waren eraf gerukt, haar lopend want hing aan flarden en het schip dreigde door zijn verkeerde positie te kapseizen.


    De aanvoerder vloekte en tierde, zijn mannen brulden en loeiden. In plaats van hun tros waarmee ze aan het andere schip vastzaten te kappen, schoten ze hun geweren op de brik af, maar geen enkele kogel richtte ergens schade aan.


    Toen ging een van de drie Arabieren die zich aan boord bevonden naar de kapitein en liet hem via de tolk zeggen: ‘Ik beveel u, te stoppen en ons vaartuig te repareren!’


    Dit was toch wel de brutaliteit en de belachelijkheid op de spits gedreven.


    ‘Jij hebt me niets te bevelen!’ antwoordde Wagner.


    Nu trok de man het mes dat hij in zijn gordel droeg en dreigde: ‘Als je me niet gehoorzaamt, zal ik je mores leren! Je hebt maar te doen wat ik je zeg, jij hond!’


    ‘Aha, hond, zeg je? Hier is mijn antwoord!’


    Wagner haalde uit en gaf de Arabier zonder tolk zo’n oplawaai, dat deze tegen de vlakte sloeg. De twee anderen trokken nu ook hun mes en wilden zich op de kapitein werpen, maar kwamen daarbij aan het verkeerde kantoor. Hij had namelijk een zeemansvuist, dat wil zeggen, een vuist hard als staal. Met twee snelle slagen had hij ze buiten gevecht gesteld.


    ‘Jongens, bind deze schooiers aan de mast!’ gebood kapitein Wagner daarop. ‘We zullen ze leren wat het zeggen wil, een Europeaan uit te maken voor hondezoon!’


    Dit bevel werd snel uitgevoerd. De matrozen namen de Arabieren de wapens af en bonden ze zo vast, dat ze zich niet meer konden verroeren.


    Ondertussen was de positie van het Arabische vaartuig gevaarlijker geworden. Het werd door de brik voortgesleept aan zijn hek en daar het slechts een laag boord had, begon het veel water te maken.


    ‘Stoppen, jullie schurken!’ brulde hun aanvoerder. ‘Zien jullie dan niet dat wij zullen verdrinken als je niet gehoorzaamt?’


    ‘Mij blijft het hetzelfde, of jullie verzuipen of niet!’ liet Wagner antwoorden. ‘Kap je tros als jullie je wilt redden!’


    ‘Die mag ik niet kappen. Die is niet van mij, maar van de wali!’


    ‘Nou, slik dan ook maar zeewater voor de wali, tot je voor mijn part klapt!’


    ‘We kunnen zelf de tros kappen,’ bracht de stuurman in het midden.


    ‘Ik denk er niet aan,’ besliste kapitein Wagner. ‘Ik zal ze een lesje geven. Ik ben nog nooit op deze breedte geweest, maar ik heb veel over de aanmatiging van deze mensen gehoord.


    Deze slaven en dienaren, deze strooplikkers van kleine heersers en ambtenaren, denken dat ze wonder wat zijn. Iedere andersdenkende is een hond voor ze, wiens aanraking hen verontreinigt. Ik versta hun taal niet en ik ken hun gebruiken niet, maar mijn gebruiken zullen ze leren kennen!’


    ‘Maar we varen naar Zeila en zullen met de stadhouder te doen krijgen. Hij zal zich wreken!’


    ‘Dat mag hij proberen!’


    Op dit moment weerklonk een veelstemmig geschreeuw. Het Arabische vaartuig had zoveel slagzij gemaakt, dat het dreigde te zinken. Het maakte veel water, zodat het zich slechts langzaam weer kon oprichten.


    ‘Zijn jullie dan werkelijk zo erbarmelijk stom? Kap toch eindelijk die tros!’ liet de kapitein de tolk roepen.


    Ze waren echter zo in de war dat ze hem niet begrepen.


    Toen liet kapitein Wagner zelf de tros kappen en de drie zich aan boord van de ‘Zeemeermin’ bevindende Arabische zeehelden in de richting van hun vaartuig aan de zee prijsgeven.


    De brik hees alle zeilen en ging er volle kracht vandoor.


    Zeila bezit geen haven en daarom moeten de schepen daar voor de rede ankeren die, door een er voor liggende rots, moeilijk te bereiken is. Zodoende moest de brik toen ze de stad genaderd was, gedurende de nacht rondkruisen en kon pas de volgende morgen naar binnen. Ze begroette de stad met kanonschoten en liet haar ankers vallen.


    Zeila, dat ongeveer vierduizend inwoners telde, bestond uit misschien een dozijn grote, witgekalkte stenen huizen en uit vele honderden hutten, die men uit de eenvoudigste bouwstoffen had opgericht. De stadsmuren waren opgetrokken uit stukken koraal en modder, hadden schietgaten noch kanonnen en waren op vele plaatsen ingestort. Vanuit zee maakte de stad, vooral omdat ze op een lage zandbank lag, een geenszins statige indruk. Niettemin beheerste ze de havenplaatsen in de omgeving benevens de hele kust en was ze het verzamel- en eindpunt van talrijke handelskaravanen, die uit het binnenland kwamen of er van hieruit naar toe gingen om daar hun waren aan de man te brengen.


    Vanaf het dek van de brik zag men veel mensen, kamelen en paarden, die allen in de buurt van de stad legerden. Er waren waarschijnlijk handelskaravanen aangekomen en zo vleide de kapitein zich met de aangename hoop, hier goede zaken te zullen doen. Nadat de ankers gevallen waren, naderde er een boot, waaruit een Arabier aan boord klom, die zich een waardige houding trachtte te geven. Het was de havenmeester.


    Hij verlangde de scheepspapieren om ze de stadhouder te kunnen voorleggen, daar de toestemming om hier te ankeren van hem afhankelijk was. Onder andere vroeg hij waar het schip vandaan kwam, wat voor lading het had en of het een vaartuig met ontvluchte slaven was tegengekomen.


    De kapitein gaf hem via de tolk de gewenste inlichtingen en reikte hem de verlangde papieren over. De havenmeester scheen tevreden en verwijderde zich.


    Pas na enkele uren keerde hij terug en meldde, dat de stadhouder toestemming had gegeven, om hier te blijven en handel te drijven; daarentegen verwachtte hij echter de cijns van de gebruikelijke belasting en een mooi geschenk voor zichzelf.


    ‘De wali,’ vervolgde hij, ‘zal u enkele soldaten sturen om u tegen alle gevaren te beschermen. Deze soldaten moet u echter betalen en de kost geven.’


    ‘Wij hebben deze soldaten niet nodig,’ antwoordde kapitein Wagner. ‘Als we ons in gevaar zouden bevinden, zouden ze toch niet in staat zijn ons te verdedigen.’


    ‘O, maar ze zijn erg dapper,’ zei de havenmeester.


    ‘Dat weiger ik te geloven, want ik heb persoonlijk het tegenovergestelde geconstateerd. Ze zijn alleen maar aanmatigend en zullen ons meer schade dan bescherming brengen.’


    ‘Hoe kunt u dat weten? U heeft me zelf gezegd dat u nog nooit hier bent geweest!’


    ‘U zult spoedig ervaren waar ik ze van ken. Ik wil alleen met de wali spreken en hem bewijzen, dat ik mezelf wel kan beschermen.’


    Daarna werd de havenmeester gastvrij onthaald, kreeg een geschenk dat naar zijn zin scheen te zijn en keerde terug naar de stad om de wali in te lichten.


    Nadat er een tijdje verstreken was, zag men uit de noordelijke stadspoort die naar zee leidt een groep bewapende mannen komen, in welks midden een draagstoel werd meegevoerd.


    Hieruit klauterde een man in kostbare kledij, die met zijn mensen plaatsnam in enkele boten. Ze roeiden de brik tegemoet. Toen ze op spreekafstand genaderd waren liet de gebieder halthouden, verhief zich, zodat zijn hele gestalte was te zien en riep: ‘Waarom wilt u alleen met mij spreken? Ik moet soldaten naar uw schip sturen, zodat ze het kunnen bewaken.’


    'Wie bent u, dat u het waagt, gehoorzaamheid van ons te verlangen?’


    “Ik ben hadji Sjamarkay, de gebieder van deze stad, aan wie allen die zich hier bevinden moeten gehoorzamen.’


    ‘Als u de wali bent, kom dan naar boven, zodat ik met u kan spreken!’


    ‘Komt u maar naar beneden, ik ben meer dan u!’


    ‘Als u niet komt, valt er ook niets te handelen!’


    Dit beviel de Arabische beambte niet; hij zag zich de gebruikelijke cijns al ontgaan. Hij pleegde overleg met zijn mensen en zei toen: ‘U handelt als een verdachte, ik kan u helaas geen vertrouwen schenken.’


    ‘Ik geef u mijn erewoord, dat u niets zal overkomen.’


    ‘En dat ik uw schip weer kan verlaten, wanneer het mij goeddunkt?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik overwegen of ik kom.’


    ‘Doet u dat. Ik geef u twee minuten. Als deze voorbij zijn, zeil ik weer weg.’


    De wali ging opnieuw overleggen. Toen de twee minuten verstreken waren, gaf Wagner bevel de ankers te lichten.


    Het geratel van de kettingen besliste. De stadhouder zag in, dat er met deze vreemdeling niet te spotten viel en kwam aan boord, zodra ze de valreep neerlieten. Met duistere blikken monsterde hij de aanwezige bemanning en toen hij alles bij elkaar veertien man telde, vroeg hij zonder vooraf te groeten: ‘Zijn dat al uw mensen?’


    ‘Ja,’ liet Wagner kort antwoorden.


    ‘En met zo weinig mensen waagt u het, mij te weerstaan?’


    ‘U hebt gezien en ervaren dat ik het wagen kan. Wij zijn Europeanen en een enkele Europeaan neemt het op tegen twintig van uw mensen!’


    Deze trotse woorden klonken een beetje verwaand, maar misten toch hun uitwerking niet. De beambte liet zich naar het achterdek leiden, waar hij plaats nam op een tapijt.


    De kapitein ging tegenover hem zitten, rechts van hem stond de stuurman en links de tolk. De helft van de bemanning bleef in de buurt, terwijl de andere helft de boten in de gaten hield. De twee onderhandelaars sloegen elkaar vorsend gade. Het verweerde, rechtschapen gezicht van de kapitein stak gunstig af tegen de sluwe gelaatsuitdrukking van de stadhouder. Deze was al op jaren, maar ondanks het vleugje eerbiedwaardigheid dat niet weg te cijferen viel, deed de trek van zalvende leepheid, die de Arabieren van de kust eigen is, hem toch afbreuk. Pas na een tijdje begon hij het gesprek: ‘Ik ben gekomen om u ter verantwoording te roepen. U weigert mijn soldaten aan boord te nemen en zult uw gerechte straf ondergaan.’


    ‘U vergist zich,’ antwoordde Wagner. ‘U heeft mijn wil opgevolgd en bent aan boord gekomen. Ik zou u door het aan boord nemen van uw soldaten als mijn meerdere erkend hebben. Weet u niet, dat het als een schande geldt, als men zijn schip door vreemden moet laten bewaken?’


    ‘Men wil alleen maar weten of u die ontvluchte slaven aan boord hebt.’


    ‘Hoezo? Waren ze zo waardevol?’


    ‘Ze waren niet van mij.’


    ‘Aha! Van wie dan wel? De man, aan wie ze toebehoren, moet heel wat voor u betekenen!’


    ‘Ze waren het eigendom van de sultan van Harrar.’


    ‘Bah! Dan waren het dus toch waardeloze mensen,’ zei de kapitein geringschattend.


    ‘Nee. Het waren twee blanke christenen en een mooie, jonge christin, die verrukkelijk moet zijn als de bergtop in het morgenrood.’


    Hadji Sjamarkay beging met zijn mededeling over de ontvluchte blanke slaven een grote onvoorzichtigheid, want de kapitein werd opmerkzaam. Blanke christenen, Europeanen dus! Wellicht viel hier een boevenstreek te verijdelen. Daarom vroeg Wagner: ‘Weet u, uit welk land die mensen kwamen?’


    ‘Ja. Men noemt het Isbaniye.'


    Spanje dus! Kapitein Wagners vermoeden was hiermee bevestigd.


    ‘En waar kwam de slavin vandaan?’ informeerde hij verder.


    ‘Dat weet de sultan niet.’


    ‘Welke taal sprak ze?’


    ‘Dezelfde als een der gevangenen. Ze hebben de sultan gebonden en zijn schatkamer leeggeroofd. Verder hebben ze zijn kamelen gestolen en zijn ontvlucht met twee Somali’s, die waarschijnlijk gefungeerd hebben als leiders en beschermers. De volgende morgen hebben de dienaren de sultan gevonden en hem van zijn boeien bevrijd.’


    ‘Wat heeft hij toen gedaan?’


    ‘Hij heeft onmiddellijk veel krijgslieden uitgestuurd om hen te achtervolgen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de kust, want de vluchtelingen hadden geen andere gelegenheid om te ontkomen dan met een schip, dat ze wellicht aan de kust zouden aantreffen. Het hele strand is afgezet.


    De sultan heeft zijn vizier naar Berbera gestuurd, hijzelf echter is naar Zeila gekomen om mij op te zoeken. Hij is zeer machtig en men heeft maar te doen wat hij wil, anders zou hij zich op ons wreken.’


    ‘Hebben ze veel schatten meegenomen?’


    ‘Ja. Veel goud, prachtige kleren en edelstenen, die vele miljoenen waard zijn. Men zou er een heel land voor kunnen kopen.’


    ‘Dus die slaven zullen wel ontkomen zijn?’


    ‘Nee. Ze hebben weliswaar de beste en snelste kamelen gestolen en dientengevolge eerder de kust bereikt dan hun achtervolgers, maar we weten, dat er de laatste tijd geen enkel vreemd schip hier is geweest. Er stond een sterke zuidenwind, die onze zee zo gevaarlijk maakt, dat ieder schip haar mijdt. Bovendien heb ik de meeste van mijn schepen uitgezonden om te kruisen. Ze zullen de vluchtelingen zeker vinden, als deze al een vaartuig gevonden hebben of nog vinden zullen.’


    Wagner keek peinzend voor zich uit. Er speelde een gedachte door zijn hoofd. Die twee mannen waren Spanjaarden, dat meisje waarschijnlijk ook. Hoe waren ze in handen van de als wreedaard beruchte sultan van Harrar gevallen? Vermetele en voorzichtige mannen waren het zeker. Ze bevonden zich in ieder geval in een gevaarlijke positie en misschien was het mogelijk hen daaruit te bevrijden. Als christen voelde de kapitein het als zijn plicht te proberen of hij niet wat voor ze kon doen. Daarom vroeg hij quasi-onverschillig: ‘En u bent nog helemaal niets over hen te weten gekomen? U hebt nog geen spoor van hen gevonden?’


    Het gezicht van de stadhouder nam een boosaardige uitdrukking aan, zijn ogen bliksemden onheilspellend en met een woeste voldoening antwoordde hij: ‘Een spoor hebben we niet gevonden, maar wel iets veel beters.’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Zeg me eerst, dat u deze slaven niet aan boord hebt!’


    ‘Nee. Tot nu toe heeft u mij ook nog niets verteld.’


    ‘Dan wil ik u wel vertellen, dat we een van de twee Somali’s gepakt hebben, die de voortvluchtigen tot leider diende.’


    ‘Aha!’


    ‘Ja. Ik stuurde mijn krijgslieden er op uit, om de hele omgeving van de kust te doorzoeken. In de buurt van de Elmesberg, daar waar ze uitloopt in zee, vonden ze een jonge Somali.


    Hij had geen tijd om te ontvluchten en hoewel hij zich verdedigde als een duivel en zowaar verscheidene van mijn krijgslieden heeft verwond, werd hij toch gevangengenomen.


    Ze hebben hem ondervraagd. Hij antwoordde echter niet en ook toen ze hem bij mij brachten, heeft hij hooghartig gezwegen.’


    ‘Dus hij heeft niets met de vluchtelingen te maken!’


    ‘O, toch wel! De sultan van Harrar heeft hem direct herkend; hij is de jongste van de beide Somali’s die vader en zoon waren.’


    ‘Aha! Dan moet men hem net zolang ondervragen tot hij spreekt.’


    ‘Hij zegt geen woord. Maar morgen wordt hij net zo lang gemarteld tot hij onze vragen beantwoordt!’


    ‘En als hij liever sterft dan spreekt?’


    'Dan zal hij ter helle varen!’


    ‘U zult de vluchtelingen nooit pakken, want uw schepen deugen niet.’


    ‘Wilt u mij beledigen?’


    ‘Nee. Maar hoe wilt u de vluchtelingen gevangennemen, als ze een vaartuig bemachtigd hebben? Hebt u zulke wapens en kanonnen als ik? Hebt u zo’n schip als ik; een schip dat zo snel zeilt, dat geen vluchteling ontkomen kan?’


    De stadhouder staarde nadenkend naar het dek. De beweegredenen van de kapitein schenen hem duidelijk te worden.


    Daarom zei hij instemmend: ‘Tja, als we zo’n schip hadden als het uwe!’


    ‘Maar dat hebt u niet!’ zei Wagner, terwijl hij hem heimelijk gadesloeg. ‘Ik durf te wedden dat ik deze vluchtelingen zou grijpen, als ik me ermee bezig zou houden.’


    ‘De sultan heeft een grote beloning voor hen uitgeloofd. Twintig kameellasten koffie.’


    ‘Grote goden! Dat is een rijkdom!’


    Over het gezicht van de Arabier gleed een trek van gemene hebzucht en deze nam zodanig bezit van zijn sluwheid en voorzichtigheid, dat hij uitriep: ‘Hoeveel van deze beloning verlangt u, als het u gelukt hen te pakken?’


    Wagner hief een goed gehuicheld gelach aan.


    ‘Poeh, ik ben rijker dan u, ik heb die beloning helemaal niet nodig! Maar ik zou er plezier in hebben, de vluchtelingen op te sporen.’


    ‘Doe het dan! Doe het dan!’ riep hadji Sjamarkay, die erg opgewonden werd bij de gedachte dat hij de hele beloning zou krijgen zonder zich daarvoor te hoeven inspannen.


    ‘Dat gaat niet,’ antwoordde Wagner spijtig. ‘Ik moet hier blijven om mijn lading te verkopen.’


    ‘O, die hebt u binnen enkele uren verkocht, als ik dat wil.’


    ‘Hoe wilt u dat aanleggen?’


    ‘Er zijn vier grote karavanen hier; een uit Amhara, een uit Sjoa, een uit Kaffa en een uit Ogaden. Ik heb zelf veel nodig en de bewoners van Zeila ook; en de sultan van Harrar zou alleen al een heleboel kopen, opdat u kunt uitvaren.’


    ‘Ik zou zo denken, dat hij arm is, nu hem de schat is ontstolen?’


    ‘Sultan Achmed heeft veel zilver bij zich, dat de Spanjaarden niet hebben meegenomen. Ook neemt hij de bewoners van Harrar al hun geld af. Wat hun toebehoort is zijn eigendom.’


    ‘En waarmee betalen de karavanen?’


    ‘Met ivoor en boter. In Zeila betalen we op het ogenblik met parels, die gevist worden aan de kust. Als ik beveel dat vandaag alleen maar van u gekocht kan worden, dan hebt u morgen geen lading meer.’


    Daar zag de kapitein wel iets in. Ten eerste was het een groot voordeel voor hem, in een middag alles te kunnen verkopen in plaats van wekenlang hier te moeten liggen of van de ene naar de andere haven te moeten zeilen. Ook waren hem de aangeboden ruilvoorwerpen hoogst welkom. Ivoor en parels, hier zo goedkoop, hadden in Europa een hoge waarde en de boter die hij hier ontving, kon hij tegen goede prijzen in Oost-Indie van de hand doen. Daarom zei hij: ‘Zal sultan Achmed toestemmen?’


    ‘Onmiddellijk! U moet alleen zelf met hem spreken. Ik zal u bij hem aanbevelen.’


    Pas nu schoot de stadhouder te binnen, waar hij al eerder aan had moeten denken. Bezorgd vroeg hij: ‘Maar u bent toch ook een christen, net als die Spanjaarden! Woont u in hetzelfde land?’


    ‘Nee. Er ligt een heel groot rijk tussen.’


    ‘Maar u hebt een religie?’


    ‘Niet precies. Wij geloven op een andere manier dan zij.’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    Plotseling kreeg de kapitein een goede inval. ‘Dat is ongeveer hetzelfde als bij u de soennieten (8)en de sjiieten.(9)


    ‘Ah, dan hoef ik me geen zorgen te maken!’ zei de wali gerustgesteld.


    ‘Wij soennieten haten de sjiieten nog meer dan de ongelovigen. U haat elkaar ook en zodoende kunnen we zeker van u zijn. Ik zal onmiddellijk maatregelen treffen om met de sultan te spreken en het verkoopbevel uitvaardigen.’


    ‘En ik zeg nogmaals, dat u die twintig kameellasten koffie kunt behouden, voor het geval we de blanke slaven te pakken krijgen. U ziet dat ik het goed met u meen. Ik hoop dat ik me niet in u heb vergist!’


    Het vooruitzicht, twintig lasten koffie en de kamelen in zijn bezit te krijgen, nam de hebzuchtige beambte zo voor de kapitein in, dat hij uitriep: ‘Ik ben uw vriend! Hoe is uw naam?’


    ‘Ik heet Wagner.’


    ‘Deze naam is zeer moeilijk uit te spreken, daar breekt men zijn tong over, maar dat verandert niets aan onze vriendschap. Wilt u niet met me meerijden naar Zeila? Dan kunt u zelf met de sultan van Harrar spreken!’


    ‘Zal ik ongedeerd kunnen terugkeren?’


    ‘Ik zweer u bij Allah, de baard van de profeet en alle kaliefen, dat u als vrij man kunt komen en gaan en dat ik een ieder die u beledigt zal laten doden. U kunt uw waren zonder angst naar de stad laten brengen en daar verkopen.’


    ‘Nee, dat doe ik niet, want niet alle kopers mochten zo eerlijk zijn als u. Ik zal de kisten en pakken aan dek laten brengen en dan mogen er steeds tien man tegelijk aan boord komen om de waren te bekijken, die ik niet apart maar in hun geheel wil verkopen. Ik zal me snel voorbereiden om met u aan wal te gaan.’


    De kapitein gaf stuurman Schubert de nodige instructies en verdween in zijn hut. Hij had daar een tweetal dingen te doen. Ten eerste verkleedde hij zich in gala en speldde een groot aantal onderscheidingen op zijn borst, want hij wilde de indruk maken van een voornaam persoon. Verder bezat hij een Arabisch woordenboek, dat hij zich had aangeschaft om de tolk enigszins te kunnen controleren. Hierin bladerde hij nu, terwijl hij met gedempte stem voor zich uit mompelde: ‘Als ik deze taal toch eens verstond! Nu moet ik de woorden moeizaam bij elkaar zoeken. Wat is “ik” toch eigenlijk?


    Ah, daar staat het! Ik is ana. En “ben”? Dat kan ik niet vinden, maar hier staat eida, dat “ook” betekent. En “christen” is nasrarti. Wanneer ik dus zeg: “Ana eida nasrani”, dan betekent dat: “Ik ook een christen”, en de Somali zal aanstonds begrijpen, dat ik hem en de anderen wil redden. Hij zal dan weer hoop krijgen. Ah, wat is hoop?


    Dat staat hier: amel. Als het me mogelijk is, zal ik hem bevrijden, maar dat kan alleen ’s nachts gebeuren. Hm! Hier staat nosf el leel, dat betekent middernacht. Mooi zo, dat schrijf ik op, hoewel het me zwaar zal vallen die Arabische letters te kopieren.’


    Wagner pakte een klein stukje papier en schreef daarop van rechts naar links: ‘Ana eida nasrani - amel - nosf el leel: ‘Ziezo,’ bromde hij tevreden. ‘Dat betekent dan vrij vertaald: “Ik ben ook een christen, heb hoop, ik kom om middernacht!”


    Als het me lukt om het de man toe te stoppen, dan zal hij me begrijpen. Wagner, Wagner, als dat moeder de vrouw eens wist, dat jij je in zo’n gevaarlijk avontuur verstrikt om een beeldschone slavin te redden! Nou ja, je hebt een goed hart, een aardige kop en een paar stevige vuisten, dat is de hoofdzaak!’


    De kapitein vouwde het briefje klein op, stak het bij zich en ging toen terug naar dek, waar de wali op hem wachtte.


    Schubert, die meer zijn vriend dan zijn ondergeschikte was, zei bezorgd tegen hem: ‘U begeeft zich in groot gevaar. Wat, als ze u gevangen nemen?’


    ‘Dat zullen ze vast niet doen! De stadhouder heeft het gezworen en een mohammedaan breekt zijn eed nooit.’


    ‘Nou goed dan. Ik neem aan, dat het bezoek anderhalf uur zal duren. Als u over twee uur nog niet terug bent, beschiet ik de stad.’


    ‘Dat wilde ik u net vragen.’


    ‘Wilt u geen escorte mee hebben?’


    ‘Nee. In de Orient zegt men weliswaar: “Hoe groter het escorte, des te voornamer de heer”, maar die kerels mochten eens denken, dat ik bang ben. Overigens hebt u de mensen hier harder nodig dan ik. Verkopen kunt u echter pas na mijn terugkeer, want ik moet helaas de tolk meenemen.’


    Nadat kapitein Wagner nog het een en ander had geregeld, ging hij met de wali en de tolk in de sloep. Weldra waren ze aan wal. Voor de noordelijke poort stond de draagstoel, waarin de wali uit de stad was gekomen. Hij stapte echter niet in om zijn gast niet te beledigen en ging te voet met hem door de onooglijke sloppen en stegen van de stad. Overal bleven mensen staan die de vreemdeling nieuwsgierig gadesloegen. Ze zagen aan zijn kostbare kleding dat hij gezagvoerder van een schip was.


    Toen de wali en zijn begeleider het gebouw bereikten waarin eerstgenoemde woonde, leidde de Arabier Wagner een kamer binnen waarin zich behalve enkele tapijten ook een ding bevond, dat op een stoel leek. Daarop moest de kapitein plaats nemen. Op bevel van de gebieder werden pijpen en koffie gebracht. De wali scheen zich eerst op zijn gemak aan het genot van deze dingen over te willen geven, maar de kapitein waarschuwde hem door te zeggen: ‘Wanneer kan ik met de sultan spreken?’


    De tolk, die de vraag vertaalde, zat op een raffiamat en had ook een pijp en koffie gekregen.


    ‘Als we uitgerust zijn, zodra het hem schikt.’


    ‘O, dus wanneer het hem schikt? Dan hoop ik maar dat het hem heel spoedig schikt, want anders kon het u wel eens berouwen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Omdat, wanneer ik niet gauw terugkom, mijn mannen de stad zullen beschieten!’


    Dit werkte a la minute. De stadhouder sprong geschrokken overeind van zijn tapijt, keek omhoog, of daar de kogels misschien al naar binnen vlogen en steunde: ‘In uw land moeten wel zeer vastberaden mannen wonen. Een ogenblikje geduld! Ik ga meteen naar de sultan om met hem over u te spreken.’


    Met deze woorden verwijderde de beambte zich. De tolk bracht zijn kopje naar de lippen, ledigde het en staarde Wagner vol bewondering aan. Ze werden bediend door een neger, die hen tot de wali terugkeerde, van koffie en nieuwe pijpen voorzag.


    ‘Volg me,’ zei deze toen hij terugkwam. ‘Sultan Achmed verwacht u.’


    Ze traden binnen in een grotere kamer, waarvan de vloer in het achterste gedeelte verhoogd en met kostbare tapijten belegd was. Daarop zat de sultan, rokend uit een waterpijp met een lang roer. Hij wierp een vorsende blik op de kapitein en wendde zich toen tot de tolk: ‘Kniel neer, slaaf, terwijl ik met je praat!’


    Hij was gewend, dat zijn onderdanen in Harrar op de buik liggend met hem spraken en hield het voor een bijzondere gunst, als hij de man toestond, slechts knielend met hem te spreken.


    De tolk gehoorzaamde en knielde neer. Wagner, die de Arabische woorden niet had verstaan, maar ze in verband bracht met de onderworpenheid van zijn dienaar, vroeg deze: ‘Waarom kniel je neer?’


    ‘De sultan heeft het bevolen.’


    ‘Aha. En wie is je meester?’


    ‘U.’


    ‘Wie heb je dus te gehoorzamen?’


    ‘U.’


    ‘Dan beveel ik je op te staan!’


    ‘De sultan zou me laten doden.’


    ‘Poeh! Voor het zover was, zou ik hem al een kogel door zijn kop gejaagd hebben. Sta op! Wij zullen zittend spreken, jij echter blijft staan, dat is eerbetoon genoeg.’


    Nu stond de tolk inderdaad op, maar ging angstvallig een paar passen achteruit, zodat het mes van de sultan hem niet kon bereiken. Deze zag hem met bliksemende ogen aan, bracht zijn hand naar de gordel waarin zijn wapens staken en siste tussen zijn tanden: ‘Waarom sta je op, hondezoon?


    Kniel ogenblikkelijk neer, anders boort mijn dolk zich in je lijf!’


    De tolk zag sidderend op naar kapitein Wagner en fluisterde hem toe: ‘Hij zal me doorsteken, als ik niet neerkniel.’


    ‘Zeg hem dan, dat mijn kogel hem eerder zal treffen dan zijn mes jou.’


    Met deze woorden trok hij zijn revolver en richtte hem op het hoofd van de sultan. Deze verbleekte en geschrokken richtte hij zich tot de tolk: ‘Wat bedoelt deze ongelovige?’


    ‘Dat u, eer u uw dolk trekt, getroffen zult zijn door zijn kogel,’ was het antwoord.


    Het gezicht van de tiran nam een onbeschrijflijke uitdrukking aan. Zo had nog niemand tegen hem durven spreken.


    Maar de houding van Wagner was zo vastberaden, dat hij zijn hand terugtrok van zijn gordel en hem na een korte pauze liet vragen: ‘Waarom verbiedt u deze man voor mij te knielen?’


    ‘Omdat hij mijn dienaar is en niet de uwe,’ antwoordde de kapitein.


    ‘Weet u ook, wie ik ben?’


    ‘Ja, want men zou me bij de sultan van Harrar brengen.’


    ‘Welnu, zie me dan aan, want dat ben ik!’


    Hij sprak deze woorden uit, alsof hij verwachtte dat de ander nu onmiddellijk deemoedig op zijn knieën zou vallen.


    Maar deze antwoordde heel rustig: ‘En weet u, wie ik ben?’


    Achmed wierp een verbaasde blik op de Europeaan. ‘U bent zeeman, ik echter ben sultan van een heel groot rijk!’ zei hij tenslotte.


    ‘Uw rijk is niet erg groot,’ zei Wagner onverschillig. ‘Ik heb met groter en beroemder mannen gesproken dan u. U bent heerser over slaven. Roemrijker is het echter om heerser te zijn over vrije mensen. Ik verbied mijn dienaar voor u te knielen. Dit bevel hebt u in acht te nemen, als u niet wilt hebben, dat ik mij achting afdwing.’


    Na deze woorden ging kapitein Wagner op zijn gemak naast de sultan zitten en legde zijn twee revolvers voor zich. De wali had tot nu toe naast hem gestaan. Hij zou het nooit aangedurfd hebben, zonder speciale uitnodiging zo dicht naast de tiran te gaan zitten. Thans echter voelde hij zich door het voorbeeld van Wagner zo aangemoedigd, dat ook hij ging zitten, zij het dan op enige afstand van beide mannen.


    Sultan Achmed scheen van verbazing zijn spraak verloren te hebben. Hij wist gewoonweg niet hoe hij zich moest houden.


    De gezagvoerder maakte indruk op hem en in het bijzonder beangstigden hem de twee revolvers. Daarom schoof hij onwillekeurig van hem weg en zei: ‘Als u in Harrar was, liet ik u doodsteken!’


    ‘En als u in ons rijk was, had u allang uw hoofd verloren,’ antwoordde Wagner. ‘In het avondland pleegt men namelijk sultans die het volk niet bevallen, te onthoofden.’


    De heerser sperde zijn mond wijd open, zijn ogen begonnen te staren, als stond hij reeds op het trapje naar de guillotine.


    ‘Was u daar ook bij aanwezig?’ vroeg hij onwillekeurig.


    ‘Nee, want ik ben geen beul. Maar ik zie dat u rookt en ik ben gewend, dat wat anderen smaakt, mezelf ook niet te ontzeggen. Ik zou graag een pijp hebben!’


    De tolk had nog nooit in zijn leven in een dergelijk onderhoud bemiddeld.


    Aanvankelijk was hij bang geweest, maar de onverschrokkenheid van Wagner onder wiens bescherming hij zich steeds zekerder begon te voelen, gaf ook hem meer moed.


    Daarom vertaalde hij diens woorden letterlijk, hoewel hij ze natuurlijk iets beleefder had kunnen formuleren. De stadhouder klapte in de handen en beval de neger, die daarop verscheen, pijpen te brengen. Nadat de kapitein de brand in zijn pijp had gestoken, nam hij behaaglijk eerst een paar trekken en zei toen tegen de sultan: ‘U kunt beginnen. Late we de zaak eens bespreken.’


    Dit klonk alsof hij de hoogste en voornaamste was van de drie aanwezige heren en te beslissen had, waarover gesproken zou worden. Maar zijn persoonlijkheid en zijn houding maakten zo’n grote indruk op de sultan, dat deze niet wist wat hier tegenin te brengen. Daarom antwoordde hij: ‘Hadji Sjamarkay heeft me van uw verzoek op de hoogte gebracht.’


    ‘Van mijn verzoek?’ vroeg Wagner met goed geveinsde verbazing.


    ‘Ik heb geen enkel verzoek tot hem gericht; ik had verwacht van u een wens te vernemen.’


    Ook deze wending had de sultan niet verwacht. De gezagvoerder had de juiste manier van optreden gevonden. Alleen door dapperheid kan men een tiran achting afdwingen, want in de grond van zijn hart is hij een lafaard. Zo voelde ook de heerser van Harrar een met vrees gepaard gaande eerbied voor kapitein Wagner, waaruit zich een snel vertrouwen zou ontwikkelen. In alle stilte zei hij bij zichzelf dat zo’n man als het ware geboren was om iets tot stand te brengen wat anderen mislukt was. Daarom antwoordde hij ongewoon mild: ‘Inderdaad heb ik een wens, maar ik weet niet of u wel de aangewezen man bent, deze te vervullen.’


    ‘Probeer het eens!’ zei Wagner eenvoudig.


    ‘Heeft de wali u alles verteld?’


    ‘Dat weet ik niet. Vertel het me zelf nog eens!’


    Sultan Achmed ging hierop in en bracht verslag uit van hetgeen in Harrar was voorgevallen en over de stappen die hij had ondernomen om de vluchtelingen te pakken te krijgen.


    Hij verzweeg of verbloemde alles, wat zijn eigen aanzien kon schaden. Niettemin sprak er uit zijn uiteenzetting een woede en een razernij, die zeker zou ontaarden in de meest boosaardige gruwelijkheden, als de ontsnapten het ongeluk zouden hebben, weer in zijn handen te vallen. Toen hij was uitgesproken, vroeg hij: ‘Houdt u het voor mogelijk, de vluchtelingen op te sporen?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe? Misschien via de gevangengenomen Somali Moerad Hamsadi?’


    ‘Nee. Deze Somali is een dapper man, want hij heeft veel durven wagen. Hij zal liever sterven dan zijn vader verraden.’


    ‘Ik zal hem doodmartelen.’


    ‘Dat zult u niet kunnen, want voor het zover is, zal hij zichzelf doden. Tenminste, ik zou het in zijn plaats zeker gedaan hebben.’


    ‘Moerad heeft geen wapens bij zich.’


    ‘Je kunt jezelf ook zonder wapens doden. Er zijn slaven geweest, die men niets had laten behouden, zodat ze geen zelfmoord konden plegen en die zich toch van het leven hebben beroofd. En u twijfelt er toch niet aan, dat hij voor hij wegging om uit te kijken naar een schip, alles haarfijn met zijn vader en de twee anderen besproken heeft? Overreed of martel hem, hij zal toch alleen maar doen, wat hij met hen is overeengekomen.’


    ‘En wat denkt u dat dat is?’


    ‘Dat weet ik niet, omdat ik hem niet gezien heb en hem niet ken. Hij zou bijvoorbeeld uit zijn gevangenis kunnen ontvluchten. Of hij zou handlangers kunnen aantreffen. Zijn er geen Somali’s in de stad? Of kan hij u niet beloven u zogenaamd naar de anderen te brengen en onderweg vluchten? Of u in een hinderlaag lokken?’


    ‘Hoe zou dat mogelijk zijn?’


    ‘Hebben die Spanjaarden niet uw schatten bij zich? Kunnen ze geen mensen genoeg aanwerven en omkopen om u te overvallen?’


    Sultan Achmed scheen nadenkend te worden. Hij keek een tijdlang voor zich uit en antwoordde: ‘Daaraan heb ik nog niet gedacht. U bent inderdaad zo wijs, dat u vizier van een sultan zou kunnen zijn. En ik dacht nog wel dat ik reeds alles gedaan had!’


    ‘Maar het eenvoudigste, gemakkelijkste en zekerste hebt u niet gedaan. U zegt, dat de vlucht alleen zou kunnen lukken, als de vluchtelingen aan de kust een schip zouden treffen dat hen aan boord zou nemen. Welnu, waarom hebt u hun dan geen opname op een dergelijk schip verschaft?’


    Achmed keek Wagner met grote verbazing aan. ‘Bent u dol geworden? Ikzelf, degene die ze ontvlucht zijn, wiens schatten ze geroofd hebben, die ze najaagt om ze te pakken, die ze zowaar de mooiste slavin ontvoerd hebben, zou ze op hun verdere vlucht behulpzaam moeten zijn?’


    ‘Wie zegt dat?’ lachte Wagner hautain. ‘Hebt u mij dan werkelijk niet begrepen? In uw plaats had ik me snel ingescheept op een vaartuig en was de kust langs gezeild. Ze zouden vast gekomen zijn en om opname gevraagd hebben. Ik had mezelf echter verstopt. Maar zodra ze met de schat het schip betreden hadden, was ik te voorschijn gekomen en had hen overweldigd.’


    De sultan sprong overeind en riep uit: ‘Allah, Allah! U hebt gelijk! U bent wijzer dan wij allemaal bij elkaar!’


    Ook de wali maakte een gebaar van instemming en bewondering.


    ‘Waar zat ons verstand, dat we niet op deze gedachte zijn gekomen?’ vroeg hij. ‘Ja, u bent niet alleen onverschrokken en dapper, maar ook listig en wijs!’


    ‘We kunnen dit alsnog doen en wel onmiddellijk!’ riep de sultan.


    ‘Niet onmiddellijk; overleg het eerst terdege!’ zei Wagner.


    ‘Waarom? U hebt gelijk! Op deze manier zullen we ze zeker pakken.’


    ‘Daarvoor is het nu vast te laat. De vluchtelingen hebben de jonge Somali als verkenner uitgezonden en hij is niet teruggekeerd.


    Ze weten dus dat hij gevangen zit en zullen zeer voorzichtig zijn. Verder hebben ze zeker uw schepen opgemerkt.


    Kennen de Somali’s de schepen van de wali?’


    ‘Ja,’ antwoordde hadji Sjamarkay.


    ‘Juist, dan weten de voortvluchtigen ook, dat ze door deze schepen achtervolgd worden. Ze zullen geen ervan naderen.’


    ‘U hebt weer gelijk,’ zei de sultan opgewonden. ‘Ja, u bent wijs en ondernemend. Geef ons een goede raad! Als we hen te pakken krijgen, dan schenk ik u dertig kamelen met hun volle last koffie.’


    ‘Dan zal ik u mijn raad geven: het schip waarmee u ze zoekt moet vreemd zijn, zodat ze er geen angst voor hebben; zo mogelijk een Europees schip. In een dergelijk schip zullen de Spanjaarden onmiddellijk vertrouwen hebben, zodra ze het maar zien.’


    ‘Uw raad is goed. Maar waar vinden we zo’n schip, behalve het uwe?’


    ‘Hij zal het aan u overlaten,’ mengde hadji Sjamarkay zich gnuivend van vreugde in het gesprek.


    ‘Wilt u het werkelijk op u nemen?’ vroeg de tiran.


    ‘Ik zal het doen, maar ik stel mijn voorwaarden. Aangezien we geen tijd te verliezen hebben, moet mijn lading nog voor vanavond verkocht zijn.’


    ‘Ik zal er voor zorgen dat dit gebeurt,’ verzekerde de wali hem. ‘Ik heb het u beloofd en zal woord houden.’


    ‘Ik koop zelf zoveel van u, als ik aan goud en zilver bij me heb!’ riep de heerser van Harrar, die zo snel mogelijk weer in het bezit van zijn schatten en zijn mooie slavin wilde zijn.


    ‘Wat voor waren hebt u?’


    ‘Wagner somde alles op wat hij geladen had.


    ‘Prima! Ik koop, de wali koopt en de karavanen kopen. Hebt u nog meer voorwaarden?’


    ‘Ja, ik wil van de beloning die u op de herkrijging van de vluchtelingen hebt gezet niets hebben, maar hadji Sjamarkay is mijn vriend, hij zal alles hebben. U geeft mij een schriftelijke belofte, die ik hem schenk, zodra ik ze te pakken heb.’


    De beambte was zijn grootmoedige ‘vriend’ bijna om de hals gevallen. De sultan kon een dergelijke onbaatzuchtigheid niet begrijpen.


    ‘Heb ik dat goed verstaan? Zei u, dat u niets wilt hebben?’


    ‘Totaal niets. De een gaat graag op jacht, de ander speelt graag. Mijn hartstocht is, vluchtelingen te pakken. Ik zal genoeg beloond zijn door de vreugde, de vangst gedaan te hebben. Mag ik u nu mijn laatste voorwaarde noemen?’


    ‘Noem haar!’


    ‘Ik moet eerst de gevangen Somali zien. De beide Spanjaarden zullen nu zijn vader op verkenning uitsturen. Terwijl mijn schip langs de kust vaart, zal ik deze met mijn verrekijker afzoeken en hem ongetwijfeld zien. Stellig lijkt de vader op de zoon. Als ik eenmaal de zoon gezien heb, zal ik de vader dadelijk herkennen.’


    ‘Allah is groot en uw wijsheid is overweldigend!’ riep de sultan uit. ‘U hebt goed geraden: ze lijken veel op elkaar, je herkent de een aan de ander. Ik zal u zelf de gevangene laten zien!’


    ‘Niet meteen; eerst moet u ons een schriftelijke belofte geven!’


    ‘Dat zal ik doen en uzelf zult me dicteren. Breng me perkament, inkt, was en een ganzeveer! Ik wil schrijven!’


    ‘Een ogenblik nog!’ zei Wagner. ‘Waar haalt u de koffie vandaan?’


    ‘Ik stuur haar uit Harrar.’


    ‘Hoe lang duurt dat?’


    ‘Ik reis erheen en de karavaan terug. Dat duurt, met de tijd die ik nodig heb om de koffie te bemachtigen, een maanloop.’


    ‘Goed, schrijf dan!’


    Gehoorzaam doopte Achmed de ganzeveer in de inkt en schreef volgend dictaat:


    ‘Ik, Achmed Ben Sultan Aboebekr, emir en sultan van het rijk Harrar, beloof bij Allah en de profeten: dat ik hadji Sjamarkay Ben Ali Saleb, wali van de stad Zeila, een maanloop nadat kapitein Wagner de mij ontvluchte gevangenen heeft overmeesterd, dertig lasten goede koffie benevens de kamelen die ze gedragen hebben, als geschenk zal toezenden!


    Hij zette zijn naam eronder, nam toen het lakstempel dat om zijn hals hing en drukte het op de zegelwas.


    ‘Zo! Bent u nu tevreden?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde Wagner. En zich tot de stadhouder wendend voegde hij eraan toe: ‘Ik heb aanvankelijk gezegd, dat u dit schrijven later van mij zou krijgen, maar opdat u zult zien dat ik de waarheid spreek, geef ik het u nu reeds.’


    De wali greep met beide handen geestdriftig toe, zette een verheerlijkt gezicht en riep uit: ‘Ja, u bewijst dat u een edel mens bent. U bent mijn vriend, u bent de vriend der vrienden en de weldoener der weldoeners! Zeg me, wat ik doen moet om uw naam te verheffen en uw goedheid te prijzen!’


    ‘Ik verlang niets anders van u dan dat u uw belofte houdt.’


    ‘U bedoelt met het oog op de verkoop van uw lading? Die zal ik houden. Ik zal onmiddellijk bevel geven, dat men bij u slechts tot vanavond kan kopen.’


    Hadji Sjamarkay verhief zich en stormde weg. Toen hij verdwenen was, legde de sultan het roer van zijn pijp terzijde en zei: ‘Kom nu, dan zal ik u de gevangene tonen!’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Moerad Hamsadi.’


    De tiran ging hem voor en verliet de kamer. Wagner volgde hem. Ze kwamen over een brede binnenplaats en betraden toen een nauwere, die amper acht meter in het vierkant was. De binnenplaats was leeg, er stond alleen een biezen korf in het midden.


    ‘Hier is hij,’ zei Achmed. ‘Neem de korf weg!’


    Wagner deed dit en tot zijn grote ontzetting ontdekte hij nu de gevangene. Men had een diepe kuil gegraven, hem erin gezet en het gat op zo’n manier weer dichtgegooid, dat alleen het hoofd nog maar uit de aarde stak. Ondanks dat scheen hij nog bij krachte en bewustzijn te zijn, want zijn ogen keken met een onbeschrijfelijke haat naar de sultan en met een vertoornde nieuwsgierigheid naar Wagner. Deze greep ongemerkt in zijn zak en haalde het bewuste papiertje eruit. Hij zag in dat hij het hem niet kon geven, aangezien het de gevangene onmogelijk was, zijn armen te gebruiken.


    Misschien kon hij een moment vinden, waarop hij hem het handschrift kon tonen. Natuurlijk was dit niet eenvoudig, want behalve de sultan was ook de tolk aanwezig.


    Toch besloot Wagner het te proberen. Hij hield het stukje papier in zijn holle hand en klemde zijn duim naar binnen om het open te vouwen. Het was zo klein, dat het door zijn hand volkomen bedekt werd.


    ‘Bekijk die hondezoon maar eens goed!’ zei de sultan.


    ‘Wilt u niet proberen, hem aan het spreken te krijgen?’ vroeg Wagner.


    ‘Nee, dat heeft op het ogenblik geen zin. U zult zijn vader en de anderen pakken, ook zonder dat hij spreekt. Daarna echter zal hij zijn straf ondergaan!’


    ‘Kan hij niet uit de grond kruipen? Als hij gaat woelen wordt de aarde losser!’


    ‘Moerad kan zich niet omdraaien, hij is vastgebonden aan een paal.’


    ‘Werkelijk? Het lijkt me toe, dat hij al bezig is geweest.’


    Met deze woorden boog Wagner zich naar het uit de aarde stekende hoofd omlaag, deed alsof hij met de linkerhand het zand onderzocht en hield hem met de rechter het stukje papier voor, zodat hij kon lezen wat erop stond, als hij tenminste lezen kon.


    Sultan Achmed merkte hier niets van en zei: ‘De aarde is aangestampt, maak u geen zorgen.’


    ‘Maar hoe kunt u hem zonder wacht laten?’


    ‘Overdag is er geen wacht nodig; ’s nachts staat er echter een krijgsman bij hem en nog een andere hier aan de poort. Hij kan onmogelijk ontkomen.’


    ‘Dan ben ik gerustgesteld en kunnen we gaan.’


    Deze woorden sprak de kapitein met grote tevredenheid, want hij zag aan de blik van de ingegraven man, dat deze de woorden gelezen en begrepen had. Teruggekeerd in de kamer, troffen ze de wali aan, die hun meldde dat de desbetreffende bevelen gegeven waren.


    ‘Ik ga mee naar het schip,’ zei de sultan.


    ‘Ik ook,’ zei de gebieder van Zeila.


    Beiden hadden de bedoeling zich, voor de anderen kwamen, het beste deel van de lading toe te eigenen.


    ‘Haast u dan, want het is hoog tijd!’ maande Wagner, terwijl hij op zijn horloge keek.


    Nauwelijks waren deze woorden uitgesproken of er bulderde een kanonschot de lucht in.


    ‘Allah, Allah, wat is dat?’ vroeg sultan Achmed.


    ‘Ze schieten!’ riep hadji Sjamarkay.


    ‘Waarom?’ informeerde Achmed geschrokken.


    ‘Omdat de tijd voorbij is en mijn stuurman denkt dat men mij gevangen houdt. Ik moet me haasten om ze op hun vergissing te wijzen!’


    ‘Ja, haast u, haast u! Wij komen later,’ riep de sultan.


    De kapitein en de tolk verlieten nu snel het huis. Buiten in de straten stonden verschrikte mannen die bij zijn aanblik naar hun mes grepen, maar hem ongehinderd lieten passeren.


    Voor de poort gekomen, pakte hij zijn zakdoek en wuifde ermee in de lucht; tegelijkertijd schalde er een luidkeels ‘hoera’ van het schip en enige ogenblikken later werd er een sloep gestreken om hem aan boord te halen. Toen de sloep aanlegde, vroeg de matroos die aan het roer zat: ‘En, hoe is het gesprek uitgevallen?’


    ‘Alles is goed gegaan,’ antwoordde Wagner. ‘Maar er zal tot vannacht en misschien nog wel langer flink gewerkt moeten worden. Maar daarvoor krijgen jullie dan ook een extra hartversterking en als alles goed gaat nog een volle maandgage op de koop toe. Afvaren!’


    ‘Een hoeraatje voor kapitein Wagner!’ riepen de matrozen, terwijl de sloep als een dolfijn door het water schoot.

  


  
    


    


    4. Gered


    Toen Wagner aan boord kwam, trad stuurman Schubert hem met een hartelijke handdruk tegemoet. Men kon hem de vreugde van het moment aanzien.


    ‘God zij dank!’ zei hij. ‘Ik had u al opgegeven!’


    ‘Maar u hebt een volle tien minuten te vroeg geschoten!’


    ‘Dat kan hier geen kwaad. U hebt in ieder geval gezien dat we kerels zijn. En als u in moeilijkheden was geraakt, hadden deze tien minuten u misschien kunnen redden. Maar hoe is het afgelopen aan de wal?’


    ‘Uitstekend. Maar dat vertel ik u later wel. Het is hoog tijd om handel te gaan drijven. Hoe staat het met de lading?’


    ‘Daar, kijk maar eens achter u!’


    Schubert zei dit met grote voldoening en niet zonder reden, want het hele dek stond vol kisten en balen, die reeds geopend waren.


    ‘Jullie zijn vlijtig geweest,’ zei de kapitein met een vriendelijk knikje. ‘Geef de jongens een stevige borrel. Voor het avond is hebben we misschien alles verkocht.’


    ‘Zoudt u denken?’ vroeg de stuurman twijfelend.


    ‘Ja. Kijkt u maar daarginds aan de wal! Daar komt de stadhouder al aan.’


    ‘En wie is die andere?’


    ‘Sultan Achmed van Harrar. Ze zullen het beste wel voor zichzelf uitzoeken. We leggen twintig procent op onze prijzen en verkopen uitsluitend per baal of kist. Houdt daar rekening mee!’


    ‘Bliksems, dat belooft een goede handel!’ Met deze vreugdekreet snelde Schubert weg om zijn plicht te vervullen.


    Toen de beide hoge heren aan boord verschenen, werden ze allereerst de hut van de kapitein binnengeloodst. Daar zouden ze gastvrij onthaald worden, maar ze wilden hier niets van weten, omdat hun ongeduld om het schip vrij te maken hun een dergelijk tijdverzuim niet toestond. De sultan had een hele zak vol Maria Theresia-daalders meegebracht en een kistje met gouden voorwerpen, meest arm- en enkelbanden en halskettingen, die hij zijn onderdanen had afgenomen.


    Hadji Sjamarkay bood parels aan, die stellig ook niet op een eerlijke manier in zijn bezit waren gekomen en aldus kon de handel beginnen. De twee mannen wilden het beste zien. Ze zochten en onderhandelden niet lang en lieten hun inkopen in de boten brengen.


    ‘Ziet u, dat ik woord heb gehouden?’ zei de beambte tegen Wagner, terwijl hij naar het strand wees. ‘Daar komen ze. Als u de boel goed in de hand weet te houden, zal alles zeer snel verlopen.’


    Het strand zag zwart van de mensen die boten probeerden te veroveren, met behulp waarvan ze hun ruilwaren aan boord konden brengen. In de buurt van de brik hielden zich reeds verscheidene boten op die nog niet dichterbij durfden komen, omdat de wali en de sultan nog aan boord waren.


    Het schot dat de stuurman had afgevuurd, had de mensen eerst bang gemaakt, maar toen ze zagen dat de twee gebieders zich ook zonder angst op het schip begeven hadden, keerde hun vertrouwen spoedig terug.


    ‘Wanneer zullen we kunnen afvaren?’ vroeg Achmed.


    ‘Dat weet ik niet precies,’ antwoordde Wagner. ‘Ik heb rekening te houden met wind en stroom. Mag ik een bode sturen, als er toevallig ’s nachts een gunstige bries opsteekt?’


    ‘Stuur hem! Ik zal wachten en de poortwachter bevel geven hem binnen te laten!’


    Toen verlieten Achmed en de stadhouder het schip en kwamen de anderen aan de beurt. Thans begon er een lawaai en een bedrijvigheid zoals ze het aan boord nog nooit hadden meegemaakt. Gewoonlijk wordt bij het zaken doen in deze streken de lading aan wal gebracht, waar dan een ware jaarmarkt ontstaat die vaak heel lang duurt. In dit geval echter drong zich alles in het korte tijdsbestek tot de avond op het kleine dek samen. De tolk had het druk en de anderen eveneens en toen het donker werd en de laatste kopers tevreden de brik verlieten, was praktisch de hele bemanning hees en vermoeid.


    Schubert ging naar het achterdek om voor de eerste keer die dag vrij adem te halen. Daar trof hij de kapitein aan, die zich daar om dezelfde reden had teruggetrokken en een sigaar rookte.


    ‘Zo’n middag heb ik nog nooit meegemaakt!’ zei de stuurman.


    ‘En het zal ook wel een avond worden, zoals u nog nooit hebt meegemaakt,’ viel Wagner hem in de rede. ‘Maar laten we de gewone zaken even laten rusten! Ik heb andere dingen met u te bespreken.’


    ‘Aha! Zeilen we af?’


    ‘Hebt u soms een roman gelezen?’


    ‘Hm!’ bromde Schubert verlegen. ‘Welke bedoelt u?’


    ‘Nou ja, zo maar een!’


    ‘Bliksems, juist die heb ik niet gelezen!’


    ‘Dus helemaal geen?’


    ‘Helemaal geen! Aan boord is wel wat anders te doen dan lezen en aan de wal houd ik het maar bij de kroeg en een goed glas bier. Van lezen krijg ik altijd hoofdpijn. Mijn hersenpan is nogal fijn gebouwd.’


    ‘Dat zou je anders niet zeggen,’ lachte Wagner. ‘Maar een soort roman zullen we vandaag beleven. Hebt u gehoord wat de stadhouder vanmorgen vertelde?’


    ‘Ah! U bedoelt over de ontvluchte Spanjaarden en de mooie slavin.’


    ‘Ja. Dezen zal ik redden. Luister naar wat ik u te zeggen heb!’


    Wagner deed nu verslag van wat hij had meegemaakt en welke plannen hij had. Schubert luisterde gespannen toe.


    Toen de kapitein was uitgesproken, sloeg hij met zijn vuist op de roerpen en riep uit: ‘De duivel mag die schoften halen!


    Die Spanjaarden moeten flinke kerels zijn; het zou doodjammer zijn als ze in handen van hun achtervolgers vielen. Ik ga vannacht mee om die arme Somali te bevrijden.’


    ‘Dat is onmogelijk. Een van ons beiden moet aan boord blijven.’


    ‘Helaas, dat is zo! U moet gaan, want u weet waar de Somali zich bevindt en ik zal dus moeten blijven.’


    ‘Ja. Ik neem vier van onze jongens mee. We omwikkelen de riemen, maken een omweg en leggen aan de andere kant van de stad aan. Daar moet er een bij de sloep blijven en met de anderen zal ik de weg wel vinden.’


    ‘Hebt u houwelen en schoppen nodig?’


    ‘Nee, alleen schoppen. Houwelen zouden teveel lawaai maken.’


    ‘Denkt u, dat de vluchtelingen zich nog aan de wal bevinden en geen boot hebben gevonden?’


    ‘Daar ben ik van overtuigd. Terwijl wij afwezig zijn laat u de brik zeilklaar maken. De rest komt dan vanzelf wel in orde.’


    Even na tienen, toen er op de rede en ook in de stad diepe stilte heerste, voer er een sloep af van de brik. Er was geen riemslag te horen, want de vier riemen waren goed omwikkeld.


    Kapitein Wagner zat aan het roer en stuurde zo, dat de sloep een grote boog beschreef. Pas na een half uur bereikte ze het strand, dat verlaten in het nachtelijk duister lag. Zonder een woord te wisselen bleef een van de vier matrozen zitten, terwijl de kapitein met de anderen uitstapte en op pad ging.


    Binnen een kwartier hadden ze de stadsmuur bereikt. Ze liepen erlangs, tot ze een ingestorte plek vonden. Toen klauterden ze behoedzaam over het puin en bevonden zich in de stad. Ze luisterden een poosje opmerkzaam, maar er was niet het minste geluid te horen. Ze trokken hun laarzen en schoenen uit en slopen verder. Zodoende waren hun stappen onhoorbaar en kwamen de zeelui geheel onbemerkt aan het huis van de stadhouder.


    Hier moesten ze dubbel voorzichtig zijn, daar de sultan gezegd had dat hij niet zou gaan slapen. Als hij nog wakker was, zouden ook zijn dienaren niet mogen gaan slapen. De vier mannen slopen om het gebouw heen en kwamen zo aan de muur van de grote binnenplaats. Hier zette er zich een schrap en de anderen klauterden langs zijn rug naar boven, waarna ze ook hem omhoogtrokken. Tot nu toe was alles gelukt.


    Toen echter sprong een der matrozen aan de andere kant op de grond, zodat de anderen langs hem naar beneden konden klimmen en stootte daarbij met de schop die hij in zijn hand hield tegen de muur, wat een doordringend geluid gaf.


    ‘Vlug, allemaal naar beneden en gooi je plat op de grond!’ fluisterde de kapitein.


    Dit bevel werd weliswaar onmiddellijk uitgevoerd, maar men had het geluid blijkbaar gehoord, want er naderden voetstappen. Het was de schildwacht, die zijn standplaats aan de ingang van de binnenplaats had. Het lawaai was hem opgevallen. Hij had argwaan gekregen en kwam dichterbij.


    Toen hij niets zag, wilde hij zich weer omdraaien. Plotseling echter doemde de kapitein voor hem op en diende hem zo’n nekslag toe, dat hij in elkaar zakte.


    ‘Ziezo, die heeft afgedaan!’ fluisterde hij. ‘Verder nu!’


    Ze slopen zachtjes verder en bereikten de ingang van de kleine binnenplaats, waar zich de gevangene bevond. Wagner spande zijn ogen in om in het duister de tweede schildwacht te ontdekken waarover de sultan had gesproken.


    Toen hoorde hij heel zachtjes de vraag: 'Is that you, captain?’


    Wie was dat? Wie sprak hier Engels? Wie wist hier, dat er een kapitein zou komen? Maar voor Wagner in staat was het onzichtbare wezen antwoord te geven, klonk het opnieuw: ‘U kunt me vertrouwen! Ik ben de wachtpost, maar een vriend van de gevangene.’


    Nu durfde de kapitein zich ook te laten horen. ‘Wie bent u?’ vroeg hij.


    ‘Een soldaat van de gouverneur. Ik ben Abessijn en heb in Aden Engels leren spreken. Als u niet was gekomen, was ik vannacht met Moerad gevlucht.’


    ‘Dus we kunnen u vertrouwen? Vlug dan! Dan graven we hem uit!’


    Het karwei begon. Het kostte veel moeite om geen geluid te veroorzaken met de schoppen. Maar ze kregen het toch voor elkaar. Na een half uur lag de Somali op de grond.


    Staan kon hij niet, aangezien hij geen gevoel meer in zijn benen had. Hij moest gedragen worden.


    ‘U gaat toch mee?’ vroeg de kapitein aan de soldaat.


    ‘Zeker, als u me meeneemt!’


    ‘Met alle plezier. Voorwaarts!’


    Nu ze geen wachtpost meer te vrezen hadden, was het voor de stoere matrozen een koud kunstje om de bevrijde Somali over de muur te tillen. Aan de andere kant werd hij door twee man op de schouders genomen en toen ging het dezelfde weg terug die ze gekomen waren. Pas toen ze de stadsmuur achter zich hadden voelden ze zich veilig en nu kon de kapitein bij de soldaat inlichtingen inwinnen.


    ‘Hoe bent u ertoe gekomen, Moerad te willen bevrijden?’


    ‘Omdat het me in Zeila niet bevalt en omdat ik met hem te doen had.’


    ‘Hebt u al eerder wacht bij hem gehouden?’


    ‘Ja, gisteren. Ik ben een Abessijns christen en het ging me aan het hart dat hij zo gekweld werd. Ik sprak hem zo zacht aan, dat de andere wachtpost het niet kon horen. Hij vertelde me alles en zei me, dat de Spanjaarden me zouden belonen als ik hem zou bevrijden. Vannacht zou ik met hem gevlucht zijn, maar daar hij niet kan lopen zou de vlucht waarschijnlijk wel mislukt zijn. Maar toen ik zoeven de wacht betrok vertelde hij me, dat een christen hem een briefje had laten zien, waarop stond, dat hij zijn hoop op middernacht gevestigd moest houden. Ik vroeg hem, me de christen te beschrijven en aangezien ik u overdag had gezien, wist ik dadelijk dat u het was geweest.’


    ‘Juist, dat verklaart alles! U kunt dus met hem praten?’


    ‘Ja. Hij spreekt Somali en Arabisch.’


    ‘Dat is prachtig. Ik moet namelijk met hem spreken en durf mijn tolk niet in het geheim te betrekken, daar ik bang ben dat hij me zal verraden. In dit geval kan ik van uw diensten gebruik maken. Maar nu zullen we er de pas in zetten, zodat we aan boord komen.’


    Ze legden de afstand naar de plek waar de sloep aan de oever lag in looppas af. Daar aangekomen bleek het dat de Somali alweer kon staan. De schokkende beweging van de mannen die hem op hun schouders hadden genomen, had er veel toe bijgedragen zijn gestremde bloed weer in omloop te brengen.


    Ze stapten in en voeren af. Met krachtige riemslagen werd de brik in een half uur bereikt. Stuurman Schubert kwam hun tegemoet aan de valreep.


    ‘Iets voorgevallen?’ vroeg de kapitein.


    ‘Niets,’ luidde het antwoord.


    ‘Waar is de tolk?’


    ‘Die slaapt. Hij heeft niets gemerkt.’


    ‘Mooi zo. Stuur onmiddellijk de bootsman er op uit met de jol! Hij kan de passagiers berichten dat ik ogenblikkelijk moet uitvaren.’


    ‘Maar u hebt de Somali immers. Zullen we hen niet liever in Zeila laten? We hebben ze immers niet nodig en ze verzwaren alleen maar ons werk!’


    ‘Nee. Ze moeten bestraft worden.’


    Vervolgens liet de kapitein de Somali en de Abessijn in de hut brengen, waar een kleine bijhut was waar ze zich konden verstoppen, zonder bang te hoeven zijn ontdekt te worden.


    Daarna was het zo rustig aan dek, alsof er niets was voorgevallen. Van de overkant hoorden ze de riemslagen van de zich verwijderende roeiers. Nadat hij de kok bevel had gegeven eten te brengen, volgde Wagner de twee in zijn hut. Dit gebeurde uit voorzorg voor de Somali, die tijdens zijn gevangenschap stellig maar weinig gehad zou hebben.


    Hij trof Moerad en de Abessijn in de bijhut aan. Met behulp van de laatste kreeg hij nu het hele verhaal over de vlucht te horen. Het was precies gegaan zoals de stadhouder verondersteld had. Moerad was door de anderen weggestuurd om uit te kijken naar een schip, werd bij de bron overvallen en ondanks zijn dapper verweer naar Zeila gesleept.


    ‘O heer, wat zullen mijn vader en de anderen blij zijn dat u me gered hebt!’ zei hij. ‘Ze zullen grote angst uitgestaan hebben!’


    ‘Waar bevinden ze zich op het moment?’ vroeg de kapitein.


    ‘Bij de Elmesberg.’


    ‘Alle donders, dan hebben ze hen vast ontdekt. Ben je niet daar in de buurt gepakt?’


    ‘Ja, ik had ze nog maar net verlaten en wilde alleen even mijn rijdier drenken.’


    ‘Wel, waar jij bent zoeken ze de anderen ook. Ze zullen niet nagelaten hebben, elk gedeelte van de berg te doorzoeken.’


    ‘Desondanks zijn ze veilig, want er is daar een schuilplaats die alleen de stam van mijn vader kent. Geen enkele vreemde heeft ooit van die plek gehoord.’


    ‘Waar is dat? Of mag ik dat niet weten?’ vroeg Wagner.


    ‘U bent onze redder en zult alles vernemen. Lang geleden woonde mijn stam aan de kust. Zij leefde met haar buren in vijandschap en daar zij vaak overvallen werd bouwden onze voorvaderen een schuilplaats, waar ze hun bezittingen veilig konden verstoppen. Er was een diepe, brede kloof in de bergwand. Deze werd dichtgebouwd en ze lieten alleen van onderen een ingang en van boven een gat, zodat er frisse lucht kon binnendringen. Op de muren brachten ze aarde aan en lieten er gras en struiken op groeien. Het vertrek is zo diep, dat er tien mensen en tien kamelen een plaats kunnen vinden.’


    ‘En daar wachten de Spanjaarden op je?’


    ‘Ja. En ze hebben mijn gevangenneming stellig bemerkt, maar we hebben afgesproken dat ze vijf dagen op me zullen wachten, zelfs al zou me iets ernstigs overkomen.’


    ‘Hebben ze voedsel?’


    ‘Tijdens onze rit hebben we dadels gekocht. En bij de bron waar ik werd verrast, vinden ze water voor zichzelf en de kamelen, als ze ’s nachts de spelonk verlaten. Deze ligt niet ver daar vandaan.’


    ‘Ken je de namen der Spanjaarden?’


    ‘De een heet Fernando en de ander Mindrello.’


    ‘Is dat meisje ook een Spaanse?’


    ‘Nee. Zij komt uit een land dat Mexico heet. Haar naam is senorita Emma.’


    De Somali vertelde de kapitein in het kort alles wat hij van de drie afwist, maar was hier echter nog niet mee klaar, toen ze het geluid van krachtige riemslagen hoorden.


    ‘Ah, daar zullen we de sultan en de stadhouder hebben!’ zei Wagner.


    ‘Om godswil!’ jammerde de Abessijn. ‘Dan zijn we verloren.’


    ‘Maak je maar geen zorgen!’ troostte Wagner. ‘Jullie staan onder mijn bescherming.’


    ‘Maar deze tirannen zullen me herkennen als ze me zien,’ zei de gevluchte soldaat.


    ‘Ze zullen niet in dit vertrek komen. En als zij slapen, kunnen jullie aan dek gaan om een luchtje te scheppen.’


    ‘Dus ze varen met ons mee?’ vroeg de soldaat nog angstiger dan eerst.


    ‘Ja. Sultan Achmed en hadji Sjamarkay willen de vluchtelingen pakken en ik zou hun daarbij helpen. Maar wees niet bang! Ik heb ze alleen daarom aan boord genomen, opdat ze de redding van degenen die ze in het verderf wilden storten, zullen meemaken. Dat zal hun straf zijn!’


    De kapitein ging aan dek. Daar bevonden zich reeds de beide verwachte heren onder begeleiding van enkele dienaren.


    De sultan, die hem bij het licht der scheepslantaarn direct herkende, kwam in de grootste opwinding naar hem toe en sprak hem aan. Wagner kon hem niet verstaan en pas toen de tolk erbij was gehaald, hoorde hij waarom het ging.


    ‘Weet u al, wat er gebeurd is?’ vroeg de heerser van Harrar.


    ‘Onze gevangene is ontsnapt!’


    ‘Nee maar!’ zei Wagner, schijnbaar heel onaangenaam verrast.


    ‘Ja. U hebt toch gelijk gehad vandaag; de aarde was al losgewoeld.’


    ‘Wanneer hebt u het gemerkt?’


    ‘Toen u uw bode stuurde om ons te laten halen. We verstonden zijn taal weliswaar niet, maar begrepen uit zijn gebaren dat we moesten komen. Voor ik wegging, wilde ik eerst nog even naar de gevangene kijken, maar de hond was verdwenen. De ene wachtpost had hij neergeslagen en de ander was er niet meer - die zal wel uit angst voor de straf mee weggelopen zijn.’


    ‘Wat hebt u toen gedaan?’


    ‘We durfden het vertrek van uw schip niet op te houden. Daarom hebben we in allerijl achtervolgers uitgestuurd die langs het strand naar het zuiden rijden, want daarheen zal hij wel gevlucht zijn, omdat ook de anderen zich in die richting bevinden.’


    ‘Prima! U had niets beters kunnen doen. Neemt u nu echter plaats! Ik heb op het voordek een tent voor u laten opzetten van waaruit u de kust kunt overzien, zodra het dag geworden is. De tolk zal u verzorgen. Ik moet u nu verlaten om het bevel over te nemen, daar we onmiddellijk zee kiezen.’


    ‘Kunt u dan bij nacht tussen de klippen doorkomen?’


    ‘Ik hoop het. Ik heb de plaats bij daglicht nauwkeurig in me opgenomen en overigens staat er een uitkijk op de bak. Uw boot nemen we op sleeptouw.’


    De mannen gingen de tent in die groot genoeg was voor twee en zit- en slaapmatten bevatte. Spoedig daarop hoorden ze Wagners stem schallen. Het ankerspil knarste, het anker werd gelicht, de onderzeilen werden gehesen en het schip voer langzaam tussen de klippen door. Het was eb en de uitkijk kon ondanks de duisternis de schuimkoppen zien waartussen een donkerder gedeelte een gevaarloze doorvaart betekende.


    Spoedig had de brik de klippen achter zich en nu kon men ook de bovenzeilen hijsen. De nachtwind bolde de zeilen en het prachtige schip koos trots open zee.


    Pas tegen de ochtend keerde Wagner terug naar de kust.


    Een harde tegenwind belette hem snel vooruit te komen en zodoende moest hij kruisend zijn tijd verdoen, zodat hij bij het invallen der duisternis de Elmesberg alleen door de verrekijker kon zien. Deze stijgt, op korte afstand van zee, aan alle kanten omhoog en vormt een afgeplatte kegel, aan welks zuidzijde het gehucht Lamal ligt, dat echter meer een nomadenkamp dan een gehucht is. Het oord dankt zijn ontstaan aan een klein riviertje dat van de berg stroomt, maar echter spoedig verloopt in het zand. Aan de andere kant, half naar zee gekeerd, ligt de bron waar de jonge Somali werd gevangengenomen.


    De langzame vaart ergerde sultan Achmed en de stadhouder in hoge mate. Ze hadden zich deze kapitein Wagner heel anders voorgesteld. Sinds ze aan boord waren sprak hij maar zelden een woord met hen en als hij het deed, klonk het zo nors als waren ze zijn slaven. Na het invallen van de duisternis liep hij langzaam langs hun tent. Hier maakte de sultan gebruik van en zei: ‘Als dit zo doorgaat zullen we niemand vangen. We hebben de kust vandaag maar een enkele keer gezien. Hoe wilt u woord houden?’


    ‘Houd uw mond!’ gebood Wagner hem via de tolk, die voortdurend in hun nabijheid was. ‘U bent hier niet in Harrar waar u uw despotisme kunt botvieren. Ik heb u mijn woord gegeven de vluchtelingen te grijpen en ik zal het houden!’


    ‘Wat is dat voor taal?’ barstte de sultan los.


    De kapitein haalde verachtelijk de schouders op en wendde zich tot de kok die hij een papieren zakje overhandigde.


    ‘Doe dit poeder in de koffie der ongewenste gasten!’ zei hij.


    ‘Zij en hun bedienden moeten verdoofd worden.’


    Hij had het poeder uit de scheepsapotheek gehaald. De kok gehoorzaamde en een uur later lagen de passagiers in een diepe slaap. Nu ging Wagner zijn hut in om nog eens nauwgezet het bestek op te maken. Daarna ging hij naar de bijhut, waar de Abessijn en Moerad verbleven.


    ‘Het wordt tijd,’ zei hij. ‘We naderen de berg en hij zal binnen een kwartier te zien zijn door de nachtkijker. Maak je snel klaar!’


    ‘Allah, wat zal mijn vader blij zijn!’ zei de Somali stralend.


    ‘Hebben ze licht in hun schuilplaats?’


    ‘Ja. Ze hebben dunne fakkels van dadelvezels en wilde was, die we tijdens onze rit gemaakt hebben.’


    ‘Dan hoeven we geen kaarsen mee te nemen. Kom mee!’


    Wagner ging met hen aan dek, waar hij de nachtkijker pakte.


    Hij sloeg de kust lange tijd gade en ging toen naar de stuurman.


    ‘Stop!’ zei hij. ‘Hier laten we ons anker vallen en zetten de beide sloepen uit. We hebben ons doel bereikt.’


    De zeilen werden gereefd, het anker viel en toen het schip geen gang meer had, werden de twee sloepen uitgezet en bemand. Verder gingen alleen Moerad en Wagner nog aan boord. De kapitein nam een gevulde handtas mee. De sloepen zetten zich af van het schip en koersten op de oever aan.


    Toen ze aangelegd hadden sprongen de twee eruit en liepen op de berg toe, die donker voor hen opdoemde. Ze dempten daarbij hun voetstappen. De Somali had zijn instructies ontvangen. Hij bleef op een zekere plaats staan, schoof zijn hand tussen de graszoden, trok even en meteen zagen ze een ijl lichtstraaltje door de spleet naar buiten dringen. De kapitein keek naar binnen.


    Binnen zaten de vluchtelingen op de met bladeren bedekte bodem. Fernando sprak met Emma. Hoe eerbiedwaardig zag het gezicht eruit van de man die zoveel had geleden en welk een aantrekkelijke bevalligheid lag er in de trekken en in iedere beweging van deze als knaap verklede jonge vrouw!


    Wagner kende zoveel Spaans als ieder rechtgeaard zeekapitein moet kennen.


    ‘Buenos dias, senores!' groette hij aldus in deze taal.


    Allen vlogen overeind, onthutst, verbaasd en verschrikt. De deur opende zich en in het felle licht van de fakkel trad Wagner naar binnen, gevolgd door Moerad.


    ‘Mijn zoon!’ riep de oude Somali, stormde op hem af en sloeg zijn armen om hem heen.


    ‘Mijn God, wie zijn jullie?’ vroeg don Fernando Wagner met trillende stem.


    ‘Ik ben kapitein Wagner van de brik “Zeemeermin” uit Kiel,’ luidde het antwoord. ‘Ik ben gekomen om jullie aan boord te nemen en te brengen waar jullie maar wilt.’


    ‘Here God in de hemel, eindelijk, eindelijk!’


    Don Fernando zonk dankbaar op de knieën en Emma boog zich voorover om hem te ondersteunen. Ze sloeg haar armen om hem heen en legde haar hoofd tegen het zijne en hun vreugdetranen smolten samen. Ook Mindrello leunde met tranen in de ogen tegen de wand. Het was een schouwspel dat ook de ogen van de zeeman vochtig maakte. De graaf was de eerste die weer sprak. Hij kwam weer overeind, ging naar de kapitein toe, strekte beide handen naar hem uit en zei: ‘Een Duitser bent u? Nee, u bent een engel des lichts, gestuurd door de hemel om ons te redden! Maar hoe wist u van ons af?’


    ‘Die daar heeft het me verteld,’ legde Wagner uit, op Moerad wijzend. Deze merkte dat er over hem werd gesproken.


    ‘Hij heeft me uit gevangenschap bevrijd met gevaar voor eigen leven,’ jubelde hij in het Arabisch. ‘Hij heeft de sultan van Harrar weerstand geboden, hij is een held, Allah zegene hem, hoewel hij een ongelovige is!’


    En nu werd er druk gepraat, zowel in het Arabisch als in het Spaans, tot men eindelijk wat tot rust kwam en de twee Spanjaarden over de ellende van hun slavernij vertelden.


    ‘Maar alstublieft, hoe moet ik u noemen?’ vroeg de kapitein aan de graaf.


    Pas nu dachten de drie er aan te vertellen wie en wat ze eigenlijk waren. Wagner schrok bijna, toen hij vernam wie deze man was die zolang in slavernij had geleefd.


    ‘U kunt over mij beschikken!’ zei hij. ‘Wat ik doen kan om u van dienst te zijn, zal ik van ganser harte doen. Maar daarover praten we nog wel aan boord. Nu willen we eerst eens aan dat denken, wat ons het naast aan het hart ligt!’


    Met deze woorden opende hij de handtas en haalde er enkele flessen wijn, glazen en eetwaren uit te voorschijn. Gedurende de maaltijd werden voor de komende tijd de nodige maatregelen getroffen. Wagner verklaarde zich bereid de graaf, Mindrello en Emma naar Calcutta te brengen. De twee Somali’s en de Abessijn zouden echter een rijk geschenk uit de schat van de sultan ontvangen. Er werd overeengekomen dat men hen naar Aden zou brengen, waar ze veilig zouden zijn voor de toorn van de sultan.


    Bij deze gelegenheid vroeg Fernando de kapitein: ‘Wat denkt u, zal ik sultan Achmed zijn schatten teruggeven?’


    ‘Dat laat ik aan u over,’ was het antwoord.


    ‘U zult me misschien voor een dief houden als ik niets teruggeef. Maar ik behoud ze als genoegdoening voor de mij opgelegde slavendiensten.’


    ‘Er valt niet aan te twijfelen, dat ik in uw plaats precies zo gehandeld zou hebben.’


    ‘Achmed heeft het verdiend. Overigens heb ik een aanzienlijk deel ervan nodig voor een bepaald doel, dat ik u nu wegens tijdgebrek nog niet kan vertellen. Later zult u alles vernemen en mijn voornemen billijken.’


    De kapitein liep naar de ingang en floot. Onmiddellijk kwamen de matrozen aanlopen en begonnen de aanwezige spullen naar de sloepen te sjouwen. Ze waren niet weinig verbaasd toen ze het hol zagen. Nog meer echter steeg hun verbazing, toen ze het gewicht der zakken voelden die ze dragen moesten. Toch vermoedden ze niet wat voor waarde ze in handen hadden. Toen ze aan boord kwamen sliepen de mohammedanen nog vast. De kok had inmiddels de kapiteinshut ingericht voor Emma en voor de graaf werd zolang een tent opgezet op het achterdek.


    Nu kon men tot de ochtend uitrusten van de vermoeienissen.


    De slapenden ontwaakten desondanks reeds, toen de zon in het oosten opkwam uit zee. Grote opwinding kan het lichaam zo beheersen, dat het onmogelijk tot rust kan komen.


    Na een kort ontbijt verstopten de hoofdpersonen zich en werden de mohammedanen gewekt. Dezen ontrukten zich geeuwend aan de diepe slaap van de verdoving en lieten toen hun koffie brengen. Terwijl ze deze opslurpten, liep de kapitein als bij toeval langs de tent van de sultan. Deze nam de gelegenheid te baat hem toe te roepen: ‘Zeilen we vandaag weer zo langzaam als gisteren?’


    ‘Mogelijk!’


    ‘Zo krijgt u die schurken nooit te pakken. We hebben ons in u vergist.’


    ‘Daarin hebt u gelijk, alleen op een andere manier dan u denkt. U slaapt en ik werk. Ik heb ze vannacht in hun kraag gegrepen.’


    ‘Allah, Allah! Vannacht?’


    ‘Ja. Er ontbreekt er geen een, ook de slavin met. Zelfs de Somali die ontvlucht is met de Abessijnse schildwacht, is er bij.’


    ‘Bij Allah, het zal die twee slecht bekomen. Ik moet ze onmiddellijk zien, allemaal, onmiddellijk! Verstaat u me? Waar zijn ze? Waar?’


    ‘Aan de oever! Ik zal onze sloepen laten uitzetten. De uwe, waarmee u aan boord bent gekomen hangt nog achterop. Maar neem al uw mensen mee.’


    Dit bracht leven en beweging in de sultan en de wali. Ze renden van het ene eind van het schip naar het andere. Ze brulden hun ondergeschikten tegenstrijdige bevelen toe en merkten daarbij niet, welke opvallende voorbereidingen er aan boord getroffen werden. Hun boot werd namelijk langszij getrokken en de valreep werd neergelaten. Aan de andere kant van het schip deed men alsof er ook een sloep voor de kapitein werd uitgezet, maar deze werd slechts halverwege de romp gevierd, terwijl enkele mannen aan het ankerspil stonden en weer anderen zich met het want bezig hielden om naar het scheen de tijd te verdrijven. Een opmerkzaam toeschouwer echter had kunnen zien dat het schip zeeklaar werd gemaakt. Eindelijk waren de mohammedanen op orde en keken uit naar de kapitein.


    ‘In de boten!’ beval deze en deed tegelijkertijd alsof hij in zijn eigen sloep ging.


    Nauwelijks echter stond de laatste dienaar op de valreep, of Wagner stond weer aan dek. Een wenk van hem was genoeg; het anker werd gelicht en de zeilen bolden zich. Nu liep hij naar de andere kant, keek over de reling in de sloep van de stadhouder en zei tegen de sultan: ‘Nu zult u zien dat ik woord heb gehouden en alle vluchtelingen in handen heb gekregen. Welke van hen is u het meeste waard?’


    ‘De blanke slavin,’ antwoordde Achmed. ‘Maar waarom komt u niet?’


    ‘Omdat ik u haar kan laten zien zonder met u mee te gaan. Kijk maar!’


    Op dit moment kwam Emma aan de reling en vertoonde zich aan de mannen die zich beneden in de sloep bevonden.


    De sultan sprong verbaasd overeind en riep uit: ‘Allah, Allah, dat is ze! Ik moet weer naar boven!’


    Hij liep de boot door om weer bij de valreep te komen, waaraan deze was vastgemaakt. Toen echter gaf de kapitein een van zijn mensen een wenk. De man had het touw waarmee de sloep vastlag reeds losgemaakt en hield het in zijn hand. Hij wierp het overboord de sloep in, die nu vrij kwam te liggen en door de snelle stappen van de sultan zo begon te schommelen dat deze viel. Maar hij krabbelde snel overeind en riep: ‘Halt, wat betekent dat? Waarom maakt u ons los? Ik moet naar boven om de slavin te halen! Ze is mijn eigendom! En waar zijn de anderen?’


    ‘Hier!’


    Hierbij wees Wagner op Fernando en Mindrello, die nu ook aan de reling verschenen om zich te laten zien. Tijdens dit korte incident had de tolk de vertaling der gesprekken op zich genomen. Hij had er geen vermoeden van gehad dat de vluchtelingen zich aan boord bevonden. Toen hij dit echter bemerkte, fluisterde hij de kapitein geschrokken toe: ‘Wat hebt u gedaan, sir? Dit betekent uw ondergang en de mijne! De sultan en de stadhouder zullen zich op een vreselijke manier wreken.’


    ‘Poeh! Ik ben niet bang voor ze!’


    ‘U misschien niet, maar ik wel. Ik kom namelijk vaker in Zeila en Berbera.’


    ‘Ga er dan niet meer heen!’


    ‘Dat zal me groot nadeel berokkenen.’


    ‘Dat zal u vergoed worden.’


    ‘Desondanks kan ik niet langer in deze zaak bemiddelen.’


    ‘Dat is ook niet nodig, ik zal wel spreken.’ Deze laatste woorden had de graaf gesproken, die het zachte gepraat van de tolk had verstaan en thans dichter aan de reling kwam, zodat de sultan hem goed kon zien en met een verrast handgebaar uitriep: ‘Bij Allah, daar zijn ze! Ik beveel jullie, me weer aan boord te nemen!’


    ‘Daar denken we niet aan!’ lachte Fernando.


    ‘Kom dan naar beneden! Ik gebied het jullie!’


    ‘Bent u dol geworden? Wat hebt u ons te bevelen? We zijn vrije mannen nu!’


    ‘Schurken zijn jullie! Waar hebben jullie mijn geld en mijn schatten?’


    ‘Die hebben we bij ons aan boord.’


    ‘Geef ze hier!’


    ‘Maar dat zou belachelijk zijn. Een vorst der christenen is gedwongen geweest u jarenlang te dienen. Hij dwingt u thans hem een vorstelijk honorarium daarvoor uit te betalen. Vaarwel en vergeet de les niet, die u vandaag van ons krijgt!’


    De boot dreef af van het schip. De woede van de sultan was zo groot, dat hij geen woord kon uitbrengen. Hij stootte slechts enkele onsamenhangende klanken uit. In zijn plaats echter beval de stadhouder: ‘Ik gebied jullie, ons weer aan boord te nemen. Of moet ik jullie soms dwingen?’


    ‘Probeer het!’ lachte Fernando de Rodriganda.


    ‘De sultan heeft me schriftelijk bevestigd, dat ik de beloning zou krijgen.’


    ‘Laat hem die aan u betalen. De voorwaarden zijn vervuld. U zou de beloning krijgen zodra we in handen van de kapitein zouden zijn. Welnu, we bevinden ons thans in zijn hand, dus de kameellasten moeten betaald worden!’


    ‘Hondezoon!’ knarsetandde hadji Sjamarkay. ‘Jullie hebt ons bedrogen.’


    ‘Maar jullie ons niet. Daarvoor waren jullie te dom! Het ga je goed!’


    De wali wees met een toornig gebaar naar het schip en gebood zijn mensen: ‘Aan de riemen! We maken weer vast.’


    Ze gehoorzaamden. Maar zodra kapitein Wagner dat zag, beval hij: ‘Alle hens aan dek! Zeilen voor de wind en roer klaar om te zwenken!’


    Deze bevelen werden onmiddellijk uitgevoerd. Toen de boot weer wilde aanleggen, maakte het schip een snelle zwenking.


    Hierdoor ontstond een aanvaring. De boot sloeg om en de opvarenden belandden in het water. Vanaf het dek van de brik zag men, hoe de zwemmende zich moeite gaven de oever te bereiken.


    ‘Het is de tiran aan te zien, dat hij haast van woede uit elkaar springt,’ zei don Fernando. ‘Wee degenen, over wie zijn toorn zich zal ontladen!’

  


  
    


    


    5. Het eiland in de Stille Oceaan


    De ‘Zeemeermin’ had spoedig zee gewonnen. De brik zeilde naar Aden, waar men de tolk, de beide Somali’s en de Abessijn, rijkelijk met geschenken overladen achterliet. Toen richtte haar kiel zich oostwaarts, naar Indie, om in Calcutta te komen. Aanvankelijk werd er weinig gesproken, want iedereen was met zijn eigen gedachten bezig. Aangezien de hitte op die breedte bijna ondragelijk is, werd de dag grotendeels verslapen of verdroomd, want de navigatie van het schip vereiste bij deze gunstige wind geen bijzondere aandacht.


    Toen echter na korte schemering de avond was gevallen, verzamelden zich op het achterdek de passagiers met de kapitein om verdere stappen met hem te bespreken.


    Wagner was een joviale, goedhartige man, die graag anderen van dienst was; temeer, nu de goede zaken die hij in Zeila had gedaan, zijn goede stemming en ook de bereidwilligheid hiertoe hadden verhoogd. Hij had er een vermoeden van dat hier buitengewone omstandigheden aan de orde waren, en stuurde het gesprek dientengevolge in die richting.


    Fernando de Rodriganda van zijn kant echter, besefte maar al te goed, dat hij zijn redding aan de kapitein te danken had. Hij zag in, dat verdere hulp van deze hem van groot nut kon zijn. Daarom besloot hij hem deelgenoot van zijn lotgevallen te maken. Om deze reden vertelde hij de zeeman alles wat hij voor nodig hield. Wagner hoorde zwijgend toe.


    Alleen het feit dat hij af en toe met een toornig gebaar zijn pruimtabak uitspoog, verried welk een indruk het verhaal op hem maakte. Toen de graaf was uitgesproken, stond hij op; liep om tot kalmte te komen een paar maal overdwars het dek op en neer en zei tenslotte: ‘Schandelijk! Afschuwelijk! Ontzettend! Schreeuwt niet uw hele hart om wraak?’


    ‘Dat spreekt! Zeker zullen we ons wreken, als deze schoften nog leven!’


    ‘Nog leven? Zulk schoelje sterft niet zo gauw, don Fernando. Ik durf erom te wedden dat ze nog niet branden in de hel. Wat bent u van plan te doen?’


    ‘Dat we naar Calcutta willen, weet u...’


    ‘Om een schip te huren?’ onderbrak Wagner hem.


    ‘Ja, of er een te kopen,’ antwoordde Fernando. ‘Voor dit doel heb ik me de schatten van de sultan toe geëigend. Hebt u ook verstand van de navigatie van een stoomschip, senor Wagner?’


    ‘Dat zou ik zo denken. De hoofdzaak is een bekwaam machinist, want met de machine heeft de kapitein weinig te maken. Maar waarom vraagt u dat?’


    ‘Omdat ik vertrouwen in u heb. Ik zou graag willen dat u ons naar het eiland brengt.’


    ‘Ik? Aha! Met alle plezier!’ lachte Wagner. ‘Don Fernando, u bent een man naar mijn hart. Als u het werkelijk met deze ouwe zeerot wilt proberen, dan hoop ik, dat u met Gods hulp tevreden met me zult zijn.’


    ‘Maar dit schip dan?’


    ‘Maak u daarover geen zorgen. We hebben onvoorstelbare zaken gedaan. Ik hoef in Calcutta alleen nog maar een lading in te nemen en dan ben ik klaar. Mijn stuurman zal haar voorspoedig thuisvaren. Schubert is volkomen betrouwbaar en zal me bij mijn reder verontschuldigen.’


    ‘Prachtig! Dan zijn we het dus eens! Top?’


    ‘Top!’ sloeg de kapitein toe.


    Er stond een gunstige wind en het schip was een goede zeiler.


    Zodoende werd Calcutta in ruim drie weken voorspoedig bereikt. Kapitein Wagner vond er een geschikte lading en terwijl zijn mensen bezig waren deze te stouwen, keek hij uit naar een stoomschip. Helaas was er geen te vinden dat voor een zekere prijs te koop was, want die in de haven lagen waren het eigendom van regeringen of maatschappijen, zodat men niet eigenmachtig over ze kon beschikken. Wagner begon het reeds te betwijfelen of hij hier zijn doel eigenlijk wel kon bereiken, toen er een Engelsman aankwam met een eigen stoomboot en omdat hij als officier daar wilde blijven, het vaartuig te koop aanbood.


    Dit was zo’n gunstige kans, dat Wagner haar met beide handen aangreep. Hij inspecteerde het schip, kwam tot de conclusie dat het nieuw en voortreffelijk was, kocht het voor een niet al te hoge prijs en hield de hele bemanning in dienst. Door de kolossale rijkdommen die in Calcutta opgestapeld liggen, de talrijke miljonairs die er wonen en de omvangrijke handel die men daar in edelstenen en parels drijft, viel het Fernando de Rodriganda niet zwaar, zijn kostbaarheden in zoverre te verkopen, dat hij een toereikend bedrag in handen kreeg. Het schip werd meteen betaald en van kolen, levensmiddelen en al het nodige voorzien. De reizigers rustten ook zichzelf uit. Senora Emma kreeg nu weer dameskleren en de graaf gunde zichzelf en de trouwe Mindrello alle gemakken, die ze noodgedwongen zo lang hadden moeten ontberen.


    Over zijn voornemen zweeg hij in alle talen. Alleen de Spaanse consul nam hij in vertrouwen; deze voorzag hem van passen en andere noodzakelijke papieren en was hem bovendien in ieder opzicht behulpzaam. Toen kon men eindelijk de ankers lichten voor de reddingsreis.


    De hoofdzaak was nu nog, de positie van het eenzame eiland te weten te komen. Emma had deze weliswaar aangegeven zoals ze door Sternau was vastgesteld, maar deze had niet beschikt over de benodigde instrumenten en dientengevolge moest zijn opgave ondanks zijn kennis gebrekkig zijn. Het kwam er dus op neer net zolang in het aangegeven zeegebied te kruisen, tot het eiland gevonden was.


    Aangezien er op het moment een gunstige passaatwind stond, verliep de reis met behulp van de zeilen vlot. Onderweg werden er in Colombo, Singapore en Brisbane kolen geladen en eindelijk bereikte de stoomboot Ducie, ten zuidoosten van de Tuamotu-eilanden.


    Hier, in de lengte van het Paaseiland, zou volgens de berekening van Sternau het bedoelde eiland liggen. Zodoende begon kapitein Wagner te kruisen. Hij deed dit dagen achtereen, maar zonder resultaat. Aangezien men hier licht op onderzeese koraalriffen stoot, moest men zeer voorzichtig zijn. Daarom draaide men ’s nachts halve kracht en legde het schip met het neusje op de wind. Op deze manier werd een dubbel doel bereikt: het schip hield positie en men spaarde kolen, waarvan men slechts een beperkte voorraad kon meenemen.


    Op zekere nacht stond Wagner, die nu alleen nog maar overdag enkele uren rustte, op de brug en monsterde de met sterren bezaaide horizon. Naast hem stond de graaf de nachtkijker aan het oog. Plotseling maakte de kapitein een snelle beweging en vroeg: ‘Alstublieft, don Fernando, geef mij de kijker!’


    ‘Alstublieft! Ziet u wat?’ vroeg de graaf gespannen.


    ‘Hm! Daarginds, heel laag boven zee, heb ik een ster opgemerkt waarvan het licht me ongewoon voorkomt. Ik zou bijna durven wedden, dat ze onder de horizon staat.’


    ‘Dan kan het geen ster zijn.’


    ‘Nee, maar wel een kunstmatig licht, een vlam.’


    Wagner bracht de kijker naar zijn ogen en keek er een tijdlang vorsend doorheen. Eindelijk liet hij hem zakken en zei beslist: ‘Het is geen ster.’


    ‘Ah! Misschien het vuurtje van een tegenligger?’


    ‘Nee. Het is de vlam van een vuur aan de wal.’


    ‘Zijn we dan in de buurt van een eiland?’


    ‘Waarschijnlijk wel. Mijn kijker heeft me nog nooit bedrogen. Weliswaar weet ik via het bestek van vandaag precies, op welke positie we ons bevinden en dat er op mijn anders uitstekende zeekaart geen eiland staat aangegeven, maar daaruit valt toch alleen maar op te maken, dat we een tot nu toe onbekend eiland naderen.’


    ‘God, als dat eens het gezochte eiland was! Zal ik senora Emma soms vlug gaan wekken?’


    ‘Nee, nog niet. Kijkt u maar! Het vuur schijnt uit te doven.’


    Ook Fernando bemerkte dat het lichtschijnsel langzaam afnam.


    ‘Misschien was het de een of andere meteoor en geen kunstmatig vuur,’ zei hij met bange twijfel.


    ‘O nee, het was een vuur door mensenhanden ontstoken. Kijk, nu is het volledig uitgedoofd, terwijl het twee minuten geleden nog hoog oplaaide! Wat maakt u hieruit op, don Fernando?’


    ‘Dat de brandstof zeer licht is.’


    ‘Juist. En dit past bij het gezochte eiland. Een vuur, dat door houtstammen of een andere krachtige brandstof wordt gevoed, dooft niet zo snel uit en senora Emma heeft ons gezegd, dat hout een zeldzaamheid is op het eiland.’


    ‘U wilt dus beweren, dat zich daar waar wij het vuur zagen mensen bevinden? Kunnen deze dan ook ons licht waarnemen?’


    ‘Nee. Het vuur was volgens mijn schatting drie zeemijlen van ons verwijderd. De vlammen flakkerden hoog op; ons toplicht echter geeft een klein rustig licht.’


    ‘En als ze het wel opmerkten, zouden ze het dan voor een ster houden?’


    ‘Waarschijnlijk wel. Ik zal echter een signaal geven.’


    Wagner beval enige vuurpijlen af te schieten. Dit gebeurde, maar zonder enig resultaat.


    ‘Ze zien ons niet,’ zei de kapitein. ‘Als ze ons signaal hadden opgemerkt, zouden ze in ieder geval geantwoord hebben door het vuur weer aan te wakkeren. We zullen wel tot morgen moeten wachten.’


    ‘Maar dat houdt geen mens uit!’ riep don Fernando ongeduldig uit. ‘Kunnen we geen stoom bijzetten om dichterbij te komen?’


    ‘Nee. Senora Emma heeft gezegd, dat het eiland is omgeven door gevaarlijke klippen, waarvoor we ons moeten hoeden.


    Het is windstil, maar er staat een lichte zeestroming van west naar oost. Dientengevolge drijven we langzaam maar gestadig verder en zullen bij het aanbreken van de dag wel zien wat ons te doen staat.’


    Fernando bleef een tijdlang rustig. Toen zich echter de overtuiging in hem had geworteld dat het doel eindelijk bereikt was, verbrak hij de stilte door te vragen: ‘Kunnen we niet een kanon afschieten, kapitein?’


    ‘Dat zou ik u willen afraden,’ antwoordde Wagner. ‘Als dit een ander eiland is dan hetgeen we zoeken, dan zijn de mensen die daar wonen waarschijnlijk inboorlingen, die zich uit angst zouden verstoppen als ze de schoten hoorden. Verrassen we ze echter bij het aanbreken van de dag, dan kunnen we bij hen inlichtingen inwinnen, die ons misschien van dienst kunnen zijn.’


    ‘En als het toch het gezochte eiland is?’


    ‘Dan bereiken we met onze schoten niets anders dan dat we die arme mensen storen in hun slaap.’


    Er stond een uitkijk op de bak om het geruis van de golven in de gaten te houden en te waarschuwen voor een eventuele branding. Zo verstreek het ene kwartier na het andere.


    De kapitein verzocht de graaf zich nu eindelijk eens ter ruste te begeven. Deze kon er echter niet toe besluiten. Hij liep onrustig heen en weer. De minuten werden hem tot uren en de uren tot dagen, tot eindelijk kort voor het aanbreken van de dag de uitkijk uitpraaide: ‘Branding aan stuurboord, recht vooruit!’


    ‘Hard bakboord!’ beval de kapitein.


    Het schip zwenkte gehoorzaam naar bakboord en liet de gevaarlijke plek aan stuurboordzij liggen. Na enige tijd begon het aan de oostelijke horizon te dagen. Enkele minuten later herkende men de nog vage contouren van een eiland, dat door een ring van koraalriffen was omgeven, waarin zich slechts een enkele opening scheen te bevinden. De zee was zo kalm, dat deze doorvaart vandaag niet moeilijk was. Na enige minuten kon men de omtrekken van het eiland duidelijk herkennen. Ze zagen een met struiken begroeide heuvel, maar geen spoor van menselijke woningen, hoewel deze struiken in zulke regelmatige rijen stonden, dat viel aan te nemen, dat ze zo geplant waren. Fernando kwam de brug op.


    ‘Nu, kapitein, wat denkt u ervan?’ Zijn stem beefde door een opwinding die hij niet kon overmeesteren.


    Toen zag Wagner hem ernstig en met een vochtige blik in de ogen. ‘We zijn aan ons doel, don Fernando!’


    ‘Werkelijk? Gelooft u dat werkelijk?’ jubelde de grijsaard luid.


    ‘Ssst!’ waarschuwde Wagner. ‘U zult de senora nog wekken!’


    ‘Waarom zou Emma niet gewekt worden?’


    ‘Omdat ik haar wil verrassen. Als ze wakker wordt, zal ze haar lotgenoten aan boord vinden.’


    ‘Welke reden hebt u om aan te nemen, dat dit het eiland is dat we zoeken?’


    ‘Omdat het overeenkomt met de beschrijving die senora Emma ons heeft gegeven. Ik begin ook in nautisch opzicht alle achting voor die Sternau te krijgen. Hij heeft ondanks het gebrek aan alle instrumenten de positie van het eiland vrij nauwkeurig weten te bepalen. Ik had dit punt eerder moeten opzoeken.’


    ‘Maar ik zie helemaal geen woningen!’


    Kapitein Wagner haalde lachend zijn schouders op. ‘Die zullen wel achter de heuvel liggen, waar ze beschut zijn tegen de stormen. Laat ons het anker uitwerpen en een sloep uitzetten.


    De bewoners van dit eiland zullen wel in hun diepste ochtendslaap liggen.’


    De helft van de bemanning die nog te kooi lag, werd voorzichtig gepord en daarna werd het bevel van de kapitein zo geruisloos mogelijk uitgevoerd. Hij ging met de graaf en vier roeiers in de sloep. De matrozen kenden het doel van de reis en waren verlangend te weten te komen of het gezochte eiland eindelijk gevonden was. De sloep voer af en kwam voorspoedig tussen de klippen door. Ze werd op het strand getrokken en de kapitein en Fernando liepen langzaam en voorzichtig landinwaarts.


    De mannen liepen om de heuvel heen en het eerste wat ze zagen was een rij lage hutten, die uit aarde en twijgen waren opgericht. De ingangen ervan waren afgesloten met vellen en rondom bemerkten ze voorwerpen, waarvan ze het doel moesten raden. Om de hutten heen waren de struiken krachtiger dan boven op de heuvel. Ze waren grotendeels van hun takken beroofd, zodat het duidelijk was, dat men er naar streefde stammen uit ze te kweken om een vlot te bouwen.


    De beide mannen bemerkten echter nog iets anders.


    Recht voor hen uit, bij de laatste bosjes, stond een buitengewoon grote en breedgeschouderde gestalte. Deze was gekleed in een broek en een jak, die uit konijnevellen waren gemaakt. Zijn voeten waren in sandalen gestoken en op zijn hoofd droeg hij een hoed die op het eerste gezicht uit een langbladige grassoort was gevlochten. De prachtige volle baard van deze man reikte tot ver over zijn borst en evenzo golfde zijn donker hoofdhaar tot over zijn schouders. Zijn gelaatstrekken waren door de stormen getaand, maar edel, en zijn grote eerlijke ogen, die zich met een aandachtige uitdrukking aan het opkomende morgenrood hechtten, duidden op geestkracht. Het was Sternau. Waaraan dacht deze man? Welke gevoelens waren het, waaronder zijn brede borst zich verhief en weer daalde?


    Daar in het oosten, waar het rood van de nieuwe dag begon te gloeien, lag Amerika en nog verder weg het vaderland met alle geliefden: moeder, zuster, vrouw. Leefden ze nog, die zijn hart zo oneindig dierbaar waren of waren ze gestorven van verdriet en harteleed? Hier op deze plek had hij als eerste, die ’s morgens zijn hut verliet, dagelijks in gebed gelegen, lange, lange jaren achtereen. Hier knielde hij ook nu neer.


    Sternau had de twee mannen die zijdelings achter de struiken stonden niet opgemerkt. Hij kon ook het schip niet zien, aangezien de heuvel ertussen lag. Hij nam zijn hoed af, vouwde de handen en bad, zonder te vermoeden dat elk woord van hem werd gehoord:


    'Beveel gerust uw wegen


    al wat u ’t harte deert,


    de trouwe hoed’ en zegen


    van hem die 't al regeert!


    Die wolken, lucht en winden


    wijst spoor en loop en baan,


    zal ook wel wegen vinden


    waarlangs uw voet kan gaan!'


    Zijn stem klonk weliswaar gedempt, maar vol en welluidend.


    Er lag een verheffing, een deemoed, maar daarnaast ook zo’n vreugdig godsvertrouwen in, dat de kapitein de tranen in de ogen sprongen en ook de graaf door ontroering werd overweldigd. De biddende man ging verder met de zesde strofe van de bekende psalm:


    ‘Mijn lijdend hart blijv’ hopen,


    blijv’ hopen onversaagd!


    Al spert zich d’afgrond open,


    schoon u de kommer plaagt;


    God rukt u uit die zorgen,


    verwacht alleen Gods tijd


    en eerlang rijst de morgen


    welks licht uw ziel verbeidt!'


    Toen wilde Fernando te voorschijn komen, maar Wagner hield hem tegen, want de knielende man bad verder: ‘Ja, heer, gij vader al uwer kinderen, gij troost der treurigen, gij hulp der bedrukten, uwer ben ik en op u bouw ik.


    Hier in de eenzaamheid van de wijde wereldzee klinkt een stem tot u op, een schreeuw uit diepste nood, een roep om genade en erbarmen. Mijn hart staat op het punt te breken en mijn leven dreigt in verdriet ten onder te gaan. Redt ons, o heerser der werelden! Leid ons weg van hier, waar de stormvloed der ellende ons dreigt te verstikken! Zend een mens, die uw engel is en ons verlost van het versmachten in de diepte der vertwijfeling! Ligt het echter in uw raadsbesluit besloten dat wij hier zullen moeten volharden tot onze dood, erbarm u dan over degenen, die thuis voor onze verlossing bidden! Geef hen een sterk hart om te dragen wat u hen beschoren hebt! Laat troost en vrede neerdalen in hun zielen, droog hun tranen en stil hun verdriet! Amen!’


    Nu stond de reus op. De tranen liepen hem over de wangen, maar het godsvertrouwen verhelderde zijn trekken. Plotseling kromp hij in elkaar, als had hij een zware slag gekregen, want er had zich een hand op zijn schouder gelegd en een stem zei in het Duits: ‘Uw gebed is verhoord!’


    Sternau draaide zich om en zag de kapitein voor zich staan; achter hem stond de graaf. Hij wankelde achteruit en zonk weer op zijn knieen. Zijn ogen waren wijd geopend, zijn lippen bewogen zich, ze wilden spreken, maar er kwam geen woord overheen. Hij maakte bijna de indruk van een geestelijk gestoorde, van een door een vreselijke schrik verlamd mens. Wagner erkende zijn fout. Hij had er niet aan gedacht, dat ook vreugde een mens kan doden; hij was onvoorzichtig geweest.


    ‘Mijn God, wat heb ik gedaan?’ gaf hij toe. ‘Beheerst u zich, alstublieft, beheerst u zich!’


    Eindelijk kwam het langzaam over Sternau’s lippen: ‘Oh... oh...! Ah..! O God, o God! Is het mogelijk! Wie bent u?’


    ‘Ik ben kapitein van een Duits schip, die u van hier wil wegbrengen. Mijn schip ankert ginds achter de heuvel.’


    Wagner had verwacht, dat Sternau thans uit zijn knielende positie overeind zou komen, maar dat gebeurde niet.


    De sterke man zakte veeleer in elkaar. Zijn armen vielen slap, zijn hoofd boog zich en zijn krachtige lichaam legde zich mat in het gras. De beide mannen zagen dat zijn gestalte beefde, ze hoorden zijn hartbrekend snikken, maar ze stoorden hem niet. De kapitein nam aan, dat dit de man zou opluchten en hij had gelijk. Na een poosje stond Sternau langzaam op, zag de twee nog steeds met een twijfelachtige uitdrukking aan en vroeg: ‘Is het dan werkelijk waar? Zijn er mensen? Is er een schip gekomen? God, mijn God, welk een geluk! Ik dank u hiervoor, maar u had me bijna gedood!’


    ‘Neem me niet kwalijk,’ zei de kapitein. ‘Ik ben wat onvoorzichtig geweest, maar u werd me beschreven als een man, die wel tegen een stootje kon.’


    ‘Ik? Ik u beschreven? Onmogelijk!’


    ‘En toch is het zo! Ik zou me al sterk moeten vergissen, als ik in uw gestalte niet direct dokter Sternau herkende.’


    ‘Waarachtig! U kent me! Wat een raadsel! Wie heeft er met u over mij gesproken? Waar komt u vandaan?’


    ‘Deze heer heeft mij van u verteld.’


    Wagner wees hierbij op de graaf. Sternau sloeg hem gade.


    Zijn wangen werden rood en zijn ogen begonnen te glanzen.


    ‘U zei “deze heer”, maar u bedoelde “deze senor”?’ vroeg hij.


    De kapitein bevestigde dit verbaasd. Toen richtte de gestalte van Sternau zich hoog op. Zijn borst haalde diep en krachtig adem en toen riep hij: ‘Ik vroeg u mij te zeggen waar u vandaan komt. Maar ...’


    ‘We komen uit ...,’ wilde de kapitein antwoorden.


    ‘... uit Harrar,’ onderbrak Sternau hem.


    ‘Ja, uit Harrar,’ antwoordde Wagner nog verbaasder dan voorheen.


    ‘En deze senor is don Fernando de Rodriganda y Sevilla?’


    ‘Si - ja, die ben ik,’ zei nu voor de eerste maal de ander in het Spaans.


    ‘O, mijn God, ik trok er op uit om u te redden en nu komt u om mij te verlossen! Ik heb u herkend aan uw trekken; u lijkt sprekend op don Manuel.’


    Sternau spreidde zijn armen uit en de twee zwaar beproefden, die elkaar nog nooit hadden gezien, lagen zo vast aan elkanders hart als waren ze van hun jeugd af vrienden geweest.


    ‘Oef!’ klonk het uit een der hutten. En op deze kreet volgde na een pauze van grote verbazing een driewerf: ‘Oef! Oef! Oef!’


    Berenhart, het opperhoofd der Apaches, was wakker geworden, had de stemmen gehoord en bij het naar buiten komen uit zijn hut deze kreet uitgestoten. Tegelijkertijd werd het voorhang van de hut ernaast opzij geschoven en Buffelkop, het opperhoofd der Mixteca’s, verscheen. Zijn blik viel op de beide vreemden en bleef op de graaf gevestigd. Het opperhoofd maakte een geweldige sprong naar voren en riep verbaasd: ‘Oef! Don Fernando!’


    Hij had hem vroeger op de hacienda del Erina bij Pedro Arbellez gezien en hem direct herkend. Ook de graaf herkende hem.


    ‘Buffelkop!’ riep hij.


    Zijn armen heten Sternau los en het volgend ogenblik lag het opperhoofd aan zijn borst. Een Spaanse graaf en een Indiaan; de vreugde maakt allen gelijk en met betrekking tot het hart waren beiden van gelijke stand.


    De uitroepen van de twee Indianen waren zo luid geweest, dat ook de andere slapers ontwaakten. De twee Ungers kwamen te voorschijn en na hen een vrouwengestalte - Karja, de dochter der Mixteca’s. Allen droegen dezelfde kleren als Sternau, alleen de hoeden ontbraken; toch maakten ze geenszins de indruk van verwilderde mensen. Er weerklonken luide juichkreten en daar tussendoor honderden vragen. De een vloog uit de armen van de ander in die van een derde. Ze snelden de heuvel op om het schip te zien en toen ze het gewaar werden, wierpen ze hun armen in de lucht en wisten zich van extase amper te beheersen. Alleen een gedroeg zich, hoewel ook verheugd, rustiger dan de anderen - Anton Unger, door de Indianen Donderpijl genoemd. Ook in zijn ogen glansden de tranen der vervoering, maar zijn vreugde was vermengd met smart. De kapitein merkte dat en ging naar hem toe.


    ‘Verheugt u zich niet, ook eindelijk verlossing te vinden?’


    ‘Och, ik verheug me,’ luidde het antwoord. ‘Maar mijn vreugde zou oneindig veel groter zijn, als ...’


    Unger voltooide de zin niet, maar zweeg.


    ‘Als ...? Alstublieft, gaat u verder!’


    ‘Als ze door nog iemand gedeeld kon worden.’


    ‘Mag ik vragen wie die iemand is?’


    Anton Unger schudde weemoedig het hoofd en wendde zich af. Wagner vond geen tijd meer hier verder op in te gaan, want Sternau kwam naar hem toe en vroeg: ‘Kapitein, mogen wij aan boord gaan?’


    ‘Zeker! Vanzelfsprekend!’ lachte Wagner vergenoegd.


    ‘Maar nu, meteen?’


    ‘Om het eiland te verlaten?’ lachte de gezagvoerder.


    ‘Nee, maar om voet te kunnen zetten aan boord van het vaartuig waaraan we onze redding danken.’


    ‘Goed. Komt u mee! Er is plaats voor allemaal in de sloep.’


    Thans begon een ware wedloop naar de sloep. Sternau was de eerste die haar bereikte. Zelfs de twee anders zo ernstige Indianen sprongen als schoolknapen. Toen allen waren ingestapt schoot de sloep op het schip af. De kapitein had zijn bevelen daar achtergelaten. De kanonnen waren geladen en toen de sloep tussen de klippen doorging, donderde er aan boord een schot. Op hetzelfde ogenblik gingen alle vlaggen en wimpels omhoog en totdat de geredden aan boord waren, klonk er schot na schot.


    Emma had rustig geslapen en niet gemerkt dat de sloep van boord was gegaan. Het eerste schot wekte haar uit haar sluimer. Ze schrok. Wat was er gebeurd? Snel sprong ze uit haar bed, kleedde zich in grote haast aan en ging aan dek.


    Daar zag ze het langgezochte eiland liggen. Wild uitziende gestalten klommen aan boord. Een ervan bleef verbaasd staan, stormde toen echter met des te meer vaart op haar af. Het was Donderpijl.


    ‘Emma!’ riep hij verrukt.


    ‘Anton!’ juichte ze.


    Ze wierpen zich in elkaars armen. Ze lachten en huilden tegelijkertijd.


    Ze drukten elkaar aan het hart en kusten elkaar als kinderen, die hun vreugde niet konden bedwingen. De dappere kapitein stond erbij en verheugde zich in hun geluk.


    Eindelijk vroeg hij: ‘Nu, meneer Unger, is uw vreugde nu groot genoeg?’


    ‘O, ze is onmetelijk!’ luidde het antwoord. ‘Maar vertelt u me eens, hoe Emma aan boord van uw schip terecht komt! We dachten allemaal dat ze al jaren dood was, ellendig omgekomen met het vlot ...’


    ‘Dat zult u later uitvoerig te horen krijgen. Komt u nu echter mee naar de hut. Het ontbijt staat gereed en u zult na lange jaren weer eens menselijk kunnen eten.’


    Plotseling viel de blik van Sternau op een man, die zich met stralende ogen aan zijn gestalte hechtte en die hij het allerminst op het schip vermoed had. Eerst aarzelde hij, toen echter snelde hij met uitgestrekte armen op hem af.


    ‘Mindrello, mijn goede Mindrello! Ik vergis me toch niet, jij moet het zijn!’


    ‘Ja, ik ben het, senor, en ik kan niet onder woorden brengen hoe ik me verheug u weer te zien.’


    ‘Maar hoe kom je hier op dit schip in de Zuidzee?’


    In korte bewoordingen schilderde Mindrello zijn belevenissen.


    Sternau luisterde met grote spanning en toen de Spanjaard was uitgesproken, zei hij: ‘Arme Mindrello, zo is het ook gedeeltelijk mijn schuld, dat je zo veel verschrikkelijks hebt meegemaakt. En wat ben je grijs geworden in al die lange jaren! Voor zover het aan mij ligt, zal ik alles doen om je het doorstane leed te doen vergeten. De familie Rodriganda zal je diensten weten te waarderen.’


    Kort daarna ging het in de kajuit beneden vrolijk toe. Er werd besloten alleen nog het middagmaal op het eiland te houden en daarna wilde de kapitein direct zee kiezen.


    ‘Maar waarheen?’ vroeg Sternau.


    ‘Naar Mexico, naar mijn vader,’ smeekte Emma.


    ‘Naar Mexico, naar Pablo Cortejo, de verrader,’ dreigde don Fernando.


    ‘Naar Mexico, naar de Mixteca’s,’ zei Buffelkop.


    ‘Naar Mexico, naar de Apaches,’ voegde Berenhart eraan toe.


    ‘Nu goed dan, naar Mexico! We gaan allemaal mee!’ besloot Sternau.


    ‘En waar leggen we aan?’ vroeg de kapitein.


    ‘Daar waar we zee kozen of liever, daar waar we ons ongeluk tegemoet gingen.’


    ‘Dus in Guaymas?’


    ‘Ja. Als we eenmaal daar zijn, overleggen we wel wat ons verder te doen staat.’


    Het ontbijt verliep met een lach en een traan. De verrukking over het geluk van het ogenblik wisselde af met de treurige gedachten aan degenen die thuis verbleven. Naderhand ging men naar het eiland terug. De kapitein gaf toestemming, zoveel van zijn mensen mee te laten gaan, als er aan boord gemist konden worden. Men kreeg tijdens de maaltijd de fijnste spijzen en wijnen die hij van Calcutta had meegebracht. De in vellen geklede Robinsons aten als vorsten, bespraken de toekomst en namen belangrijke besluiten.


    Er viel veel te vertellen. De gezichten werden ernstiger.


    Veel, dat op zichzelf waardeloos was, werd meegenomen als aandenken aan de treurige tijd die de verbannenen nu eindelijk achter de rug hadden. Maar in de voormiddag lichtte het schip zijn ankers en een lange rookpluim achter zich latend, droeg het zijn gelukkige passagiers een nieuw leven tegemoet.

  


  
    


    


    TWEEDE DEEL


    DE HACIËNDA DEL ERINA


    6. Zwarte Gérard


    Ongeveer honderdtwintig Engelse mijlen boven de plek waar de Rio Pecos uitmondt in de Rio Grande del Norte lag aan de Mexicaanse oever van deze machtige stroom, aan een scherpe bocht niet ver van Presidio de San Vicente, het fort Guadalupe. Emma Arbellez was hier in het jaar 1847 met haar vriendin Karja op bezoek geweest bij familie.(10)Op de terugweg had haar gezelschap een jachtpartij in de noordelijke prairies ondernomen, was daarbij door de Comanches overvallen en gevangengenomen, maar door Donderpijl en Berenhart weer bevrijd. Bedoelde familie was die van de enige goederenhandelaar in fort Guadalupe. Hij heette Pirnero en stond bekend als de rijkste man uit de hele omgeving.


    Hij was het land binnengekomen, men wist niet precies waar vandaan, had zich een mooie, welgestelde Mexicaanse - een zuster van Pedro Arbellez - tot vrouw genomen en was een handel begonnen die tot steeds grotere bloei was gekomen, zodat Pirnero zich een fortuin had verworven.


    Zijn vrouw was spoedig gestorven en had hem een kind, een dochter, nagelaten. Dit sterfgeval had hem niet diep getroffen. Pirnero bezat een opgewekt gemoed, dat niet voor verdriet was geschapen. Hij leefde gelukkig en zorgeloos, dat wil zeggen, geheel zonder zorgen op een enkele na. Zijn dochter, de mooie Resedilla, scheen niet van plan te zijn te trouwen. Dat was Pirnero vroeger tamelijk onverschillig geweest. Thans echter werd hij oud en hij wenste zich een flinke opvolger, zodat tevens zijn dochter verzorgd zou zijn.


    Het mooie blonde meisje had vereerders genoeg gehad, weliswaar met allen geschertst en gelachen, maar geen enkele voorgetrokken of begunstigd. Zo was ze twintig jaar geworden, toen vijfentwintig en tenslotte over de dertig. Ze was nog altijd mooi. Het was alsof ze in het geheel niet tot de Mexicaanse vrouwen behoorde, die, zoals bekend, op deze leeftijd helaas reeds zijn verwelkt. Haar hoogblonde haar duidde ook op een andere, wellicht Germaanse afkomst, doch het was maar zelden dat zij of haar vader daarover spraken, want deze wist maar al te goed, wat in zijn voordeel was. Pirnero bezat een groot huis en aan de buitenkant van het fort aanzienlijke weiden, waarop hij een aantal vaqueros in dienst had. Zijn huis had behalve een parterre, grote wijnkelders en een bovenverdieping. In de kelders bevond zich zijn pakhuis, in de parterre was een winkel en een gelagkamer en de bovenverdieping bevatte zijn woon- en slaapkamer.


    Vandaag - een lentedag in het jaar 1866 - woei er een harde wind over de rivier naar deze kant, een wind, waar geen jager en geen herder van houdt en niettemin bevond er zich geen enkele klant in de gelagkamer, die bij zo’n storm een beste schuilplaats bood. Senor Pirnero was niet in een goede stemming. Hij zat aan het venster en keek zwijgend uit over het landschap, waarover dichte stofwolken dwarrelden. Resedilla zat aan het andere venster en naaide aan een rode halsdoek, die een der dienstmeisjes ten geschenke zou krijgen. Toen begon haar vader op de vensterruit te trommelen. Dit was onmiskenbaar het bewijs van zijn slechte bui en als hij hiermee te kampen had, kreeg Resedilla de bekende verwijten te horen, waar ze zich echter niet veel aan gelegen liet liggen. Ze had er veeleer plezier in te bemerken, met welke wonderlijke inleidingen en sprongen hij altijd weer op de huwelijkskwestie terechtkwam.


    ‘Vreselijke wind!’ bromde hij verdrietig.


    Resedilla antwoordde niet. Daarom voegde hij er na een poosje aan toe: ‘Bijna een storm!’


    Ook nu bleef ze nog zwijgen. Toen stelde hij haar regelrecht de vraag: ‘Nietwaar, Resedilla?’


    ‘Ja,’ antwoordde ze weinig spraakzaam.


    ‘Ja? Wat dan?’ vroeg haar vader, geërgerd door de kortheid van haar antwoord.


    ‘Nou, vreselijke storm.’


    ‘Juist! En ook vreselijk stof!’


    Resedilla zweeg opnieuw. Nu wendde hij haar zijn gezicht toe en zei: ‘Als jij je geen interessantere conversatie aanschaft, hoe wil je dan met je man overweg kunnen, als je eenmaal getrouwd bent?’


    ‘Beter een zwijgzame vrouw dan een kletskous!’ gaf ze ten antwoord.


    Pirnero hoestte een paar keer. Hij voelde zich verslagen en wist niet hoe hij het gesprek op dreef moest houden. Eindelijk begon hij na een poosje nogmaals: ‘Buitengewone wind! Onbeschrijflijke storm!’


    Resedilla keurde deze geestrijke opmerkingen geen antwoord waardig. Hij schudde zijn hoofd, trommelde op de ruit en bromde: ‘En geen enkele klant!’


    Aangezien zijn dochter ook hier geen antwoord op had, draaide hij zich weer naar haar toe: ‘Heb ik soms ongelijk? Zie jij soms een klant hier? Niet een klant, geen enkele! Dat is erg voor een meisje, dat moet uitkijken naar een man! Of heb je soms ...'


    ‘Nee,’ zei ze afwijzend. ‘Ik houd van niemand!’


    ‘Van niemand! Hm! Dwaasheid! Een man is voor een meisje, wat voor een schoen de zool is.’


    ‘Je moet op hem trappen, nietwaar?’ lachte ze.


    ‘Onzin! Ik bedoel dat men niet zonder hem kan.’


    Maar ondanks zijn rechtvaardiging voelde hij toch de steek onder water, die ze hem gegeven had. Dit griefde hem en hij was zich net aan het bezinnen hoe hij opnieuw aan zijn doel kon komen, toen er buiten een dwarshout naar beneden viel, dat door de storm van het dak was gerukt.


    ‘Heb je het gezien?’ vroeg hij. ‘Dat dakspar daarbuiten?’


    ‘Ja,’ zei Resedilla kort.


    ‘Nu zit er een gat in het dak. En wie moet dat herstellen, he? Ik alleen!’


    ‘Wie anders? Ik soms?’


    ‘Jij? Onzin! De schoonzoon! Want het is zijn plicht de boel in orde te houden. Waar geen schoonzoon is, daar heerst geen orde. Begrepen?’


    De brave papa Pirnero was een beetje zuinig en de kleine schade die de storm hem berokkend had, ergerde hem. Als er iets dergelijks aan de hand was, werd hij altijd dubbel spraakzaam en praatte ook over dingen, waar hij anders het zwijgen toe deed. Daarom ging hij verder: ‘Maar het moet een fatsoenlijke schoonzoon zijn! Niet zo’n in lompen gehulde en haveloze kerel als die lange, die tegenwoordig zo af en toe hier komt!’


    Pirnero merkte niet, dat zijn dochter een lichtrode kleur kreeg. Deze ‘haveloze kerel’ scheen haar toch niet helemaal onverschillig te zijn.


    ‘Je weet toch wie ik bedoel?’ vroeg haar vader.


    ‘Ja,’ antwoordde Resedilla.


    ‘Welnu, die niet, breng me die niet hier! Ik ben eerzuchtig, dat heb ik van mijn ouders zaliger. Weet je wat mijn vader was?’


    ‘Ja. Schoorsteenveger.’


    ‘Juist. Dat zijn mensen die het hogerop zoeken. En mijn grootvader?’


    ‘Handelaar in mierikwortelen.’


    ‘Mooi zo. Je ziet dus, dat in hem al de ondernemingslust stak, waardoor ik het tot een rijk man gebracht heb. Men kan een dochter niet genoeg aan zo’n afkomst herinneren, het vaderland en de geboortestad inbegrepen. Of ben je vergeten waar ik vandaan kom?’


    ‘Nee,’ zei ze, terwijl ze haar lach verbeet. ‘Uit Saksen.’


    ‘Ja, uit Saksen, waar de mooie meisjes vandaan komen. Zulke mooie meisjes vind je nergens, maar trouwen moeten ze, anders worden ze schimmelig, begrepen? Ook jij bent niet ver van de stam gevallen. Ik was een mooie man, al van oudsher van moeders en grootmoeders kant en daarom mag jij gezien worden, dat ligt zo in de aard van de vaderlijke afstamming. En wat mijn geboortestad betreft, ken je haar naam wel?’


    ‘Jazeker, Pirna.’


    ‘Pirna, ja. Dat is de mooiste stad van de hele wereld. Ze is beroemd om haar mooie taal. Daarom heb ik ook zo gemakkelijk Spaans geleerd, want het Pirnees en het Spaans hebben veel met elkaar gemeen. Dat zie je reeds aan de naam, die ik hier ter ere van mijn geboortestad heb aangenomen: Pirna en Pirnero. Daarom heeft je moeder mij onmiddellijk getrouwd. Jij echter houdt van niemand, zelfs niet geloof ik, als hij uit Pirna zou komen. Wie zal dan die dakspanten voor me vastmaken, die de wind er afrukt!’


    Pirnero zou zijn redevoering nog verder voortgezet hebben, als er van buiten geen hoefgetrappel had geklonken. Er kwam een man aangereden, hij sprong echter niet voor het venster van zijn paard, maar reed de open omheining binnen, die zich aan de voorgevel van het huis bevond. Toen pas liep hij langs de vensters om in de gelagkamer te komen.


    De waard had de nieuwe klant in het voorbijgaan herkend en knorde nu pas goed geërgerd.


    ‘Daar is hij, die landloper! Die hoeft helemaal niet te komen, zelfs niet, al heb ik geen enkele klant. Zo eentje zal me niet vertellen dat hij mijn schoonzoon wil worden!’


    Resedilla boog zich diep over haar naaiwerk om niet te laten merken dat ze bloosde en ondertussen kwam de klant de gelagkamer binnen. Hij groette beleefd, ging aan een van de tafels zitten en bestelde een glas julep, een verfrissende drank, die in de zuidelijke staten van Amerika en in de grensgebieden graag gedronken wordt.


    De klant was lang en sterk gebouwd en zijn gezicht was omlijst door een donkere volle baard. Hij zou een eind in de dertig kunnen zijn, maar ook heel gemakkelijk voor jonger kunnen doorgaan. Hij droeg een tot op de draad versleten Mexicaanse broek en daar overheen een wollen hemd, dat van voren openstond en zijn blote borst liet zien, waarmee hij de stormwind had getrotseerd. Om zijn heupen droeg hij een leren gordel, waaraan twee revolvers hingen en waarin een mes stak. De buks, die hij naast zich tegen de tafel had gezet, zag eruit alsof hij nog geen dubbeltje waard was, zoals over het geheel genomen zijn hele uitrusting een afgedankte indruk maakte. Wie echter naar zijn krachtige, ietwat zwaarmoedige trekken keek en zijn grote donkere ogen zag, zou hem zeker niet naar zijn kleren beoordeeld hebben. Nu hij zijn breedgerande hoed op tafel legde, zagen ze dat een diep, nauwelijks nog genezen litteken dwars over zijn hoofd liep.


    ‘Wat voor julep wilt u hebben?’ vroeg de waard ruw. ‘Mint of komijn?’


    ‘Mint graag, senor,’ luidde het antwoord.


    Pirnero ging naar de tapkast en bracht de bestelling. Toen nam hij weer plaats aan het venster. De klant nipte van zijn drank en scheen net als de waard alleen maar geïnteresseerd te zijn in wat er buiten plaatsvond. Een aandachtig toeschouwer echter had kunnen constateren dat hij af en toe een heimelijke blik op het meisje wierp, dat dan blozend haar ogen neersloeg. Toen werd het lange zwijgen de oude man toch te drukkend. Hij schraapte zijn keel en zei voor de derde keer, maar nu tegen de klant: ‘Vreselijke wind!’


    De vreemdeling sloeg hier geen acht op, maar toen het stil bleef vroeg de waard: ‘Nietwaar?’


    ‘Valt wel mee,’ luidde het onverschillige antwoord.


    ‘Maar afschuwelijk stof!’


    ‘Och!’


    ‘Och? Wat bedoelt u? Is het soms geen stof?’


    ‘Stof is het. Maar wat zou dat?’


    ‘Wat dat zou? Wat een vraag!’ riep Pirnero geergerd. ‘Als iemand dit stof in de ogen waait, dan ...’


    ‘Dan doet hij ze dicht,’ onderbrak de vreemdeling hem.


    ‘Dichtdoen? Juist ja, dat zal wel het beste zijn.’


    De ‘vindingrijke’ waard voelde zich opnieuw verslagen, maar voegde er aan toe: ‘Maar de kleren dan, de kleren gaan er zo uitzien.’


    ‘Dan trekt men slechtere aan!’


    Dit was koren op Pirnero’s molen. Met een ruk draaide hij zich naar de gehate klant toe.


    ‘Ja, de uwe zijn slecht genoeg. Hebt u geen betere?’


    ‘Nee.’


    Dit werd zo lankmoedig gezegd, dat het de oude in woede deed ontsteken. De Mexicaan hecht veel waarde aan zijn uiterlijk. Hij kleedt zich in een bonte schilderachtige dracht, draagt graag glinsterende wapens en smukt zijn paardentuig met gouden en zilveren sieraden. Van dit alles was bij de vreemdeling niets te bespeuren. Aan zijn grote laarzen zaten niet eens sporen, waaraan de Mexicaan altijd grote raderen draagt.


    ‘Waarom dan niet?’ vroeg de waard.


    ‘Ze zijn me te duur.’


    ‘Ah, dus u bent een arme sloeber?’


    ‘Ja,’ antwoordde de man bedaard. Hij merkte echter wel, dat de dochter verontwaardigd bloosde en hem een blik toewierp, waar als het ware een verzoek om vergeving in lag.


    Pirnero sloeg hier geen acht op en vroeg verder: ‘Wat bent u dan eigenlijk?’


    ‘Jager.’


    ‘Jager? En daar leeft u van?’


    ‘Wis en waarachtig.’


    De oude man wierp hem een verachtelijke blik toe.


    ‘Ik heb met u te doen,’ zei hij hooghartig. ‘Hoe kan een jager tegenwoordig nog bestaan? Vroeger ja, toen was het wat anders. Toen waren er nog mannen voor wie men respect moest hebben. Hebt u wel eens van Berenhart gehoord?’


    ‘Ja, dat was een vermaarde Apache.’


    ‘En van Buffelkop?’


    ‘Dat was de koning der buffeljagers.’


    ‘En van Donderpijl?’


    ‘Dat was een Duitser.’


    ‘Een landgenoot van mij!’ zei de waard trots. ‘Ik kom namelijk uit Pirna, van waaruit men in Dresden de Elbe overtrekt. De grootste jager echter is de “Vorst der Rotsen” geweest en dat was ook een Duitser. Hebt u overigens al eens van Zwarte Gerard gehoord?’


    ‘Zeker, wat is er met hem?’


    ‘Dat moet ook een duivelskerel zijn. Hij houdt zich op het ogenblik aan de grens op. Deze westman heet Gerard en moet een zwarte baard dragen; daarom wordt hij Zwarte Gerard genoemd. Hij is voor de duivel nog niet bang. Zijn schot mist nooit en zijn mes treft altijd de juiste plaats. Ik heb veel aan hem te danken, want vroeger werden mijn waren tienmaal onderschept, voor ik ze eenmaal ontving.


    Zo’n man moest mijn schoon ...’ Hij bedacht zich en brak de zin midden in het woord af. In tegenwoordigheid van deze klant kon hij onmogelijk zijn stokpaardje berijden. Daarom vervolgde hij: ‘Ik zou wel eens willen weten wat voor landsman hij is. Vast ook een Duitser en misschien nog wel uit Pirna ook, want de mensen daar zijn ongehoord dapper. Uit welk land komt u eigenlijk?’


    ‘Uit Frankrijk,’ antwoordde de jager.


    ‘Aha! Dus u bent een Fransman?’


    ‘Zeker.’


    ‘Zozo! Hm! Hm! Dat is goed, senor!’


    Pirnero draaide zich snel om en deed geen poging het gesprek verder voort te zetten. Na een onderbreking stond hij op en verliet de gelagkamer, na echter eerst zijn dochter een wenk te hebben gegeven, hem te volgen. Ze gehoorzaamde en trof hem aan in de provisiekamer.


    ‘Zeg,’ zei hij, ‘heb je gehoord wat voor landsman hij is?’


    ‘Ja, een Fransman,’ antwoordde Resedilla.


    ‘Daarom moet ik je waarschuwen. Weet je, dat de Fransen een Oostenrijkse prins hierheen hebben gebracht, die keizer van Mexico zal worden?’


    ‘Natuurlijk, men spreekt er toch overal over.’


    ‘Juist, en ik zeg je dat alle Oostenrijkers goede mensen zijn. Ze rekenen weliswaar met guldens die maar zeven dubbeltjes waard zijn, maar mij persoonlijk kunnen die drie andere dubbeltjes niets schelen. Ik heb niets tegen de Oostenrijkers en deze prins Maximiliaan moet een goed mens zijn. Het bevalt de Mexicanen echter niet, dat hij zich door de Fransen hier laat brengen en daarom willen ze niets van hem weten. Ze zeggen dat die Napoleon III een leugenaar is, hij zou zijn beloften niet nakomen en ook prins Maximiliaan naderhand in de steek laten. Ze willen geen keizer hebben, ze willen een president en dat zal Juarez zijn.’


    ‘De man die op het ogenblik in El Paso del Norte verblijft?’


    ‘Juist. En daarom zouden de Fransen hem graag gevangennemen. Ze hebben reeds het hele land bezet en hem in Chihuahua bijna gegrepen. Hij is echter gelukkig naar El Paso del Norte weten te ontkomen. En zo dicht bij de Indianengrens durven ze zich niet te wagen, maar men fluistert dat ze een patrouille willen uitsturen om hem te arresteren.


    Daarom moet men voorzichtig zijn en zich voor iedere Fransman hoeden.’


    ‘Maar u toch niet. Wat hebt u met Juarez te maken?’


    ‘O, een heleboel,’ antwoordde Pirnero gewichtig, ‘ik heb het je tot nu toe verzwegen, maar ik heb een buitengewone begaafdheid voor politiek ...’


    ‘U?’ onderbrak ze hem hogelijk verbaasd.


    ‘Ja, ik. Alle mensen in Pirna zijn groot in de politiek. Ik heb daarboven in Presidio de San Vicente nog enkele landerijen en omdat ik daar stemrecht heb, laat het me niet onverschillig of we prins Maximiliaan krijgen of Juarez. Maximiliaan is een beste kerel, maar hij kan zich onmogelijk handhaven. Hij is afhankelijk van de Fransen. Napoleon heeft, om een Mexicaans keizerrijk te stichten, twee leningen gesloten; daarvan liet hij Mexico een armzalige veertig miljoen toekomen, maar hij heeft voor Frankrijk zelf vijfhonderd miljoen behouden. Dat is je reinste bedrog en de arme Maximiliaan weet zich nu geen raad. Juarez echter kent ons land. Hij wil de Fransen verdrijven en daarom willen we hem hebben. Daarvoor hebben we echter geld nodig. Zodoende heeft hij iemand naar de president van de Verenigde Staten gezonden om zich met deze in verbinding te stellen en een lening te sluiten. Een paar dagen geleden is de koerier teruggekeerd en heeft het bericht meegebracht dat de Staten van een Mexicaanse keizer, die de Fransen hier naar toe brengen, niets willen weten en ons dertig miljoen dollar ter beschikking hebben gesteld. Enkele miljoenen zijn al onderweg. Ze zullen Juarez op een landweg overhandigd worden. De Fransen hebben echter lont geroken en het is niet uitgesloten, dat ze de geldzending willen roven. Deze wordt in snelle dagmarsen aangevoerd. In geval van nood zal ze, als het onmogelijk is haar verder te brengen, naar fort Guadalupe gebracht en tijdelijk in ons huis verstopt worden. Zodoende zal Juarez zijn garnizoen versterken en daarom hebben ook wij de Fransen dubbel te vrezen. Ze zullen voorboden sturen om ons uit te horen en ik vermoed dat de man, die op het ogenblik binnen is, een dergelijke spion is. Hij spreekt weinig en houdt geen blik van het venster af, om maar precies te kunnen zien wat er zich buiten afspeelt. Zelfs jou kijkt hij niet aan.’


    Resedilla wist het wel beter, maar ze wachtte zich wel dit hem te verraden.


    ‘Ik geloof niet, dat hij de ogen van een spion heeft,’ zei ze.


    ‘Niet? Maar dan vergis je je toch! Nu moet je echter weten, dat men het een diplomaat terstond aanziet, welk een groot man hij is. Daarom laat ik me liever helemaal niet aan deze Fransman zien. Hij zou aan mijn gelaatsuitdrukking kunnen merken, dat ik tot de grote school behoor en argwaan kunnen koesteren. Daarom zul je hem alleen moeten bedienen. Maar laat je in godsnaam niet uithoren, zodat hij erachter komt dat ik een aanhanger van Juarez ben.’


    Resedilla moest zich beheersen om niet in lachen uit te barsten en gaf ten antwoord: ‘Maak u geen zorgen! Wat dat betreft heb ik een aardje naar mijn vaartje. Hij zal me heus niet vangen.’


    ‘Ja, dat geloof ik ook. Zoiets is overerfelijk van vader op dochter, zonder dat men weet waar het eigenlijk vandaan komt. Ga dus terug naar de gelagkamer en doe je best! Wees zelfs een beetje lief tegen hem om hem gedwee te maken! Een goed diplomaat vangt zijn vijanden met een lach, daar weet ik alles van.’


    Resedilla ging terug naar de gelagkamer, waar de klant tijdens het lange en zonderlinge gesprek helemaal alleen had gezeten.


    Op haar gezicht lag een uitdrukking van allerliefste guitigheid. Ze ging weer bij het venster zitten zonder een woord te zeggen. Aangezien de Fransman echter ook zweeg, werd deze stilte haar toch te machtig en ze nam het besluit een gesprek te beginnen en daarbij regelrecht op haar doel af te gaan.


    ‘Bent u werkelijk een Fransman, senor?’ vroeg ze.


    ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Zie ik er soms uit als een man die u zou kunnen beliegen, senorita?’


    ‘Nee,’ bekende ze oprecht. ‘Ik dacht alleen, dat u een grapje had gemaakt. Men mag de Fransen namelijk niet in deze omstreken.’


    ‘Dat begrijp ik.’


    ‘He!’ zei ze verbaasd. ‘En u bent zelf Fransman!’


    ‘Ja. Ik bedoel daar echter alleen mee, dat ik weliswaar in Frankrijk geboren, maar toch nooit meer in mijn vaderland zal terugkeren en mezelf als Mexicaan beschouw.’


    ‘Hebt u het gedwongen moeten verlaten?’


    ‘Nee, ik ben vrijwillig gegaan, maar sinds keizer Napoleon de heerschappij heeft overgenomen, heb ik niets meer met mijn vaderland op.’


    ‘Dat is treurig.’


    ‘Niet zo treurig als andere dingen, zoals ontrouw en verraad bijvoorbeeld.’ Hij keek voor zich uit.


    ‘Hebt u deze dan ondervonden?’


    ‘Helaas.’


    Bij dit woord kwam de zwaarmoedige uitdrukking van zijn trekken en zijn ogen duidelijk naar voren. Maar zijn antwoord had de nieuwsgierigheid van het mooie meisje opgewekt.


    Ze wilde nu in ieder geval meer weten en vroeg daarom: ‘Is een geliefde u misschien ontrouw geworden?’


    ‘Helaas ja.’


    ‘Dat moet een harteloos meisje geweest zijn, senor.’


    ‘Ze heeft me diep gekrenkt en mijn leven versomberd.’


    ‘Dus u hebt veel van haar gehouden?’


    ‘Heel veel,’ antwoordde hij kort en eenvoudig. Maar juist dit trok het gevoelige meisje het meeste aan. Een ander had dit alles tegenover een dame vast verzwegen; dat dacht ze tenminste.


    ‘U moet proberen haar te vergeten, senor!’


    ‘Dat gaat niet. Ik heb haar wel niet meer lief, maar ze heeft me zo ongelukkig gemaakt dat ik haar onmogelijk kan vergeten.’


    ‘Dat begrijp ik niet, senor. Hoe kunt u ongelukkig zijn, als u niet meer van haar houdt?’


    ‘Omdat mijn ongeluk eigenlijk niet het gevolg is van haar ontrouw, maar van haar verraad.’


    ‘Ah, heeft ze iets ergs over u verteld? En was het een leugen?’


    ‘Nee, senorita, het was helaas de waarheid.’


    Het was Resedilla bij deze woorden vreemd te moede geworden.


    Ze kon geen verklaring vinden voor hun betekenis, maar toch vroeg ze verder: ‘Dat geloof ik niet, dat hebt u alleen maar voor de grap gezegd.’


    ‘Waarom zou ik met u schertsen, senorita? Nee, nee, ik heb u de volledige waarheid gezegd.’


    Toen liet ze haar hoofd hangen, een gevoel van ontgoocheling stond op haar gezicht te lezen en haar stem klonk koeler dan eerst, toen ze zei: ‘Neemt u me dan niet kwalijk, dat ik u met mijn vragen heb lastig gevallen! Maar zo vaak als u nu al bij ons bent gekomen, hebt u daar steeds zo stil en treurig gezeten, dat ik medelijden met u had. U kijkt altijd net alsof u op het punt staat in tranen uit te barsten.’


    ‘Ja, af en toe treft men mensen aan, die tranen met zich meedragen en toch te trots zijn dit te laten merken.’


    ‘O, dat heb ik wel gemerkt. En daarom dacht ik, dat een vriendelijk woord u misschien goed zou doen. Er zijn namelijk mensen, die ons helemaal niet als een vreemdeling voorkomen, senor. Hebt u dat niet ook al eens ondervonden?’


    ‘Ja, maar voor het eerst hier bij u, senorita.’


    Het meisje kreeg een kleur. Daarom vervolgde hij verontschuldigend: ‘U mag me deze woorden niet kwalijk nemen.


    Als ze u pijn doen, zal ik weggaan en nooit meer terugkomen.’


    ‘Nee, dat mag u niet doen, senor,’ antwoordde ze snel. ‘Het zou me echter zeer aangenaam zijn, u wat minder treurig te zien dan tot nu toe en zo u me van uzelf al niets wilt vertellen, dan zou ik toch graag uw naam weten.’


    ‘Noem me Mason, senorita.’


    ‘Mason? Ja, dat is een Franse naam. En uw voornaam?’


    ‘Ik heet Gerard.’


    ‘Gerard? Ah, net als Zwarte Gerard, waarover mijn vader zojuist sprak. U hebt echter net zo’n zwarte baard, als hij moet hebben. Maar kunt u me ook zeggen, welke betekenis de naam Gerard heeft?’


    ‘Hij betekent: de krachtige of de verdediger, dat heeft mijn leraar me eens verteld.’


    ‘De krachtige? Ja, dat past bij u. En wie krachtig is, kan ook een goed verdediger zijn.’


    ‘Helaas ben ik dat niet geweest, maar juist het tegenovergestelde.’


    ‘Hoe bedoelt u, senor?’


    De man keek treurig voor zich uit en antwoordde: ‘Ik was garrotteur.’(11)


    ‘Garrotteur? Dat begrijp ik niet. Wat betekent dat?’


    ‘Ja, uw onschuld zal nog wel nooit met dit woord in aanraking zijn gekomen. U moet weten, senorita, dat in de grote steden waar miljoenen mensen samenwonen, vele duizenden ’s avonds nauwelijks weten, waar ze ’s morgens brood vandaan zullen halen. Maar nog erger er aan toe zijn de duizenden, die ’s avonds tegen zichzelf zeggen: “Als je vannacht je brood niet steelt, moet je morgen honger lijden.” Dit zijn de slaven der misdaad. De meesten zijn hier niet helemaal zelf schuldig aan en velen zijn zelfs onschuldig. De vader voedt de zoon, de moeder de dochter op in de misdaad, een rechtsgevoel wordt niet ontwikkeld en zodoende leven deze mensen op het peil van de vos of de leeuw, aan wie de natuur de roof of de diefstal gebiedt. Ze behoren tot de roofdierklasse van de mensheid.’


    ‘Mijn God, dat moet toch erg treurig zijn.’


    ‘Veel treuriger dan u denkt.’


    ‘En u, senor, u wilde toch over uzelf praten?’


    ‘Zeker. Ook ik was zo’n roofdier.’


    ‘Onmogelijk!’ sprong Resedilla geschrokken op.


    ‘Helaas, het is zo! Ik klaag weliswaar niemand aan, maar ik gehoorzaamde mijn vader. We waren arm en leerden de arbeid verachten. Mijn vader was zwak en stal. Ik echter, oorspronkelijk smid van beroep, was sterk en garrotteerde, dat wil zeggen, ik ging ’s nachts de straat op, trok de mensen die ik tegenkwam met een strop de keel dicht en als ze het bewustzijn verloren hadden, rolde ik hun zakken.’


    ‘O, mijn God, wat afschuwelijk!’ stamelde Resedilla bevend. Ze was lijkbleek geworden. Daar zat de enige man, die ze haar liefde had kunnen schenken en juist hij vertelde haar, dat hij een misdadiger was. Waarom deze vreselijke oprechtheid? Ze rilde over al haar ledematen.


    ‘Ja, afschuwelijk is het,’ vervolgde Gerard Mason met de onverschilligheid van degenen die het ergste reeds achter zich hebben. ‘Maar het werd nog erger. Ik leerde dat bewuste meisje kennen. We hielden van elkaar en ik gaf haar alles wat ik roofde. Op een keer maakte ik kennis met een slecht mens. Hij bood me grote sommen aan, om voor hem een misdaad te begaan. Ik ging quasi hierop in, maar ik beschermde de bedreigde en nam de moordenaar voor straf al zijn geld af. Toen wilde ik een eerlijk man worden en gaf Mignon alles; maar ze bedroog me door een deftig heer te verlokken, die ze verkoos boven mij en met wie ze de buit verbraste. En toen ik haar bedreigde, zei ze, dat ze me zou aangeven.’


    ‘Wat hebt u toen gedaan? Haar gedood?’


    ‘Nee,’ zei hij verachtelijk. ‘Ik ben weggegaan en heb gewerkt. O, destijds heb ik veel geleden en gestreden, mijn grootste tegenstander was ik zelf. Maar ik had me nu eenmaal vast voorgenomen een eerlijk mens te worden en ik ben het gebleven, want wat ik ernstig wil, dat volbreng ik ook. In gezelschap van goede mensen echter heb ik mijn zonden pas beseft en dat heeft me verdreven, weg van het vaderland, de vreemde in, waar ik wil boeten en dan sterven.’


    Er ontstond een diepe stilte. In de ogen van het meisje parelde een traan. Was het een traan van smart, van zelfverloochening of lag in haar vochtige glans een weerspiegeling van het bijbelwoord over de boetvaardige zondaar, over wie in de hemel meer vreugde is dan over negenennegentig rechtvaardigen?


    Een volle, diepe ademtocht ontsproot aan haar borst en standvastig hief ze haar ogen tot hem op, keek ernstig in de zijne en vroeg: ‘Maar, senor, waarom vertelt u mij dit?’


    ‘Dat zal ik u zeggen,' gaf hij ten antwoord. ‘Toen ik dacht van Mignon te houden en bedrogen werd, toen ik naar Amerika ging, door de bergen, woestijnen en savannen zwierf en tijdens deze lange jaren een jager, een scout werd, die een goede naam had, toen leerde de eenzaamheid mij mijn hart kennen. En toen ik u eenmaal zag, wist ik plotseling wat ware liefde was en kon ik zonder uw aanblik niet meer leven. Deze trok me naar u toe, zoals het de gelovige naar de voeten van de moeder Gods trekt. Toen ik echter bemerkte, dat ook uw oog vol medelijden op mij rustte, ontwaakte in mij het bewustzijn van mijn plicht. U mocht uw hart niet aan een onwaardige schenken en daarom ... daarom, senorita, heb ik u verteld wat ik geweest ben, opdat u me zult leren verafschuwen. Bovendien is het mij alsof ik met mijn biechtvader gesproken heb: wie zijn zonden bekent en berouwt, hem zullen ze vergeven worden. Ik zal nu weggaan en niet terugkeren. U zult echter voor de verontreiniging door de vervloekte bewaard blijven! Maar ik smeek u, over hetgeen ik u verteld heb te zwijgen. Anders zou u velen nadeel berokkenen, die ik momenteel van dienst ben, omdat ik onverwijld deze streek zou moeten verlaten.’


    Gerard stond op en pakte zijn geweer. Hij wilde gaan zonder zijn glas te hebben leeggedronken. Maar toen stond Resedilla ook op en versperde hem de weg. Haar gezicht was nog bleker geworden dan het al was.


    ‘Senor,’ zei ze. ‘U bent tot nu toe zo oprecht tegen me geweest. Wees het nu voor de laatste keer ook en zeg me of u werkelijk geen spion van de Fransen bent.’


    ‘Nee.’


    ‘En u bent ook niet pro-Frans?’


    ‘Nee, hoewel ze mijn landgenoten zijn. Maar, zoals ik al zei, ik haat keizer Napoleon die nu al bijna vijftien jaar regeert door bloed en bedrog. Ik zou hem kunnen doden, hem, die nu alweer een goedgezinde, eerlijke vorst in het verderf stort! Maar ook voor hem komt eens de tijd! Ik sta aan de kant van de Mexicanen en ik houd van Juarez. Is dat voldoende, senorita?’


    ‘Ja, volkomen. Ik ben gerustgesteld.’


    ‘Nu vaarwel dan!’


    ‘Wilt u werkelijk gaan, senor Mason?’


    ‘Ja. Voor altijd van u weg, maar niet van Guadalupe. Men zal me hier terugzien.’


    Hij liet zijn blik diep in de hare doordringen. Beider ogen stonden vol tranen en het was, als had hij zijn armen om haar heen kunnen slaan, zonder haar te beledigen. Maar hij beheerste zich: hij mocht zijn lot niet aan het hare ketenen en ging.


    Toen hij de gelagkamer verlaten had, bleef Resedilla nog lange tijd op de plek staan, waar ze voor hem had gestaan, verborg het gezicht in haar handen en stootte heftige snikken uit, waaronder haar lichaam beefde.


    ‘Gerard heet hij,’ huilde ze. ‘Ja, hij verdient deze naam, hij is werkelijk de “krachtige”, want hij heeft zichzelf overwonnen. Hij is de beschermer, want hij heeft zichzelf willen beschermen. Hoe zwaar moet hem dat gevallen zijn! En hoe zwaar zal het mij vallen - onmogelijk misschien, nu pas waarlijk onmogelijk!’


    Gerard had achter de deur nog gehoord dat ze in snikken uitbarstte, maar hij kwam niet terug, ging de omheining binnen, besteeg zijn paard, bevestigde de stormband van zijn hoed strak onder zijn kin, gooide het geweer over zijn rug en gaf zijn paard de ongespoorde hakken. Met een kloeke sprong schoot het, de uitgang vermijdend, over de hoge omheining en vloog in galop regelrecht op het water af.


    Daar sloeg hij een westelijke richting in. Hij nam geen notitie van de storm die hem tegemoet huilde. Midden in de prairie bracht hij eindelijk het paard tot staan. Nu sprong hij uit het zadel en wierp zich op de grond om het uitgeputte dier te laten grazen. Hij had zijn liefde willen ontvluchten, zonder te proberen of het hem wel mogelijk zou zijn.


    Uit de gewezen zondaar was een boetvaardige geworden, maar geen boeteling in zak en as, die zijn dagen doorbrengt in ellende, maar eentje met het geweer in de knuist, die het zich tot taak had gesteld, het misdadigersgebroed van de savanne uit te roeien. Hij had er de voorkeur aan gegeven, Resedilla te verzwijgen, dat hijzelf Zwarte Gerard was.


    Zo had hij daar, zonder dat hij er erg in had, een hele tijd gelegen. Zijn paard had zich vol gegeten en lag nu rustig in het gras. Maar plotseling sprong het overeind, spitste de oren en liet het vertrouwde gebries horen, dat voor de eigenaar een vaststaand teken is, dat er een mens of een vijandelijk wezen nadert. Onmiddellijk kwam ook Gerard overeind en liet zijn oog over de prairie gaan. Hij zag een ruiter, die in galop regelrecht op hem afkwam. Zijn eerst zo gespannen trekken namen een rustige uitdrukking aan.


    ‘Kalm maar!’ riep hij het paard toe. ‘Het is Berenoog, onze vriend.’


    Het paard had de naam zo goed verstaan, dat het zich ogenblikkelijk neervlijde en geen verder teken van onrust gaf. Het was van verre al te zien, dat degene die naderde een Indiaan was, hoewel hij geen Indianenuitrusting en vedertooi droeg, maar de nieuw-Mexicaanse kleding. Zijn ver naar voren op de nek van het paard liggende gestalte echter, kenmerkte hem zonder twijfel als roodhuid. Alleen een langjarige savanneman rijdt op deze manier.


    Bij de wachtende aangekomen sprong hij met een zwaai en in volle galop van zijn paard. Hij wist, dat zijn verder stormend dier met een boog bij hem zou terugkeren. Waarschijnlijk ging het hier om een samenkomst en het was een bewijs van het scherp ontwikkeld oriënteringsvermogen der beide mannen, dat ze elkaar zo precies op een niet nader aangeduid punt in de open prairie wisten te treffen. Minder ervaren jagers hadden dit niet tot een goed einde gebracht.


    De Indiaan was nog jong en iemand die Berenhart een keer ontmoet zou hebben, had tussen beiden een grote overeenkomst kunnen vaststellen.


    ‘Mijn rode broeder heeft lang op zich laten wachten,’ ontving de Fransman hem.


    ‘Denkt mijn blanke broeder, dat Shosh-inte niet rijden kan?’ antwoordde de Indiaan. ‘Ik ben lang weggebleven, omdat ik lang moest luisteren.’


    ‘Luisteren? Waar?’


    ‘Ik was in El Paso del Norte bij Juarez, het opperhoofd der Mexicanen, aan wie ik gemeld heb, dat ik hem vijfhonderd dappere Apachekrijgers zal sturen om Chihuahua te heroveren. Ik heb hem ook verteld, dat ik mijn blanke broeder hier zou treffen en hij vroeg me, je te zeggen, dat je senorita Emilia in Chihuahua moet opzoeken.’


    ‘Ik zal het doen, want ik vind het zelf ook noodzakelijk.’


    ‘Hoelang denk je daar te blijven?’


    ‘Ik weet het niet, een week misschien.’


    ‘Je zult mij en mijn krijgers vandaag over een week precies om twaalf uur in de middag aantreffen bij de grote eik op de Tamisos-bergen.’


    ‘Goed. Ik zal veel paarden meenemen en geef je nu het mijne mee, zodat het tegen die tijd fris en krachtig is.’


    ‘Dat de Grote Geest mijn blanke broeder bescherme! Howgh!’


    De mannen namen afscheid. Berenoog reed, het paard van Gerard aan de teugel meevoerend, terug naar het westen, de Fransman echter ging te voet terug naar het fort Guadalupe.


    In de buurt van het fort aangekomen, ving hij een ongezadeld paard, zwaaide zich als een echte vaquero in het zadel, reed eerst langzaam en ging er later in gestrekte galop vandoor. Dat hij een paard had weggenomen was geenszins een diefstal. Waar ook in het Westen paarden vrij rondlopen, mag men het eerste het beste vangen, als men het maar weer vrijlaat, zodat het kan terugkeren. Iedere eigenaar herkent zijn dieren aan het brandmerk.


    Deze vroegere smid en garrotteur was in de loop der jaren een uitstekend prairieman geworden. Hij bleef tot de middag op zijn paard zitten en ving toen een ander uit de eerste de beste kudde die hij tegenkwam. En zo ging het almaar in galop verder, tot hij de volgende dag kort voor het vallen van de avond Chihuahua voor zich zag liggen. Hij kon zich noch bij daglicht in de stad wagen, noch ’s avonds openlijk langs de schildwachten gaan, maar moest met gevaar voor zijn leven naar binnen sluipen. Daarom maakte hij zijn paard vast in het bos en wachtte tot het donker was.


    Alleen een man als Gerard kon het gelukken door de voorpostenlinie en over de opgeworpen versterkingen heen te komen. Spoedig bevond hij zich bij een rij tuinen die hem bekend waren. Hij zwaaide zich voorzichtig over een heg, bukte zich heel laag en stootte driemaal de roep van de zwartkopgier uit, zoals deze dit doet als hij ontwaakt. Dit teken scheen men niet gehoord te hebben, want hij moest het herhalen voordat hij een hekje open hoorde gaan. Nu kwam er een donkere vrouwengestalte dichterbij, om op enige afstand te blijven staan en zachtjes te vragen: ‘Wie is daar?’


    ‘Mexico,’ fluisterde hij.


    ‘En wie komt?’


    ‘Juarez.’


    ‘Een ogenblikje!’


    Na deze woorden verwijderde zich de gestalte en keerde pas na verloop van een kwartier weer terug. Nu kwam ze echter helemaal naar Gerard toe en zei: ‘Hier is het gewaad, ik heb de weg vrijgemaakt.’


    Met deze woorden gaf ze hem een monnikspij, die hij aantrok, en vervolgde toen: ‘Vandaag moet je dubbel voorzichtig zijn! Ze heeft de majoor uitgenodigd.’


    ‘Zo mag ik het zien. Is hij al bij haar?’


    ‘Nee. Hij komt pas over twee uur.’


    ‘Goed, hier is mijn geweer, bewaar het zorgvuldig!’


    ‘Wanneer kom je terug?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Zodra ik er ben, zal ik je wekken.’


    Gerard hulde zich in de pij en liep naar links, waar zich een kleine poort in de muur bevond, die al openstond. Hij kwam uit op een binnenplaats aan welks zijkant zich een zuilengang bevond. Een smalle trap leidde naar de plek, waar de binnenplaats het donkerst was. Hij liep deze op en vond boven in een hoek een houten deur die openstond. Hier ging hij naar binnen, ging in het donker nogmaals enkele geopende deuren door en stond eindelijk voor een deur die gesloten was. Hij klopte aan en kreeg een luid ‘binnen!’ als antwoord.


    Tegelijkertijd werd er een grendel opzijgeschoven en de deur ging open.


    Een glanzende, verblindende zee van licht straalde hem tegemoet, en er middenin stond een vrouwengestalte van ongekende schoonheid. Ze kwam de prairiejager, die in het laatste vertrek zijn pij weer had uitgetrokken, tegemoet.


    ‘Eindelijk, eindelijk ben je er weer eens, lieve Gerard!’ riep ze uit.


    Emilia trok hem mee naar de divan en ging naast hem zitten.


    Daar zaten ze dan; hij in zijn oude, vuile, bloeddoordrenkte hemd en zij in haar kostbaar zijden gewaad.


    ‘Je wilde uitgaan, zie ik,’ nam hij het woord.


    ‘Ja. Ik wilde twee uurtjes naar de tertulia (soiree) en daarna verwacht ik de majoor. Ik zou van harte voor dit genoegen willen bedanken!’


    ‘Voor welk genoegen wil je bedanken?’ lachte hij. ‘Voor de tertulia of voor de majoor?’


    ‘Voor het laatste. Het bezoek van de majoor is niet bepaald een genoegen.’


    ‘Dat geloof ik graag.’


    ‘Daarom hoop ik, het genoegen van jouw aanwezigheid zoveel langer te kunnen genieten.’


    ‘Dat zal er helemaal vanaf hangen, wat ik vandaag aan de weet kan komen. Er schijnen belangrijke dingen in voorbereiding te zijn, waarvoor ik wellicht hier in Chihuahua de sleutel zal vinden.’


    ‘Hoe staat de zaak van de president ervoor op het ogenblik?’


    ‘Tot nu toe niet zo best. Juarez was tot op heden gedwongen zich te verdedigen; hij wacht echter alleen nog maar op het gunstige moment, om nu ook van zijn kant iets te kunnen ondernemen. Dat zal gebeuren, zodra hij de geldzending heeft ontvangen, die hij verwacht.’


    ‘Een geldzending? Ach, kwam ze toch maar! Je moet weten, dat de president me al drie maanden traktement schuldig is. Ik sta hier bekend als rijk en moet er een groot huis op na houden om jullie zaak te kunnen dienen. En toch is mijn kas uitgeput. Ik weet dat Juarez op het ogenblik gebrek moet lijden, maar ik heb me reeds gedwongen gezien om leningen te sluiten. Het prestige dat ik heb op te houden zal het op die manier niet lang meer uithouden.’


    ‘Ja, de president is op het ogenblik inderdaad van alle middelen verstoken. Als hij je ondanks dat geld zendt, kun je daaruit opmaken, dat hij het profijt dat wij van je diensten hebben, weet te waarderen.’


    ‘Dus hij stuurt me geld?’ vroeg Emilia verheugd.


    ‘Ja, via mij. Ik heb het geld twee weken lang bij me gedragen. Je moet me verontschuldigen, ik kon werkelijk niet eerder komen.’


    ‘Ik neem het je helemaal niet kwalijk, lieve Gerard, want ik ken je bezorgdheid voor mij. Maar zeg me, hoeveel is het?


    ‘Een halve jaarwedde. Helaas een kwartaal met nabetaling, maar daarvoor nu dan ook een kwartaal bij vooruitbetaling. Ben je tevreden?’


    ‘Heel tevreden? Is het papiergeld?’


    ‘Ja. Hoe zou ik zoveel aan munten bij me kunnen dragen?’


    ‘Wat voor bankbiljetten? De Noordamerikaanse zouden me kunnen compromitteren.’


    ‘Het zijn goede biljetten van de Engelse Bank.’


    ‘Ah, dat is prachtig en heel voorzichtig!’


    ‘Alsjeblieft, pak aan!’


    Gerard liet zijn hand in de schacht van zijn elandleren laars glijden en haalde een pakje te voorschijn, dat hij haar gaf. De vrouw maakte het open, telde het na en zei: ‘Mooi zo, het klopt! Nu ben ik weer rijk! Maar, lieve Gerard, nu moet je me een genoegen doen en eerst wat eten.’


    ‘Met alle plezier, want ik heb reuze honger.’


    Emilia ging het vertrek uit en bracht hem een rijkelijke maaltijd, waarop hij met vreugde aanviel. Ondertussen spraken ze over onbelangrijke dingen. Toen hij voldaan was en ze het vaatwerk had weggebracht, nam ze nogmaals naast hem plaats en nodigde hem uit: ‘Laten we weer over onze zaken spreken! Dat er een nieuwe president is, weet je?’


    ‘Iemand die president wil worden? Ik heb er nog niets over gehoord. Wie is het?’


    ‘Een zekere Pablo Cortejo uit de stad Mexico. Hij was zaakwaarnemer voor graaf Fernando de Rodriganda.’


    ‘Als hij in Mexico is, hoe kan hij dan hoop koesteren? De hoofdstad bevindt zich in handen der Fransen!’


    ‘Ik heb gezegd dat hij uit Mexico is, echter niet in Mexico. Hij bevindt zich op het ogenblik in de provincie Chiapas.’


    ‘Heeft hij aanhang?’


    ‘Hij was een der eersten die het voor de Fransen opnam, toen de “Panter van het Zuiden” wankelde. Zolang Juarez nog aan de macht was, kwam deze Cortejo niet met zijn plannen voor de dag, op het ogenblik echter schijnt hij te denken, dat de omstandigheden hem gunstig gezind zijn. Hij ruit de zuidelijke provincies op, waar de Fransen toch nooit grote vooruitgang geboekt hebben.’


    ‘En wat zijn de resultaten die hij bereikt heeft?’


    ‘Die schijnen niet bijzonder groot te zijn. Maar de “Panter van het Zuiden” toont zich besluiteloos. Dat is gevaarlijk: je zult wel weten, dat die een grote aanhang heeft.’(12)


    ‘Nochtans schijnt Cortejo ons niet veel schade te kunnen berokkenen.’


    ‘Wie weet! Misschien heeft hij geld en hiervoor is de Mexicaan buitengewoon ontvankelijk. Het opvallende is echter, dat hij zelf minder propaganda maakt dan zijn dochter.’


    ‘Heeft hij een dochter? Jong en mooi zeker?’


    ‘Waarom jong en mooi?’


    ‘Omdat dit eigenschappen zijn, die meestal van belang zijn, zodra ze maar op de juiste manier voor de zaak worden gebruikt. Jij zou er bijvoorbeeld als het ware voor geschapen, zijn, een propagandist te ondersteunen.’


    ‘Ik doe dat reeds, door voor Juarez te werken. Wat de dochter van Cortejo betreft echter, dat is net een vogelverschrikker.’


    ‘Ken je haar? Heb je haar gezien?’


    ‘Nee. Ik ken haar alleen van een afbeelding. Men zegt, dat senorita Josefa denkt dat ze mooi is. En dit denkbeeld moet ze ook werkelijk van zichzelf hebben, anders zou ze haar portret niet duizendvoudig laten vervaardigen en verdelen.’


    ‘Heb je er een hier?’


    ‘Ja.’


    ‘Laat het eens zien!’


    Emilia haalde het portret uit een kastje en legde het voor Gerard neer.


    ‘Dat is ze, dit magere personage!’


    Gerard Mason wierp een nieuwsgierige blik op het portret en barstte uit in een luid gelach.


    ‘Geweldig, maar alleen geschikt voor een studie van de lelijkheid. Ik begrijp de zelfingenomenheid van dit vrouwspersoon niet.’


    ‘Goed, gunnen we haar dat geluk, door duizenden gezien en uitgelachen te worden! Welke nieuwtjes heb je verder nog?’


    ‘Dat Napoleon eindelijk begonnen is met de Verenigde Staten over het lot van Mexico te onderhandelen.’


    ‘Dan staat aartshertog Maximiliaan dus aan het einde van zijn keizersloopbaan. De Verenigde Staten zullen geen keizer van Mexico dulden.’


    ‘Denk je?’


    ‘Zeker. Dat blijkt duidelijk uit de nota, die Seward, de secretaris van de Verenigde Staten, in het jaar 1864 aan Dayton, zijn gezant in Parijs heeft overhandigd.’


    ‘Hoe luidde deze?’


    ' “Ik zend u een afschrift van het besluit, dat op de vierde van deze maand in het huis van afgevaardigden eenstemmig werd aangenomen. Dit brengt het verzet van dit staatslichaam tegen een erkenning van een monarchie in Mexico tot uitdrukking. Na alles, wat ik u al eerder in alle openlijkheid ter kennisname van Frankrijk heb geschreven, is het nauwelijks nodig, nogmaals nadrukkelijk te zeggen, dat het besluit in kwestie de algemene opinie van het volk der Verenigde Staten met betrekking tot Mexico weergeeft.’


    ‘Ah, dat heb je goed onthouden. Je hebt het zowaar van buiten geleerd.’


    ‘Wie zo achter Juarez staat als ik, die prent zich zulke nota’s nauwkeurig in het hoofd.’


    ‘Hierna is ongetwijfeld alle hoop voor Maximiliaan vervlogen. Wat heeft de keizer der Fransen hierop geantwoord?’


    ‘In zijn grootheidswaanzin heeft hij de Amerikaanse gezant gevraagd: “Wilt u oorlog of vrede?” Hij dacht, dat de Verenigde Staten door de burgeroorlog in eigen land zoveel met zichzelf te doen hadden, dat ze voor een oorlog met Frankrijk zouden terugschrikken. Maar nu hebben ze Napoleon uit de droom geholpen en laat hij zich, zoals jij me daarnet vertelde, via vreedzame onderhandelingen met hen in. Dat is een onomstotelijk voorteken, dat hij de aartshertog zal laten vallen.’


    ‘Maar, lieve Gerard, je zult je nu naar je post moeten begeven. Over twee minuten kan de majoor hier zijn. Hij is altijd erg punctueel.’


    ‘Geef me dan de loper en de lantaarn!’


    ‘Hier. De kleding ligt buiten.’


    Emilia maakte een vak van haar schrijftafel open, haalde een sleutel en een dievenlantaarn te voorschijn en gaf ze hem. Hij pakte ze aan en vroeg: ‘Hoelang blijft deze majoor bij je?’


    ‘Dat hangt er vanaf, hoelang jij nodig hebt om zijn papieren te bemachtigen.’


    ‘Dat kan ik vooruit niet weten. Geef me een uur de tijd!’


    ‘Goed, over een uur, van nu af aan gerekend, zal de majoor me verlaten. Laat je niet door hem betrappen! Ik zal hoofdpijn simuleren.’


    Gerard verliet het vertrek door een zijdeur en bevond zich in een kleine ruimte, die gebruikt werd voor het opbergen van overbodig gereedschap. Er was geen licht. Daarom stak hij de lantaarn aan en toen hij bij het licht hiervan de kleding van een bediende op een stoel zag liggen, trok hij de zijne uit en deze aan. Toen luisterde hij. Spoedig hoorde hij stemmen. De majoor was gekomen. Hij had hem vanuit dit kamertje al enige malen beluisterd en kende zijn stem.


    'Dios, wat bent u mooi vandaag, senorita,’ hoorde hij hem zeggen.


    ‘U vleit me,’ antwoordde Emilia, ‘ik moet er integendeel vermoeid en slap uitzien.’


    ‘In hoeverre, mevrouw?’


    ‘Ik lijd al de hele dag ondragelijke hoofdpijn.’


    ‘Aha, migraine?’


    ‘Ja. Ik zou in het geheel niet te spreken zijn, als ik u de toestemming mij te bezoeken, niet zo definitief had gegeven.’


    ‘Wat een ramp! Gaat u me wegsturen?’


    ‘Niet direct. Ik zal zien, hoelang mijn zenuwen van goeden wille zijn. Neemt u plaats!’


    Gerard was zeer tevreden met deze inleiding. Hij schoof het lantaarntje dicht en liet het in zijn zak glijden. Toen verliet hij het kamertje, kwam uit op een verlichte gang en keek om zich heen of er iemand was. Toen hij niemand zag, glipte hij er vlug overheen, haalde een sleutel te voorschijn, stak hem in het slot van een deur en maakte deze open. Het was de loper, hij paste op alle deuren. Snel wipte Gerard naar binnen en hij bevond zich nu in de vertrekken die door de majoor werden bewoond en die hij goed kende, omdat hij al meer hier was geweest. Emilia had het hele huis gehuurd en de majoor deze vertrekken afgestaan.


    Gerard haalde de lantaarn weer te voorschijn en opende hem, nadat hij de deur van binnen had afgesloten. Hij bevond zich in een voorkamer, waar hij zich niet lang ophield.


    Daarnaast lag de werkkamer van de majoor. Er waren twee vensters waarvan de luiken gesloten waren, zodat er geen lichtschijnsel naar buiten kon dringen. Gerard hoefde dus niet bang te zijn, van buiten af ontdekt te worden. Er stonden drie tafels in de kamer waar kaarten, plattegronden, boeken en aantekeningen op lagen. Met deze dingen begon de prairiejager zich grondig bezig te houden. Hij doorzocht alles en moest iets belangrijks gevonden hebben, want hij nam een stuk papier uit een schuifla, begon notities te maken en verschillende documenten te kopiëren. Dit alles gebeurde in vliegende haast, want het leek hem toe, dat een uur veel te kort was voor de belangrijke berichten die hij hier vond.


    Gerard Mason legde nu alles weer precies terug zoals hij het had aangetroffen en stak zijn aantekeningen en kopieën bij zich. Hij deed de lantaarn uit en stak hem in zijn zak, want hij had hem niet meer nodig. In het duister ging hij terug naar de voorkamerdeur en deed haar zachtjes open. Er kwam een bediende aanlopen. Deze liet hij eerst voorbijgaan, stapte toen de kamer uit, sloot hem haastig af en glipte het kamertje in, waar hij vandaan was gekomen.


    Dit was hem gelukt zonder opgemerkt te worden en hij verwisselde van kleding. Als hij zich hier bevond en de kamers van de majoor binnenging, trok hij steeds andere kleren aan om, voor het geval dat hij gezien zou worden, voor bediende gehouden te worden. Verheugd dat zijn foefje gelukt was, ging hij naar de andere deur en luisterde. De majoor scheen er vandoor te willen gaan, want hij hoorde hem zeggen: ‘Ik voel me werkelijk heel ongelukkig, niet langer te mogen blijven.’


    ‘En ik voel me net zo ongelukkig, dat mijn hoofdpijn me dwingt afscheid van u te nemen,’ zei Emilia.


    ‘Wanneer mag ik terugkomen?’


    ‘Over vier dagen.’


    ‘Over vier dagen?’ vroeg de Fransman verbaasd. ‘Waarom pas na zo’n lange tijd?’


    ‘Omdat ik hoop, dan weer hersteld te zijn. Migraine is een hardnekkige kwaal.’


    ‘Goed, laten we dan liever helemaal geen tijd afspreken. Ik kom terug, zodra u genezen bent.’


    ‘Daar ben ik het volkomen mee eens.’


    ‘Wilt u zo goed zijn, het me te laten weten, senorita?’


    ‘Dat spreekt.’


    ‘Dank u! Dan zal ik komen aansnellen om u van harte geluk te wensen met uw beterschap. Goede nacht!’


    De majoor vertrok. Gerard aarzelde om naar binnen te gaan, omdat de majoor onder het een of andere voorwendsel of door welke oorzaak dan ook, terug zou kunnen komen.


    Maar Emilia deed zelf de deur al open en vroeg in het donker van de kamer: ‘Ben je daar?’


    ‘Ja. Heeft hij je wat verteld?’


    ‘Nee!’


    ‘He, verdorie! Net nou ik hier ben om veel aan de weet te komen!’


    ‘Ik zag me gedwongen wat minder spraakzaam te zijn en durfde niet zoveel te zeggen, als nodig was geweest om hem uit te horen. Overigens dacht ik, dat je vandaag wel zou vinden wat je nodig hebt.’


    ‘God zij dank is het gelukt.’


    ‘Aha, heb je wat ontdekt?’


    ‘Ja, een heleboel.’


    Emilia keek hem vol verwachting aan.


    ‘Ik heb geen tijd te verliezen, want de dingen die ik te weten ben gekomen, eisen een snel optreden. Ik kan je vandaag maar een ding vertellen, en dat is, dat ik een kopie van een bevel van Bazaine heb gevonden, volgens welke in de komende dagen drie compagnieën van hier zullen uitrukken om zich meester te maken van het fort Guadalupe.’


    ‘O jee! Dat is niet zo best!’


    ‘Poeh! Ik krijg ze wel klein! Ik heb je nog niet verteld, dat ik binnen enkele dagen over vijfhonderd Apaches zal beschikken, die mijn vriend Berenoog me zal verschaffen.’


    ‘Ah! Berenoog! Is dat het Apacheopperhoofd, dat overal naar de sporen van zijn verdwenen broer Berenhart zoekt?’


    ‘Ja, die is het! Met zijn hulp zal ik die drie compagnieen oprollen!’


    ‘Als ik maar wist, wat de Fransen met de inname van dit onbetekenende kleine fort nastreven! Van welk nut kan het voor hen zijn?’


    ‘Om dat te kunnen raden, hoeft men niet bepaald op de krijgsschool geweest te zijn. Deze zet is ongetwijfeld voor Juarez bestemd. Men wil hem vanuit Guadalupe langs een omweg in El Paso del Norte arresteren. Alleen om deze reden heeft de plek voor de Fransen enige waarde. Maar ik zal er voor zorgen, dat ze hem niet in handen krijgen. Hun marsroute ken ik. Nog sterker, ik heb zelfs een overzicht verkregen van hun kaarten en plattegronden.’


    ‘Deze Fransen vergeten, dat Juarez nog lang niet aan het eind van zijn macht is. Half Mexico wacht alleen maar op zijn oproep om in opstand te komen.’


    ‘En dat zal zeer binnenkort gebeuren, daar kun je van op aan. Maar hier ben ik nu klaar, ik moet gaan.’


    Gerard sprong overeind.


    ‘Vaarwel, Gerard! Wanneer kom je terug?’


    ‘Dat weet ik niet, in ieder geval zo snel mogelijk. Nou, wel te rusten!’


    Hij verliet de kamer op dezelfde manier als hij gekomen was en liet de oude tuinierster die hem ontving, zijn monnikspij inruilen voor zijn geweer. Hij had er geen vermoeden van, dat hij een groot gevaar tegemoet ging.


    Tevoren, toen Gerard door de voorpostenlinie was geslopen, was hij vlak langs een der schildwachten gekomen. Deze had een zacht geruis gehoord en toen geluisterd zonder verder nog iets te vernemen.


    ‘Het was net of er iemand voorbijging,’ zei de schildwacht in zichzelf. ‘Het zal wel een of ander dier geweest zijn.’


    Hij liep langzaam op en neer en na een tijdje kreeg hij trek in een sigaret. De Fransen bevonden zich immers in het land der sigaretten. Bovendien zijn ze zelf grote liefhebbers van dit genot en gaven zich er dan ook zonder uitzondering aan over. Het was zelfs zo sterk, dat waanneer een schildwacht op roken werd betrapt, er graag een oogje werd dichtgeknepen.


    De man haalde sigaretten en vuur voor de dag. En toen, bij het licht van de lucifer, leek het hem toe alsof er enkele diepe voetsporen in de tot loopgraaf opgeworpen aarde stonden.


    Hij bukte zich en lichtte zich bij.


    ‘Ah, c’est juste - juist,’ mompelde hij. ‘Deze sporen zijn nog vers. De insluiper is hier voorbijgekomen. Wie kan dat geweest zijn?’


    Hij streek na elkaar verschillende lucifers aan en zag nu duidelijk de richting, die de man had ingeslagen.


    ‘Deze boef is tussen ons door de stad ingeslopen,’ bromde hij. ‘Hij moet dus iets gevaarlijks in de zin gehad hebben en ik moet dit geval onmiddellijk rapporteren.’


    Hij riep de andere schildwacht aan en vertelde hem wat hij had opgemerkt. De melding ging van man tot man, tot aan de officier, die haar direct doorgaf aan de commandant. Deze nam de zaak ernstig op. Hij had hier het bevel over de verste buitenpost van de Franse machtsontplooiing en begaf zich daarom onmiddellijk onder escorte naar de bestemde plaats om zijn maatregelen te treffen.


    ‘Raconte - vertel op!’ gebood hij de soldaat.


    ‘Ik hoorde een geluid ... ’ begon deze.


    ‘En je hebt niet aangeroepen?’ onderbrak de commandant hem.


    ‘Het was zo zacht alsof het een muis was. Ik kon me niet voorstellen, dat het van een mens afkomstig zou zijn,’ verontschuldigde de man zich.


    ‘En toen?’


    ‘Toen kwam ik toch nog op de gedachte een onderzoek in te stellen. De grond is hier zacht. Als het een mens was geweest, dan had hij zeker voetsporen nagelaten. Ik stak een lucifer aan en vond het spoor.’


    ‘Goed! Je aanvankelijke nalatigheid zal je vergeven worden, omdat je haar weer goed hebt gemaakt. Steek de lantaarns op!’


    Zo geschiedde en nu konden ze het spoor volgen, tot aan de plek waar het op de harde grond verdween.


    ‘De spion is in de stad, maar er nog niet weer uit,’ zei de commandant.


    ‘Op de plek waar het hem gelukt is, binnen te komen, zal hij ook weer proberen eruit te komen. Jullie blijven allemaal hier! Zodra hij komt, grijpen jullie hem, zonder hem eerst aan te roepen! Maar ga plat op de grond liggen, de mensen uit deze omgeving hebben een grote ervaring! Anders zou hij jullie kunnen zien, als hij komt. Ik zal ondertussen de overige buitenposten tot de grootste waakzaamheid manen.’


    Hij ging weg. Het waren vijftien man, die hij achtergelaten had, allemaal gewapend, dus meer dan genoeg om een enkele man te grijpen, die bovendien nog zonder vermoeden in de val liep. De soldaten lagen geluidloos op de grond en wachtten. Uur na uur ging voorbij. Ze begonnen reeds te denken dat degene die ze verwachtten, de stad helemaal niet zou verlaten of op een andere plek ontkomen was. Plotseling hoorden ze een zacht gedruis, alsof er aardkluiten van de zool van een laars vielen.


    'Il vient. Attention - daar komt hij. Opgepast!’ fluisterde de aanvoerder, een korporaal. Dadelijk daarop zagen ze een gestalte, die zachtjes en voorzichtig voorbij wilde gaan. Op hetzelfde ogenblik echter lag deze gestalte al op de grond en dertig vuisten deden hun best hem vast te houden.


    'Nom d’un chien!' zei de man, ‘wat willen jullie van me?’


    ‘Jou,’ antwoordde de korporaal.


    ‘Aha, zie dan maar hoe je dat klaarspeelt!’


    Gerard deed een geweldige poging om los te komen, maar het lukte hem niet. Het waren er teveel, die bovenop hem lagen.


    Zijn wapens wilde hij niet gebruiken, daar dit zijn toekomstige positie zou kunnen verergeren. Als hij vrijwillig mee zou gaan, kon hij nog van alles verwachten. Daarom zei hij na een korte overweging: ‘Houd toch op, beste mensen! Ik wil helemaal niet vluchten. Ik heb geen reden me voor jullie te verbergen.’


    ‘Reusachtig!’ zei de korporaal. ‘Steek de lantaarns op en licht eens bij!’


    Er werd licht gemaakt en nu bekeken de Fransen de betrapte man.


    'Ah, il est arme - hij is gewapend. Neem hem de wapens af en bind hem!’


    Een van de soldaten nam Gerards gordel af en bond de gevangene de handen op de rug, in de veronderstelling, dat deze maatregel voldoende was. Maar een ervaren prairiejager weet iedere omstandigheid te benutten. Toen men hem de gordel om zijn lichaam en zijn armen legde, had hij deze zo ver mogelijk van zich afgehouden, zodat de kluister niet helemaal sloot. Bovendien hadden ze, om er zeker van te zijn dat zijn handen goed gebonden waren, de gordel niet om de borst en de bovenarmen, maar om de onderarmen gelegd, zodat het Gerard gemakkelijker viel zijn armen te bewegen.


    Reeds toen hij van de grond moest opstaan voelde hij, dat het hem waarschijnlijk met een stevige ruk zou lukken, zijn rechterarm uit de gordel te trekken en dan zou de linker er vanzelf uit gaan.


    ‘Qui es-tu - wie ben je?’ begon de korporaal het verhoor.


    ‘Een vaquero,’ beweerde Mason.


    ‘Daar zie je niet naar uit. Waar vandaan?’


    ‘Uit Almada.’


    Almada ligt slechts een paar uur rijden van Chihuahua verwijderd.


    ‘Wat zocht je in de stad?’


    ‘Ik heb mijn bruid opgezocht.’


    ‘Waarom ging je niet langs de officiele weg?’


    ‘Ben jij soms ook nooit eens heimelijk naar je meisje gegaan?’


    ‘Zeg geen “jij” tegen me, anders zal ik je mijn kolf eens laten voelen!’


    ‘Ik noem iedereen precies zo, als hij mij noemt.’


    ‘Maar ik ben een soldaat van de keizer! Overigens spreek je verduiveld goed het Parijse Frans. Hoe komt dat?’


    ‘Heel eenvoudig, omdat ik een Parijzenaar ben.’


    ‘En dan vaquero in Almada? Dat komt me verdacht voor. De commandant moet maar zien of hij wijs uit je kan worden! Voorwaarts!’


    ‘Ja, op naar de commandant, want ik geloof dat jij alleen niet veel verder met me komt,’ antwoordde Gerard.


    ‘Nou, volgens mij ben jij geen gewone vaquero!’


    ‘Mogelijk! ’


    'Bon, we zullen je naar de post brengen, daar zal het wel aan het licht komen. En avant - voorwaarts!’


    De mars begon. Het was donker en als het Gerard zou lukken een arm vrij te krijgen, dan zou het mogelijk zijn te ontkomen. Maar dan zou hij zijn wapens achter moeten laten en deze waren hem te lief. Zijn oud dubbelloopsgeweer had hem lange jaren begeleid, het had hem gevoed en beschermd. Zou hij het opgeven? Nee. Het geweer van de prairieman ligt hem net zo na aan het hart als zich zelf. Zodoende liet Gerard zich meevoeren zonder een vluchtpoging te ondernemen. Hij hoopte dat er ergens een uitweg te vinden zou zijn.


    Men bereikte de stad. Het hoofdkwartier was opgeslagen in het stadhuis. Hier woonde ook de commandant, die de eerste verdieping tot zijn beschikking had, waarvan de vensters fel verlicht waren. Daar werd de soiree gegeven, waar ook Emilia aan had willen deelnemen. De wacht bevond zich op de begane grond. Binnen zaten verscheidene onderofficieren bij de fles en onder hen bevond zich een marketentster. Men vermaakte zich luid en lawaaierig.


    ‘Ja, met die Juarez is het afgelopen,’ verkondigde een sergeant.


    ‘Die zijn dagen zijn geteld. Hij mag nu proberen of die rode schurken hem tot hun keizer willen uitroepen.’


    ‘Bah, wat is ons aan hem gelegen!’ wist een ander. ‘Die hele veldtocht was immers maar kinderspel. Het was net, alsof men vliegen wegjoeg met een zakdoek. Meer moeite zou ik me voor deze aartshertog ook niet gegeven hebben.’


    ‘Voor hem? Wat denk je wel! Voor hem hebben ze nog geen vinger uitgestoken! Hij werd alleen maar als stroman meegenomen, zodat de intocht niet als een Franse verovering zou worden beschouwd door de mogendheden. De stroman zal de zaak spoedig moe zijn en er maar al te graag voor bedanken. Ja, hij zal ons waarschijnlijk nog vriendelijk moeten toespreken, om naar huis te mogen gaan. En dan zal Bazaine president van Mexico worden en is het zijn zaak, zulke conflicten teweeg te brengen, dat Napoleon zich gedwongen zal zien om tussenbeide te komen en het land tot een Franse bezitting te verklaren.’


    ‘En de mogendheden?’


    ‘Bah! Dan is de zaak allang voor elkaar; daar kan niemand iets aan veranderen. Voor het zover echter is, moeten er nog heel wat over de kling gejaagd worden, onder anderen ook die Zwarte Gerard, die schoft!’


    ‘Oui, c’est un salaud — een schoft is het. Van hem heeft ons leger meer te vrezen dan van tien andere spionnen. Ik zou best de beloning willen verdienen, die Bazaine op zijn hoofd heeft gezet.’


    ‘Hoeveel was het?’


    ‘Eerst drie-, toen vijfduizend francs. Hij is Juarez meer van dienst geweest dan een heel leger. Deze man is gevaarlijker dan de “Panter van het Zuiden”, die toch ook beroemd of eerder berucht is. - He, wie wordt daar binnengebracht?’


    Gerard werd door het escorte de deur binnengeduwd. Zijn blik viel op de onderofficier en bleef op de marketentster gevestigd. De trapper deinsde terug. Hij herkende in haar Mignon, zijn vroegere geliefde.


    ‘Hebben jullie hem?’ vroeg de sergeant van de wacht.


    ‘Een vaquero uit Almada, zoals hij beweert,’ antwoordde de korporaal. ‘Mij komt het echter voor, dat er heel iemand anders in deze kiel steekt!’


    Toen stond de marketentster op, nam de gevangene scherp op en riep: ‘Een vaquero? Laat je niet bedriegen! Dat is Gerard Mason, de smid uit Parijs!’


    ‘Mason? De smid? Uit Parijs?’ klonk het rondom.


    ‘Ja, hij was garrotteur!’ siste ze.


    ‘Garrotteur?’ vroeg de sergeant. ‘Nom d’une pipe, dat zal hem duur te staan komen! Dat hij Parijzenaar is heeft hij al toegegeven. Nou, hoe zit dat, vriendje, he? Is het waar wat deze juffrouw zegt?’


    Deze vragen waren tot Gerard gericht, die, vanaf het moment waarop hij het meisje herkend had, geen blik meer op haar geworpen had. Op dat moment verscheen een luitenant in de deuropening.


    ‘Quel est ce vacarme - wat is dat voor een herrie? Wat is hier aan de hand?’


    De soldaten salueerden en de sergeant meldde: ‘Hier is een gevangene, die eerst de stad in en toen weer uit geslopen is.’


    ‘Aha, degene die drie uur geleden werd gemeld?’


    ‘Tot uw orders, luitenant!’


    De luitenant nam Mason scherp op.


    ‘Wie is het?’ vroeg hij.


    ‘Hij geeft zich uit voor een vaquero uit Almada. Maar de marketentster zegt dat het een smid is uit Parijs. Hij heeft zich erg weerbarstig gedragen.’


    ‘Nog weerbarstig ook? Dat maakt zijn positie alleen maar erger. Hoe heet hij?’


    ‘Gerard Mason.’


    ‘Gerard? Soldaten, weten jullie wel wie je gevangengenomen hebt? Deze man is waarschijnlijk Zwarte Gerard, die ons zoveel last heeft bezorgd.’


    ‘Zwarte Gerard!’ klonk het rondom.


    De officier maande tot stilte en vroeg de gevangene: ‘Heb ik het juist? Geef antwoord!’


    Er kwam een gevoel van trots bij Gerard op. Zou hij liegen en zijn naam verloochenen? Nee. Maar zou hij het dan toegeven en zijn positie verslechteren? Dat kon hij ook niet doen. Hij wilde eerst eens afwachten hoe de commandant hem zou ontvangen. Daarom haalde hij zijn schouders op en antwoordde: ‘Onderzoek het, luitenant!’


    ‘Het blijft allemaal hetzelfde, of je het toegeeft of niet,’ zei de officier. ‘Ik weet zo waar ik aan toe ben. Men zegt, dat de beroemde buks van Zwarte Gerard een kolf heeft, die is volgegoten met goud en overtrokken met lood en dat hij er steeds dodelijke slagen mee geeft, omdat de kolf zo zwaar is. Hebben jullie hem het wapen afgenomen?’


    ‘Ja. Hier is het,’ meldde de sergeant.


    ‘Pak een mes! Lood is zacht. Kijk, of er goud onder zit!’


    Nu zag Gerard zich verraden. Wat ze over zijn buks vertelden, was een feit. Deze kolf diende hem niet alleen als wapen, maar ook als beurs. Als hij een uitgave moest doen, hoefde hij alleen maar een snee in de kolf te geven om te kunnen betalen. Zodoende was dit bekend geworden.


    ‘Ah diable, daarom was dat geweer zo zwaar!’ zei de sergeant.


    Met deze woorden trok hij zijn mes en sneed op een plek het lood eraf. Onmiddellijk kwam het glinsterende goud te voorschijn.


    ‘Voici de l'or - hier is goud, zuiver goud!’ zei de onderofficier verbaasd.


    ‘Dan is het Zwarte Gerard!’ antwoordde de luitenant juichend.


    ‘Ik zal persoonlijk naar de commandant gaan om hem dit hoogst belangrijke bericht te melden.’


    Hij ging. De achterblijvende sloegen de gevangene nu gade met vreselijke angst. Het was dodelijk stil in de wacht. Zelfs de marketentster zweeg. Haar vroegere geliefde was een vermaard en gevreesd woudloper geworden. Dat hield haar gedachten zo bezig, dat ze het praten vergat. De luitenant was naar de commandant gesneld. Boven in de zaal had zich een groot aantal dames en heren verzameld. De dames waren Mexicaanse, de heren echter Mexicanen en Franse officieren. Onder de Mexicanen zou wel menig hart zijn, dat Juarez trouw had gezworen en de vreemde indringers gloeiend haatte. Maar deze gevoelens moesten hier verborgen blijven en durfden zich door geen enkele blik verraden. Net toen de luitenant verscheen, was er een stemming van afwachting en spanning ontstaan. Daardoor kwam het dat aller ogen zich op hem richtten. Men kon duidelijk aan hem zien, dat hij een belangrijke boodschap bracht. De commandant riep hem tegemoet: ‘Zo opgewonden, luitenant? Wat is er aan de hand?’


    De luitenant ging in de houding staan. ‘Sta me toe, kolonel, de eer te hebben u alleronderdanigst te melden dat wij Zwarte Gerard gevangengenomen hebben.’


    ‘Zwarte Gerard! Hoe is dat mogelijk?’


    De melding veroorzaakte algehele opschudding. De Fransen waren opgetogen, de gevaarlijke vijand in handen te hebben, de Mexicanen daarentegen waren er van ondersteboven. Als deze befaamde partijgenoot werkelijk gevangengenomen was, dan had de zaak van het vaderland en president Juarez een groot verlies geleden. Maar allen hadden een en hetzelfde verlangen, namelijk de gevreesde man te zien en daarom luisterden ze opmerkzaam naar het verslag dat de luitenant de commandant uitbracht. Deze beval, de gevangene in zijn dienstkamer te brengen. De luitenant wilde zich reeds verwijderen, toen de aanwezigen elkaar aankeken en een dame, die zich op de gunst van de commandant kon beroemen, zich tot hem wendde met het verzoek: ‘Monsieur, dat zult u ons toch niet aandoen! We branden allemaal van nieuwsgierigheid om deze man te zien. Zult u zo onridderlijk zijn, het verzoek van de aanwezige dames af te wijzen?’


    De commandant dacht een ogenblik na. Het streelde hem, de gevangene aan zijn gezelschap te kunnen tonen en daarom gebood hij: ‘Goed, brengt u hem hier, luitenant! Breng ook zijn wapens mee! We moeten die vermaarde buks eens goed bekijken.’


    De luitenant verwijderde zich en na een kort moment van stille afwachting kwam hij binnen met de jager, begeleid door een groep gewapende soldaten.


    ‘Hierheen jij!’ gebood de commandant.


    Gerard maakte geen aanstalten, dit bevel op te volgen.


    'Par ici - hierheen, heb ik gezegd!’


    De kolonel wees met zijn vinger naar de plek, waarheen de gevangene zich moest begeven. Toen deze ook nu nog niet gehoorzaamde, gaf de luitenant hem een stevige kolfstoot.


    Gerard draaide zich bliksemsnel om, tilde zijn been op en schopte hem zo krachtig in de maagstreek, dat hij achterover tuimelde, tegen de grond sloeg en het wapen dat hij had gedragen, uit zijn hand vloog.


    ‘Ik zal je leren, Zwarte Gerard een kolfstoot in de rug te geven!’


    Dit voorval en de woorden van de gevangene veroorzaakten grote opschudding. De Fransen zagen een van hun kameraden beschimpt en de Mexicanen waren er nu van overtuigd, dat de dappere man verloren was. De dames echter waren meegesleept door de stoutmoedigheid van een man, die geboeid en te midden van zijn vijanden, de moed had om op deze manier op te treden. De officieren lieten grimmige woorden horen en de luitenant wilde zich op Gerard werpen, maar de commandant gebood stilte.


    ‘Deze ongemanierdheid zullen we hem gauw genoeg afgeleerd hebben,’ zei hij, ‘de straf zal niet lang op zich laten wachten. Ik beloof u, dat hij hiervoor tot bloedens toe geslagen zal worden!’ En zich tot Gerard wendend, vroeg hij: ‘Ik heb je geboden, naderbij te komen. Waarom gehoorzaam je niet?’


    De gevangene zag hem donker en onbevreesd aan. ‘Ik ben geen huurling in uw dienst, maar een savanneman, die recht heeft op respect. Men pleegt me “u” te noemen en ik zal niet eerder antwoord geven, tot u deze beleefdheid in acht neemt.’


    De commandant lachte uit de hoogte. ‘Ik pleeg mensen die trappen uitdelen, alleen maar “je” te noemen.’


    ‘Cela m’est egal - dat is me om ’t even. Men heeft zich aan te passen aan de gewoonte van het land waar men zich bevindt. De aanwezige senores en senoritas zullen het met me eens zijn, dat het land van de Mexicanen beleefd en ridderlijk is. Een bekwaam prairieman doet in ervaring, vaardigheid en handigheid niet onder voor een officier. Men heeft me al eerder met de kolf bedreigd en nu gaat men er toe over om hem ook te gebruiken. Het was mijn plicht uw luitenant te onderrichten, dat men zich in aanwezigheid van Mexicaanse dames beter behoort te gedragen.’


    De blikken der dames richtten zich vol bewondering op de stoutmoedige spreker. Maar de officieren lieten een kwaadaardig gemompel horen, tot de commandant hun het zwijgen oplegde en tegen de gevangene zei: ‘Ik zou met mijn “je” door kunnen gaan en het zwijgen op mijn vragen op de koop toe kunnen nemen. Maar onze dames zullen wel nieuwsgierig zijn, u verder te horen spreken en daarom zal ik “u” tegen u zeggen, waar u schijnbaar zo erg naar verlangt. U bent Zwarte Gerard?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat zocht u in de stad?’


    ‘Ik moest een bezoek afleggen.’


    ‘Bij wie?’


    ‘Dat is mijn geheim.’


    ‘Met welk doel?’


    ‘Met het doel de vijanden van Mexico te verjagen!’


    ‘Ah! En wie rekent u tot de vijanden van Mexico?’


    ‘De troepen van het keizerlijke Frankrijk.’


    ‘Men moet toegeven, dat u zeer oprecht bent. U noemt de Fransen vijanden en u bent zelf een Fransman.’


    ‘Ik was Fransman, ja, maar nooit of te nimmer een werktuig van Napoleon! Ik houd van Mexico en zijn bewoners en waag graag mijn leven, om ze van de huidige onrechtmatige regering te bevrijden.’


    De commandant was met stomheid geslagen door deze doodsverachting.


    Eindelijk zei hij: ‘U zult voor deze zogenaamde bevrijding niets meer kunnen doen, want hetgeen u zojuist gezegd hebt, is meer dan voldoende om uw vonnis te vellen. U zult deze zaal alleen verlaten om onmiddellijk gefusilleerd te worden. Maar eerst zult u voor die trap zo geslagen worden, dat het vlees van uw botten vliegt. Hebt u nog iets betreffende uw laatste wil te zeggen?’


    ‘Nu nog niet. Ik zou trouwens willen vragen, het aan mij alleen over te laten, wat mijn laatste wil zal zijn. Een prairieman is zelfstandig wat deze dingen aangaat.’


    ‘Bent u dan werkelijk krankzinnig? Waar komt u vandaan?’


    ‘Uit Parijs, waar zoveel gekken vandaan komen.’


    ‘Spot u niet, anders zou het vonnis nog zwaarder kunnen uitvallen! Hebt u werkelijk connecties in deze stad?’


    ‘Zoveel, dat de angst u om het hart zou slaan, als u het wist.’


    ‘Men zegt, dat u bevriend bent met Juarez. Kent u zijn plannen?’


    ‘De zijne en de uwe.’


    ‘Schept u niet op! Wat kunt u van onze plannen afweten!’


    ‘Alles. De gevolgen zullen het aantonen!’


    ‘Ik ben het moe, uw grootspraak aan te horen. Daarom iets anders nu! Zijn die wapens van u?’


    ‘Ja.’


    ‘Laat ze me eens zien, luitenant!’


    De officier, die de buks, de revolvers en het mes van de trapper in zijn handen had, legde het gevraagde voor de commandant op tafel. Deze greep de buks en onderzocht de kolf.


    ‘Hier zit goud in. Waar hebt u dat vandaan?’


    ‘Ik heb een goudader ontdekt in het gebergte.’


    ‘Aha! En u wilt deze ontdekking verkopen?’


    ‘Waarom? Ik dacht, dat u van plan was me te laten fusilleren?’


    ‘Certainement - zeker! Maar we zouden de prijs aan uw eventuele bloedverwanten kunnen uitbetalen.’


    ‘Ik zou u toch de plek niet noemen, zelfs niet, al zou u me de volle waarde van de ader aanbieden. Geen enkele eerlijke Mexicaan zou zoiets doen.’


    ‘Goed, ik begrijp, dat u om de een of andere reden de dood zoekt. Die zult u krijgen, maar op een andere manier dan u denkt en niet zo snel als ik daar straks gezegd heb. Het lijkt me toe, dat men van u veel aan de weet kan komen, maar aangezien ik na uw huidige gedrag veronderstel, dat u niet goedschiks zult antwoorden, zal ik u eerst aan een kleine marteling onderwerpen.’


    ‘Wat wilt u weten?’


    ‘Op de eerste plaats, wie uw huidige kennissen zijn.’


    ‘Daar zult u in geen geval achter komen.’


    ‘On va voir - we zullen zien!’ lachte de officier. ‘Daarna zult u de goedheid hebben, mij over de plannen van uw vriend Juarez in te lichten.’


    ‘Ach, dat is overbodig! Die plannen komt u vanzelf te weten, zodra hij ze uitgevoerd heeft.’


    De Mexicanen luisterden bijna ademloos naar ieder woord van de jager. De Fransen knarsetandden van woede en geneerden zich, dat hun kolonel zich met een zo onbeschaamd gesprek inliet. Deze voelde door het laatste antwoord zo’n woede in zich opkomen, dat hij overeind sprong en uitriep: ‘Nu is mijn geduld ten einde! Ik heb hier met u gesproken om u aan de aanwezige dames en heren te tonen. Nu echter zal ik u laten zien, hoe men een dergelijke knaap temt. U zult vijftig slagen krijgen, vijftig slagen tot op het bot en dan weer van voren af aan!’


    Gerard schudde verachtelijk het hoofd en zijn ogen fonkelden.


    ‘Ik zal u eens laten zien, wie hier slaag krijgt!’


    Het volgend ogenblik schoten zijn armen uit de gordel.


    En hij verkocht de commandant zo’n vuistslag, dat deze als een blok tegen de grond sloeg. Dadelijk daarop had hij, naar zijn wapens grijpend, het mes in zijn gordel, de beide revolvers eraan en zijn buks met de kolf naar voren in de vuist. Dit alles was gebeurd voor men hem kon grijpen.


    ‘Hier, proef mijn goud maar eens!’


    Met deze uitroep stortte hij zich op de soldaten, sloeg hen met een enkele vreselijke kolfslag uit elkaar, sprong toen tussen hen door naar het dichtstbijzijnde open venster en verdween hoonlachend met een: ‘Goedenacht, senoritas!’


    De soldaten wentelden zich over de vloer van de pijn. De officieren en alle andere aanwezigen bleven nog een ogenblik als versteend staan. Toen echter brak er een tumult los, dat iedere beschrijving tart.


    ‘Sortez - naar buiten! Naar beneden! Achter hem aan! Onmiddellijk! Snel!’


    Met deze uitroepen renden de officieren naar de deur en de soldaten volgden hen. Geen van hen had het echter gewaagd, de sprong door het venster na te doen. Alleen de Mexicanen bleven achter en enkelen van hen gingen, terwijl zich beneden voor het huis een woest geschreeuw liet horen, naar de commandant om hem te onderzoeken.


    ‘Dat was een slag! Hij is dood!’ verklaarde er een.


    ‘Nee, hij is alleen maar verdoofd,’ meende een tweede. ‘Laten we hem op de sofa leggen.’


    Enkele dames waren flauwgevallen. Anderen waren hun behulpzaam, terwijl zij elkaar zachtjes hun bewonderende opmerkingen over Gerard toefluisterden, en weer anderen snelden naar het venster om te zien of de vermetele man was ontkomen. Ze hoefden zich geen zorgen te maken. Gerard had voorspoedig de grond bereikt en de teugel van het dichtstbijzijnde paard losgerukt. Met een snelle sprong zat hij in het zadel en reed er vandoor, zo snel, dat hij de volgende straat al bereikt had, voor de eerste van zijn achtervolgers bij de trap was aangekomen.


    Nu kwam het er op aan uit de stad en langs de voorpost te komen. Nu hij een paard had leek het hem niet moeilijk. De stad Chihuahua was in het duister gehuld, maar dat betekende geen hindernis voor hem. Hij stormde de straat uit. Aan het eind ervan stond een schildwacht. Voor deze vragen kon stellen en zijn geweer op hem kon richten, was de ruiter hem al voorbij. Maar de schildwacht kende zijn plicht. Hij schoot zijn geweer af om het alarmteken te geven en spoedig daarna weerklonken er buiten op het veld luide aanroepen.


    ‘Halte! Qui va la - werda!’ klonk het Gerard in de oren.


    Hij gaf geen antwoord en toen flitsten er verscheidene schoten recht voor hem op en bemerkte direct, dat zijn paard was getroffen. Hij gaf het de sporen en stormde verder. Maar bij iedere sprong werd het zwakker. Met geschreeuw, geroep en schoten achter zich, en het vrije veld voor zich, legde Gerard nog een eindweegs af, toomde toen het paard in om, als het in galop in elkaar zou zakken, geen ongelukkige val te maken. Het bleef wankelend staan. Nu sprong hij uit het zadel en snelde te voet verder. Hij kende de omgeving op zijn duimpje. Zodoende kon hij de plek, waar hij bij aankomst zijn paard verstopt had, niet mislopen. De hoofdzaak was nu dat men het niet door een of andere omstandigheid ontdekt had. Dus snelde hij verder. Hij bereikte het bos en vond het dier behouden terug. Hij maakte het los, leidde het onder de bomen vandaan en steeg in het zadel.


    Nu pas voelde hij zich volkomen veilig. Hij slingerde zijn buks over zijn schouder en lachte.


    ‘Sjonge! Dat was een meesterlijke zet! Ze zullen nog aan Zwarte Gerard denken! Nu mogen ze komen om me te pakken!’


    Hij wendde zijn paard naar het noorden en reed er vandoor, eerst in draf, toen in galop. Zijn paard was goed uitgerust en droeg hem met onverminderde spoed voort. Het is gewoon niet te geloven, wat zo’n dier dat in vrijheid geboren is, kan presteren. De ochtend was nog maar net aangebroken, of de trapper had al een enorme afstand achter de rug. Kort na de middag ontdekte hij een paardenkudde. Hij knoopte zijn lasso los, maakte jacht op ze en had binnen de tien minuten een vers paard onder zich, waarmee hij de tocht naar El Paso del Norte voortzette.

  


  
    


    


    7. Het geheim van de geweerkolf


    Op een zondagmiddag zat de oude Pirnero aan het venster en keek naar buiten. Er viel een dichte, stromende regen, reden te over om een mens een slechte bui te bezorgen.


    En dat was dan ook in hoge mate het geval met de waard en handelaar. Om zijn boze bui de vrije loop te laten loerde hij op zijn dochter, die naar buiten was gegaan om een kruik eigen gebrouwen malsbier, te halen. Ze kwam terug, zette de kruik voor hem neer en ging naar haar vaste plaats, waar ze zich met het een of andere naaiwerk bezighield.


    De oude man nam een flinke slok, zette de kruik weer neer en zei: ‘Ellendige regen!’


    Zoals gewoonlijk gaf zijn dochter geen antwoord. Daarom vervolgde hij kort daarop: ‘Genoeg om te verdrinken, is het niet?’


    Toen er ook nu nog geen antwoord kwam, draaide hij zich naar haar toe en vroeg vertoornd: ‘Wat? Zei je wat? Heb ik soms geen gelijk?’


    ‘O, ja,’ antwoordde Resedilla kort.


    ‘Als ik nu buiten was en zou verdrinken, dan zou jij je niet erg druk maken, he?’


    ‘Maar vader!’ riep ze.


    ‘Wat wil je? Is zoiets soms niet mogelijk? Stel je voor dat ik zou verdrinken, dan zit je. Wat zou je moeten beginnen, he? De zaak overnemen soms? Zonder man? Dat is een onmogelijkheid!’


    De gedachtegang van de vader was komisch. Resedilla moest lachen en schertste: ‘U bent toch niet van plan om naar buiten te gaan en te verdrinken, alleen om mij te bewijzen, dat ik een man nodig heb?’


    ‘Waarom niet? Ik ben er toe in staat! Een goede vader moet alles doen om zijn kind te leren verstandig te worden. Maar, he, wie hebben we daar?’


    Buiten was de hoefslag van een paard te horen. Door de regen kwam een ruiter aandraven en stopte voor de deur.


    ‘Hm!’ zei de oude. ‘Daar heb je die haveloze weer, die spion! Maar vandaag ga ik niet weg terwille van hem, al zou hij me tienmaal mijn diplomatie aanzien. Bij zulk weer blijft men binnen.’


    En inderdaad, het was Gerard. Resedilla bloosde, zodra ze hem zag. Toen hij binnenkwam, groette de oude man hem nauwelijks terug, maar de dochter knikte hem vriendelijk toe. Hij bestelde een glas julep, dat Resedilla voor hem haalde en ging zitten. Een hele tijd bleef het stil in de gelagkamer; alleen Pirnero trommelde nors op de vensterruit.


    Tenslotte werd hem zijn zucht tot praten toch de baas en hij begon: ‘Vreselijke regen!’


    ‘Ja,’ antwoordde Gerard in gedachten verzonken.


    ‘Je zou er bijna in verdrinken!’


    ‘Zo erg is het toch niet!’


    ‘Wat? Is het niet om te verdrinken? Bent u een andere mening toegedaan?’


    Pirnero draaide zich om en keek de klant verstoord aan, want hij was zijn diplomatieke lachje allang weer vergeten. Hij zag ook, dat het water uit de doorweekte kleren van de jager op de vloer droop. ‘Niet om te verdrinken, zegt u? Kijk maar eens! Als er nog twee van die klanten komen, verdrinken we!’


    Gerard bemerkte nu het waterplasje en verontschuldigde zich. ‘Neem me niet kwalijk, senor Pirnero! Ik kon toch moeilijk buiten blijven!’


    ‘Wie verlangt dat van u? Maar u zou in droge kleren kunnen komen. Hebt u dan geen vrouw, die u daar opmerkzaam op maakt?’


    ‘Nee.’


    ‘Niet? Ja, dat heb je er nou van. Bij andere mensen maakt u de kamer nat. Een mens moet trouwen! Heb ik gelijk of niet?’


    ‘Ik ben het volkomen met u eens.’


    ‘Volkomen? Dat bewijst me dat u verstandig bent, hoewel u niet zo’n jager bent als Zwarte Gerard. Zou hem graag eens een keer ontmoeten!’


    De jager lachte stilletjes voor zich uit. ‘Dan had u kort geleden in Chihuahua moeten zijn. Daar is hij geweest.’


    ‘Dat maakt u me niet wijs. Daar zijn de Fransen op het ogenblik.’


    ‘Juist vanwege de Fransen is hij daar geweest. Ik heb erover gehoord.’


    ‘Wat deed hij dan wel bij hen, he?’


    ‘Achter hun plannen zien te komen.’


    ‘Ze bespioneren dus? Onzin! Dan geloof ik eerder, dat de Fransen naar ons toekomen om de spion uit te hangen. Daar hebt u ook wel wat van weg.’


    Bij deze woorden wierp Pirnero een grimmige blik op de klant. Zwarte Gerard liet zich echter niet in de war brengen en vervolgde onverschillig: ‘En toch was hij er, maar ze hebben hem gevangengenomen.’


    ‘Caramba! Is dat waar?’


    ‘Ja,’ verklaarde Gerard met een lachje.


    Het verheugde hem ten zeerste, dat de oude baas zo was ingenomen met Zwarte Gerard. Deze echter had het lachje opgemerkt en vroeg met een duistere uitdrukking op zijn gezicht: ‘Dat doet u zeker wel plezier? Bent u ook niet een Fransman?’


    ‘Inderdaad, hoewel ik het niet goedkeur, dat de keizer zijn militairen naar Mexico stuurt.’


    ‘Hoe? Wat? U keurt het niet goed?’


    ‘Nee.’


    Door dit antwoord vergat Pirnero zijn politieke begaafdheid, sprong op uit zijn stoel, ging naar de klant toe en riep: ‘En denkt u werkelijk dat ik dat geloof? Ik geloof maar een ding, namelijk, dat uzelf zo’n Franse spion bent, die alleen maar naar ons toekomt om ons uit te horen. U doet, alsof u niet goed te spreken zou zijn over uw keizer. Maar ik ben niet zo dom als u denkt! Ik heb u doorzien, want u hebt zich verraden!’


    Resedilla verbleekte; ze werd bang. Maar Gerard vroeg rustig: ‘Waardoor heb ik me dan verraden?’


    ‘Door het feit, dat u zich erover verheugt, dat de Fransen Zwarte Gerard hebben gevangengenomen.’


    ‘Maar hij was er zelf blij mee, omdat hij daardoor in de gelegenheid was, de Fransen een poets te bakken. Hij is onmiddellijk weer ontkomen.’


    ‘He? Werkelijk? Wees zo goed en vertel het me!’


    ‘Met alle plezier, senor Pirnero.’


    Gerard Mason vertelde zijn avonturen nu precies, zoals hij ze beleefd had, maar zonder te laten merken, dat hij zelf de held was. Ook vermeed hij om een gegronde reden, zijn samenkomst met Emilia te vermelden. Pirnero luisterde met volle overgave naar hem.


    ‘Ja,’ riep hij aan het eind van het verhaal uit, ‘Zwarte Gerard kunnen ze niet vasthouden. Dat is een duivelse kerel! Hij heeft ze dus de waarheid verteld? En daarover verheugt u zich?’


    ‘Dat spreekt. Ik ben weliswaar afkomstig uit Frankrijk, maar ik houd van Mexico en zal er altijd blijven. Daarom haat ik Napoleon, die dit mooie land overstroomt met bloed en ik zal al het mogelijke doen om hem eruit te jagen.’


    ‘U?’ vroeg de oude met klem. ‘Nou moet u toch ophouden! U kunt helemaal niets doen. Daar moet men kerels voor hebben zoals Zwarte Gerard. Ik heb veel aan hem te danken, want hij heeft de wegen gezuiverd van allerlei gespuis. Weet u misschien of hij al getrouwd is?’


    ‘Voor zover ik weet, is hij nog vrijgezel.’


    ‘Hm, dat is een goede trek van hem, dat bevalt me. Maar dat mag niet langer zo doorgaan. Zo’n man moet een vrouw hebben, een vrouw, die hem wat te bieden heeft. Dan heeft hij een thuis en dat is veel waard, ook al rukt de wind de daksparren en wel eens naar beneden. Weet u misschien in welke omgeving hij het liefste jaagt?’


    ‘Overal, waar wild te vinden is. Maar ik heb gehoord, dat hij binnen afzienbare tijd bezigheden zal hebben hier aan de rivier.’


    ‘Hier aan de rivier? Caramba! Misschien ook in fort Guadalupe? Dat doet me reusachtig plezier. Drinkt Zwarte Gerard graag julep?’


    ‘Hoogstens een glaasje.’


    ‘Of het nu veel is of weinig, wie in fort Guadalupe wil drinken, kan alleen maar bij mij terecht en daarom zal ik hem heus wel eens te zien krijgen.’


    ‘Ik ben er zelfs van overtuigd, dat hij bij u zal komen.’


    ‘Werkelijk? Hoor je dat, Resedilla?’


    Pirnero’s dochter gaf geen antwoord. Ze was in verlegenheid gebracht. De manier waarop haar vader over trouwen sprak, was haar pijnlijk.


    ‘Nou, heb je het niet gehoord?’ knorde de oude geergerd.


    ‘Ja,’ zei ze.


    ‘Mooi zo. En de grap is, dat ik hem direct zal herkennen aan zijn buks. De kolf is van zuiver goud, waarvan hij een stuk afhakt, als hij wat betalen moet. Dat moet een buks zijn! Heel wat anders dan die oude spuit, die u daar naast u hebt staan. Maar vertel me eens, waar hoort u dan eigenlijk thuis, he?’


    ‘Overal en nergens.’


    ‘Dat wil zeggen dat u geen vast adres hebt! Maar u moet toch een huis of minstens een hut hebben, waar u gedurende de winter huist.’


    ‘Die bouw ik op de plek, waar ik me toevallig bevind, als ik ingesneeuwd raak. Men jaagt in de winter, prepareert in het voorjaar de huiden en brengt ze dan in de forten of steden op de markt.’


    ‘Ja, dat weet ik ook wel, maar ik zou voor zo’n leven bedanken. Zoek een vrouw, zodat u een vast huis krijgt! U bent weliswaar Fransman, maar maalt niet om Napoleon, dan vindt u gemakkelijk een vrouw, al was het een Indiaanse of anders een arm vlijtig meisje. Een rijke vrouw zult u waarschijnlijk tevergeefs zoeken, want u hebt zelfs nog niet eens een behoorlijke jekker. Waar zult u dan vandaag bij dit afschuwelijke regenweer slapen, senor?’


    ‘Hier.’


    De oude trok een lang gezicht en keek de klant wantrouwig aan.


    ‘Hier bij mij? Hm, hm. Hebt u dan geld? U drinkt altijd maar een glas julep. Dat is geen teken van rijkdom.’


    ‘Vader!’ waagde de dochter smekend te zeggen.


    ‘Wat dan?’ vroeg deze. ‘Ja, jij hebt een medelijdend hart. Maar ik heb liever zekerheid. Als deze senor het bed vooruit betaalt, kan hij bij mij blijven.’


    ‘Ik zal het vooruit betalen. Hoeveel kost het?’ vroeg Gerard lachend.


    ‘Een quartillo' (kwartje).


    ‘Een quartillo maar?’ vroeg de jager verbaasd.


    ‘Ja, want u zult toch op stro moeten slapen.’


    ‘Waarom? Ik kan immers het bed betalen.’


    ‘Dat gaat niet. Kijk maar eens hoe u eruit ziet!’


    Resedilla kreeg een kleur tot achter haar oren, maar ze durfde niets te zeggen.


    ‘Goed,’ zei Gerard. ‘Hier is de quartillo voor de ligplaats en hier de tlaco voor de julep. Bent u nu tevreden, senor Pirnero?’


    ‘Ja.’


    Een tlaco is de helft van een quartillo.


    ‘Nu dit in orde is,’ zei Gerard, ‘zou ik u willen vragen te mogen gaan slapen.’


    ‘Gaan slapen? Nu al? Op klaarlichte dag? U bent toch wel goed bij uw hoofd of niet?’


    ‘Ik ben moe. U zult waarschijnlijk kunnen inzien, dat dit bij een jager kan voorkomen.’


    ‘Ja, in ieder geval bij een goede jager. Wat hebt u dan vandaag geschoten?’


    ‘Nog niets.’


    ‘Alsjeblieft, daar heb je het al! Maar ik wil u niet tegenhouden, ga in godsnaam en slaap zolang u wilt! Resedilla, breng de senor naar de vaqueros!’


    Naar de vaqueros! Dus hij moest in het bijgebouw slapen!


    Dit liet de jager overigens onverschillig, hoewel hij blij geweest zou zijn, na vele maanden weer eens goed uit te rusten in een behoorlijk bed.


    Resedilla stond op en wachtte aan de deur tot Gerard haar zou volgen.


    ‘Goedenacht, senor Pirnero!’ zei de jager en pakte zijn buks.


    ‘Goedenacht, senor!’ antwoordde de oude en ging weer aan het venster zitten om zijn langdurige weerbeschouwingen voort te zetten. Buiten hield Resedilla Gerard staande.


    ‘Neem het mijn vader niet kwalijk!’ vroeg ze. ‘Hij is af en toe een beetje eigenaardig, maar hij is niet kwaad.’


    ‘Ik heb niets kwalijk te nemen, senorita,’ antwoordde hij. ‘Hij kan zijn gasten sturen, waarheen het hem het beste schikt. Ik zal ook op het stro goed slapen, want ik heb in zes dagen een afstand van tweeduizend kilometer afgelegd.’


    Resedilla sloeg verbaasd de handen ineen.


    ‘Tweeduizend kilometer? Hoe is het mogelijk!’


    ‘Ik heb er acht paarden voor nodig gehad en ben niet van hun rug af geweest.’


    ‘Nou, dan is het een wonder, dat u niet omvalt. Kom vlug mee!’


    ‘Blijf hier, senorita! Het regent en u zult nat worden. Ik weet die vaqueros heus wel te vinden.’


    ‘Kom, gelooft u nou werkelijk, dat ik u op stro laat slapen? In deze natte kleren? Nee, kom maar met me mee!’


    Het meisje liep de trap op en Gerard volgde haar. Boven gekomen maakte Resedilla een deur open, liet hem naar binnen gaan en hij bevond zich in een kamer met een haast voorname inrichting.


    ‘Maar dat is toch geen slaapkamer voor vreemden!’ zei hij verwonderd.


    ‘Eigenlijk niet, nee,’ lachte ze vergenoegd. ‘Hier wonen alleen onze bloedverwanten, als ze ons opzoeken. Hier heeft ook mijn nicht, Emma Arbellez van de hacienda del Erina gelogeerd, toen ze jaren geleden voor de laatste keer bij ons was. Sindsdien is ze verdwenen. Maar gaat u toch even zitten! Hebt u honger?’


    ‘Nee, ik ben alleen erg moe.’


    Resedilla ging nog even wat halen. Hij hoorde inderdaad niet thuis in deze mooie kamer, zoals hij eruit zag, maar niettemin liet hij zich toch in een fauteuil vallen. Er gingen een paar minuten voorbij. Zijn ogen vielen dicht van vermoeidheid.


    Toen Resedilla terugkwam, was hij ingeslapen.


    Ze zette een kandelaar op tafel, goot water in de waskom en nam Gerard vol medelijden op.


    ‘De stakker!’ beklaagde ze de jager. ‘Hoe moe moet hij zijn om zo vlug in te slapen! Maar daar staat zijn buks, ik moet mij zelf overtuigen.’


    Ze pakte zachtjes het geweer beet om het op te tillen. Het was erg zwaar. Ze bekeek de kolf nauwkeurig en haar blik viel op de plek waar de Franse sergeant het lood had weggesneden.


    ‘Goud, echt goud!’ fluisterde ze. ‘Dan is hij het! Mijn vermoeden heeft me niet bedrogen! Oh, wat ben ik daar blij om! Maar aangezien hij er zelf niet over spreekt, zal ook ik zwijgen en net doen of ik niets gemerkt heb.’


    Ze zette het geweer weer op zijn plaats en raakte de slapende man zachtjes aan om hem te wekken.


    ‘Resedilla,’ fluisterde hij, zonder wakker te worden.


    Ze bloosde, maar raakte hem toen wat steviger aan, zodat hij wel wakker moest worden.


    ‘O, ik was ingeslapen! Vergeef me, senorita!’ vroeg hij.


    ‘U hoeft niet om vergeving te vragen. Ik wens u een heel goede en lange rust. Goedenacht, senor Mason!’


    ‘Goedenacht, senorita!’


    De bezorgdheid, die Resedilla voor hem getoond had, deed hem oneindig goed. Hoewel hij bijzonder vermoeid was, lag hij nog een tijdlang, weliswaar met gesloten ogen, maar toch wakend op het bed. Toen echter zonk hij in een diepe slaap.


    Ondertussen zat Resedilla weer beneden bij haar vader, die zoals gewoonlijk het weer gadesloeg. Ze dacht aan de slapende man daarboven, aan zijn geweer en aan de ontdekking, die ze met behulp daarvan gedaan had. Maar de stem van haar vader haalde haar uit haar gepeins.


    ‘Vervloekt weer!’


    Resedilla zweeg, daarom vervolgde hij na een poosje: ‘Heb je me gehoord?’


    ‘Ja,’ zei ze. ‘Slecht weer.’


    ‘Heb ik soms geen gelijk?’


    ‘Volkomen, lieve vader.’


    ‘Nou, alsjeblieft! Buiten ellendig en hier in de kamer nog ellendiger.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Hoezo?’ vroeg hij wrevelig. ‘Moet ik je dat nog uitleggen ook? Dat is nu toch al te mal! Wat zie je dan, als je daar naar buiten kijkt, he? En wat zie je, als je dit vertrek rondkijkt?


    Jou, jou, altijd weer alleen jou, die stoelen, die banken, die oude glazen en flessen en verder niets!’


    ‘Ja, wat wilt u dan verder nog hier zien?’


    Deze vraag was onbedachtzaam, omdat de oude man er alleen maar op uit was opnieuw over zijn stokpaardje te kunnen beginnen. Maar het was al te laat, want hij begon meteen: ‘Wat ik hier nog meer wil zien? Bliksems, wat anders dan een schoonzoon? Die mis ik, die alleen. Zie je dat niet in?’


    ‘Hebt u die zo hard nodig?’ lachte ze.


    ‘Ik niet, maar jij!’


    ‘Ik?’ riep ze, hardop lachend nu. ‘Een schoonzoon? Dan zou ik toch eerst een dochter moeten hebben!’


    ‘Onzin! Wil je soms de spot met mij drijven, he? Maak me niet kwaad! Ik zit hier maar of naar buiten te staren naar dat armzalige weer of naar binnen, naar die oude banken en tafels en wat heb ik er aan? Niets, totaal niets! Als er een schoonzoon was, zou ik me tenminste met hem kunnen onderhouden, we konden elkaar anecdotes vertellen of ik zou mijn woede op hem kunnen koelen, als ik een slechte bui had!’


    ‘In zoverre hij zich dat zou laten welgevallen!’


    ‘Waarom niet? Waar is een schoonzoon anders goed voor, dan om daksparren vast te maken en iemand als hij een slechte bui heeft tot bliksemafleider te dienen? Als jij niet gauw een man neemt, dan zoek ik er een voor je uit en dan zul je hem moeten nemen of je van hem houdt of niet. En weet je, wie dat zal zijn? Raad eens!’


    ‘Hoe kun je zoiets nou raden? Zeg het liever meteen!’


    ‘Nou, wie anders dan Zwarte Gerard!’


    ‘Zwarte ... Gerard ...?’ vroeg ze langzaam en met klem.


    ‘Ja, die! Dat is tenminste een flinke kerel, precies zoals ik me mijn schoonzoon wens.’


    ‘Maar als hij u nou niet bevalt?’


    ‘Die? O, die bevalt me zeker! Denk alleen maar aan zijn echt gouden buks!’


    ‘Dat is bijzaak. Als hij er nu bijvoorbeeld zo uit ziet, als ...als'


    ‘Nou, als....?’


    ‘Zoals de jager, bijvoorbeeld, die ik net naar zijn slaapplaats heb gebracht?’


    ‘Meisje, praat toch geen onzin! Zwarte Gerard ziet er vast anders uit! Ik stel me hem.... he.... daar komt weer iemand.’


    Op dit moment kwam er een ruiter voorbij, die bij de huisdeur halt hield om af te stijgen. De waard sloeg hem gade, zonder op te staan uit zijn stoel, trok zijn wenkbrauwen samen en zei tegen zijn dochter: ‘Weet je, wat psychologie is?’


    ‘Ja. Zielkunde.’


    ‘Mooi zo. Ik ben een psycholoog, een mensenkenner. Bekijk dat paard eens! Hoe vind je het?’


    ‘Erg mager.’


    ‘En de ruiter?’


    ‘Nog magerder en erg klein.’


    ‘En zijn kleding?’


    ‘Helemaal aan flarden.’


    ‘En zijn wapens?’


    ‘Oud en niet gepoetst.’


    ‘Welaan, dat is voor een psycholoog genoeg. Deze man heeft een mager paard, dus is hij gierig; hij heeft haveloze kleren, is dus slonzig; hij heeft slechte wapens en is dus een arme drommel. En hij zal ook wel maar een julep drinken, net als die langslaper. Aan zulke klanten is me niets gelegen.’


    ‘Hij brengt zijn paard in de stal, dus hij zal wel hier willen blijven.’


    ‘Dat kan hij wel uit zijn hoofd zetten. Ik zal eerst eens kijken of hij kan betalen. Wij mensen uit Pirna zijn slim. Dat zal hij meteen merken.’


    Na enkele minuten kwam de vreemdeling naar binnen. Hij had een zo onooglijk voorkomen, dat iemand die de verhoudingen der savanne niet kende, reeds daarom al een weinig wantrouwen kon koesteren. Hij groette beleefd in gebroken Spaans, ging zitten, legde zijn geweer af en vroeg: ‘Dit is toch fort Guadalupe, nietwaar?’


    ‘Ja,’ antwoordde de waard kort.


    ‘Bent u misschien senor Pirnero?’


    ‘Ja.’


    ‘Kan men hier een glas julep krijgen?’


    ‘Ja.’


    'Zou ik dan een glas mogen hebben?’


    ‘Goed, maar eentje dan.’


    ‘Waarom niet meer?’ vroeg de klant verbaasd.


    ‘Dat is mijn zaak.’


    Bij deze woorden wierp de waard een veelbetekenende blik op het uiterlijk van zijn gast en stond langzaam op om de borrel in te schenken. De vreemde bemerkte deze blik. Hij onderdrukte een lach, haalde zijn schouders op, zei niets en nam, nadat hij het glas had gekregen, zwijgend een flinke slok. Pirnero ging weer aan het venster zitten en keek naar buiten. Toen begon het oude liedje van voren af aan. De klant zweeg, de dochter zei geen woord en Pirnero verviel weer in zijn oude gewoonte. Daarom bromde hij na een poosje voor zich uit: ‘Armoedig weer!’


    Toen niemand antwoordde, draaide hij zich om, keek de gast uitdagend aan en zei: ‘Nou!’


    ‘Wat?’ vroeg de vreemde.


    ‘Armoedig weer!’


    ‘O, heel mooi!’ lachte deze.


    Pirnero stoof overeind. Hij dacht, dat hij in de maling werd genomen.


    ‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg hij vertoornd.


    ‘Precies zoals ik het zeg,’ luidde het antwoord. ‘Het is mooi weer.’


    ‘O, dus u wilt me dwarszitten?’


    ‘Geen denken aan!’


    ‘U zou dan ook echt de laatste zijn, waar ik me aan zou ergeren.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om verschillende redenen! Om te beginnen is uw paard een geitebok.’


    ‘Goed, verder!’


    ‘Vervolgens hebt u geen heel stukje goed aan uw lijf.’


    ‘Heel juist! Wat nog meer?’


    ‘Ten derde zijn uw wapens geen stuiver waard.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Dat zie je met een oogopslag. Daar hoeft men niet bepaald een psycholoog voor te zijn of een grote diplomatieke begaafdheid voor te hebben.’


    De vreemdeling knikte lachend en antwoordde: ‘Ik kan goed merken, dat ik bij senor Pirnero ben.’


    ‘Hoezo?’ stond de waard versteld.


    ‘Men heeft me over u verteld en ik vind, dat ze me de waarheid hebben gezegd.’


    ‘Welke waarheid? Caramba! Wat heeft men van mij gezegd?’


    ‘Dat u een goede kerel bent.’


    ‘Ja, ja, dat ben ik zeker! Verder!’


    ‘Dat u steeds aan dit venster zit.’


    ‘Ook dat klopt. Verder!’


    ‘En het weer gadeslaat.’


    ‘Juist. Ga maar door!’


    ‘Dat u ten gevolge hiervan ieder gesprek begint met over het weer te praten, senor Pirnero.’


    ‘Werkelijk! Hm! Daar heb ik zelf nog geen erg in gehad. Verder!’


    ‘Dat u erg graag over trouwen en schoonzoons praat.’


    Pirnero keek de spreker onderzoekend aan. Hij wist niet goed of hij zich over hem moest verheugen of ergeren.


    ‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg hij.


    ‘Ik bedoel helemaal niets. Mijn kameraden hebben mij dit verteld. Maar geef me nog een julep, senor!’


    Met deze woorden dronk de vreemdeling zijn glas leeg en hield het de waard voor. Deze nam hem opnieuw op en schudde langzaam het hoofd.


    ‘Ik schenk niet meer in, voor u de eerste betaald hebt!’


    ‘Aha, u houdt me dus voor een zwerver die niet betalen kan?’ lachte de gast. ‘Goed! Dat zullen we dan eens zien.’


    Hij dook in zijn tas, haalde een leren buidel te voorschijn en maakte hem open. ‘Hier hebt u uw betaling.’


    Met deze woorden pakte hij er een goudklomp ter grootte van een hazelnoot uit en liet hem de waard zien. Deze greep verheugd toe, bekeek hem van alle kanten, woog hem in de hand en zei verbaasd: ‘Goud, waarachtig, zuiver goud! Ascuas! Hebt u nog meer?’


    ‘Verscheidene buidels vol.’


    ‘Waar vandaan?’


    ‘Uit de mijnen gehaald.’


    ‘Waar?’


    ‘Dat is mijn zaak, senor Pirnero,’ lachte de gast.


    ‘Wat een goudklomp! Voor twintig dollar is dat niet duur.’


    ‘Dertig.’


    ‘Moet ik hem wegen en wisselen?’


    ‘Dat spreekt.’


    De waard stond op en haalde de weegschaal. Ze werden het eens over een bedrag van vijfentwintig dollar, dat Pirnero gelijk uitbetaalde.


    ‘U wilde nog een julep hebben?’ vroeg hij gedienstig. ‘Die krijgt u onmiddellijk.’


    De gast was vanwege de goudklomp zeer snel en heel hoog in Pirnero’s achting gestegen. Daarom bediende hij hem zeer bereidwillig. Hij had nu spijt van zijn onhebbelijk optreden en ging aan het venster zitten om erover na te denken op welke manier hij dit weer goed kon maken. Daar hem echter niet direct wat te binnen schoot, begon hij met zijn gewone vindingrijkheid: ‘Slecht weer!’


    ‘Hm!’ bromde de gast.


    ‘Heeft echter ook een goede kant,’ zei Pirnero, van toon veranderend.


    ‘Volkomen juist. Vooral voor mij. Ik kom namelijk uit de Llano Estacado.’


    De waard draaide zich om, staarde de man verbaasd aan en vroeg: ‘Werkelijk?’


    ‘Ja. En als men dagenlang zonder water die gloeiende hitte van deze streek heeft uitgehouden, dan kunt u zich wel voorstellen dat zo’n regen een ware verkwikking is.’


    ‘Ja, inderdaad,’ stemde de waard gewillig toe. ‘Maar vertel eens, senor, bent u in uw eentje hier naar toe gekomen?’


    ‘Ja.’


    ‘Onmogelijk! Zoiets durft alleen een dapper man te wagen.’


    ‘Nou, ik heb het toch aangedurfd. U ziet immers, dat ik helemaal alleen ben.’


    ‘Natuurlijk. Maar ik dacht.... hm!’


    ‘Wat? Wat dacht u, senor Pirnero?’


    De waard keek de man onderzoekend aan en antwoordde toen nadenkend: ‘Weet u wellicht wat politiek en diplomatie is?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zult u ook wel weten, dat een man met politieke en diplomatieke gaven, niet alles kan zeggen.’


    ‘Juist! Maar neemt u me niet kwalijk, senor, u beschikt waarschijnlijk over deze talenten?’


    ‘Dat zou ik zo denken. Weet u misschien, waar ik vandaan kom?’


    ‘Nee.’


    ‘Welnu, ik kom uit Pirna.’


    ‘Uit Pirna?’ vroeg de ander vlug. ‘Pirna bij Dresden?’


    ‘Kent u het?’


    ‘Bliksems! Of ik het ken. Ik ben namelijk ook een Duitser,’ riep de vreemdeling in het Duits.


    ‘Een Duitser!’ verbaasde zich Pirnero verheugd. ‘Waar vandaan dan wel?’


    ‘Uit Rheinbayern.’


    ‘Grote goden! Is het waarachtig?’


    ‘Jazeker. Ik was bierbrouwer en heb drie jaar in Dresden gewerkt. Toen werd ik aangesteld door een Amerikaan, die Duits lagerbier wilde brouwen in St. Louis. Maar hij was te voorzichtig, pakte de boel verkeerd aan en de zaak ging failliet. Toen trok ik naar het Westen en ben, joost mag weten hoe, goudzoeker en jager geworden.’


    ‘Aha, dat klinkt goed, dat bevalt me. Een Duitser met wie ik over mijn geboortestad Pirna kan praten. Nu kan het voor mijn part pijpestelen regenen daar buiten, zoveel het maar wil. Resedilla, haai wijn, ik ga er een feest van maken!


    Landgenoot, u bent mijn gast zonder te hoeven betalen. Hebt u nog ouders of andere bloedverwanten?’


    ‘Alleen een broer.’


    ‘En hoe heet u?’


    ‘Straubenberger, Andreas Straubenberger.’


    ‘En is uw broer ook in Amerika?’


    ‘Nee. Ik heb vele jaren niets van hem gehoord. Hij weet waarschijnlijk niet eens waar ik ben, want ik ben nooit een vriend van schrijven geweest. Ik wilde rijk worden als goudzoeker en hem dan verrassen. Hij woonde bij Mainz in de buurt.’


    ‘Was hij ook brouwer?’


    ‘Nee, onderboswachter op slot Rheinswalden bij houtvester Von Rodenstein.’


    ‘Mooi zo, laat hem maar “boswachteren” ! Het gaat nu om ons. Maar u moet me voor alles een vraag eerlijk beantwoorden. U schijnt ondanks uw slechte kleding toch geen kwaaie kerel te zijn en de ouderdom plaagt u ook nog niet. Hoe oud bent u?’


    ‘Zesendertig.’


    ‘Hm! Getrouwd?’


    ‘Ha,’ gnuifde de jager. ‘Eindelijk komt dan toch de beroemde vraag. Ik heb me, God zij dank, nog geen vrouw aangeschaft.’


    ‘Blikskaters! Hebt u een woning?’


    ‘Nee.’


    ‘Kunt u bier brouwen en jenever stoken?’


    ‘Als brouwer? Wat dacht u?’


    ‘Daksparren vast timmeren?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘De duivel zal u halen! Als u dit alles kunt, waarom loopt u dan zo eenzaam op deze wereld rond? U heeft immers goud genoeg om zich metterwoon te vestigen en er is waarschijnlijk menig schoonvader, bij wie u het goed zou kunnen hebben.’


    ‘Mij niet gezien. Ik heb andere verplichtingen.’


    ‘Welke dan wel?’


    Straubenberger lachte, zette een welgemoed gezicht en vroeg geheimzinnig: ‘Weet u wat een diplomaat, een politicus is? Welnu, dan zult u ook weten, dat iemand die politieke en diplomatieke talenten bezit, niet alles zegt. Ik kan u meedelen, dat ik naar u toe ben gekomen om hier iemand te zoeken.’


    ‘Om iemand te zoeken? Wie?’


    ‘Hm! Kent u Zwarte Gerard?’


    ‘Persoonlijk nog niet. Maar ik heb gehoord, dat hij binnenkort hier naartoe zal komen.’


    ‘Ah, dat is prima! Ik was ervan overtuigd, dat ik hem bij u zou aantreffen.’


    ‘Kent u hem persoonlijk?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan wil ik u vertellen, dat hij een paar dagen geleden weer een van zijn stunts heeft uitgehaald. Hij is namelijk naar Chihuahua gereden.’


    ‘Alle duivels! Daar zijn de Fransen toch op het ogenblik.’


    ‘Jazeker zijn ze daar. Ze hebben hem gesnapt en gevangengenomen.’


    Straubenberger maakte een verschrikte beweging en riep ontsteld: ‘Dan zal ik hem dus niet aantreffen. Ik moet direct weer terug.’


    ‘Waarheen?’ vroeg de waard, niet minder geschrokken.


    ‘Verder naar het noorden. Ik moet gaan melden, dat Zwarte Gerard door de Fransen gevangengenomen is.’


    ‘Aan wie dan wel?’


    ‘Dat is mijn zaak!’


    ‘Bliksems, u bent waarachtig een goed diplomaat. Maar ik kan u helpen. U hoeft niet terug te gaan, want Zwarte Gerard is weer op vrije voeten. Hij is aan de Fransen namelijk gelijk weer ontsnapt.’


    ‘Werkelijk?’ vroeg de jager zichtbaar opgelucht. ‘Weet u het zeker?’


    ‘Heel zeker, van een jager, die op het ogenblik bij mij in het stro slaapt.’


    ‘Wat voor jager is het?’


    ‘Weet ik niet. Maar veel soeps is het niet. Hij heeft geen geld, slechte kleren en een buks, waar ik nog geen kwartje voor over zou hebben.’


    ‘Daar kan men niet naar oordelen. Een dergelijk schietijzer is vaak beter dan het duurste geweer. En wat de kleding en de verdere uitrusting betreft, u hebt aan mij gezien, hoe men zich kan vergissen als men een westman naar zijn uiterlijk beoordeelt. De zon van de Llano heeft me de kleren en laarzen van het lijf gebrand, zodanig, dat ze alleen nog aan flarden om me heen hangen. Mijn paard is mager als een geitebok, dat hebt u zelf al gezegd en mijn buks ziet er eerder uit als een nachtwakersknuppel dan als een geweer.


    Niettemin heb ik zes buidels goudklompen bij me en mijn geld staat in New York op de bank. Ik heb het goud dat ik in de mijnen vond, verkocht en het bedrag in New York in bewaring gegeven. Dat zal ik te zijner tijd daarginds in ontvangst nemen. Is de jager, waarover u het hebt, op het moment te spreken?’


    ‘Nee, hij slaapt. Morgenvroeg kunt u met hem praten.’


    ‘Goed, dan blijf ik hier.’


    ‘Ha, dat is fijn. U bent mijn gast. Het zal u geen cent kosten, want het is me een genoegen, met u over Saksen te kunnen praten. Dus u was in Dresden?’


    ‘Ja.’


    ‘Ook in Pirna.’


    ‘Een paar keer.’


    ‘Dan weet u ook, dat de Elbe van Pirna uit naar Dresden stroomt?’


    ‘Vanzelfsprekend.’


    ‘Mijn voorouders waren zeer belangrijke mensen in Pirna. Mijn vader was schoorsteenveger.’


    ‘Nee maar!’


    ‘Ja, dat verbaast u en met recht. De schoorsteenveger is het symbool van het streven naar het hogere. Zijn beroep is het, het gevaarlijkste element in ogenschouw te nemen en de mensheid voor de invloed van het roet te beschermen. En mijn grootvader - raadt u eens, wat die was!’


    ‘Zou het niet beter zijn, als u het me maar meteen vertelde?’


    ‘Mooi zo. Hij handelde in mierikswortelen. Dat verbaast u?


    De mierikswortel is het symbool van het pikante. Hij kruidt de worst en de varkensbout en als hij geraspt wordt, moet men huilen. Hij heeft iets tragisch over zich, iets, dat aan Schiller, Goethe en Heine herinnert en daarom is mijn grootvader de drager van het pikante en het tragische geweest. Ik kan trots zijn op mijn voorouders en heb me alle moeite gegeven, de voortreffelijke eigenschappen van mijn stamboom op mijn dochter over te brengen. Als u van mierikwortel houdt, kunt u spoedig de resultaten hiervan zien. U gebruikt toch het avondmaal met ons?’


    ‘Dat zou ik denken.’


    ‘Mooi, dan leert u mijn keuken en mijn dochter kennen. Een schoonzoon zou met beiden buitengewoon tevreden zijn.’


    Op deze manier zetten de twee mannen hun conversatie voort en Straubenberger had gedurende de avond tijd genoeg, de specialiteiten van zijn waard te leren kennen. Resedilla hield zich op een afstand. Ze gaf er de voorkeur aan, ongestoord aan de slapende man te kunnen denken, die haar nader stond dan alle schoorsteenvegers en mierikswortelhandelaars in de wereld.


    Daarom was ze al een hele tijd op haar kamer, toen de beide mannen nog lang en breed bij elkaar zaten.


    De volgende morgen was Gerard de eerste die de kamer binnenkwam. Resedilla had hem horen komen en snelde naar binnen om hem goedemorgen te wensen.


    ‘Hebt u goed geslapen, senor?’ vroeg ze.


    ‘Meer dan goed, dank u wel, senorita,’ zei hij, zijn geweer tegen de tafel plaatsend.


    ‘U hebt in lange tijd niets lekkers gehad. Zal ik u een beker chocolademelk brengen?’


    ‘Graag zelfs.’


    Resedilla verwijderde zich om de keuken in te gaan en hij nam plaats aan de tafel. Na een poosje kwam Pirnero binnen en zei morrend: ‘Morgen!’


    ‘Goedemorgen,’ antwoordde Gerard.


    ‘Uitgeslapen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat geloof ik graag. Ik heb nog nooit zo’n langslaper meegemaakt als u. Slapen jullie in de savanne ook zolang?’


    ‘Misschien.’


    ‘Nou, dan is het geen wonder, dat ik nog geen stuk wild in uw hand heb gezien. Een goed diplomaat ziet met een oogopslag dat u geen westman, maar een echte marmot bent.’


    Zoals zoveel andere mensen, bezat Pirnero de onaangename eigenschap ’s morgens na het ontwaken in een slechte stemming te zijn. Dit moest Gerard nu ontgelden. Hij nam het echter onverschillig op. Daarna ging de waard in zijn stoel bij het venster zitten en keek naar buiten. Het regende nog altijd, hoewel niet zo erg als de dag daarvoor. Na een poosje zei hij: ‘Armoedig weer!’


    Gerard gaf geen antwoord. Zo ging de waard na een tijdje verder: ‘Bijna net als gisteren!’


    En toen Gerard ook nu nog zweeg, draaide de Sakser zich om en riep hem toe: ‘En?’


    ‘Wat dan?’ vroeg de jager rustig.


    ‘Beroerd weer! Bijna net als gisteren.’


    ‘Inderdaad!’


    ‘Denk niet dat hij komen zal.’


    ‘Wie?’


    ‘Wie? Wat een vraag! Zwarte Gerard natuurlijk. Wie zou ik anders bedoelen?’


    ‘O, die laat het koud wat voor weer het is. Die komt wanneer hij wil.’


    ‘Denkt u? U moet namelijk weten, dat hij hier wordt verwacht. Gisteren, nadat u bent gaan slapen, kwam er een jager, die hem hier wil ontmoeten.’


    ‘Waar kwam hij vandaan?’


    ‘Van de Llano Estacado. Ja, daar kijkt u van op, he? Ja, daar zou u de man niet naar zijn, om door dit gebied te rijden, hoewel u driemaal groter en sterker bent dan hij. En wat voor een man! Hij heeft zijn zakken propvol goudklompen!’


    ‘Werkelijk? Wat is hij voor een landsman? Een Yankee misschien?’


    ‘Nee, een Duitser.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Andreas Straubenberger.’


    ‘Die naam ken ik niet.’


    ‘Dat is mogelijk, want.... ah, daar komt hij!’


    Straubenberger kwam binnen. Hij zei goedemorgen, sloeg eerst een blik op het weer en toen op Gerard. De ander scheen hem te bevallen, want hij ging naast hem zitten en vroeg: ‘Bent u de senor, die sinds gistermiddag hier heeft geslapen?’


    ‘Ja,’ bevestigde Gerard.


    ‘Dat noem ik nog eens slapen. U moet wel bijzonder moe geweest zijn.’


    ‘Dat klopt!’


    ‘Hm! Denkt u lang hier te blijven?’


    ‘Misschien nog een paar uur.’


    ‘Waar gaat u dan heen?’


    ‘De bergen in.’


    ‘Caramba! Wees dan in godsnaam op uw hoede! Er moeten zich daar veel roodhuiden ophouden.’


    ‘Dat interesseert me niet.’


    ‘Wees niet lichtzinnig, senor! Als ze u bij uw kladden pakken, dan zal het u wel interesseren. Gaat u er ondanks dit toch naar toe, dan kunt u mij een genoegen doen. Kent u Zwarte Gerard?’


    ‘Men hoort veel over hem.’


    ‘Goed! Probeer er achter te komen, waar hij zich bevindt en als u hem aantreft, zeg hem dan, dat er iemand hier is die op hem wacht!’


    ‘En als hij me vraagt, wie die iemand is?’


    ‘Zeg hem dan, dat het Kleine Andre is.’


    '‘Ascuas, bent u de Kleine Andre?’


    ‘Ja. Eigenlijk heet ik Andreas Straubenberger. De Franse jagers hebben Andreas omgedoopt in Andre en omdat ik niet bepaald een reus ben van gestalte, word ik Kleine Andre genoemd. Dat is mijn savannenaam.’


    ‘Ik ken u, senor, en ik weet, dat u een geducht jager bent. Overigens kunnen we in geval van nood zelfs Duits spreken samen.’


    ‘Duits? Spreekt u Duits, senor?’


    ‘Een beetje, hoewel ik Fransman ben.’


    ‘Hoe is uw naam?’


    ‘Mason.’


    De waard had zwijgend naar dit gesprek geluisterd. Thans zei hij: ‘Wat, u spreekt Duits?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan bent u toch niet zo’n kwaaie kerel als ik dacht.’


    De Kleine lachte en zei met een vrolijk knipoogje: ‘Misschien vindt u nu wel, dat hij er zelfs naar gekleed is om uw schoonzoon te worden!’


    Dit sloeg de waard naar het hoofd.


    ‘Schoonzoon? Die?’ tierde hij. ‘Met een enkele julep? Een man die niet eens een hele jekker bezit? Die moet nodig bij me komen! Deze kerel is noch bij regen, noch bij zonneschijn als schoonzoon te gebruiken. Kijk toch eens hoe armoedig hij er bij staat! Als ik hem een opdoffer geef, valt hij om! Nee, daar komt niks van in!’


    Pirnero liep het vertrek op en neer, bleef vervolgens voor Gerard staan en vroeg wantrouwig in het Spaans: ‘Senor, hebt u misschien een oogje op mijn dochter?’


    ‘Twee oogjes,’ antwoordde Gerard rustig.


    ‘Pak dan uw proppeschieter en maak dat u wegkomt! En als u zich nog een keer hier laat zien, dan scalpeer ik u levend! Begrepen?’


    ‘Goed!’ antwoordde Gerard. ‘Ik zal u gehoorzamen, senor Pirnero. Maar zoals ik er nu bijsta, zult u me toch niet wegjagen!’


    Gerard liet zijn handen over zijn kleren gaan.


    ‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg de oude man verbaasd.


    ‘Ik bedoel: in deze spullen. Bij slecht weer gaat dat wel, dan letten de mensen er niet op. Bij mooi weer echter, valt het op hoe versleten deze jekker is. Hebt u in uw winkel geen kleren voor me?’


    Pirnero fronste het voorhoofd en vroeg: ‘Senor, u gaat me toch niet iets afbedelen? Want geld hebt u toch niet!’


    ‘Wie zegt dat? Ik heb wat gespaard en voor een pak is het wel genoeg.’


    ‘Ja, voor een katoenen broek en een katoenen jak zal het wel genoeg zijn. Maar in uw maat heb ik maar een enkel pak en dat is duur.’


    ‘Waar bestaat dat uit?’


    ‘Uit Indiaanse mocassins, een herteleren broek, eenzelfde jachthemd, mooi wit gelooid en een jachtbuis van elandleer. Daar hoort nog een hoed bij van kortgeschoren beverbont, benevens een gordel met alles wat daarbij hoort.’


    ‘Hmmm! Het water loopt me uit de mond!’


    ‘Rustig laten lopen, wat mij betreft tien jaar lang. Dat kostuum krijgt u in geen geval, want u kunt het toch niet betalen.’


    ‘Maar ik mag het toch wel eens zien?’


    ‘Zien wel. Dat kan geen kwaad. Misschien ontmoet u iemand die u naar me toe kunt sturen. Ik zal het u laten zien.’


    ‘Mooi, laten we naar de winkel gaan.’


    ‘Naar de winkel? O nee,’ zei de oude vlug. ‘Wie maar een julep drinkt en naar mijn dochter lonkt, mag niet de winkel in. Ik zal het kostuum wel halen. Blijf hier wachten, voor ik u de deur wijs!’


    Met deze woorden ging hij weg. Na een tijdje kwam hij terug met het kostuum en spreidde het uit op de lange tafel.


    De twee jagers bekeken de spullen en vonden ze meer dan de moeite waard.


    ‘Demonio!' zei de Kleine tenslotte. ‘Zulk handwerk zie je maar zelden. Als ik uw postuur had, senor, zou ik dit kostuum onmiddellijk kopen!’


    Hij bedoelde Gerard hiermee. Maar Pirnero riep uit: ‘Hij en kopen! Dat laat hij wel uit zijn hoofd!’


    ‘Maar hij mag deze spullen toch wel een keer aantrekken, zodat we kunnen zien hoe ze hem staan,’ vroeg Andre.


    ‘Nou ja, daar heb ik geen bezwaar tegen,’ zei de waard. ‘Ik ben er zelf nieuwsgierig naar hoe de coupe is. En zo’n gelegenheid als vandaag doet zich niet gauw opnieuw voor.’ En zich tot Gerard wendend vervolgde hij: ‘U mag daar achter die ouwe kast gaan staan en het kostuum aantrekken. Maar voor twee minuten dan!’


    Gerard nam lachend de kledingstukken mee en ging achter de kast staan, die zo groot was, dat hij hem volledig verborg.


    Toen hij klaar was en zelfs de breedgerande hoed had opgezet, kwam hij terug. De twee mannen staarden hem aan, als hadden ze hem nog nooit gezien.


    ‘Ascuas!' zei de Kleine, ‘is me dat even een gedaanteverwisseling!’


    ‘Ja, hier ziet men maar weer eens, dat kleren de man maken!’ riep Pirnero uit. ‘Ziet hij er niet uit als een echte, geduchte westman? Zit dit tenue hem niet als gegoten om het lijf?’


    Bij deze woorden draaide hij Gerard om en om, bekeek hem van alle kanten en zei: ‘Zo, nu is het welletjes geweest. Verkleed u weer en maak dat u wegkomt! Men heeft nu tenminste gezien, waar u voor te gebruiken bent.’


    ‘Waarvoor dan wel?’ vroeg Gerard.


    ‘Als kapstok of klerenhanger.’


    ‘Dank u, senor! Maar vindt u dat die spullen me passen?’


    ‘Voortreffelijk. Maar daar zult u weinig aan hebben!’


    ‘Maar ik mag toch wel weten, hoeveel het kost?’


    ‘Waarom niet? Het is mijn beste en duurste tenue. Het kost tachtig dollar.’


    ‘Meer niet?’


    ‘Bent u wel goed bij uw hoofd. Ik dacht zo dat tachtig dollar een heel bedrag is. Trek het uit!’


    ‘Ik denk er niet aan, senor Pirnero. Deze kleren bevallen me heel goed, en ik houd ze.’


    ‘Ah, begint u uit dat vaatje te tappen?’ riep de oude dreigend.


    ‘Kom op met die spullen! Zonder geld verkoopt de oude Pirnero niks!’


    ‘Wie zegt er, dat ik niet wil betalen?’


    ‘U? Waar wilt u een dergelijk bedrag vandaan halen?’


    ‘Dat zult u moeten afwachten. Tachtig dollar dus? Hebt u uw goudweegschaal bij de hand?’


    ‘Die hoef ik niet te halen. Hebt u soms ook goudklompen?’


    ‘Wacht maar eens af!’


    ‘Nou vooruit dan! Ik zal de weegschaal gaan halen. Maar, senor Andre, ik stel u ervoor verantwoordelijk, dat deze man niet de benen neemt ondertussen!’


    ‘Ga gerust, senor Pirnero,’ antwoordde de Kleine in alle ernst. ‘Als hij aanstalten maakt het vertrek te verlaten voor u terugbent, jaag ik hem een kogel door zijn kop. ’


    Dit moedigde de oude aan, de schaal te gaan halen. Toen hij weg was, glipte Resedilla voorbij. Vanuit de keuken had ze het gesprek kunnen horen en kwam nu aanlopen om getuige te kunnen zijn van Gerards overwinning. Wat een indruk maakte hij nu met eerst vergeleken!


    Toen kwam haar vader weer binnen. ‘Nou, waar blijft u nou met uw goudklompen?’ hoonde hij.


    ‘Goudklompen zijn het niet.’


    ‘Wat dan?’


    ‘U zult het zo zien!’


    ‘Gerard pakte zijn buks, legde hem op tafel en gaf met zijn mes een paar krachtige houwen in de zware kolf. Bij de tweede houw sprong er een groot stuk gedegen goud af.


    ‘Demonio!’ ontsnapte het de verblufte oude.


    ‘Ascuas!' riep de kleine. ‘Wie bent u, senor?’


    ‘De koper van dit tenue,’ lachte Mason en hakte nog meer stukken los.


    Pirnero stond als versteend.


    ‘Nu, senor,’ gniffelde Gerard. ‘Is deze buks nu werkelijk zo’n oud, slecht schietijzer, zoals u beweerde?’


    Toen pakte Andre hem bij de arm en riep: ‘De duivel zal me halen, als u niet Zwarte Gerard bent!’


    ‘U zou het wel eens geraden kunnen hebben,’ knikte de jager.


    ‘Maar waarom hebt u dat niet eerder gezegd?’


    ‘Omdat ik daar zin in had.’


    Pirnero sloeg zich met de hand voor het hoofd.


    ‘O ezel die ik ben, driedubbel overgehaalde ezel!’


    ‘Ik dacht dat u een groot diplomaat was?’ lachte Gerard.


    ‘Een domkop ben ik, maar geen politicus,’ gaf de oude toe.


    ‘Maar ik zal deze fout ogenblikkelijk herstellen.’


    Hierbij vatte hij zijn dochter bij de arm en wilde haar erbij halen. Maar ze spartelde tegen.


    ‘Hier is ze, senor!’ verkondigde hij. ‘U moet mijn schoonzoon worden.’


    Het gezicht van Resedilla werd gloeiend rood. Gerard merkte dat en schudde het hoofd.


    ‘Maak nu geen tweede fout, senor Pirnero! De senorita heeft het recht een man te nemen die haar bevalt.’


    ‘Maar vertel me eens, senor, waarom hebt u me niet eerder gezegd wie u bent?’ vroeg de oude man verlegen.


    ‘Niemand mocht weten, dat Zwarte Gerard hier op iemand wachtte.’


    ‘En die iemand ben ik?’ informeerde Andre.


    ‘Waarschijnlijk!’


    ‘Nu, dan zal ik u vertellen, dat...’


    ‘Stop!’ gebood Gerard met een waarschuwende zijdelingse blik op Pirnero. ‘Hierover spreken we straks. Zal ik nu maar gaan, senor Pirnero?’


    ‘Volstrekt niet, senor!’ zei de waard vlug.


    ‘En mag ik ook naderhand terugkomen? Maar da’s waar ook, u wilt me immers scalperen als ik terugkom?’


    ‘Och, senor, dat was maar een grapje. Wij uit Pirna maken graag een grapje.’


    ‘Welnu dan, weeg dit goud af en betaal me terug, want het is meer waard dan tachtig dollar.’


    Dit gebeurde en toen bracht de oude man de schaal weer terug. Terwijl hij in huis rondliep om het personeel te zeggen, dat de vreemde schooier de beroemde Zwarte Gerard en rechterhand van Juarez was, wendde Kleine Andre zich tot Gerard: ‘Waarom gaf u me een wenk om te zwijgen, senor?’


    Gerard ging tegenover hem zitten en antwoordde: ‘Voor we verder gaan, geef me de vijf! We zijn allebei jagers en hebben inmiddels van elkaar gehoord. Het is nergens voor nodig, dat we tegenover elkaar de beleefdheid in acht nemen en we zullen elkaar gewoon “je” en bij de voornaam noemen. Afgesproken?’


    ‘Afgesproken!’ riep de Kleine, verheugd toeslaand.


    ‘Dat was dat! Verder moet je weten dat het verstandiger is te zwijgen waar Pirnero bij is, hij praat me teveel en daarom zou ik hem niet graag een geheim toevertrouwen.’


    ‘Dat komt me zeer ongelegen. Je weet, waarom ik hier ben?’


    ‘Ik verwacht een bode van generaal Hannert. Ben jij deze man?’


    ‘Ja,’ knikte Andre.


    ‘Je brengt het geld voor Juarez?’


    ‘Ja, en wel met miljoenen tegelijk.’


    ‘Ik weet het van Juarez en hij heeft me opgedragen, je hier op te zoeken en me tot je beschikking te stellen.’


    ‘Dat heeft de generaal me ook verteld, namelijk, dat ik je hier aan zou treffen. Ik verwacht nu van jou de laatste aanwijzingen.’


    ‘Met hoevelen zijn jullie?’ vroeg Gerard.


    ‘Met zestig man. Veertig soldaten uit de Verenigde Staten en twintig flinke kerels uit het Westen.’


    ‘Hoe vervoeren jullie het geld?’


    ‘Op muilezels. Maar ze zijn erg afgemat.’


    ‘Verdorie! Dan moeten we om te beginnen voor verse dieren zorgen. Hoeveel hebben we er nodig?’


    ‘Vijftig, m’n beste Gerard.’


    ‘Daar zal ik vandaag nog voor zorgen. Laat het dan maar verder aan mij over, hoe jullie bij Juarez komen.’


    ‘De generaal dacht, dat het ’t beste was, het geld hierheen te brengen, zodat Juarez het kan laten afhalen.’


    ‘Dat dacht ik eerst ook. Maar ondertussen zijn er dingen gebeurd, die een verandering van het oorspronkelijke plan noodzakelijk maken. We verwachten in de komende dagen een aanval van de Fransen op fort Guadalupe.’


    ‘Carajo! Onder deze omstandigheden is het geld hier helemaal niet veilig.’


    ‘Dat is niet precies wat ik bedoel. We zijn niet bepaald onvoorbereid op hun bezoek; de Fransen zullen bloedende koppen oplopen. Ik heb namelijk vijfhonderd Apaches op mijn hand, met behulp waarvan ik met de Fransen hoop af te rekenen.’


    Kleine Andre geraakte in vuur. ‘Kun je ons niet gebruiken? Ik brand van verlangen, er bij te mogen zijn, als die roodbroeken een pak slaag krijgen.’


    Gerard lachte. ‘Dat gaat helaas niet. Jullie mogen geen oponthoud hebben, aangezien Juarez dat geld dringend nodig heeft en bovendien zou de inmenging van vreemde troepen bedenkelijk zijn. Dit zou gemakkelijk tot diplomatieke verwikkelingen kunnen leiden, waar Juarez al genoeg mee te kampen heeft. Nee, het blijft bij het oude, jullie gaan regelrecht op pad naar Juarez. Deze weg loopt weliswaar dwars door het gebied van de Comanches, maar daar behoeven jullie niet bang voor te zijn, want jullie zullen rijden onder escorte van mijn vijfhonderd Apaches.’


    ‘Werkelijk? Dat is fantastisch. Maar waar zullen jouw Apaches zich bij ons voegen?’


    ‘Dat zullen we vanmiddag met mijn vriend, opperhoofd Berenoog bespreken. Ik heb voor vandaag een afspraak met hem in de Tamisos-bergen. Als je me daarheen wilt begeleiden, maak je dan klaar, want over een half uur wil ik vertrekken!’


    Toen Gerard kort daarna zijn kamer verliet om de rit naar de bergen aan te vangen, stond Resedilla op de gang op hem te wachten.


    ‘Senor, gaat u alweer weg? U bent pas gisteren gekomen!’


    ‘Moet ik dan niet gaan?’ gaf hij lachend ten antwoord. ‘Uw vader heeft me toch de deur gewezen!’


    ‘O, dat moet u niet zo ernstig opvatten, hij had er totaal geen vermoeden van dat u Zwarte Gerard bent! Op het ogenblik staat hij voor u in vuur en vlam!’


    ‘Bent u kwaad op me, omdat ik u mijn naam verzwegen heb?’


    ‘Waarom zou ik, senor! Daar zult u wel een gegronde reden voor gehad hebben en ik.... ik wist al, dat u het was.... sinds gisteren!’


    Gerard zag haar verbaasd aan. ‘Hoe bent u daar dan achter gekomen?’


    ‘Herinnert u zich, dat u boven in de stoel was ingeslapen?’


    ‘Jazeker.’


    ‘Welnu, ondertussen heb ik uw geweer nauwkeurig onderzocht.’


    ‘Werkelijk? Waarom?’


    ‘Om te zien of de kolf van goud was.’


    ‘Sapristi!’ zei hij verrast. ‘Welke reden had u daarvoor?’


    ‘Ik vermoedde reeds wie u was! Wilt u mij mijn onbescheidenheid vergeven?’


    ‘Met alle plezier, senorita. Ik had alle reden om het te verzwijgen. Uw vader praat graag, hoewel hij een groot politicus en diplomaat is.’


    ‘Ik mag toch minstens wel weten waar u naar toe gaat?’


    Gerard zag, met welk een bezorgdheid ze hem gadesloeg en dit maakte hem gelukkig.


    ‘Waarom, senorita?’


    Ze bloosde en zweeg. Maar hij pakte haar handen en zei: ‘Ik dank u, Resedilla! Ik zie, dat u zich zorgen maakt om mij en dat geeft me de moed, te hopen, dat u mij mijn verleden hebt vergeven.’


    Het meisje wierp hem een volle, warme blik toe en antwoordde: ‘U hebt alles zo oprecht opgebiecht, dat het een zonde zou zijn, boos op u te blijven, Gerard. Ik zie alleen wat u bent en niet wat u was.’


    Toen drukte hij haar hand tegen zijn lippen. Hij had nog wat terug willen zeggen, maar de ontroering overmande hem zo, dat hij het niet verder kon brengen dan een stomme beweging van zijn lippen. Toen verliet hij het huis. Resedilla keek hem nog lang en met kloppend hart na, tot een bocht in de weg ros en ruiter aan haar blikken onttrok.

  


  
    


    


    8. Een troon wankelt


    Toen Ferdinand Cortez Mexico veroverd had, liet de koning van Spanje hem weten, dat hij een wens mocht doen, die ogenblikkelijk vervuld zou worden. Toen dacht de slimme Spanjaard aan Dido, de vrouw die Carthago had gesticht. Hij deed hetzelfde wat deze beroemde koningin had gedaan; hij vroeg om zoveel land, als hij met een koeienhuid kon omspannen.


    Deze wens werd hem, daar ze zeer bescheiden leek, ingewilligd. Toen liet hij een grote koeienhuid in haardunne repen snijden en omspande op deze wijze een vlakte, die veel groter was dan de koning vermoed had. Deze bezitting en de daarop gestichte stad bestaat nog. Ze wordt ter herinnering aan deze poets Cuernavaca genoemd, wat ‘koeienhuid’ betekent.


    Het oude slot is een groot vierkant, dat in bouwkundig opzicht geen enkele betekenis heeft. Momenteel in een kazerne herschapen, bezit het niets meer wat aan de vergane pracht en heerlijkheid zou kunnen herinneren. De stad is klein en zoals alle Mexicaanse steden, regelmatig gebouwd, evenwel gedeeltelijk slecht, gedeeltelijk helemaal niet gepleisterd.


    Van trottoirs en gaslicht is geen sprake en er zijn zelfs geen olielampen in de straten. Nochtans bevond zich in het kleine, onooglijke oord het hofverblijf van keizer Maximiliaan van Mexico, die hier het leven leidde van een particulier. Dit vond zijn oorzaak in de schitterende ligging van het stadje.


    Het ligt in een dal, nauwelijks dertig leguas (1 legua is ongeveer 6,5 km) van de hoofdstad Mexico verwijderd, aan alle kanten beschut tegen de wind. Betoverd door de schoonheid en de rijkdom van de tropische natuur, had de poetische keizer dit eldorado als ontspanningsoord uitverkoren.


    Het was zijn lievelingsverblijfplaats. Als de staatszaken hem en de keizerin toestonden, het stof van de hoofdstad voor enkele dagen van zich af te schudden, dan haastten zich hunne hoogheden naar Cuernavaca, om rust te vinden voor lichaam en geest. Soms trok Maximiliaan zich daar alleen terug om zich, ver van Franse intriges en invloeden, met enkele vertrouwelingen aan ernstige verbeteringsplannen te wijden. Het is moeilijk, zich iets minder keizerlijks voor te stellen dan de bescheiden villa, die de keizer daar gehuurd had.


    Maar wat een omgeving! De tuin maakte de indruk van een toverlandschap. De toeschouwer waande zich in een feeenrijk. Niettemin was alles natuurlijk en niets gekunsteld! Geen tuinmanshand had de wilde maagdelijkheid van het de villa omringende rozenwoud ontwijd. Huizenhoge cactussen aloeplanten, machtige palmen van de meest verschillende soorten, wilde citroen- en sinaasappelbomen en ongeëvenaard majestueuze cipressen staken uit boven een veld van hoogstammige rozen die prijkten in alle kleuren. En alsof de koningin der bloemen jaloers was geweest op deze trotse vertegenwoordigers van een donker- en lichtgroene bladerrijkdom, slingerden zich om stammen en takken de meest uiteenlopende rozenranken, hier sneeuwwit, daar donkerrood, purper opgloeiend, violet en rose, alle hemelwaarts strevend en de lucht kruidend met een welriekende geur.


    Dwars door deze geurende wildernis kronkelden zich smalle voetpaden, waarvan de stilte alleen werd onderbroken door het halleluja van de bontgevederde vogels. Het was een paradijs in miniatuur, een Hof van Eden, die zelfs Hafis, de Perzische dichter, de zanger over de liefde en de rozen, in vervoering gebracht zou hebben.


    Op een van deze paden wandelde keizer Maximiliaan, aan zijn zijde een man in een rijk, met goud overladen nationaal kostuum. Deze man, met zijn donker haar en donkere ogen, was niet groot, maar wel pezig van gestalte. Zijn geelgetint gelaat vertoonde een levendige uitdrukking en in zijn ogen brandde een gloed, zoals men die alleen bij de zuiderling kan waarnemen. Het was generaal Mejia, een Indiaan, boezemvriend van de keizer, hem trouw tot in de dood. De twee wandelaars waren in een ernstig gesprek gewikkeld.


    ‘U ziet waarschijnlijk alles te donker in, mijn beste generaal,’ zei de keizer op zijn zachtzinnige manier, terwijl hij een roos van een twijg brak en haar geur opsnoof.


    ‘Geve God, dat zijne majesteit gelijk heeft!’ verklaarde Mejia. ‘En geve God, dat ik zo kon spreken, als ik graag zou willen!’


    De keizer bleef staan, zag de generaal onderzoekend aan en vroeg verbaasd: ‘Waarom spreekt u dan niet zo?’


    De ander liet zijn blik over de rozen glijden, zweeg een poosje en antwoordde toen langzaam: ‘Dat verbiedt me de majesteit van de keizer.’


    Maximiliaan keek naar de grond en zei half schertsend en half treurig: ‘Is mijn majesteit zo schitterend, zo verblindend? Ik geloof niet, dat de aanblik van mijn troon een zo’n verpletterende indruk maakt!’


    ‘En toch moet ik in mijn uitspraak volharden.’


    ‘Maar ik ben hier in Cuernavaca geen keizer, maar een particulier!’


    ‘Dat is een gunst, die de aanhangers van uwe majesteit in dank aanvaarden. Maar men mag de particulier ondanks dat niet zeggen, wat de keizer zou kunnen krenken of beledigen.’


    Maximiliaan legde haastig zijn hand op de arm van de Indiaan en vroeg: ‘In godsnaam, spreek, mijn beste generaal! De keizer zal niet vertoornd op u zijn.’


    ‘O toch, majesteit!’


    ‘Welnu, dan beveel ik het u!’


    Deze paar woorden werden op zo’n toon gezegd, dat iedere tegenspraak was uitgesloten. Daarom zei de trouwe generaal: ‘Ik zal u gehoorzamen, op gevaar af, dat ik de allerhoogste gunst verspeel.’


    ‘U blijft mijn gunsteling. Bedenk, dat u met een vriend, een vertrouweling spreekt, die ook onaangename dingen kan verdragen. We waren gebleven bij mijn reorganisatieplannen. U stemt niet toe!’


    ‘Dat kan ik helaas niet! Uwe majesteit heeft een hoogdoorluchtige voorvader, die door hetzelfde vuur werd gedreven.’


    ‘Ah, u bedoelt Jozef II?’


    ‘Ja. De beloning voor zijn streven was ondank en ontgoocheling.’


    ‘Hij trad te overijld op. Hij liep op de gebeurtenissen vooruit.’


    ‘En toch was hij onder deze omstandigheden geboren en opgegroeid. Ze waren hem niet vreemd, hij kende ze precies. Maar zijn bezieling voor het geluk van het volk deed hem de macht van de omstandigheden onderschatten.’


    ‘U oordeelt scherp, maar wellicht toch niet geheel onjuist, generaal.’


    ‘Ik dank u voor deze instemming en veroorloof me een vergelijking.’


    ‘Tussen hem en mij?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal deze vergelijking denkelijk niet gunstig voor mij uitvallen!’ zei de keizer met een milde glimlach.


    ‘O, uwe majesteit deelt de geestdrift van zijn edele voorvader, maar uwe majesteit bevindt zich op een voor hem volledig onbekende bodem. De Mexicanen zeggen van u: “Emperador que quizo lo mejor” - de keizer, die het beste voorhad”, maar ze zijn er van overtuigd dat uwe majesteit niet het juiste begrip kan opbrengen voor de politieke verhoudingen.’


    ‘U bedoelt, dat ik nog meer reden heb dan Josef, bedachtzaam te handelen, en me voor iedere overhaasting moet hoeden?’


    ‘Zo ongeveer, ja. Ik moet denken aan het voorbeeld van de nieuwe leraar, die op de dag van zijn ambtsaanvaarding wil gaan hervormen zonder zijn leerlingen te kennen.’


    ‘Ik dank u voor deze vergelijking!’ lachte de keizer.


    ‘Pardon!’ smeekte Mejia. ‘Maar heeft uwe majesteit zelf niet eens gezegd, dat het de heiligste plicht en de grootste vreugde van een heerser moet zijn, de leraar, de schoolmeester van zijn volk te zijn? We bevinden ons in een land, waarvan de bodem naar bloed ruikt. We zijn omringd door een volk, dat gewelddadiger is dan welk ander. We zijn wetteloos, want we staan pas op het punt, wetten in ’t leven te roepen. Christus trok Jeruzalem binnen en heel het volk riep “hosanna!”, maar drie dagen later sloeg men Hem aan het kruis!’


    De keizer liep langzaam en zwijgend verder en zei pas na een hele tijd: ‘U denkt aan het “hosanna” tijdens mijn intocht?’


    ‘Ja, majesteit.’


    ‘Dus u twijfelt aan de echtheid van de toenmalige geestdrift?’


    ‘Met het volste recht, majesteit. Wie heeft uwe majesteit ontvangen? De bevolking? Nee. De Fransen en hun sujetten! De uitroepen van geestdrift waren niet echt, waren gekunsteld, dat weet ik helaas nu pas. Een heerser van Mexico mag niet de marionet van een ander zijn. Hij moet zijn kracht en macht uit Mexico zelf halen, hij mag noch vertrouwen, noch dichten en dromen, niet het land betreden met liefdevolle plannen, maar met de sabel in de knuist!’


    Generaal Mejia was in vuur geraakt. Hij was er heilig van overtuigd, dat hij de zuivere waarheid sprak. Hierbij vergat hij echter, zijn inzicht die omlijsting te geven, die men betamelijk acht, wanneer men tegen gekroonde personen spreekt. Keizer Maximiliaan schreed bedachtzaam naast hem voort. Zijn gelaatsuitdrukking was zeer ernstig geworden, maar hij zei geen enkel woord, waaruit zou zijn op te maken, dat hij beledigd was. De Indiaan vervolgde: ‘Roep de Mexicanen op! Ze zullen opstaan en uw roep volgen!


    Dan zal uwe majesteit de aanvoerder, de keizer van het volk zijn en getoond hebben, dat uwe majesteit heerser is uit eigen kracht. Men zal uwe majesteit erkennen, men zal u gehoorzamen, ja, men zal uwe majesteit toejuichen!’


    Maximiliaan schudde het hoofd. ‘Ik kan uw geestdrift niet delen. Denk aan Juarez, aan de Panter van het Zuiden en aan de vele andere bendeleiders, die graag zelf keizer zouden spelen! Denk verder aan Engeland, aan de Verenigde Staten, aan Spanje - om van anderen nog maar niet te spreken.’


    ‘O,’ sprak de generaal tegen, ‘over Mexico kan alleen het zwaard heersen. Wie de partijen wil verenigen en bevelen, moet een sterke, onverbiddelijke vuist hebben en zich voor iedere weekheid hoeden. Pas zijn latere opvolgers mogen eraan gaan denken, het zwaard te verwisselen voor de palm.’


    ‘U verlangt dus een Attila, een Tamerlan?’


    ‘Nee, maar wel een Karel de Grote, die weet te overwinnen en te verenigen zonder te verwoesten.’


    ‘Op het ogenblik moet men rekening houden met de politiek.’


    ‘Wat zouden de diplomaten kunnen uitrichten tegen vaststaande feiten?’


    ‘En Juarez, mijn krachtige tegenstander?’


    ‘Wordt onschadelijk gemaakt. Ik denk met afschuw aan die kleine kereltjes, die zich “generaal” noemen en alleen de bedoeling hebben, de vruchten ervan te plukken. Neem nou bijvoorbeeld die Cortejo.... ’


    ‘Ah,’ viel de keizer hem in de rede, ‘die op het ogenblik naar de gunst van de Panter van het Zuiden dingt?’


    ‘Ja, de bewuste Pablo Cortejo, wiens dochter haar portretten verstuurt, om via haar schoonheid aanhangers te werven.’


    ‘Hebt u dat portret al gezien? Ik helaas nog niet,’ lachte de keizer.


    ‘Nog niet? Welnu, dit bovenaardse genoegen mag uwe majesteit niet langer onthouden worden.’


    De generaal greep in zijn roodzijden sjerp en haalde een portefeuille te voorschijn.


    ‘U bezit een portret van haar?’ vroeg de keizer.


    ‘Ja. Ik neem de vrijheid, het uwe majesteit te tonen. Men moet zijn tegenstanders zien.’


    Met deze woorden gaf hij de keizer het portret. Deze sloeg het enige ogenblikken gade, gaf het daarna terug aan de generaal en zei medelijdend: ‘Arm meisje!’


    Mejia fronste wederom het voorhoofd. Hij hield van de keizer, maar was een man van daden en haatte alle weekheid. Hij antwoordde met klem: ‘Arm? O, majesteit, ik heb echt medelijden met deze dame. Ze maakt zich inderdaad belachelijk, maar ze is een gevaarlijke intrigante, die ik voor alle zekerheid onschadelijk zou willen maken.’


    ‘Houdt u ook haar vader voor gevaarlijk?’


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Als kroonpretendent?’


    ‘Dat niet,’ lachte Mejia. ‘Maar gevaarlijk is voor mij ieder mens, of het nu een man is of een vrouw, die niet met mij, maar tegen mij is.’


    De Indiaan wilde verder spreken, maar werd verhinderd doordat er achter hen voetstappen opklonken en toen ze zich omdraaiden, werden ze de kamerdienaar van de keizer gewaar. Hij heette Grill, speelde in Cuernavaca de huismeester en was sinds die tijd een veelbesproken persoonlijkheid.


    Het was de keizer aan te zien, dat deze onderbreking hem niet onwelkom was. Mejia had toch een beetje te oprecht gesproken.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Maximiliaan.


    ‘Ik vraag om verontschuldiging, majesteit, maarschalk Bazaine is hier,’ meldde Grill. ‘Hij wenst uwe majesteit te spreken.’


    ‘Ik kom zo.’


    ‘O, zijne excellentie volgt me op de voet.’


    ‘Dan gaan we terug.’


    Maximiliaan maakte aanstalten om in de richting van de villa verder te gaan. Mejia trok een duister gezicht. Maximiliaan zag dit.


    ‘Zal ik u laten gaan, generaal?’ vroeg hij. De keizer wist maar al te goed, dat deze twee elkaar niet konden uitstaan.


    ‘Ik verzoek uwe majesteit te mogen blijven om niet de indruk te wekken dat ik bang ben voor de Fransman. Vooropgesteld, dat het niet om een geheime aangelegenheid gaat.’


    ‘Blijft u!’ knikte de keizer. ‘Overigens moet het toch iets belangrijks zijn, wat de maarschalk noodzaakt mij in Cuernavaca op te komen zoeken. Hij houdt niet van deze plek.’


    Toen zagen ze Bazaine aankomen. Hij was niet in gala-uniform en maakte, toen hij de keizer bereikte, weliswaar een diepe buiging, maar toch niet op de manier, die op een oprechte toegenegenheid duidde. Er lag een zelfbewustzijn in zijn blik en gelaatstrekken, dat hij in de nabijheid van de keizer beter had moeten beheersen.


    ‘Pardon, majeste,’ zei hij, ‘dat ik het waag het schone stilleven van dit oord te verbreken!’


    ‘Oh, vous etes toujours le bienvenu - u bent altijd welkom, mijn beste maarschalk,’ antwoordde Maximiliaan beleefd.


    ‘Dan betreur ik het des te meer, onaangenaam nieuws te brengen.’


    ‘Ik heb over het algemeen genomen de laatste tijd niet veel aangenaams van uw kant mogen ontvangen, daarom zal het huidige me niet al te veel verrassen!’


    Achter deze woorden ging een lichte ergernis schuil. Maar Maximiliaan keek hierbij zo vriendelijk, dat Bazaine geen tijd had om kwaad te worden. Hij zei: ‘Beveelt uwe majesteit een onmiddellijke uiteenzetting van de aangelegenheid?’


    ‘Je vous en prie - ik bid u.’


    ‘In bijzijn van de generaal?’


    Bazaine wierp hierbij een niet bepaald vriendelijke blik op Mejia en maakte een zeer vormelijke buiging voor hem.


    Deze vraag was eigenlijk een grote onhebbelijkheid tegenover de keizer en een belediging voor de Mexicaan. Geen van beiden echter sloegen er acht op. Maximiliaan antwoordde: ‘Gaat het om belangrijke geheimen?’


    ‘Nee, integendeel; om een zeer openlijke aangelegenheid.’


    'Eh bien, monsieur le marechal, begint u maar meteen!’


    ‘De aangelegenheid betreft namelijk die bewuste Pablo Cortejo, over wie ik al verscheidene keren met uwe majesteit heb gesproken.’


    ‘Ik herinner het me,’ knikte Maximiliaan.


    ‘Deze man was tot nu toe slechts belachelijk, thans echter ziet het er naar uit, dat hij gevaarlijk wordt. Hij werft mannen.’


    ‘Is ’t waar?’ zei de keizer verrast.


    ‘Zelfs in de hoofdstad. Gisteren zijn enkelen van zijn propagandisten gearresteerd. Ook in het hoofdkwartier schijnt hij agenten te hebben?’


    ‘Dan moet men die Pablo Cortejo eens flink op de vingers tikken!’


    ‘Hij schijnt met de Panter van het Zuiden in verbinding te staan, majesteit.’


    ‘Dat wist ik al.’


    ‘Ik ben er nu achter gekomen, dat aan de Panter met behulp van een Amerikaanse brik verscheidene duizenden geweren en een grote hoeveelheid lood en kruit zijn overhandigd.’


    ‘Waar heeft dit plaatsgevonden?’


    ‘In Coatzacoalcos. Men heeft jacht gemaakt op de brik. Ze was echter een uitstekend zeiler en is ontkomen.’


    ‘Dit is een onaangenaam levensteken van de president van de Verenigde Staten.’


    ‘Ik zal de keizer in Parijs een boodschap sturen.’


    ‘Ik denk niet, dat het veel succes zal hebben, als Napoleon zich met deze zaak gaat bemoeien.’


    De maarschalk wuifde deze opmerking lichtjes weg door te antwoorden: ‘Ik ben er van overtuigd, dat deze wapenleveranties met het laatste optreden van deze Cortejo in verband staan, temeer daar hij de brutaliteit heeft om gedurende de nacht aanplakbiljetten op de hoeken van de straten te laten aanbrengen.’


    ‘Dat is zeer vermetel!’ zei de keizer. ‘Waar is dat gebeurd?’


    ‘Zelfs in de hoofdstad. Ik heb onmiddellijk de nodige maatregelen getroffen en me persoonlijk naar uwe majesteit gehaast, om u te verzoeken het voorstel te overwegen, waarvan ik de eer had, het reeds meermalen onder uw aandacht te brengen.’


    ‘Welk voorstel bedoelt u?’


    ‘Betreffende deze Cortejo. Hij zelf bevindt zich in het zuiden, maar zijn dochter woont in Mexico. Men laat haar ongemoeid, hoewel ze het durft te wagen, openlijk tegen de regering van uwe majesteit te ageren.’


    ‘Ik zou geen oorlog willen voeren met vrouwen!’


    ‘Moi non plus - ik ook niet!’ zei de maarschalk trots. ‘Maar ik zou het toch ook niet aanbevelen, een hoogverraadster onbestraft te laten. Mag ik uwe majesteit een gedeelte van dit aanplakbiljet ter inzage geven?’


    ‘Voor de dag ermee!’


    De maarschalk haalde het papier uit zijn zak en gaf het de keizer. Deze las het en werd hierbij scherp door Bazaine opgenomen.


    Toen bij een zekere passage het gelaat van de keizer plotseling verduisterde, schoot er een flikkering van bevrediging over het gezicht van de Fransman. Hij had het aanplakbiljet door een ander kunnen laten brengen. Maar hij was zelf gekomen om zich deze bevrediging te verschaffen.


    Toen de keizer klaar was met lezen, gaf hij het biljet aan Mejia. ‘Alstublieft, generaal, leest u het ook!’


    De Indiaan pakte het vel papier en las het volgende:


    'Aan alle dappere Mexicanen en vrije Indianen!


    De vijand is ons land binnengedrongen. Hij bevindt zich reeds geruime tijd hier. Hij verwoest onze oogst, vernielt de vruchten van onze arbeid, verleidt onze vrouwen en dochters en doodt onze mannen, broeders en zonen.


    De man in Parijs, zelf eens een verachte vluchteling, heeft het gewaagd, ons een regent te zenden, die zich keizer van Mexico noemt. Deze man is een marionet van Napoleon, wiens speeksel hij onderdanig oplikt. Mexicanen, mogen wij dat dulden? Nee! We zullen opstaan als een man en deze vreemdelingen het land uitjagen!


    De Panter van het Zuiden scherpt reeds zijn klauwen: hij staat klaar voor de sprong. Ook wij zullen naar de wapens grijpen! Er is gezorgd voor alles wat nodig is om de vijand te overwinnen. Wij beschikken over wapens, munitie en mondvoorraad, maar het ontbreekt ons aan mannen, die willen bewijzen, dat ze dappere Mexicanen en vrije Indianen zijn.


    Daarom zal er overal geworven worden. We zullen binnen afzienbare tijd een leger vormen, waarvoor de Fransen op de vlucht zullen slaan. De wervers zijn reeds uitgezonden. U zult hun stemmen horen en ze herkennen, doordat ze u mijn naam noemen. Sluit u bij hen aan, volg hen naar de verzamelplaatsen waar ze u heen zullen voeren! Dan zal de zon der vrijheid opgaan over Mexico en wij zullen de onderdrukkers van ons vaderland van de bergen af in de stromen der zee jagen, die hen zal verzwelgen, zoals dit eens met Pharao gebeurde.


    Pablo Cortejo’


    Toen Mejia het geschrift gelezen had, vroeg de keizer hem: ‘Nu, generaal, wat zegt u ervan?’


    Deze haalde verachtelijk de schouders op. ‘Een ellendig stukje werk!’


    ‘Maar desalniettemin in hoge mate gevaarlijk!’ voegde Bazaine er aan toe. ‘Er wordt openlijk oproer gepreekt. Hier valt meer te doen dan alleen de schouders op te halen.’


    Deze woorden waren voor Mejia bestemd. Om een scherp antwoord van zijn kant te voorkomen, viel de keizer hem snel in de rede: ‘Ik ben het volkomen met u eens. Maar wat denkt u dat er moet gebeuren?’


    ‘Om te beginnen moet men de dochter van deze man arresteren,’ verklaarde Bazaine.


    Maximiliaan schudde het hoofd. ‘Die is ongevaarlijk!’


    ‘Ze heeft het tegendeel bewezen, majesteit!’ waarschuwde Bazaine.


    ‘Ze is alleen maar belachelijk. Dat heb ik reeds tegen de generaal gezegd.’


    ‘Verder moet men het huis van deze Cortejo doorzoeken.’


    ‘Dat mag gebeuren.’


    ‘Daarna moet men zijn bezittingen in beslag nemen.’


    ‘Heeft hij die dan?’


    ‘Hele belangrijke zelfs.’


    ‘Pardon!’ onderbrak hem Mejia. ‘Voor zover ik weet, behoren deze bezittingen toe aan de graaf van Rodriganda, bij wie Cortejo slechts secretaris was.’


    ‘Ik zou zo denken, dat Rodriganda dan verantwoordelijk is, als hij een hoogverrader aanstelt,’ antwoordde de maarschalk.


    De keizer maakte een afwerend handgebaar.


    ‘Geen gewelddadigheid, mijn beste maarschalk!’ riep hij. ‘U bent de hoogste bevelhebber en kunt overgaan tot militaire maatregelen. Maar deze aangelegenheid valt onder mijn bevoegdheid. Ik zal huiszoeking laten verrichten, maar het meisje zal niet gearresteerd worden. Men kan haar verbannen. Ze mag het land uitgaan en ergens anders haar verleidingskunsten botvieren.’


    Bazaine ageerde hiertegen, had echter geen succes en verwijderde zich tenslotte met onderdrukte woede. Toen hij weg was, zei de keizer tegen Mejia:- ‘Hebt u dat biljet aandachtig gelezen?’


    ‘Ja, majesteit.’


    ‘Ook die ene passage?’


    ‘Welke passage bedoelt uwe majesteit?’


    ‘Waar er sprake van is, dat ik de marionet van Napoleon zou zijn, wiens speeksel ik oplik?’


    ‘Helaas moest ik ook deze beschimping lezen!’


    ‘Ik heb ingezien, dat u daar straks gelijk had. Maar ik zal deze heren eens bewijzen, dat ik in geen enkel opzicht een marionet van Napoleon ben. Hebt u Bazaine gadegeslagen, terwijl ik las?’


    ‘Heel scherp, majesteit.’


    ‘Hebt u iets bemerkt?’


    ‘Ah, uwe majesteit bedoelt die blik van genoegdoening?’


    ‘Juist. De blik die hij me toewierp, toen ik bedoelde passage las. Ik keek hem onwillekeurig aan. Wat zegt u daarvan?’


    ‘Ik ga uit van de veronderstelling, dat een maarschalk niet de juiste man is om een in beslag genomen aanplakbiljet over te brengen. Daar zijn ondergeschikten genoeg voor.’


    ‘U hebt gelijk. Hij deed het uit leedvermaak. Laten we naar binnen gaan, mijn beste Mejia! Ik ben toch een beetje opgewonden en wil met de keizerin spreken. Haar nabijheid heeft altijd een kalmerende uitwerking op mijn gemoed.’


    Ze verlieten de tuin en liepen op de villa toe.


    Dit had plaatsgevonden in de voormiddag. De namiddag voert ons naar de hoofdstad Mexico. Daar stond in haar kamer Josefa Cortejo voor de spiegel. Ze stond op het punt zich te kleden om uit te gaan.


    In de loop van de tijd had ze ondanks al haar verzet, haar plannen om met Alfonso te trouwen, moeten opgeven. Deze verbleef al sinds jaren in Spanje, was weliswaar ongetrouwd gebleven, maar liet zich niet meer in Mexico zien. Zodoende was de hartstocht van Josefa geleidelijk aan weggeebd, en haar dadendrang had zich op de hogere politiek geworpen.


    Haar streven was er op gericht, de gevierde dochter van een president van Mexico te worden.


    ‘Vind je niet, dat ik een beetje mager word, Amaika?’ vroeg Josefa haar oude kamenierster.


    ‘O nee, senorita.’


    ‘Je vindt dus, dat ik nog altijd mooi ben?’


    ‘Heel zeker! Er zijn mensen, die met de jaren steeds mooier worden, en tot dezen behoort ook u, senorita.’


    ‘Kleed me dan aan, maar heel verleidelijk, mijn beste Amaika! Ik wil naar de lithograaf. Ik heb weer tien dozijn portretten besteld.’


    ‘Worden dat weer geschenken voor de aanhangers van uw vader?’


    ‘Ja. Vind je niet dat het een goed idee was, iedere aanhanger mijn portret te schenken?’


    ‘Zeker! Het was zelfs een verheven idee!’


    Dit gesprek had zich zeer zeker nog verder ontsponnen, als er buiten geen voetstappen te horen waren geweest. Er verscheen een dienster en achter haar zag men verscheidene heren. Het was de alcalde (schout) met enkele politieagenten.


    Toen de ambtenaren onaangediend binnenkwamen, verhief Josefa zich en riep gebiedend: ‘Wat heeft dat te betekenen, senores? Weet u niet, wat men een dame verschuldigd is?’


    ‘Dat weten we heel precies!’ antwoordde de alcalde, ‘en we zullen u ook precies zo behandelen, als u het verdient. Weet u wie ik ben?’


    ‘Ja,’ antwoordde ze.


    ‘Welnu, ik kom in naam van de keizer.... ’


    ‘In naam van de keizer?’ viel ze hem geschrokken in de rede.


    ‘Ja. Waar bevindt uw vader zich?’


    ‘Die is op reis. Naar Oaxaca, zoals hij me zei. Maar ik weet het niet zeker.’


    ‘Wanneer komt hij terug?’


    ‘Dat staat nog niet vast.’


    ‘Kent u de Panter van het Zuiden?’


    ‘Nee.’


    ‘Was hij ooit hier?’


    ‘Nooit.’


    ‘Maar uw vader kent hem?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Hm, u schijnt dus toch onschuldig te zijn, senorita. Hebt u misschien een van de aanplakbiljetten gezien, die vanmorgen aan de muren van de huizen hingen?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar de naam van uw vader stond erop.’


    ‘Daar weet ik niets van, senor. Als mijn vader afwezig is, leven we hier tamelijk eenzaam. Zijn die biljetten dan van hem afkomstig?’


    ‘Waarschijnlijk wel, want zijn naam staat eronder.’


    ‘Is het dan niet mogelijk dat een ander die naam eronder heeft gezet, senor alcalde?’


    De man keek haar onthutst aan. Het denkbeeld dat ze geopperd had, scheen hem tot nadenken te stemmen.


    ‘Hm, ja, die mogelijkheid is niet uitgesloten,’ gaf hij toe.


    ‘Wat staat er dan op dat biljet, senor?’ vroeg ze hem.


    ‘Oproer en hoogverraad.’


    ‘O, maar dan heeft mijn vader hier vast niets mee te maken. Hij is geen hoogverrader.’


    ‘Maar hij heeft toch contact met de Panter van het Zuiden, senorita!’


    ‘Daar weet ik niets van. Dat is hoogstwaarschijnlijk een aantijging.’


    ‘Dat zal blijken. Om te beginnen moet ik huiszoeking bij u verrichten.’


    ‘O santa madona! Hier in mijn kamer?’


    ‘Ja, en vanzelfsprekend in het hele huis.’


    ‘Zoek dan maar, in godsnaam! U zult niets vinden, want we zijn onschuldig.’


    De beambte begon nu op echt Mexicaanse wijze zijn plicht te vervullen, dat wil zeggen, nalatig en hoogst oppervlakkig, hoewel hij er toch enige uren voor nodig had. Toen hij klaar was, begon de avond reeds te vallen.


    ‘Senorita, ik heb niets gevonden,’ zei hij trouwhartig.


    ‘Dat wist ik wel,’ beweerde Josefa trots.


    ‘Ik geloof dan ook dat u onschuldig bent, senorita.’


    ‘Dat ben ik zeker, senor.’


    ‘Daarom spijt het me, u iets minder prettigs te moeten zeggen.’


    ‘Wilt u me bang maken, senor?’


    ‘Dat ligt niet in mijn bedoeling, maar ik moet het bevel van de keizer uitvoeren.’


    'O Dios! Nu begin ik werkelijk bang te worden, senor!’


    ‘Bang hoeft u niet te zijn. U persoonlijk overkomt niets. U moet alleen veranderen van verblijfplaats.’


    ‘Veranderen van verblijfplaats? Hoe bedoelt u?’


    ‘Welnu, u wordt het land uitgezet.’


    Bij deze woorden verbleekte Josefa. Dat had ze niet verwacht.


    ‘Het land uitgezet?’ vroeg ze. ‘Om welke reden, senor?’


    ‘Wegens oproer en hoogverraad.’


    ‘Maar u beweert zelf, dat ik onschuldig ben.’


    ‘U wel ja, maar uw vader niet. Overigens hebt u portretten van uzelf weggeschonken.’


    ‘Alleen aan vrienden.’


    ‘Maar deze vrienden zijn ongelukkigerwijs allemaal hoogverraders. Maar goed, ik heb u te melden, dat u de stad binnen vierentwintig uur en het land binnen een week moet verlaten.’


    Dit overblufte Josefa zo, dat ze bijna was flauwgevallen.


    ‘Maar ik kan immers niet weg. Mijn vader is er niet!’ riep ze. ‘Is hij ook uitgewezen?’


    ‘Nee. Als we hem in handen krijgen, wordt hij opgehangen.’


    'O madona, welk een onheil! Wat gebeurt er met ons eigendom?’


    ‘Dat kunt u meenemen.’


    ‘En ons personeel?’


    ‘Dat kan meegaan of hier blijven, geheel naar eigen goeddunken. Neem de zaak niet al te zwaar op, senorita! Menigeen is het land al uitgewezen en er toch weer ingekomen.’


    Na deze woorden verwijderde de beambte zich met zijn politieagenten.


    De Indiaanse had alles gehoord. Toen hij weg was, zei ze met een listig knipoogje: ‘O, senorita, wat bent u slim!’


    ‘Nietwaar, Amaika? Hij denkt werkelijk dat ik onschuldig ben!’


    ‘Ja, die mannen zijn vaak heel heel dom! Maar moet u nu werkelijk het land uit?’


    ‘Misschien, misschien ook niet. Vader zal vanavond de beslissing nemen.’


    ‘Ah, kwam die vreemde bode gisteren van hem?’


    ‘Ja. Vader wil vanavond vermomd naar huis komen. En jij moet er voor zorgen dat we absoluut niet gestoord worden. Ik ben voor niemand thuis, Amaika!’


    Maar het haar door de alcalde overgebrachte bevel had haar toch uit haar evenwicht gebracht. Ze voelde zich radeloos en zag verlangend uit naar de komst van haar vader.


    Het was al laat op de avond, toen Josefa in haar kamer zat te wachten. Ze had de Indiaanse beneden bij de ingang geplaatst om onmiddellijk open te kunnen doen, als Cortejo zou komen. Plotseling werd de deur zachtjes geopend en er kwam een vreemde man binnen, een man, die Josefa niet kende. Ze schrok hevig, maar herstelde zich dadelijk weer.


    ‘Wie bent u? En wat zoekt u hier?’


    De vreemde maakte een korte buiging en vroeg toen met gedempte stem: ‘Woont hier senor Cortejo?’


    ‘Ja. Wilt u hem spreken?’


    ‘Nee, ik wil u spreken.’


    ‘Aha, en wat verlangt u van me? En hoe bent u binnengekomen?’


    ‘Over de muur van de binnenplaats.’


    Dit antwoord bezorgde Josefa de schrik van haar leven.


    Want dan zou ook een dief of een ander verdacht persoon zich toegang kunnen verschaffen via deze muur.


    ‘Waarom bent u niet door de ingang gekomen?’ vroeg ze.


    ‘Omdat ik niet gezien wilde worden,’ verklaarde de man.


    ‘Maar nu zie ik in, dat deze voorzichtigheid overbodig is geweest, want men had me toch niet herkend, aangezien zelfs jij me voor een vreemde aanziet.’


    Met deze woorden rukte hij zijn pruik en valse baard af en nu herkende Josefa haar vader. Ze vloog op hem af. Hij nam haar in zijn armen en gaf haar een kus, die ze beantwoordde.


    Deze tederheid was een zeldzaamheid voor hem.


    ‘U bent het?’ riep ze uit. ‘Werkelijk, ik had u niet herkend!’


    ‘Ja, mijn vermomming is uitstekend,’ pochte hij. ‘Maar dat is dan ook meer dan noodzakelijk, want als men me hier ziet, is het afgelopen met mij!’


    ‘Komt u van de Panter?’


    ‘Ja. Hoe is het jou vergaan?’


    ‘Goed, tot vandaag! Vanmiddag heeft de alcalde huiszoeking verricht.’


    ‘Huiszoeking? Houdt men mij werkelijk voor zo dom, dat ik me met de Panter afgeef en de stad verlaat, zonder mijn zaken zo in orde te brengen, dat me niets kan overkomen. Men heeft toch niets gevonden?’


    ‘Totaal niets. De spullen zijn allemaal begraven.’


    ‘Nou, dan is alles toch in orde, Josefa.’


    ‘Toch niet helemaal. Ik ben namelijk het land uitgewezen.’


    ‘He, werkelijk?’ vroeg Cortejo, zonder te laten merken dat hij geschrokken was. ‘Op bevel van de keizer zeker?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is het gevolg van mijn aanplakbiljetten. Belachelijk! Hoever reikt de macht van deze keizer Maximiliaan dan wel? Je hoeft alleen maar zo ver weg te gaan, dat hij je niet meer kan bereiken. Dan ben je volkomen veilig. Overigens zul je de stad nog vandaag verlaten.’


    ‘Vandaag nog? Waarom?’ vroeg ze.


    ‘Je zult me begeleiden naar de hacienda del Erina.’


    Cortejo sprak deze woorden onverschillig uit, maar met een flauw glimlachje. Josefa echter sprong overeind, alsof ze door de bliksem was getroffen en riep uit: ‘Naar de hacienda del Erina? Naar de oude Pedro Arbellez? Maar wat wilt u daar? Arbellez is een verbeten vijand van ons!’


    ‘Juist daarom verheug ik me erop hem met een bezoek te vereren.’


    ‘Dat begrijp ik niet.’


    ‘Dan zal ik het je uitleggen. Maar haal eerst wat te eten en te drinken voor me en verraad niemand mijn aanwezigheid!'


    De dochter ging weg om een maaltijd voor haar vader te verzorgen. Daarna zaten ze in haar kamer bij elkaar en zetten het gesprek voort.


    ‘Is mijn bode heelhuids bij je gearriveerd?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Hij vertelde me, dat u vandaag zou komen.’


    ‘Mooi zo, luister dan nu naar wat me heeft genoodzaakt, naar Mexico te komen om jou op te halen! Er zijn namelijk wapens voor ons aangekomen. De Panter staat klaar om er op los te slaan. Het resultaat is echter twijfelachtig, omdat de Fransen met te velen zijn. We moeten ze van twee kanten aanvallen, vanuit het noorden en vanuit het zuiden. Daarom laat ik aanwerven en daarom ga ik naar het noorden om een grote groep bij elkaar te brengen.’


    ‘Maar waarom moet ik mee?’


    ‘Omdat ik je nodig heb en je de stad toch moet verlaten.’


    ‘En waarom naar de hacienda del Erina?’


    ‘Omdat haar ligging me uitstekend schikt. Weet je ook, waar Juarez zich op het ogenblik ophoudt?’


    ‘Men zegt, dat hij zich in El Paso del Norte bevindt.’


    ‘Goed. Ik moet naar hem toe om een verbroedering tot stand te brengen. Ik moet zien dat ik hem tot onze vriend maak, omdat we alleen met vereende krachten tegen de Fransen zijn opgewassen.’


    ‘Maar vader, ik dacht dat u president wilde worden? Dat wordt u toch nooit als u zich achter Juarez schaart!’


    ‘Dat komt allemaal in orde, schalkje. Als ik me eerst maar verzekerd heb van zijn hulpbronnen, dan.... hm!’


    ‘O, ik begrijp het: dan kan hij ophoepelen!’


    ‘Ja. Verder ben ik erachter gekomen, dat een Engelse onderhandelaar onderweg is naar Juarez. Hij brengt hem wapens, munitie en geld. Hem moet ik opwachten om hem alles af te nemen. In het bezit van zulke middelen, moet ik Juarez hoogst welkom zijn.’


    ‘Maar als hij er nu achter komt, dat u alleen maar bezit, wat eigenlijk voor hem was bestemd?’


    ‘Wie zal hem dat vertellen? Ik niet. En ik ben de enige die het weet.’


    ‘Waar denkt u de onderhandelaar aan te treffen?’


    ‘Hij zal zich in El Refugio inschepen om de Rio Grande op te varen. Daar snijd ik hem de pas af. Raadt eens, hoe de man heet!’


    ‘Hoe moet ik dat raden? Zeg het!’


    ‘Lord Dryden.’


    Josefa sprong overeind. ‘Dryden? De vader van Amy?’


    ‘Ja. Degene die we die miljoenen afnamen en die we samen met zijn dochter hebben overgeleverd aan de Panter, opdat hij ze zou laten verdwijnen.’


    ‘En die Juarez enkele maanden geleden uit de handen van de Panter bevrijdde?’


    ‘Ja,’ knikte Cortejo met een stralend gezicht.


    ‘Wat een geluk, wat een toeval! Ik moet dus mee naar de Rio Grande?’


    ‘O nee, Josefa. Jij blijft op de hacienda del Erina.’


    ‘Zal Arbellez me dan daar willen houden?’


    Cortejo stootte een rauwe hoonlach uit. ‘Dat zal hij wel moeten. Denk je, dat ik van plan ben hem de hacienda te laten behouden?’


    ‘Maar ze is toch zijn eigendom!’


    ‘Op het ogenblik, ja. Maar ze wordt mijn eigendom. Ze zal het strategische punt van mijn ondernemingen worden. Daar zal ik aanwerven en mijn mensen verzamelen. Vandaar uit zal ik naar voren dringen en daar.... weet je het belangrijkste al? Daar in de buurt bevindt zich de grot van de koningsschat.’(13)


    ‘O, en wilt u die opgraven?’ verbaasde ze zich geestdriftig.


    ‘Ja, maar eerst zoeken. Voor zover ik van Alfonso te weten ben gekomen, is de plek een geheim van de Mixteca’s. Ik zal enkelen van deze Indianenstam gevangennemen en hen martelen en pijnigen, tot ze me het geheim verraden hebben. En dan ben ik rijk, onvoorstelbaar rijk, en dan zal het eenvoudig zijn om president van Mexico te worden.’


    ‘Wilt u de hacienda van Arbellez kopen?’


    ‘Daar denk ik niet aan. Ik neem ze hem eenvoudig af. Buiten voor de stad wachten driehonderd dappere mannen op me. Ik heb ze aangeworven. Zij zullen de kern van de macht vormen, die ik om me heen zal verzamelen. Met hen neem ik bezit van de hacienda. Als Arbellez zich verweert, wordt hij doodgestoken.’


    ‘Zeer juist. Dus ik moet met deze mannen meerijden? Vanavond nog?’


    ‘Ja, want we hebben geen tijd te verliezen.’


    ‘Maar wat moet er met het huis gebeuren, met de meubels en al het andere?’


    ‘Dat blijft staan en liggen, zo het is. Ik heb ervoor gezorgd, dat alles in prima staat wordt gehouden.’


    ‘Maar Amaika moet met me mee, vader!’


    ‘Dat gaat niet. Die ouwe zou ons in de weg staan.’


    ‘Ik heb haar nodig als kamenierster.’


    ‘Onderweg zul je jezelf moeten bedienen!’


    ‘Maar dat is toch ondenkbaar, vader! De dochter van een.... president!’


    ‘Poeh! Dat ben je nog niet.’


    ‘Maar als er driehonderd senores meerijden, dan moet ik toch opgemaakt zijn. Ik heb echt een kamenierster nodig om me te kleden.’


    ‘Dan zou je hier moeten blijven. Ik kan die ouwe niet gebruiken. Pak nu bij elkaar, wat je mee wilt nemen! Ik wil wat gaan rusten, tot je klaar bent. Om middernacht precies vertrekken we.’


    Cortejo sprak zo vastberaden, dat Josefa niet meer durfde tegen te spreken. Ze gehoorzaamde zijn bevel en kort na middernacht galoppeerde een driehonderd man sterke ruitergroep, waaronder zich een enkele dame bevond, noordwaarts.

  


  
    


    


    9. Matava-se keert terug


    Na hun zestienjarige verbanning op het eenzame eiland in de oceaan waren Sternau en zijn begeleiders in Guaymas aan land gegaan en hadden besloten, zich allereerst naar de hacienda del Erina te begeven. Kapitein Wagner zou de Kaap ronden, en in Vera Cruz aan land gaan, waar hij nieuwe aanwijzingen zou ontvangen. Daarna gingen de anderen op pad.


    Ze hadden in Guaymas vernomen, dat Mexico was bezet door de Fransen, dat er burgeroorlog woedde en dat men gevaar liep, op een der benden te stoten, die rovend en moordend door het land trokken. Daarom hadden ze voor alles gezorgd, dat ze goed bewapend waren en kozen op voorstel van Sternau niet de weg via de Sierra de los Alamos, maar trokken langs de Yaquirivier naar het noordoosten om Chihuahua te bereiken. Dit punt lag zover naar het noorden en van de hoofdstad verwijderd, dat ze mochten aannemen, dat het nog niet door politiek en krijgsgewoel was aangetast.


    In La Yunta, waar de rivier zich in twee zijtakken splitst, wilden ze afzwenken naar het oosten. Maar hier kregen ze te horen, dat Chihuahua reeds in de gevechten betrokken was en dat president Juarez zich had teruggetrokken in El Paso del Norte om krachten te verzamelen voor een nieuwe slag. De dreigende sfeer van komende veldslagen hing in de lucht.


    ‘Wat nu?’ vroeg don Fernando. ‘We hebben reeds teveel geleden om ons in ernstig gevaar te begeven.’


    ‘Ik ben er van overtuigd, dat we van de Fransen niets te vrezen hebben,’ antwoordde Sternau.


    ‘Maar wel van de guerrilla’s, die de Fransen zullen omzwermen.’


    Toen nam Berenhart het woord: ‘Mijn broeders moeten niet naar Chihuahua rijden, maar met mij naar de weidegronden der Apaches gaan. Daar zal grote vreugde heersen over Berenhart, die terugkeert, en hij zal dan zoveel Apachekrijgers verzamelen, dat mijn blanke broeders veilig de hacienda zullen bereiken.’


    ‘Zijn de weideplaatsen van de Apaches ver van Chihuahua?’ vroeg graaf Fernando.


    ‘Een Apache rijdt in een dag naar de stad,’ luidde het antwoord.


    Sternau knikte instemmend. ‘Ik ken die omgeving,’ zei hij, ‘en geloof dat het ’t beste is, de raad van onze rode vriend op te volgen.’


    ‘Ja, laten we naar de Apaches gaan!’ zei ook Emma Arbellez.


    ‘Niet ver daar vandaan ligt het fort Guadalupe, waar ik bloedverwanten heb, die zich zullen verheugen me terug te zien. Destijds, toen Berenhart en Antonio me bevrijdden uit de gevangenschap der Comanches, ben ik ook bij hen geweest.’


    ‘Wie zijn deze bloedverwanten?’ vroeg Sternau.


    ‘Dat is de familie Pirnero. Hij is een Duitser en zijn vrouw was mijn tante, de zuster van mijn vader.’


    ‘Het zal ons in ieder geval van groot nut zijn, dat u in fort Guadalupe familie hebt. Zijn we gedwongen tot een oponthoud, dan is het niet nodig dat u bij de Apaches blijft. Ik stel dus voor, onze huidige richting aan te houden en naar de Apaches te rijden.’


    Dit voorstel werd aanvaard. Ze volgden de oostelijke zijtak van de rivier en zwenkten toen rechtsaf naar de Sierra Madre.


    Dit gebergte werd voorspoedig beklommen en nu hield het gezelschap op de Rio Conchos aan. De karavaan bood ’n oorlogszuchtige aanblik. Ze was uitgerust met goede paarden en sterke, volhardende lastdieren. Zowel de mannen als de beide dames waren tot de tanden gewapend en daarom hoefden ze voor hetgeen zou komen geen angst te hebben.


    Ze waren in de buurt van de Rio Conchos gekomen en bereikten de weg, die van Chihuahua naar El Paso del Norte loopt. Men moet echter niet denken dat dit een goed aangelegde verkeersweg was. Er was nauwelijks een spoor van een pad te ontdekken; maar over dit effen grasland moest iedereen rijden, die van de ene stad naar de andere wilde.


    Eigenlijk lag het in hun bedoeling deze weg dwars over te steken, maar aangezien men rekening moest houden met de nabijheid van Franse patrouilles, was voorzichtigheid geboden.


    Daarom was Sternau met Berenhart vooraan gaan rijden om zich geen spoor te laten ontgaan. Ze bevonden zich weliswaar in de open prairie, maar hier en daar was toch struikgewas te zien, dat het uitzicht benam. Ook nu moesten ze om een dergelijk struikgewas heen rijden. Ze gingen er dus omheen, maar hielden ogenblikkelijk in, want ze waren bijna op een ruiter gebotst, die vanaf de andere kant aan de struiken voorbij wilde. Ook hij toomde zijn paard in, schijnbaar net zo verrast als zij.


    Het was een kleine man in een trappersuitrusting. Zijn wapens waren oud en de loop van zijn buks verroest, maar hij maakte in het algemeen de indruk van iemand, die in deze wilde omgeving thuishoorde, vooral, omdat hij goed bereden was. Zijn paard was een prachtige mustang, die op Indiaanse wijze was getraind, wat men duidelijk kon merken toen hij hem snel opzij trok om ogenblikkelijk gereed te zijn tot het gevecht.


    ‘Zounds!’ riep hij in het Engels. ‘Wie zijn jullie?’


    Sternau had zich in Guaymas nieuwe kleren aangeschaft en omdat daar niets anders te vinden was geweest, droeg hij, zoals al zijn begeleiders, met inbegrip van Berenhart en Buffelkop, de in Mexico gebruikelijke dracht. Zodoende moest de man hen beiden wel voor Mexicanen houden. In een handomdraai had hij zijn buks opgeheven en hield hem schietklaar.


    ‘Good day!' antwoordde Sternau, ook in het Engels. ‘U vraagt ons wie we zijn. Wij zijn echter met z’n tweeën en hebben volgens mij het eerste recht, deze vraag te stellen.


    Aldus, wie bent u, sir?’


    De Kleine moest tegen de grote gestalte van Sternau opkijken, maar zijn gezicht vertoonde geen spoortje angst. Hij antwoordde bereidwillig: ‘U hebt gelijk, sir. In de prairie hebben twee tegen een de overmacht, hoewel het me geen laars kan schelen of ik er een of vijf tegen me heb. Overigens hoef ik me voor mijn naam niet te schamen. Hebt u toevallig wel eens van een jager gehoord, die men Kleine Andre noemt?’


    ‘Nee.’


    ‘Hm, dan komt u zeker niet uit deze mooie omgeving?’


    ‘Inderdaad niet, nee.’


    ‘Dat verklaart dan veel. Deze Kleine Andre ben ik, ik heet echter eigenlijk Andreas Straubenberger.’


    ‘Straubenberger?’ vroeg Sternau verbaasd. ‘Maar dat is een Duitse naam!’


    ‘Ja, ik ben Duitser.’


    ‘Prima, maar doet u dan in godsnaam uw buks naar beneden!’ zei Sternau in het Duits. ‘Ook ik ben Duitser.’


    De Kleine maakte een gebaar van blijde verbazing en liet zijn geweer zakken. ‘U bent ook een Duitser? He, dat doet me goed! Uit welke omgeving?’


    ‘Uit de omgeving van Mainz.’


    ‘Uit de omgeving van Mainz? Daar woont mijn broer.’


    ‘In welke buurt?’


    ‘In een gehucht, dat Rheinswalden heet.’


    ‘Aha, de brave Ludwig Straubenberger?’


    Bij deze snelle vraag sprong de Kleine Andre overeind uit het zadel.


    ‘Wat? Hoe? U kent mijn broer Ludwig?’ vroeg hij.


    ‘Heel goed zelfs.’


    ‘Alle duivels! En ik wilde u neerschieten!’


    ‘Dat zou u dan toch een beetje zwaar gevallen zijn,’ lachte Sternau.


    ‘O, u bent lang en breed genoeg,’ zei de Kleine vrolijk. ‘Een misschot had ik dus al niet kunnen maken. Maar waar komt u vandaan en waar wilt u heen?’


    ‘Wij komen van zee en willen of naar El Paso del Norte of naar fort Guadalupe, net zo het ons uitkomt.’


    ‘Naar wie in El Paso del Norte?’


    ‘Naar Juarez.’


    ‘En naar wie in fort Guadalupe?’


    ‘Naar een zekere Pirnero.’


    ‘He, die ken ik goed! Dat is een Duitser uit Pirna in Saksen. Maar, geachte heer, Juarez zult u niet meer in El Paso del Norte aantreffen.’


    ‘Niet? Waar dan?’


    ‘Hier of daar in het woud of in de prairie.’


    Sternau zag de spreker scherp aan. ‘U weet de plek, maar wilt hem voor mij verzwijgen!’


    ‘Dat is juist, ja, want ik ken u nog niet.’


    ‘Mijn naam is Sternau.’


    ‘Sternau?’ vroeg de Kleine nadenkend. ‘Hm, het komt me voor, dat ik deze naam al eerder heb gehoord. O ja! Senorita Resedilla heeft hem genoemd. Vele jaren geleden was er een zekere Sternau op de hacienda del Erina en is toen plotseling verdwenen.’


    ‘Dat ben ik.’


    De mond van Kleine Andre viel wijd open en hij staarde de ander in het gezicht.


    ‘Dat? Dat was u? Onmogelijk!’


    ‘Waarom onmogelijk?’


    ‘Dan zou u de jager moeten zijn, die eens door alle westmannen en roodhuiden de Vorst der Rotsen genoemd werd.’


    ‘U bedoelt Matava-se? Dat ben ik.’


    ‘Maar u was toch spoorloos verdwenen!’ riep de Kleine verbluft.


    ‘Dat klopt! Maar nu keer ik terug.’


    ‘Nauwelijks te geloven! Weet u, wie tegelijk met u verdwenen zijn?’


    ‘Zeker! Dat moet ik toch zelf wel het beste weten.’


    ‘Nu, wie dan?’


    ‘Ah, u wilt me op de proef stellen om te zien of ik werkelijk de waarheid spreek?’


    ‘Ja,’ antwoordde Andre oprecht. ‘Het zou immers een waar wonder zijn, als de Vorst der Rotsen zo plotseling weer zou komen opdagen. He, wie is dat? Wie zijn dat daar?’


    Op dit moment waren namelijk de anderen dichterbij gekomen.


    Tot nu toe, door het struikgewas verborgen, had Andre hen niet kunnen zien.


    ‘Dat zijn ze nou, die tegelijk met mij verdwenen zijn. Die hier naast me is Berenhart, het opperhoofd der Apaches.’


    ‘Alle donders!’ riep de Kleine verbaasd uit.


    ‘Degene die voorop rijdt, is Buffelkop, het opperhoofd der Mixteca’s.’


    ‘Blikslagers!’


    ‘Achter hem rijden twee broers. De ene is de schoonzoon van de haciendero del Erina, als u wel eens van hem gehoord hebt.’


    ‘Donderpijl?’


    ‘Ja.’


    ‘Houd op! Anders blijft mijn verstand stilstaan! Wat een ontmoeting! Dat had ik niet durven dromen!’


    ‘Gelooft u nu, dat ik de echte Sternau ben?’


    ‘Jazeker. Mijn hand erop! Laten we afstijgen, ik wil u het een en ander vertellen, wat voor u van belang kan zijn.’


    Andre sprong van zijn paard en Sternau en Berenhart volgden zijn voorbeeld. Nu waren ook de anderen erbij gekomen.


    ‘He, wie hebt u daar ontmoet?’ vroeg don Fernando.


    ‘Een landgenoot van me,’ legde Sternau uit. ‘Hij wordt als jager Kleine Andre genoemd en wil ons belangrijke mededelingen doen. Laten we daarom een kleine rustpauze houden!’


    Ze stegen af en vlijden zich in het gras, terwijl de paarden vrij mochten grazen. Andre zag nu tot zijn verbazing ook twee dames tegenover zich. Zijn ogen werden echter aangetrokken door het uiterlijk van de oude graaf, wiens sneeuwwitte haar over zijn schouders golfde, terwijl zijn baard tot op zijn gordel hing.


    ‘Spreekt u toevallig Spaans?’ vroeg Sternau de kleine jager.


    ‘Ja, voor zover ik het nodig heb,’ gaf de Kleine ten antwoord.


    ‘Bedient u zich dan alstublieft van deze taal, dan kunnen ze u allemaal verstaan. Dus, welke boodschap brengt u ons?’


    ‘Om te beginnen deze, dat Juarez zich niet meer in El Paso del Norte bevindt. Hij houdt zich echter niet ver van hier op. Maar nu moet ik u eerst vragen: achter wie staat u, achter de Fransen of achter de Mexicanen?’


    ‘Noch achter de een, noch achter de ander. Als u over mij hebt horen spreken, dan zal het u ook bekend zijn, dat ik nooit partij gekozen heb.’


    ‘Ja, dat klopt, en dat is voldoende. U moet namelijk weten, dat de Fransen Chihuahua bezet houden. Van daaruit zijn drie compagnieen op weg naar fort Guadalupe om het te veroveren. Het zal hun echter niet gelukken, want Juarez is met vijfhonderd Apaches onderweg om het fort te hulp te komen.’


    ‘Oef!’ riep Berenhart, toen hij over de Apaches hoorde.


    ‘De aanvoerder der Apaches is Berenoog.’


    ‘Berenoog? Wie is dat?’ vroeg het opperhoofd.


    De Indiaan ontvangt namelijk zijn eigenlijke naam pas dan, als hij krijger wordt. Toen Berenhart zijn broer voor het laatst had gezien, was deze nog een knaap zonder naam. Daar had Andre een vermoeden van. Daarom legde hij op Indiaanse manier uit: ‘Toen Berenhart verdween, had hij een jonge broer. Deze werd een dapper krijger. Omdat hij zijn broer Berenhart zocht, noemde hij zich Berenoog. Hij vond hem niet, maar is nooit opgehouden steeds naar de spoorloos verdwenen man te zoeken. Op het ogenblik is hij een vermaard Apacheopperhoofd.’


    ‘Oef!’


    Deze ene lettergreep was alles wat Berenhart zei, maar hierin lag de hele rijkdom van zijn broederlijke liefde, dankbaarheid en bevrediging. Niemand verstaat zo de kunst, een wereld vol gevoel in een enkele klank vast te leggen als de Indiaan.


    De kleine jager vervolgde zijn verslag: ‘Juarez beschikt inmiddels over de nodige middelen om doeltreffend tegen de Fransen te kunnen optreden. De Verenigde Staten hebben hem verscheidene miljoenen dollars gestuurd, die de Apaches dwars door het gebied van de Comanches naar de president in El Paso brachten.’


    ‘Oef!’ riep de Indiaan. ‘Was de kleine blanke man zelf ook daarbij?’


    ‘Ja, ik was erbij.’


    ‘Dan bent u dus de broeder van mijn broer?’


    ‘Ja.’


    ‘Oef! Dan zult u ook de mijne zijn!’


    De Indiaan stak Andre zijn hand toe, die deze hartelijk drukte.


    ‘We brachten het geld naar Juarez,’ begon toen de Kleine opnieuw. ‘Deze vertrok onmiddellijk met de Apaches en alle andere beschikbare mannen om de Fransen het hoofd te bieden. Hij zal ze vernietigen waar hij ze aantreft, daarna echter regelrecht naar Chihuahua marcheren om het in te nemen. Deze stad is, omdat die driehonderd man weg zijn, naar verhouding bijna zonder troepen en zal zich dus over moeten geven.’


    ‘Maar waarom blijft u niet bij Juarez?’ vroeg Sternau.


    ‘Ik werd er door hem op uit gestuurd om er in de buurt van Chihuahua achter zien te komen, hoe deze plaats het beste veroverd kan worden. Eigenlijk was Zwarte Gerard daarvoor uitgekozen. Deze heeft echter gevraagd, of hij naar fort Guadalupe mocht gaan. Hij heeft daar bekenden, die hij wil beschermen.’


    ‘Zwarte Gerard? Wie is dat?’ vroeg Sternau.


    ‘Een vermaard jager van Franse afkomst, maar die weinig opheeft met zijn landgenoten.’


    ‘En deze Gerard is nu naar fort Guadalupe? Hoever is het tot daar? Twee dagritten?’


    ‘Precies ja. U kunt met goed fatsoen overmorgen om deze tijd daar zijn.’


    ‘En waar kunnen we Juarez aantreffen?’


    ‘Ergens ten zuiden van het fort. Hij rijdt de Fransen tegemoet.’


    ‘Dan zouden we zeker op zijn spoor terecht komen, als we van hieruit in rechte lijn op fort Guadalupe aanrijden.’


    ‘Ongetwijfeld.’


    ‘Goed, dat doen we dan. Hopelijk zien we u terug als we bij Juarez zijn?’


    ‘Ik moet vanzelf weer naar hem toe om hem verslag uit te brengen. Maar ik raad u aan, zo snel mogelijk naar het fort te gaan en daar de dames onder te brengen, voor u de president volgt. Men weet nooit, welke gevaren men tegemoet gaat.’


    ‘Daar hebt u gelijk in en misschien volgen we uw raad wel op. Maar vertel me eens, hoe bent u in Amerika terechtgekomen! Uw broer heeft nooit over u gesproken.’


    ‘Dat geloof ik. We zijn gebrouilleerd.’


    ‘Och, wat jammer! Waarom?’


    ‘Om een meisje. Ik hield van haar en Ludwig ook. Dora gaf mij de voorkeur en hij werd soldaat. We hebben elkaar een paar maal geschreven, maar slechts heel kort en alleen het hoogstnoodzakelijke. En daarbij is het ook gebleven.’


    ‘Dus u bent getrouwd?’


    ‘Nee. Dora werd me ontrouw. De duivel zal de liefde halen! Toen trok ook ik de vreemde in. Tenslotte ging ik als brouwer naar Amerika. Maar dit lukte niet zo best. Toen heb ik het schietijzer maar opgenomen en ben jager geworden. Dit is mijn hele levensloop. Nu heb ik u alles verteld en moet gaan, want ik heb geen tijd meer te verliezen.’


    Andre stond op en ging naar zijn paard. Ook de anderen kwamen overeind en er werd afscheid genomen, welke gelegenheid Emma Arbellez benutte om even vlug naar haar familie te informeren. De ontmoeting met de kleine jager had Sternau verschillende voordelen gebracht, onder andere ook de hoop spoedig opheldering te verkrijgen over zekere duistere zaken. Toen Andre de anderen een hand gaf, was het allen, alsof een oude bekende afscheid van hen nam en ze keken hem na, tot hij uit hun gezichtsveld verdwenen was. Spoedig daarna steeg het gezelschap weer op.


    ‘Het zal verstandig zijn, onze dieren nu aan te sporen,’ maande Sternau. ‘Als we het spoor van de Apaches willen vinden, dan komt het er op aan, dit nog bij daglicht te bereiken. Daarna kunnen we uitrusten. In galop!’


    Berenhart ging vooraan rijden. Hoewel hij geen woord zei, begrepen allen, dat hij deze omgeving kende en daarom de leiding wilde overnemen. Om een uur in de middag gunde men de dieren wat rust. Zodra ze echter een beetje op verhaal waren gekomen, vervolgden ze hun weg weer met dezelfde snelheid. De paarden uit die streken presteren bijna het ongelooflijke. Zo kwam het, dat ze het bijna tot de avond van de volgende dag uithielden, tot ze de Tamisos-bergen bereikt hadden.


    Maar de pas die over deze bergen loopt, was nog niet bereikt; ze zagen alleen de toegang die in het westen op de prairie uitkomt. Plotseling hield Berenhart zijn paard in en boog zich voorover naar de grond.


    ‘Oef!’


    Sternau reed naderbij en observeerde het gras. Het was platgetrapt. Er was een spoor te zien, zo smal, alsof er slechts een enkele ruiter had gereden. Maar ervaren westmannen laten zich hierdoor niet misleiden.


    ‘De route der Apaches,’ legde Sternau uit.


    ‘Hier hebben mijn krijgers gereden,’ bevestigde Berenhart, terwijl zijn ogen begonnen te glanzen.


    ‘Wat gaat mijn broeder doen?’


    ‘Hij zal de stem van zijn hart volgen,’ sprak het Apacheopperhoofd. Zonder verder een woord te zeggen, wendde hij zijn paard en galoppeerde er vandoor, het zuiden tegemoet, het spoor achterna, dat zich dicht langs de voet van de Sierra uitstrekte.


    ‘Waar wil hij naar toe?’ vroeg graaf Fernando bezorgd.


    ‘Hij volgt zijn Apaches,’ antwoordde Sternau.


    ‘Ah, zijn die hierlangs gekomen?’


    ‘Ja. We zullen ons zonder hem naar fort Guadalupe begeven, echter eerst ergens overnachten.’


    ‘En Berenhart?’


    ‘Laat dat maar aan hem over! Hij is een Indiaan en kent onze omstandigheden. Hij weet ons wel weer te vinden.’


    Deze woorden stelden de graaf gerust en men reed verder.


    De volgende morgen was het prachtig weer. Toen de zon opkwam, glinsterden de dauwdruppels aan de halmen en de bladeren als even zo vele karbonkels. De hemel was smetteloos en de bloemen geurden heerlijk.


    Pirnero was opgestaan en werd door het mooie weer uit zijn woning gelokt. Hij liep langzaam de korte straat uit, ging door de poort van de vesting en zag nu de wateren van de Rio Grande voor zich liggen, waaraan het fort Guadalupe is gelegen. Terwijl hij op zijn manier van de heerlijke ochtend genoot, bemerkte hij op het water onder het fort een donkere stip, die langzaam naderbij kwam en aan beide zijden glinsterende stralen van zich afwierp.


    ‘He, een boot!’ bromde Pirnero verwonderd. ‘Wat links en rechts zo glinstert en flonkert, dat is het water, dat van de riemen druipt.’


    Hij wachtte, tot ze dichterbij kwam. Toen werd zijn verbazing nog groter. Hij schraapte zijn keel, als stond hij voor een grote gebeurtenis en bromde verder: ‘Een kano van boomschors zoals de Indianen en trappers hebben! Dat is een zeldzaamheid hier. Er zit maar een man in. Wie kan dat zijn?’


    Toen de kano dichterbij kwam, bemerkte hij pas, welk een grote snelheid ze ontwikkelde. De man die erin zat moest niet alleen over een buitengewone lichaamskracht, maar ook over een buitengewone behendigheid in het hanteren van een dergelijk vaartuig beschikken. Nu was hij vlakbij. Hij ontdekte Pirnero en wendde zijn kano naar de oever. Daar sprong hij eruit en trok haar met een behendige ruk op de kant.


    Hij droeg alleen een oude, half gescheurde broek en een vest, waar geen knoop meer aan zat. Aangezien hij geen hemd droeg, waren zijn blote borst en bruine pezige armen zichtbaar. Hij pakte nu een leren jachtbuis en trok het aan.


    Dit kledingstuk was vroeger waarschijnlijk een wambuis geweest, nu echter zag het eruit als een leren waterzak, die jarenlang in een vijver had gelegen en nu half verrot was.


    Daaruit haalde hij nog iets te voorschijn, dat vroeger een hoed bleek te zijn geweest. Nu leek hij op een oude, verfomfaaide tabaksbuidel, die hij over zijn hoofd trok. Aan zijn gordel droeg de man twee revolvers, een mes en een tomahawk, een tabakszak, een patronenhouder en nog meer van dergelijke kleinigheden. En uit de boot haalde hij tenslotte nog een buks, die hij liefdevol, men zou kunnen zeggen met een soort van verering, beetpakte. Je kon zien, dat hij veel van het oude schietijzer hield. Toen hij zich daarop omdraaide, bood hij een eigenaardige aanblik. Zijn magere gezicht was door weer en wind gelooid als leer; zijn kleine, grijze ogen hadden een scherpe en stekende blik; zijn lange kromme neus leek op een giersnavel en toch had deze ongewone gelaatsvorm iets over zich, dat onmiddellijk vertrouwen inboezemde.


    ‘Good morning!' groette hij in het Engels.


    ‘Buenos dias!’ antwoordde Pirnero in het Spaans.


    ‘Dit is fort Guadalupe, I reckon!'


    ‘Ja.’


    'Is het een erg klein nest?’


    ‘Niet groot.’


    ‘Veel militairen aanwezig?’


    ‘Niet een.’


    ‘Mooi zo. Is er hier een store (winkel) en een boardinghouse (pension)?’


    ‘Ja. De poort in en dan het derde gebouw.’


    ‘Dank u, sir.’


    De vreemdeling liep langs Pirnero, die hem zijn eigen winkel gewezen had, de poort in. Zijn passen waren weliswaar langzaam, maar zo groot en ruim, als ze alleen bij goed getrainde woudlopers zijn. Een ongeoefend man moet in looppas gaan om zo’n man bij te kunnen houden. Daarom maken zulke jagers met gemak de verste voettochten.


    ‘Een Yankee,’ bromde Pirnero.


    Toen hij even later thuiskwam, trof hij de vreemdeling in de gelagkamer aan. Hij ging aan zijn venster zitten en keek naar buiten. Er heerste een diepe stilte in het vertrek, die alleen door het luide, ongeremde geluid dat de vreemdeling maakte, werd onderbroken. Deze mensen plegen hartstochtelijke tabakskauwers te zijn en het laat een Yankee koud of een ander zich er dood aan ergert. Pirnero was er nieuwsgierig naar, erachter te komen wie de vreemdeling was. Daar deze echter geen enkel geluid gaf, begon hij tenslotte zelf maar: ‘Heerlijk weer!’


    De vreemdeling liet een gegrom horen, waarvan men met geen mogelijkheid de betekenis kon raden. Daarom herhaalde Pirnero na een poosje: ‘Weergaloos weertje!’


    ‘Hoerrrmmmrrroehm!’ hoestte de vreemdeling.


    Pirnero draaide zich om en vroeg: ‘Zei u wat, senor?’


    ‘Nee, maar u wel!’


    Dit antwoord benam de goede Pirnero de moed om op deze wijze verder te gaan. Hij trommelde ontevreden op de vensterruit en probeerde nogmaals zijn heil te zoeken in de opmerking: ’t Is vandaag veel mooier dan gisteren!’


    ‘Hoerrrmmmrrroehm!’ hoestte de vreemdeling weer.


    Weer draaide Pirnero zich om en zei: ‘Ik heb u niet verstaan, senor!’


    De vreemdeling rolde zijn tabakspruim van de rechternaar de linkerwang, zei niets en spoog een straal tabakssap op de vloer. De waard deinsde geschrokken achteruit.


    ‘Senor,’ riep hij, ‘zoiets doet men niet!’


    ‘Waar ik vandaan kom let men er niet eens op!’


    ‘Hier en in Pirna is het helemaal geen gewoonte!’


    ‘Wat kan mij dat schelen!’


    Dit klonk zo koelbloedig dat het bloed van de waard begon te koken van woede. Hij beheerste zich echter en vroeg: ‘Kom u van ver, senor?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan moet u een bekwaam roeier zijn.’


    ‘Waarom?’


    ‘Nou ja, stroomopwaarts!’


    ‘Poeh!’


    ‘Waar bent u vertrokken, senor?’


    ‘Moet u dat weten?’


    ‘Wel,’ zei Pirnero enigermate verlegen, ‘men wil toch graag weten, met wie men te doen heeft. Of heb ik soms geen gelijk?’


    Weer spoog de vreemdeling een dunne, bruine straal op de vloer.


    ‘Demonio, kijk uit wat u doet!’ vloog de waard op.


    ‘Gaat er gemakkelijk af!’


    Pirnero gooide het venster helemaal open en trok zijn stoel ver weg tegen de muur. Opnieuw ging er een tijdje voorbij.


    De vreemdeling kauwde, dronk en zweeg. Daarom begon Pirnero: ‘Blijft u hier?’


    ‘Zal moeilijk gaan, denk ik.’


    ‘Voor vandaag bedoel ik.’


    ‘Ja.’


    ‘Wilt u iemand opzoeken?’


    ‘Hm.’


    ‘Of hebt u iets belangrijks te doen hier?’


    ‘Pchtsichchchchchch!’ spoog de man opnieuw. Dit was de waard te veel. Hij sprong overeind en riep woedend: ‘Hoe haalt u het in uw hoofd, senor? U bederft me daar mijn mooie vloer! Spuugt u toch liever in uw zak!’


    ‘Kom hier en maak hem open!’


    ‘Is dat een verstandig antwoord op mijn vraag, he?’


    ‘Ja. Wie te opdringerig is, wordt afgesnauwd. Onthoud dat!’


    ‘Weet u dat u een lomperd bent?’


    ‘Nee.’


    ‘Welnu, dan zal ik het u uitleggen!’


    ‘Doet u geen moeite, het helpt u toch niets. Ik ben niet naar u toegekomen om me te laten uithoren. Als ik wat weten wil, zal ik het u zelf wel vragen. Schenk me er liever nog eens in!’


    Pirnero gehoorzaamde hem moedeloos. Toen hij het volle glas op tafel zette, zei hij: ‘Wilt u vandaag en vannacht bij me blijven? Dat zal ik toch minstens wel mogen vragen?’


    ‘Moet ik eerst eens met mezelf overleggen! Is men veilig hier bij u?’


    ‘Voor wie?’


    ‘Hm, voor de Indianen, bijvoorbeeld.’


    ‘Volkomen.’


    ‘Voor de Mexicanen?’


    ‘O, die doen ons helemaal niets. Wij behoren immers tot hen?’


    ‘Voor de Fransen?’


    ‘Ah, senor, u bent zeker ook een vijand en tegenstander van hen?’


    ‘Dat gaat u geen bliksem aan! Maar vertel me eens, waar bevindt Juarez zich eigenlijk?’


    ‘In El Paso del Norte, geloof ik.’


    ‘Gelooft u? Dus u weet het niet eens zeker?’


    ‘Zeker in ieder geval niet.’


    ‘Hoever denkt u dat het is naar El Paso del Norte?’


    ‘Zestig flinke rijuren. Bent u van plan erheen te rijden?’


    ‘Mogelijk.’


    ‘O, senor, maar dan hebt u vast en zeker een geheime transactie met de president?’


    Als antwoord schoot uit de snel toegespitste mond van de vreemdeling andermaal het bruine sap in de richting van de vloer.


    ‘Wel alle haaien! Nu ben ik het zat!’ barstte de waard los. ‘Dit ben ik niet gewend. Daarvoor ben ik van te goeden huize! Weet u wel, waar ik vandaan kom?’


    ‘Nou?’ vroeg de gast onverschillig.


    ‘Uit Pirna.’


    ‘Uit Pirna? Nooit van dat gat gehoord! Ligt zeker ergens achter de Noordpool?’


    ‘Nee, in Saksen.’


    ‘Interesseert me geen lor, dat Saksen. Blijf vandaag echter bij u.’


    ‘Dat gaat niet, senor.’


    De vreemdeling keek de waard verbaasd aan.


    ‘U bevalt me niet!’ vervolgde Pirnero.


    ‘Maar u mij wel; dat heft elkaar op.’


    ‘Zo’n spuwer heb ik niet nodig.’


    ‘Wilt u een betere? U kunt het anders best met mij af, neem ik aan.’


    ‘Nee! Nee! Nee! Ik kan u niet zetten! Ga ergens anders heen, waar u maar raak kunt spugen! Kijk eens naar mijn vloer. Die laat ik niet bespugen. Verstaat u me?’


    ‘Nee.’


    ‘Nou, dan zal ik het duidelijker zeggen: als u niet ogenblikkelijk dit vertrek verlaat, dan smijt ik u eruit, en wel zo, dat al uw zesentachtig ribben kraken!’


    Al sprekend was Pirnero razend geworden. Hij stond met gebalde vuisten voor de zonderlinge gast, zo, dat het er op leek, alsof hij hem wilde grijpen.


    Er kwakte echter alweer een straal tabakssap op de vloer, zodat hij in allerijl terug moest springen.


    ‘Wat? Ook dat nog?’ riep hij uit. ‘Maak nu maar meteen dat u wegkomt, anders zal ik u de omgeving eens in vogelvlucht laten zien!’


    ‘Poeh!’ zei de vreemdeling rustig. ‘Maak niet zo’n kabaal, anders spuug ik zo, dat het sap door de muur heen de straat opdrijft! Of ik al of niet hier wil blijven is mijn zaak en niet de uwe. Ik heb de hele nacht geroeid en ben doodmoe. Ik ga een uurtje maffen!’


    Met deze woorden zette hij zijn buks naast zich neer en ging op de bank liggen, die langs de muur stond. Dit vond Pirnero niet goed.


    ‘He! Dat gaat niet!’ gebood hij. ‘Slaap waar u wilt, maar niet bij mij! Ik zal me, begrijp me goed, niet zelf aan u vergrijpen, maar ik zal mijn mensen halen, die u eens zullen laten zien, wie de baas is in het kippenhok!’


    De vreemdeling trok zijn revolver en zei: ‘Doe, wat u wilt, maar ik garandeer u, dat ik iedereen die dichter bij me komt dan ik wens, een mooi rond gaatje in zijn schedel boor!’


    Dit maakte indruk op de waard. Hij stond een ogenblik te wikken en te wegen en antwoordde tenslotte: ‘Hm! U bent een heel gevaarlijke kerel! Slaap dan voor mijn part maar een uur; maar ik hoop een ding, dat u niet ook nog in uw slaap spuugt!’


    ‘Nee, tenzij ik van nieuwsgierige vragen droom.’


    De vreemdeling stak de revolver weer weg en ging op zijn zij liggen. Na korte tijd kon men aan zijn gelijkmatige ademhaling merken, dat hij was ingeslapen. De man moest erg vermoeid zijn.


    Het zweet was Pirnero uitgebroken. Hij dronk een glaasje julep en wilde net weer aan het venster gaan zitten, toen er buiten het hoefgetrappel van een paard weerklonk. Er sprong een ruiter af, bond zijn paard vast en kwam naar binnen. Hij was al op jaren, maar nog krachtig en flink en gekleed als vaquero. Hij ging zitten, liet zich een glas pulque (alcoholische drank) brengen en sloeg de waard opmerkzaam gade. Deze merkte dit echter niet op, want hij zat alweer aan het venster en keek naar buiten. Hij scheen bij zichzelf te overleggen of de vaquero misschien ook een tabakkauwer was. Spoedig echter trok hij de stoute schoenen aan en merkte op: ‘Prima weertje!’


    ‘Zeker,’ antwoordde de vaquero.


    Dit deed de waard buitengewoon plezier. Zijn gezicht verhelderde.


    Hij draaide zich om, knikte de man vriendelijk toe en ging verder: ‘Bijzonder geschikt om te rijden.’


    ‘Ja, maar ik heb de hele nacht al gereden.’


    ‘Dat klinkt, alsof u een bode bent!’


    ‘Dat is ook eigenlijk zo, ik moet hier namelijk iets afgeven. Bent u misschien senor Pirnero?’


    ‘Jazeker, die ben ik.’


    ‘Leeft senorita Resedilla nog?’


    ‘Zeker! Kent u haar?’


    ‘Nee, maar terwille van haar ben ik hier. U kent toch de hacienda del Erina?’


    ‘Dat spreekt, don Pedro Arbellez is namelijk mijn zwager.’


    ‘Welnu, don Pedro Arbellez stuurt me naar u toe, senor Pirnero,’ legde de oude vaquero uit. ‘Ik heet Anselmo en ben bij hem in dienst.’


    ‘Hij stuurt u naar mij toe? He, dat doet me goed. Ik zal u eten en drinken laten brengen en mijn dochter halen.’


    ‘Ja, haal haar, zodat u allebei tegelijk de tijding kunt horen!’


    Pirnero was zijn ergernis vergeten. Hij snelde de keuken in, bracht Resedilla mee en leidde haar naar de tafel waaraan de vaquero zat.


    ‘Hier, Resedilla,’ zei hij, ‘is een vaquero van je goede oom Pedro. Hij komt ons een tijding brengen. Hij heeft de hele nacht gereden. Zorg goed voor hem!’


    Het meisje gaf de gast een hand en vroeg hem naar zijn boodschap.


    ‘Nu dan,’ begon hij, ‘u weet, dat mijn baas oud is....’


    ‘Ja, ouder dan ik,’ viel Pirnero hem in de rede.


    ‘Hij heeft geen kinderen. Senorita Emma is spoorloos verdwenen in China.(14)Hier heeft mijn baas veel verdriet over gehad en het heeft hem ouder gemaakt dan hij is.’


    ‘Ik weet er alles van.’


    ‘Don Pedro zal zonder kinderen sterven.... ’


    ‘Ik hoop, dat hij nog lang zal leven!’ onderbrak Pirnero hem treurig.


    ‘Op zo’n leeftijd en in een tijd als die waarin we tegenwoordig leven, is het geen wonder, als men aan de dood denkt. Nogmaals, kinderen heeft senor Arbellez niet, maar wel een erfgenaam of liever gezegd, een erfgename....’


    ‘Wie bedoelt u?’


    ‘Senorita Resedilla. Zij zal de hacienda erven.’


    Resedilla wendde zich half af. Ze hield oprecht van haar oom. Daarom deden de woorden van de vaquero haar pijn en ze zei: ‘Laten we de hoop, dat Emma nog eens gevonden zal worden, nog niet opgeven!’


    ‘Mijn baas heeft haar allang opgegeven,’ antwoordde de vaquero. ‘Daarom heeft hij u tot erfgename benoemd en laat u zeggen, dat hij u voordat hij sterft nog graag een keer zou zien.’


    ‘Is dit de opdracht, die u moest vervullen?’ vroeg de waard.


    ‘Ja, en ik moest de senorita vragen, mijn baas zeer spoedig te bezoeken. Overigens moest ik u deze brief geven.’


    Anselmo tastte in zijn wambuis en haalde er een vierkant leren mapje uit, waarin de brief zich bevond. Pirnero pakte hem aan en wilde hem openscheuren.


    ‘Nee, niet hier, vader,’ zei ze. ‘Kom met me mee! Zulke brieven leest men in afzondering.’


    Resedilla trok haar vader met zich mee. Toen ze na een poosje terugkwamen, had het meisje roodbehuilde ogen en ook Pirnero scheen diep getroffen te zijn.


    ‘We hebben de brief gelezen,’ zei hij.


    ‘En wat hebt u besloten, senor?’ informeerde de vaquero.


    ‘Dat kan ik u op het moment nog niet zeggen. U kent de omstandigheden: de oorlog, de oorlog!’


    ‘U bedoelt, dat het gevaarlijk zou zijn voor de senorita om de reis naar de hacienda del Erina te ondernemen? Wat dat betreft hoeft u zich geen zorgen te maken. Mijn baas zal een geleidebrief laten uitschrijven, die de Fransen zeer zeker zullen respecteren.’


    ‘Maar de anderen, de Indianen?’


    ‘Ook die hebben we niet te vrezen, want senor Arbellez zal u een aantal ervaren vaqueros en buffeljagers sturen, die de senorita veilig bij hem zullen brengen.’


    ‘Hm, op deze manier zou men het erop kunnen wagen, maar gevaarlijk blijft het desondanks. Hoelang kunt u hier blijven?’


    ‘De hele dag.’


    ‘Mooi, dan zal ik er eens over nadenken. Morgen zal ik u mijn antwoord en een brief voor mijn zwager geven. Maar ga nu uw paard verzorgen en dan naar de keuken om een flinke hap te eten!’


    Hier was Anselmo het volkomen mee eens. Resedilla haastte zich naar de keuken en Pirnero ging aan het venster zitten om over de zojuist ontvangen tijding na te denken. Hij kon zich hier echter niet lang aan overgeven. Het had er alle schijn van, dat het een bewogen dag zou worden, want er kwam een tweede ruiter aan, die voor de deur van zijn paard sprong en binnenkwam. Het was Zwarte Gerard. Toen Pirnero hem gewaar werd, begroette hij hem heel anders dan vroeger.


    ‘He, senor Gerard!’ riep hij vriendelijk, terwijl hij opstond en snel op de jager afstevende. ‘U bent het? God zij dank! Resedilla en ik hebben echt in angst gezeten!’


    ‘U ook?’ vroeg Gerard lachend. ‘Hoe komt dat? Ik drink toch maar een julep!’


    ‘Maak nou geen flauwe grapjes! Destijds wist ik toch nog niet, wie u was. Thans echter bent u van harte welkom, zelfs als u helemaal geen julep wilt drinken. Ik zal meteen Resedilla roepen.’


    Maar dat was niet nodig, want deze had de stem van Gerard herkend, kwam met een stralend gezicht naar hem toe en gaf hem de hand.


    ‘Welkom!’ begroette ze hem. ‘Ik zat al in zorgen over u, omdat u me niet wilde vertellen, waar u heenging. God zij dank bent u weer gezond en wel terug!’


    ‘God zij dank, ja! Maar ik hoop, dat we dat ook morgen en overmorgen nog kunnen zeggen. Ik ben gekomen om u attent te maken op een groot gevaar.’


    ‘Op een groot gevaar?’ vroeg Pirnero. ‘U meent het, senor Gerard!’


    ‘Helaas is het volle ernst! De Fransen zijn onderweg hierheen.’


    Resedilla verbleekte. Haar vader sloeg de handen ineen en riep uit: ‘Mijn God, is dat waar? Wanneer komen ze?’


    ‘Dat weet ik nog niet.’


    ‘O, dan zal ik onmiddellijk gaan pakken en alles wat ik heb op de paarden laden. We vluchten naar Juarez.’


    Pirnero wilde in vreselijke haast het vertrek verlaten, maar Gerard hield hem tegen.


    ‘Stop! Wacht nog even!’ vermaande hij. ‘Zover is het nog niet. Zelfs al zouden de Fransen het fort innemen, zullen ze het prive-eigendom hoogstwaarschijnlijk ongemoeid laten om op deze gevaarlijke, ver vooruitgeschoven post niet ook nog de bevolking tegen zich te verbitteren. Maar er is reeds hulp onderweg.’


    ‘Welke hulp?’


    ‘Juarez zelf. Hij heeft vijfhonderd Apaches bij zich.’


    ‘Ah, dan zijn we gered!’


    ‘Laten we niet te vroeg juichen! Juarez weet niet precies, welke route de vijand heeft ingeslagen. Het is heel goed mogelijk dat hij hen misloopt. Hij zal het spoor van de Fransen zeker vinden, maar wellicht niet bijtijds genoeg om hen nog voor het doel te bereiken. Het komt er op neer, de vijand niet toe te laten in het fort, zodat Juarez en de Apaches die kans krijgen en hen kunnen oprollen.’


    ‘U bedoelt, dat het fort verdedigd zal worden? Maar hoe, in godsnaam, stelt u zich dat voor? We hebben niet eens soldaten!’


    ‘Wij zullen het doen, wij met z’n allen, en u ook, senor Pirnero.’


    Het gezicht van de brave waard werd nog een keer zo lang.


    ‘Moet ik ook mee?’ vroeg hij geschrokken. ‘Moet ik schieten? Moet ik mensen doodmaken? O nee, dat doe ik niet! Dat zijn we in Pirna niet gewend! Wie daar een Fransman doodschiet, wordt omgebracht of tot levenslang tuchthuis veroordeeld. Het komt zelfs voor, dat een dergelijk mens ter dood wordt veroordeeld, benevens tien jaar tuchthuis en vijf jaar eerverlies onder politietoezicht.’


    ‘Dat komt op andere plaatsen ook voor,’ lachte Gerard, ‘hoewel dit meer is dan een mens redelijkerwijze kan uithouden.’


    ‘Hoe dan ook! Ik schiet niet!’


    ‘Dan wordt u doodgeschoten.’


    Pirnero verbleekte.


    ‘Ik kom als afgezant van Juarez en heb me zoeven op het stadhuis voorgesteld. Juarez heeft bevolen, dat iedere inwoner zich moet bewapenen om de vijand af te slaan. De alcalde gaat van huis tot huis om dit bevel door te geven. Maar u wilde ik het zelf zeggen.’


    ‘Maar, senor, ik heb zelfs nog nooit een haas geschoten!’


    ‘Zulke mensen hebben we helemaal niet nodig!’ klonk het uit de hoek.


    Gerard draaide zich om. Hij had de slapende man nog niet opgemerkt. Deze was tijdens het gesprek wakker geworden en had alles gehoord. Thans zat hij recht overeind op de bank en nam de anderen onverschillig op. Gerard sloeg hem opmerkzaam gade, ging naar hem toe en zei: ‘Neem me niet kwalijk, senor! Mag ik misschien vragen wie u bent?’


    ‘Ja.’


    De man zei alleen maar dit ene woord. Toen spoog hij zijn pruim, die hij ook tijdens zijn slaap in zijn mond had gehouden, over de tafel naar de andere kant, greep in zijn zak, haalde een enorm stuk pruimtabak te voorschijn en beet er een stuk af.


    ‘Nu, hoe is uw naam?’ vroeg Gerard.


    ‘Hm! U hebt me gevraagd, of u me mocht vragen, wie ik ben. Dit heb ik u toegestaan, maar ik heb niet beloofd, dat ik u zou antwoorden.’


    ‘Goed! Houd uw naam dan voor uzelf en meng u niet in ons gesprek!’


    ‘Maar als het nu mijn belangstelling opwekt?’


    ‘Dan moet u zich niet verbazen, als ook u mijn belangstelling opwekt!’


    De vreemdeling knikte bedachtzaam en schoof zijn pruim van de ene mondhoek naar de andere.


    ‘Ik neem aan, dat u niet helemaal ongelijk hebt, maar ik heb er een goede reden voor, mijn naam niet eerder te noemen, voor ik de uwe weet. Wat zei u ook alweer daarnet? Dat Juarez u had gestuurd?’


    ‘Ja.’


    ‘Kent u hem dan? Bent u bij hem geweest? Weet u, waar hij te vinden is?’


    ‘Ja.’


    ‘U staat dus achter hem en niet achter de Fransen?’


    ‘Ja.’


    ‘Welnu, wees dan zo goed me te vertellen wie u bent?’


    ‘Dat mag u weten. Men noemt me Zwarte Gerard.’


    ‘Nou, dan zit het wel goed! Ik ken uw naam. Hier is mijn voorpoot, geef mij de uwe!’


    Hij stak Gerard zijn hand toe. Deze aarzelde echter toe te slaan.


    ‘U schijnt erg kieskeurig te zijn in het aanknopen van kennismakingen,’ antwoordde hij. ‘Ik ben het echter ook. U kent nu mijn naam. Hoe is de uwe?’


    ‘Ah, dat had ik bijna vergeten,’ lachte de ander. ‘Mijn eigenlijke naam is u niet bekend. Ikzelf ben al half en half vergeten, dat ik William Saunders heet. Maar de roodhuiden hebben me een naam gegeven, die u vast wel eens gehoord zult hebben. Hij klinkt weliswaar niet al te mooi, maar ik hoop, hem eer te hebben aangedaan. Ik heb er aardigheid in, hem niet te noemen, maar hem u te laten raden. Kijk me aan, mr. Gerard!’


    ‘Dat zal me niet veel helpen, senor,’ gaf Gerard ten antwoord.


    ‘Tot nu toe heb ik alleen maar gemerkt, dat u in ieder geval een Amerikaan bent.’


    ‘Een Yankee, bedoelt u? Ja, dat ben ik. Maar u kijkt naar de hele kerel en dat is verkeerd. U moet alleen maar naar mijn bakkes kijken!’


    De magere man wees met beide wijsvingers op zijn gezicht.


    Maar Gerard kon het niet raden. Hij schudde het hoofd.


    ‘Nog steeds niet?’ vroeg de vreemdeling. ‘Nou, dan zal ik het u wat makkelijker maken. Kijk niet verder dan mijn neus! Hoe bevalt ze u?’


    ‘Hm, geen slecht gewas!’


    ‘Vindt u? Maar tot welke soort neus behoort ze?’


    ‘Adelaarsneus zou te weinig gezegd zijn,’ lachte Gerard.


    ‘Giereneus zou misschien.... ah, nom d’une pipe, ik weet het!’


    ‘Nou, voor de dag ermee!’


    ‘Maar, senor, ik zou u kunnen beledigen,’ zei Gerard.


    ‘Mij beledigen? Onzin! Door mijn neus hebben de roodhuiden me deze naam gegeven en ik zal hem behouden tot in alle eeuwigheid. U hoeft dus niet bang te zijn. Wie ben ik?’


    ‘Als ik het goed heb, dan bent u een der bekendste trappers en pioniers van de Unie en het zal me een groot genoegen zijn, u de hand te mogen drukken, senor.’


    ‘Loop naar de hel met uw “senor”! Noem mijn naam!’


    ‘Heeft men u “Giersnavel” gedoopt?’


    ‘Hehe, eindelijk! Ja, ik ben de man, die deze naam met zich rond sleept. Slaat u nou nog mijn voorpoot af?’


    ‘O nee!’ riep Gerard verheugd. ‘Hier is mijn hand.’


    Giersnavel stond bekend als een der beste, maar tevens als een der meest zonderlinge jagers van het Westen. Het was Gerard een oprechte vreugde, hem hier aan te treffen en hij drukte hem de ‘voorpoot’ met ongehuichelde hartelijkheid.


    ‘Maar wat voert u eigenlijk naar fort Guadalupe?’


    ‘Daarover spreken we later misschien. Voor het ogenblik zal het voor u genoeg zijn, dat ik Juarez zoek. Het is voor alles noodzakelijk, over het heden te spreken. Ik ben nu eenmaal hier in het fort en voel me verplicht het mee te verdedigen. Zijn de Fransen werkelijk in aantocht?’


    ‘Ja.’


    ‘En is Juarez hen achterna?’


    ‘Of hun tegemoet. Net zoals men het wil opvatten.’


    ‘En hij heeft u de verdediging toevertrouwd?’


    ‘Ja. Er ligt een schriftelijk bevel van hem bij de alcalde.’


    ‘Welnu, dan moet men u gehoorzamen,’ verklaarde Giersnavel.


    En zich tot Pirnero wendend, vroeg hij deze: ‘U wilt dus geen Fransman doodschieten?’


    ‘Nee, nee! Dat krijg ik nooit voor elkaar!’ jammerde de waard.


    ‘Maar de moed om gasten naar buiten te smijten, hebt u wel! Maar goed, ik zal er niet verder over zeuren. Blijf rustig op uw matras liggen en kauw lauwerkransen voor mijn part! Ik zal uw plaats wel innemen.’


    Pirnero greep zijn hand. ‘Senor, ik dank u! Wilt u dat werkelijk doen? Vechten in mijn plaats?’


    ‘Ja.’


    ‘O, dan geef ik u toestemming, net zoveel te spugen als u wilt!’


    Resedilla had tot nu toe zwijgend geluisterd. Ze was bang voor dc Fransen en ze wilde de pauze in het gesprek benutten, Gerard haar bezorgdheid hierover uit te spreken, toen ze onderbroken werd. Buiten weerklonk namelijk veelvoudig hoefgetrappel en de lage vensters werden als het ware verduisterd door paarden, die ervoor bleven stilstaan.


    ‘Wat is dat?’ riep Pirnero geschrokken. ‘De Fransen toch niet?’


    Gerard ging naar het venster, keek naar buiten en antwoordde: ‘Nee. Aan de kleding te zien zijn het Mexicanen.’


    ‘En een heleboel, Resedilla, dat geeft werk aan de winkel!’


    De deur ging open en de gasten kwamen binnen. Het was Sternau met zijn begeleiders. De ogen der drie aanwezigen klampten zich met bewondering aan zijn gestalte vast. Op het eiland was zijn volle baard tot ver over zijn borst gegroeid en zo droeg hij hem nu nog. Achter hem kwam de graaf, die eveneens drie paar ogen op zich vestigde. De twee dames waren gesluierd.


    ‘Bent u de waard?’ wendde Sternau zich tot Pirnero.


    ‘Ja, senor.’


    ‘Hebt u plaats genoeg voor ons allemaal?’


    ‘O, kamers genoeg!’


    ‘En de paarden?’


    ‘Die krijgen een goed onderkomen en een goede verzorging,’


    beloofde Pirnero. ‘Als ik er maar zeker van ben, dat de heren werkelijk van plan zijn om te blijven. Verder, senor, beschouw ik het als mijn plicht, u opmerkzaam te maken op een groot gevaar, dat u hier bedreigt: de Fransen staan op het punt, het fort te overvallen.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Juarez heeft ons deze senor gestuurd om het fort te verdedigen, tot de Apaches komen.’


    Sternau keek de twee mannen aan. Over zijn gezicht schoot een flauwe glimlach. ‘Hoe heet de senor, die u bedoelt?’ vroeg hij de waard.


    ‘Het is Zwarte Gerard.’


    Sternau liep op de twee mannen af en groette beleefd: ‘Als ik me niet vergis, heb ik hier mensen voor me, die niet bevreesd zijn voor de Fransen, maar die zullen helpen het fort te verdedigen.’


    ‘Waar maakt u dat uit op, senor?’ vroeg Gerard. Ik neem aan, dat Giersnavel geen enkele Fransman de rug zal toekeren.’


    ‘Wat? Kent u mij, sir?’ vroeg de jager verbaasd. ‘Waarvan?’


    ‘Van vroeger, toen u uw eerste trappers tochten maakte. Een gezicht als het uwe kan men niet vergeten. Maar laten we over het heden praten! Welke maatregelen zijn er getroffen ter verdediging van het fort?’


    ‘O, praktisch gesproken nog bijna geen enkele,’ deelde Gerard mee.


    ‘Dan is spoed dringend geboden! Wilt u de vijand soms in het open veld opwachten?’


    ‘Daar zijn we te zwak voor.’


    ‘Dus achter de verschansing?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie zijn de verdedigers?’


    ‘De paar inwoners. Ik zal echter onmiddellijk iemand wegsturen om de vaqueros uit de omgeving te alarmeren.’


    ‘Zeer juist gezien, senor. Overigens kunt u ook op ons rekenen.’


    ‘Ah, wilt u meevechten?’


    ‘Als het nodig is, ja.’


    Gerard wilde net zijn bewondering onder woorden brengen, toen er vanuit de keuken een luide roep weerklonk. Anselmo, de vaquero van de hacienda del Erina, had uit nieuwsgierigheid de keukendeur geopend om de gasten te zien. Thans bleef hij met wijdopen ogen staan en staarde het opperhoofd der Mixteca’s aan. De Indianen hebben een erg dunne baardgroei. Zodoende kwam het, dat het opperhoofd weinig veranderd was en door een oude bekende gemakkelijk herkend kon worden.


    ‘Buffelkop!’ riep de vaquero.


    Toen deze naam werd genoemd sprongen Gerard en de Yankee overeind om te zien wat er voorviel. Het opperhoofd wierp een vorsende blik op de vaquero. Hij herkende hem, ondanks de lange tijd die ertussen lag, onmiddellijk.


    ‘Anselmo!’ riep hij.


    ‘Santa madona! Bent u het werkelijk, Buffelkop?’


    Met deze uitroep stormde de vaquero op het opperhoofd af en greep zijn beide handen.


    ‘Ja, ik ben het,’ bevestigde de Mixteca ernstig.


    ‘Maar men heeft me verteld, dat u dood was!’


    ‘Buffelkop leeft!’


    ‘Maar de anderen, de anderen?’


    ‘Ook die leven.’


    Op dat moment stootte Resedilla een schreeuw uit en greep het opperhoofd bij de arm. ‘Wat zei die man? U bent Buffelkop, het opperhoofd der Mixteca’s?’


    ‘Die ben ik,’ herhaalde hij met de onverstoorbare kalmte van de Indiaan.


    ‘Mijn God, dan gebeuren er dus toch nog wonderen! Vader, dit is Buffelkop, die met Emma en de anderen verdwenen was. Opperhoofd, heb ik het goed gehoord? U zei, dat ze nog leefden?’


    ‘Ze leven allemaal nog.’


    Voor het meisje, dat in vliegende haast sprak, een nieuwe vraag kon uitspreken werd haar aandacht hiervan afgeleid.


    De vaquero had zijn oog op de gestalte van Sternau laten vallen.


    ‘Senor Sternau, o, senor Sternau!’


    Met deze uitroep sprong hij op de reus toe. Deze strekte zijn armen naar hem uit. ‘Dus ook mij herken je nog, Anselmo?’


    ‘O, wie zou u niet herkennen, u, de redder van de hacienda del Erina?’


    Nu stond ook Resedilla naast hem.


    ‘Is het waar? Bent u senor Sternau?’


    Haar van opwinding rode gezicht hief zich met een stralende uitdrukking naar hem op. Hij knikte haar vriendelijk toe: ‘Ja, ik ben het, senorita.’


    'Heigh-day, Sternau, de Vorst der Rotsen!’ klonk het vanaf de tafel. ‘Daarom herkende hij me!’


    Deze woorden kwamen uit de mond van Giersnavel en toen spoog hij een lange straal tabakssap over tafels en banken de ruimte in.


    ‘Matava-se!’ riep Gerard uit.


    Resedilla had Sternau’s hand gepakt en hem niet meer losgelaten.


    ‘Senor,’ sprak het meisje opgewonden, ‘nu u bent teruggekomen, geloof ik ook, dat de anderen nog leven. Maar waar? In godsnaam, vertel het me vlug!’


    Hij wees met zijn hand de kring rond: ‘Lief kind, hier zijn ze allemaal. Er ontbreekt niemand!’


    Emma deed haar sluier omhoog. Ze was iets voller geworden, maar niet erg verouderd. Resedilla herkende haar op hetzelfde moment.


    ‘Emma, mijn lieve Emma!’


    ‘Resedilla, mijn Resedilla!’


    Luid snikkend vielen de twee vrouwen in elkaars armen. Ze omhelsden elkaar minutenlang, tot Emma eindelijk met gedempte stem vroeg: ‘Leeft vader nog?’


    ‘Hij leeft nog,’ bevestigde Resedilla verheugd.


    Emma liet de armen van haar nicht los, zonk langzaam op haar knieen, verhief biddend haar handen en zei: ‘O, mijn lieve God, hoe dank ik u!’


    Er bleef geen oog droog.


    ‘We hebben zoeven een brief van oom ontvangen,’ zei Resedilla eindelijk. ‘Je moet hem straks maar eens lezen, lieve Emma.’


    Bij deze woorden boog ze zich voorover naar haar nicht, en tilde haar overeind.


    ‘Wil je mijn vader ook niet begroeten?’ vroeg ze.


    Nu keken allen naar Pirnero. Hij was verdwenen, tenminste voor de helft. In het vertrek bevond zich alleen het onderste gedeelte van zijn lichaam en zijn benen, het bovenste gedeelte hing uit het raam. Hij had van ontroering niet geweten waar hij moest blijven, hij moest huilen en had het toch niet willen laten merken. Daarom was hij naar zijn geliefde venster gegaan en had hoofd en schouders naar buiten gestoken, opdat men zijn snikken niet zou horen. Toen zijn dochter hem met geweld naar binnen trok, huilde hij hardop als een kind, legde zijn armen om Emma heen en zei: ‘Laat me gaan, jullie, anders stik ik nog van vreugde!’


    Daarop drukte hij de weergekeerde even aan zijn borst en snelde de deur uit.


    ‘Maar Emma, stel me ook eens aan de anderen van het gezelschap voor,’ vroeg zijn dochter.


    Emma droogde haar tranen en vroeg: ‘Wie wil je het eerst begroeten, Resedilla?’


    ‘Don Antonio Unger, je verloofde.’


    Emma lachte schalks door haar tranen heen: ‘Zoek hem!


    Eens kijken of je hem er tussen uit kunt halen!’


    Resedilla zag de heren onderzoekend aan en wees op Mariano: ‘Deze is het!’


    ‘Mis geraden! Deze senor is Alfonso de Rodri. . . ik bedoel: monsieur de Lautreville.’


    ‘De Lautreville? Mariano?’ klonk er een stem vanachter de tafel. Het was Giersnavel.


    ‘Ja,’ antwoordde Mariano. ‘Kent u mijn naam?’


    Nu kwam de Yankee haastig aanlopen. ‘Heel goed zelfs. Een Engelsman heeft hem mij genoemd.’


    ‘Een Engelsman?’ vroeg Mariano snel. ‘Hoe heet hij?’


    ‘Lord Dryden.’


    Mariano pakte de spreker bij de arm en riep opgewonden: ‘Waar hebt u hem ontmoet? In Engeland?’


    ‘Nee, hier in Amerika. Daar beneden aan zee, in El Refugio.’


    ‘Dat was vast aan de monding van de Rio Grande del Norte.


    'Wanneer?’


    ‘Een paar dagen geleden.’


    ‘Mijn God, is hij hier in Mexico? Wat deed hij in El Refugio?’


    ‘Dat is eigenlijk een geheim. Maar zoals de zaken er nu voor staan, kan of moet ik er veeleer over spreken.’


    ‘Spreek gerust, sir, er is geen gevaar bij.’


    ‘Ik werd de lord aanbevolen als leider,’ legde Giersnavel uit. ‘Hij is als Engels gevolmachtigde naar Mexico gekomen en heeft grote voorraden wapens en munitie aan land gebracht, zonder dat de Fransen het gemerkt hebben. Hij brengt ook veel geld mee. Dat moet echter verscheept worden via de Rio Grande del Norte....’


    ‘Voor wie?’ onderbrak Sternau hem.


    ‘Voor Juarez,’ zei de Amerikaan. ‘Ik ben vooruitgestuurd om de president de aankomst van deze zaken te melden en hem tevens te vragen, op welke plek hij ze af wil halen.’


    ‘Ah, en de lord gaat zelf ook mee?’ vroeg Mariano. ‘Ik moet hem spreken. Wanneer komt hij aan?’


    ‘Dat is niet precies te zeggen. Ik moet eerst naar Juarez en dan weer terug. Naar zijn wil zal de lord zich schikken.’


    ‘Ik dank u voor deze verheugende mededeling en zal iedere gelegenheid aangrijpen om u erkentelijk te zijn.’


    ‘Dus deze was het niet!’ fluisterde Resedilla haar nicht in ’t oor. ‘Welke dan?’


    Emma wees naar Anton Unger: ‘Deze hier. Maar we zijn sinds kort niet meer verloofd, want we hebben ons in Guaymas in alle stilte laten trouwen. En hier, de heer naast hem, is kapitein Unger, mijn zwager.’


    Resedilla ging naar hen beiden toe en reikte hen onder gelukwensen de hand.


    ‘En deze senor?’ vroeg ze, op don Fernando wijzend.


    ‘O, dat zal een verrassing voor je zijn! Je weet toch nog wel, wat er destijds op de hacienda del Erina is voorgevallen?’


    ‘Alles nog.’


    ‘Heb je toen ook gehoord, dat don Fernando de Rodriganda gestorven zou zijn?’


    ‘Ja.’


    ‘Welnu, hier staat don Fernando. Hij leeft!’


    Resedilla’s verbazing was moeilijk te beschrijven. De oude graaf knikte haar glimlachend toe en streelde liefkozend haar mooie haar.


    ‘Ik zal je later alles wel vertellen,’ zei Emma tegen haar.


    ‘En deze laatste heer is senor Mindrello, die met don Fernando in Harrar in Oost-Afrika gevangen heeft gezeten.’


    ‘Maar er ontbreekt er nog een, lieve Emma! Is Berenhart dood?’


    ‘Nee, ook hij leeft nog! Maar hij heeft zich gisteren tijdelijk van ons gescheiden om het spoor van de Apaches te volgen, die door zijn broeder worden aangevoerd.’


    Alsof deze woorden een toverspreuk waren geweest, die de besproken man naar hen had toegevoerd, ging de deur open en Berenhart kwam binnen. Niemand had de hoefslag van zijn paard gehoord. Na een enkele blik had hij alles begrepen en liep op Sternau af. '


    ‘Wat gaat mijn blanke broeder doen?’ vroeg hij. ‘Zal hij deelnemen aan de strijd van dit land?’


    ‘Ik ben je vriend,’ verklaarde Sternau. ‘Jouw vijand is mijn vijand!’


    ‘Dan mag mijn blanke broeder wel gauw naar de wapens grijpen, want de Fransen komen spoedig.’


    ‘Heb je Berenoog gezien?’


    ‘Nee. Ik heb nog geen Apache waargenomen. Ik ben gisteravond en vanmorgen, toen de dag aanbrak, hun spoor nagegaan. Op zekere plek kruiste hun spoor de route der Fransen, die naar het oosten waren getrokken. Het ene spoor was maar een kwart dag oud en het andere was slechts een uur verser. De Apachekrijgers zitten dus vlak achter de Fransen aan. Maar de vijand is niet in de richting van het fort gereden, maar de kant van de bergen langs de Rio Grande uitgegaan.’


    ‘Heeft mijn rode broeder hun spoor toen niet verder gevolgd.’


    ‘Nee, ik moest snel naar het fort rijden om te melden dat de vijand naderde.’


    ‘Waren het alleen maar ruiters?’


    ‘Ja.’


    ‘Hadden ze kanonnen bij zich?’


    ‘Nee. Ze hadden geen schietwagens bij zich.’


    ‘Dan zullen we zien, wat ons te doen staat. Wanneer zullen ze het fort bereiken?’


    ‘Dat duurt nog wel een uurtje!’


    Sternau wenkte Gerard.


    ‘Ik heb me te uwer beschikking gesteld,’ zei hij tegen hem.


    ‘Thans zal ik u vertellen, welke senores zullen meevechten. Buffelkop, het opperhoofd der Mixteca’s hebt u reeds horen noemen?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi, dit hier is Berenhart, het opperhoofd der Apaches en de volgende is Donderpijl, van wie u ook al gehoord hebt. Ook de andere senores nemen deel aan het gevecht. Alleen don Fernando zou ik willen verzoeken, achter te blijven om de dames te beschermen.’


    Ondanks zijn hoge ouderdom wilde de graaf hier niets van weten, maar hij had zich te schikken.


    ‘Wie neemt het bevel?’ vroeg Gerard.


    ‘U vanzelfsprekend,’ zei Sternau. ‘Juarez heeft u hiervoor aangewezen.’


    ‘O nee, senor,’ antwoordde Gerard. ‘Dat kunt u niet van me verlangen! Wat ben ik, als de Vorst der Rotsen aanwezig is, en Buffelkop, Berenhart en Donderpijl! Ik bid u, de leiding over te nemen!’


    ‘Dan zou ik ook de verantwoording hebben.’


    ‘Ik ben er van overtuigd, dat u deze niet schuwt.’


    ‘Nou goed dan, we zullen onze kostbare tijd niet aan deze kwestie verspillen. Ik zal tegemoet komen aan uw wens, maar wil voordien het fort in ogenschouw nemen.’


    ‘Ik zal u erheen brengen.’


    De beide mannen bereidden zich voor om de vesting te gaan bekijken. Het fort was klein en stond aan de oever van de rivier op een smalle, steil afdalende, rotsige heuvel, waarheen slechts een rijweg naar boven voerde. Het beschikte over een enkele versterkingsgordel van houten palen, was echter door zijn ligging gemakkelijk te verdedigen, zolang het niet met kanonnen of een al te grote overmacht werd aangevallen. Er hadden zich nauwelijks twintig gewapende mannen verzameld, maar dit was genoeg om deze driehonderd Fransen voor enige tijd in toom te houden.


    Terwijl Sternau en Gerard zich verwijderd hadden, was ook Berenhart de gelagkamer uitgeslopen. Hij vond spoedig degene die hij zocht, namelijk Pirnero, die zich had teruggetrokken in zijn winkel om in stilte zijn ontroering meester te worden.


    ‘De blanke man heeft veel spullen hier,’ zei de Apache tegen hem.


    ‘Ik heb alles, wat men nodig heeft,’ verzekerde Pirnero hem.


    ‘Welk geld neemt de blanke man het liefste aan?’


    ‘Alles, wat hier geldig is.’


    ‘Heeft mijn broeder ook verf?’


    ‘Ja, alle soorten.’


    ‘Heeft hij ook adelaarsveren?’


    ‘Die heb ik, ja.’


    ‘Heeft hij pakken voor de rode mannen?’


    ‘Ik heb mooie Indianenuitrustingen, vervaardigd door vlijtige squaws.’


    ‘Heeft hij ook een mantel, gemaakt uit huiden?’


    ‘Nee, maar ik heb hier wel de huid van een grijze beer.’


    ‘Laat het bleekgezicht me dan toestaan, uit te zoeken wat ik nodig heb. Ik zal meteen betalen.’


    Berenhart sloot zorgvuldig de deur van binnen af en begon toen verschillende spullen uit te zoeken.


    Ondertussen was de opwinding over het weerzien enigermate geluwd. Emma stond in de keuken bij de vaquero, die haar niet genoeg kon vertellen over haar vader en de hacienda.


    Resedilla bracht de brief.


    ‘Zo vast heeft hij dus in mijn dood geloofd!’ verzuchtte Emma.


    En opnieuw stroomden de tranen uit haar ogen. Om haar af te leiden, zei Resedilla: ‘Ik moet nu voor het eten gaan zorgen. Wil je me een beetje helpen?’


    ‘Met alle plezier.’


    ‘Dank je! Maar eerst zal ik je je kamer laten zien.’


    Op deze manier bracht ze haar op andere gedachten, die haar gemoedsrust deden terugkeren.

  


  
    


    


    10. Degen en tomahawk


    Nadat Sternau het fort had bezichtigd, wilde hij teruggaan, maar Gerard vroeg hem: ‘Wacht u nog even! Hoewel ik u pas vandaag heb leren kennen, voel ik me door een grenzeloos vertrouwen tot u aangetrokken en ik ben in een zonderling gevoelige stemming. Alstublieft, sta me toe, dat ik u in het kort mijn verleden vertel! Zoveel tijd hebben we nog wel over.’


    Toen vertelde Gerard van zijn leven als garrotteur in Parijs en hoe hij om boete te doen naar Amerika was gegaan en zich tot taak had gesteld, de savanne van gespuis te zuiveren.


    ‘Hierdoor werd ik vermaard,’ besloot hij, ‘maar het berouw blijft aan me knagen.’


    ‘Gerard, God blijft niet eeuwig vertoornd!’ zei Sternau met ernstige nadruk.


    ‘Maar de mensen!’


    ‘Wat hebt u met de mensen te maken?’


    ‘O, een heleboel! Ik heb hier een goed, onschuldig meisje leren kennen. Zij hield ook van mij, maar ik was eerlijk en bekende dat ik garrotteur was geweest en dus een beroepsmisdadiger.’


    ‘Ik wil hier geen oordeel vellen, maar ik vraag me af: was deze bekentenis noodzakelijk?’


    ‘Ja. Mijn geweten dwong me daartoe. Ze vergaf me. Maar ik merk, dat ze vergeefs tegen haar liefde vecht. Ze zal de voormalige garrotteur toch de hand toesteken en daaraan innerlijk te gronde gaan.’


    Sternau had bewondering voor deze vroegere geweldpleger, die thans zo’n bijzondere fijngevoeligheid toonde, maar hij liet het niet merken.


    ‘Maar ze mag niet te gronde gaan!’ ging Gerard verder. ‘Ik ben jager, duizenden gevaren bedreigen mijn leven. Hoe gemakkelijk kan ik spoedig dood zijn. Dan is ze vrij. Wilt u me dan een dienst bewijzen, waarvoor ik nog in het hiernamaals voor u zal bidden, senor Sternau?’


    ‘Heel graag, als ik ertoe in staat ben.’


    ‘Als u te horen krijgt dat ik gestorven ben, zeg haar dan, dat zij mijn laatste gedachte is geweest en dat ik op de Dag des Oordeels vergeving hoop te vinden, omdat mijn liefde voor haar, de zuivere, mij ook gezuiverd heeft!’


    Het werd Sternau door dit verzoek eigenaardig te moede.


    ‘U denkt aan de dood? Poeh!’ zei hij. ‘Overigens betwijfel ik het ten zeerste of ik aanwezig zal zijn, als u sterft.’


    ‘Ik heb dan ook alleen maar over de mogelijkheid gesproken, senor!’


    ‘Verder zou ik toch minstens moeten weten, wie deze dame is.’


    ‘Het is Resedilla Pirnero.’


    ‘Aha! Ik kan me voorstellen, dat u van dit meisje houdt. En u vermoedt, dat uw liefde weerklank vindt?’


    ‘Ik vermoed het niet alleen, ik weet het zeker.’


    ‘Dan zou ik in uw plaats de liefde laten beslissen. Als God deze in het hart van dat meisje heeft geplant, dan is dat een teken dat Hij u heeft vergeven.’


    ‘Dat heb ik ook gedacht. Maar ik ben hier sinds kort anders over gaan denken: Resedilla is de nicht van Emma Arbellez, een kennis van de graaf en andere hoogvereerde personen. Ze moet zich niet verlagen door een omgang met mij.’


    ‘U hebt ongelijk. Uw fijngevoeligheid bedriegt u. Mocht u zich op het ogenblik nog een beetje geïntimideerd voelen, dan zult u dit spoedig weten te overwinnen.’


    ‘Ik betwijfel het. Maar u wilt me dus deze dienst bewijzen?’


    ‘Maar u zult niet sterven!’


    ‘Wie zal het zeggen? Staat ons op het moment geen strijd te wachten?’


    ‘Nu, goed dan. Ik beloof het u.’


    ‘Ik dank u! Dan kunnen we nu teruggaan.’


    Ze vingen de terugweg aan. Resedilla had ondertussen samen met Emma de gelagkamer in orde gebracht. Ze ging net de trap op, toen de twee mannen binnenkwamen. Ze merkte hen niet op. Gerard ging haar na, in de hoop boven met haar te kunnen praten. De tweestrijd tussen zijn verleden en het heden had de laatste tijd diep in zijn ziel gekerfd.


    Hij had geen hoop meer, van zijn innerlijke worsteling en zelfverwijt verlost te worden. Dit zou vandaag zijn beslag krijgen. Toen hij merkte dat zijn geliefde zich alleen in een kamer bevond, ging hij ook naar binnen. Ze was net een boeket bloemen aan ’t schikken.


    ‘Senor, hebt u zich niet ook verheugd over Emma’s terugkeer?’ riep Resedilla hem tegemoet.


    ‘Ik heb uw vreugde gedeeld!’


    ‘En bedenk! Net vandaag schreef haar vader me een brief, waarin hij meedeelde, dat ik de hacienda zou erven. Ik moet hem komen opzoeken.’


    ‘In deze gevaarlijke tijd?’


    ‘Ik had op uw bescherming gerekend.’


    ‘O, hoe graag had ik u deze dienst bewezen, senorita!’


    ‘Dat weet ik, senor Gerard. Daar ben ik u ook van harte dankbaar voor.’


    Resedilla zag hem bij deze woorden zo vriendelijk aan, dat hij zich te zwak voelde om haar blik te weerstaan en zijn ogen neersloeg.


    ‘Zeg dat niet, senorita!’ antwoordde hij. ‘Dat mag niet. U mag me niet vriendelijk gezind blijven.’


    ‘Om welke reden?’


    ‘Dat heb ik pas vandaag voor het eerst heel duidelijk gevoeld. Toen de senores daar straks beneden stonden en aller ogen zo vriendelijk op u gericht waren, stond ik daar ver buiten en ik voelde, dat ik voor eeuwig en altijd zover van u af moest staan. U staat zo hoog en ik ben zo diep gezonken. Als u toenadering tot mij zou zoeken, zou dat een val, een vernedering voor u betekenen.’


    Plotseling verbleekte Resedilla. Gerard zag, dat ze schrok.


    ‘Mijn God, wie heeft u dat gezegd? Wie heeft u op deze gedachte gebracht?’ Terwijl ze deze vragen uitsprak, deed ze een paar passen achteruit en keek hem verwijtend aan.


    ‘Deze gedachten zijn vanzelf in me opgekomen,’ bekende hij.


    ‘Houdt u zich niet met deze gedachten bezig, Gerard! Weet u dan niet meer, wat u hebt opgebiecht en heb ik u niet alles vergeven?’


    ‘Dat weet ik nog. U was zo mild en goed. Daarom neem ik aan, dat u dat ook vandaag zult zijn en een innige wens van me in vervulling zult doen gaan.’


    ‘Ik zal haar vervullen! Zeg maar, welke!’


    ‘Doe dan uw ogen dicht, senorita!’


    ‘Aha,’ lachte ze, ‘u wilt het doen, net als de kinderen? U wilt me verrassen?’


    ‘Ja. Maar ik denk, dat deze verrassing u niet zal bevallen.’


    ‘Welnu, we zullen het proberen. Opgepast! Mijn ogen zijn dicht.’


    Resedilla sloot werkelijk haar ogen. Gerard kwam snel dichterbij, sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan, en voor ze de tijd had haar ogen weer te openen, voelde ze zijn lippen op de hare; een-, twee-, drie-, viermaal.


    Toen fluisterde hij haar in ’t oor: ‘Ik dank je, jij lieve, lieve Resedilla! Vergeet me niet helemaal, als je eenmaal werkelijk zo gelukkig bent!’


    Ze voelde, dat zijn armen zich terugtrokken en toen ze haar ogen opende, stond ze weer alleen in de kamer. Gerard snelde de trap af en de gelagkamer in, waar hij zijn geweer had laten liggen. Toen hij het oppakte en snel weer weg wilde, vroeg Giersnavel: ‘Wat is er aan de hand? Nadert de vijand al?’


    ‘Ik weet het niet, maar het is beter, waakzaam te zijn. Ik ga naar buiten om een oogje in ’t zeil te houden.’


    ‘Dan ga ik mee.’


    Ook de Yankee pakte zijn buks en beiden gingen weg om buiten, waar men de omgeving beter kon overzien, wacht te houden. Dit was echter niet nodig, want op hetzelfde moment weerklonken er luide kreten.


    ‘Ze komen, ze komen!’ klonk het van alle kanten.


    Alle mannen grepen hun wapens en snelden naar hun post. Spoedig hadden alle verdedigers zich verzameld bij de poort. Sternau stuurde ogenblikkelijk enkele inwoners naar Pirnero om voldoende munitie aan te slepen en verdeelde de mensen achter de verschansing, die zich vlak langs de rand van de rots uitstrekte. Vanaf het water scheen men niet op een aanval bedacht te hoeven zijn, omdat de vijand alleen maar van landzijde naderde. De Fransen waren te paard. Zelfs hun infanterie hadden ze bereden gemaakt. Ze kwamen in vliegende galop dichterbij en stopten in de buurt van het fort. Ongeveer vijftig man echter scheidden zich af en vervolgden hun weg in looppas, in de richting van de openstaande poort. Ze schenen te denken het kleine fort te kunnen overrompelen. Maar ze waren nog maar amper twintig passen van de poort verwijderd, toen Sternau hen tegemoet trad; alleen en zonder enige begeleiding. De afdeling werd aangevoerd door een kapitein. Hij toomde onwillekeurig zijn paard in, toen hij de grote gestalte, in rijke, Mexicaanse kledij gewaar werd.


    ‘Wat wilt u hier, messieurs?’ vroeg Sternau beleefd en ernstig.


    ‘We willen het fort binnengaan,’ legde de kapitein uit.


    ‘Komt u met vreedzame bedoeling?’


    ‘Zeker!’


    ‘Dan kunt u naar binnen gaan. Ik verzoek u echter, van tevoren uw wapens af te geven.’


    ‘Morbleu, wie bent u dan wel, dat u zo tegen mij durft spreken?’


    ‘Ik ben de commandant van het fort.’


    De officier salueerde hoonlachend. ‘Een grote eer, kameraad. Over hoeveel man voert u het bevel? Over een man of vijf, zes?’


    ‘Die zes man van mij zijn meer dan voldoende!’


    ‘En welke rang bekleedt u?’


    ‘Onderzoek dat met de degen!’


    ‘Ah, mooi zo! Ik verzoek u hierbij dringend, het fort over te geven.’


    ‘En ik verzoek u dringend deze plek onmiddellijk te verlaten.’


    ‘Ik geef u twee minuten de tijd om de zaak in overweging te nemen.’


    ‘En ik geef u twee minuten de tijd voor de aftocht.’


    'Parbleu, als u ook maar de geringste tegenstand biedt, wordt alles over de kling gejaagd!’


    ‘Ik verlang ernaar, deze vreselijke kling te leren kennen.’


    ‘Hier is ze dan! Er op los, mannen, en naar binnen!’


    De kapitein trok zijn degen en gaf zijn paard de sporen.


    Hij sprong vooruit en de anderen maakten aanstalten, hem te volgen. Maar Sternau’s hand schoot naar zijn gordel en hij trok zijn revolver. Bij het eerste schot stortte de kapitein van zijn paard en ieder volgend schot kostte een man. Toen sprong Sternau snel terug en achter hem werd de poort dichtgesmeten. Tegelijkertijd flikkerde het van alle kanten door de bressen der verschansing heen. Hier stonden mannen, die met een geweer wisten om te gaan. Ruiters stortten van hun paarden. De ruiterloze en door de schoten verschrikte dieren steigerden en sloegen achterover. Er ontstond een vreselijke wirwar, waarin steeds nieuwe schoten knalden. De Fransen dropen af en zochten hun heil in de vlucht.


    Gerard stond naast Sternau. Zijn geweer rookte nog van het laatste schot.


    ‘Dat was vast een lesje,’ zei hij. ‘Als die soldaten verstandig zijn, komen ze niet meer terug.’


    ‘Maar zo verstandig zullen ze helaas niet zijn,’ wist Sternau.


    ‘Ziet u, dat de officieren de koppen bij elkaar steken om te beraadslagen?’


    ‘Ja, en daarginds aan de voet van het gebergte wordt iets voorbereid!’


    Bij deze woorden wees Gerard naar de oostelijke horizon.


    Een opmerkzaam toeschouwer kon daarginds, als hij tenminste scherpe ogen bezat, een donkere linie ontdekken, die zich langzaam naar rechts en links uitbreidde.


    ‘Aha, de Apaches!’ lachte Sternau.


    ‘Ze zullen een halve cirkel vormen om de vijand te omsingelen.’


    ‘Daar hebben ze toch altijd nog minstens een kwartier voor nodig, als ze de vijand niet voortijdig op zich opmerkzaam willen maken.’


    ‘O, de Fransen merken niets. Daarvoor staan ze veel te laag,’ zei Gerard. ‘Overigens schijnen ze nu een besluit genomen te hebben.’


    ‘Ze willen ons bestormen,’ beweerde Mariano, die in hun nabijheid stond.


    Hij had gelijk. De Fransen stegen af, brachten de paarden buiten schot en trokken hun bajonetten, die ze op hun geweren plaatsten. Daarna vormden ze een halve cirkel om het fort tegen de stroom in in handen te krijgen. Sternau wendde zich tot een der inwoners en beval hem, de waterkant in de gaten te houden en hem ogenblikkelijk te melden, als de vijand onverhoeds mocht proberen, van daaruit op te dringen.


    Op dat moment kwam er een officier te paard aan. Hij had een witte zakdoek aan de punt van zijn degen geprikt, bleef echter op zo’n afstand, dat men nog net zijn stem kon horen. Het was de aanvoerder.


    ‘Ah, de majoor in hoogsteigen persoon!’ deelde Gerard mee, toen hij hem zag naderen.


    ‘Kent u hem?’ vroeg Sternau.


    ‘Ja. Wilt u me toestaan met hem te spreken?’


    ‘Met alle plezier.’


    ‘Ik zal naar hem toegaan.’


    ‘Dat is te gevaarlijk.’


    ‘Voor mij uiteraard niet. Ik sta immers onder dekking van uw geweren!’


    ‘Ga dan maar!’


    Sternau gaf het bevel de poort te openen. Gerard pakte zijn buks en stapte de poort uit. Hij klauterde rustig de rots af en stond spoedig naast het paard van de officier, die zich over deze stoutmoedigheid niet weinig verwonderde. Toen hij de man opnam, trok hij onwillekeurig de teugels strak.


    ‘Bij God, het is Zwarte Gerard!’ riep hij uit.


    ‘Ja, die is het,’ gaf de jager rustig ten antwoord. ‘Mijn aanwezigheid zal u wel doen inzien, wat u te wachten staat.’


    ‘Wat anders dan de inname van het fort!’


    ‘Poeh, beeldt u zich dat vooral niet in! De commandant stuurt me naar u toe om te vragen wat u ons hebt mee te delen.’


    ‘Ik verlang de onmiddellijke overgave van deze plaats, en wel op genade of ongenade, omdat we zoveel mensen hebben verloren.’


    ‘Meer niet? U bent bovenmate bescheiden! Deze verliezen zijn ontstaan, omdat de onder uw bevel staande kapitein de degen trok tegen onze commandant. Te spreken over overgave is zinloos en om van genade en ongenade te praten, is je reinste waanzin!’


    ‘Vergeet niet, met wie u spreekt, heerschap!’


    ‘Bah! Een nietig majoortje spreekt met de befaamde Gerard. Dat is alles. Neemt u maar niet zo’n trotse houding aan, want ook uw groep zal in de pan gehakt worden.’


    ‘Wat sta je daar te kletsen, knaap? Dit is de taal van een krankzinnige! Breng mijn opdracht naar je commandant!’


    ‘Dat heeft geen zin. U hebt het antwoord reeds vernomen.’


    ‘Als definitieve beslissing? Welnu, dan zeg ik u, dat we geen genade zullen kennen.’


    ‘Dat zou ook belachelijk zijn, want u zult er helemaal niet de gelegenheid toe krijgen.’


    ‘Laten we dan maar meteen beginnen!’


    De majoor bracht zijn degen zonder zakdoek omhoog en onmiddellijk zetten de Fransen zich in beweging. Dit was een schoftenstreek, omdat Gerard, die immers als onderhandelaar was gekomen, zich nog niet had kunnen terugtrekken.


    De majoor zwaaide zijn degen en kwam op hem af.


    ‘Hier, schurk, hier heb je je loon voor alles wat je ons aangedaan hebt!’ riep hij en haalde uit om de ander een houw te geven, maar dan kende hij Gerard nog niet. Deze weerde de houw met de loop van zijn geweer af, trok met een geweldige ruk de ruiter van zijn paard en maakte hem zijn degen afhandig.


    ‘Sterf aan je verraad en zie vastgenageld aan de aarde toe, hoe jullie worden afgeslacht.’


    Met deze woorden wierp Gerard de majoor tegen de grond en stootte hem, tot aan het gevest, de degen in het lijf, zodat de kling diep in de bodem drong. Toen klauterde hij, omgonsd door de kogels van de aanstormende vijand, tegen de rots omhoog.


    ‘Door de poort! Vlug, vlug!’ klonk het boven van de andere kant.


    ‘Te laat,’ antwoordde Gerard. ‘Ik sta hier goed.’


    Met deze woorden zocht hij dekking achter de enige boom die boven bij de verschansing stond. Daar ging hij liggen en zond kogel na kogel op de in stormloop naderende Fransen af.


    ‘Deze man zoekt de dood,’ zei Sternau tegen Mariano.


    ‘Het begint erop te lijken!’ antwoordde deze. ‘Weet u de reden?’


    ‘Ja. We moeten Gerard ondersteunen! Hij mag niet sneuvelen. Kom mee!’


    De bezetting van het fort was klein in aantal, maar mannen als Sternau, Gerard, Giersnavel en Buffelkop telden voor tien. Nog voor de vijand de voet van de rots had bereikt, begonnen zijn gelederen al te dunnen. Maar hij drong onhoudbaar naar voren. Toen de Fransen probeerden de rots te beklimmen, bleek pas, tot welk een doelmatig vuur de fameuze jagers in staat waren. Vele der aanstormende Fransen stortten ter aarde.


    Vlak naast Gerard woedde het gevecht het hevigst. Een der officieren had hem herkend en zijn mensen opmerkzaam op hem gemaakt. Ze wilden de gevreesde jager gevangennemen en klauterden tegen de rots omhoog. Maar zijn trefzekere buks haalde de een na de ander naar beneden. En gelukte het er een om tot aan de rand van de rots te komen, dan sloeg Gerard hem met de zware, gouden geweerkolf neer. Op deze plek stond Sternau met Mariano achter de verschansing en niet ver van hen af stond Giersnavel. Deze drie gaven zich alle moeite, de bestormers van Gerard af te houden. Het was bijzonder spannend de Yankee gade te slaan. Hij laadde en schoot met wonderbaarlijke snelheid en sprak hierbij zo luid, als zou de vijand hem kunnen horen.


    ‘Ah, daar wil er weer een onze Gerard een stuk lood tussen de ribben pompen!’ zei hij zojuist. ‘Zonde van de moeite, want ik neem aan, dat mijn kogel hem eerder zal treffen.’


    Hij legde aan en haalde de trekker over - de Fransman zakte zieltogend in elkaar.


    ‘He, daar kruipt er eentje naar boven,’ ging hij daarop verder en schoot de tweede loop leeg, zodat er weer een Fransman naar beneden stortte.


    Gerard bloedde uit verscheidene wonden, omdat de meeste schoten op hem gericht waren. Nu troffen hem twee kogels tegelijk en zijn kameraden zagen, hoe hij door de knieen ging. Daar weerklonk de krachtige stem van Sternau: ‘Opgelet! Er komt hulp!’


    Nog altijd was het ondanks de overmacht geen enkele Fransman gelukt, tot aan de verschansing door te dringen, toen hun hoornblazers ‘verzamelen’ bliezen. Ze hadden niet gemerkt wat er achter hen gebeurde. En nu ze zich omdraaiden, zagen ze tot hun ontzetting een wijde halve cirkel wilde ruiters in razende galop op zich komen toespringen. Het gelukte enkele groepjes soldaten, carres te formeren en dat was een groot geluk voor hen, want anders waren ze al bij de eerste charge onder de voet gelopen. Boven sloeg Sternau de gang van zaken gade. Door de nadering der Apaches en de Noordamerikaanse jagers, kreeg de bezetting even een adempauze.


    ‘Zullen we nu een uitval doen?’ vroeg Mariano.


    ‘Dat is het beste.’


    Daar weerklonk hoefgetrappel uit de straat. Er kwam een Indianenopperhoofd aandraven, met wapperende vedertooi en zijn gezicht beschilderd in de kleuren der Apaches. Hij had een nieuwe Indianenuitrusting aan en om zijn schouders hing de zware pels van een grijze beer.


    ‘Berenhart!’ zei Mariano verbaasd. ‘Waar heeft hij die kleding vandaan?’


    ‘Stellig van Pirnero. Hij zal willen tonen dat hij Apache is.’


    Deze mening werd ogenblikkelijk bevestigd, want het opperhoofd wees zwijgend op de poort, die meteen voor hem werd geopend en raasde in galop de weg af en op de dichtstbijzijnde groep vijanden toe.


    ‘Waarom zouden wij dan nog wachten?’ riep Mariano. ‘Hem achterna!’


    ‘Ja, hem achterna!’ herhaalde Sternau.


    ‘Hem achterna!’ riepen ook Buffelkop en Giersnavel.


    Ze sprongen achter het opperhoofd aan. De opdringende Apaches waren bij enkele groepen op verzet gestoten. Dit verspreidde hun goed geordende gelederen. Terwijl ze op de ene plaats alles overhoop stormend, voorwaarts drongen, werden ze op andere plaatsen waar zich kleine carres hadden gevormd, tot staan gebracht. Deze carres werden omsingeld, maar de strijd kwam tot staan. Aangezien Indianen niet geschikt zijn voor een gevecht van man tegen man in gesloten gelederen, waren ze op verschillende plaatsen de mindere van de Fransen. Ze konden hier niets tegen uitrichten en het begon erop te lijken, dat het de Fransen zou gelukken, zich er doorheen te slaan.


    Achter de gevechtslinie, hoog te paard, hield Juarez zich op met een ruitergroep. Zijn ogen rustten vol gloed op de vechtenden.


    Nog wat verder terug stonden ongeveer zestig blanke jagers. Het waren krachtige kerels, aangeworven in de Verenigde Staten. Ze hadden tot nu toe nog niet aan het gevecht deelgenomen, omdat Berenoog het recht, de scalpen der Fransen te verwerven, voor zichzelf en zijn Apaches had opgeëist. Juarez wenkte de aanvoerder der jagers naar zich toe en vroeg: ‘Ziet u, dat het gevecht ten einde loopt?’


    ‘Helaas,’ antwoordde de westman.


    ‘Denkt u, dat de Apaches zullen overwinnen?’


    ‘Vast en zeker. Maar ze zullen niet in staat zijn, een doorbraak van de vijand te verhoeden. De opzet van de Fransen om het fort te bezetten, is verijdeld, maar het zal velen van hen gelukken te ontkomen.’


    Juarez knikte duister. Zijn lippen persten zich op elkaar.


    ‘Dat mag niet gebeuren. Welke raad geeft u me?’


    ‘Laat mij met mijn mannen vooropgaan! Onze kogels zullen deze gevaarlijke carres spoedig uiteendrijven.’


    ‘Goed, val aan!’


    De jager keerde naar zijn mensen terug. Om de vijand geen doelwit te bieden, verspreidden ze zich en rukten in deze gevechtsformatie op, terwijl ze op de manier van de westmannen iedere dekking zorgvuldig benutten.


    Berenoog had zich in het midden van de halve cirkel bevonden, die de Apaches hadden gevormd. Hij was zegevierend door de gelederen der Fransen heengedrongen en had zich toen weer omgekeerd, met de tomahawk de een na de ander voor zich neerslaand. Hij zat hoog op zijn ros, een oorlogsgod gelijk, tegen wie het zinloos was weerstand te bieden.


    Hij achtervolgde de vluchtende vijanden en verwijderde zich hierbij, door het vuur van de strijd bevangen, ver van hun eigenlijke haard. Hij gunde zich geen tijd, naar het gevecht om te zien. Zodoende gebeurde het, dat hij het opdringen van de vijand op zekere plaatsen niet opmerkte.


    Hij sloeg net een van de voor hem uit vluchtende soldaten neer, toen hij de luide hoefslag van een aangalopperend paard hoorde. Hij keek op en zag een hem onbekende Apache, die, voorzien van de onderscheidingstekenen van een hoog opperhoofd, uit de richting van het fort kwam gereden.


    Hij toomde hoogst verbaasd zijn paard in en het volgend ogenblik stond de ander voor hem. Ze konden elkaars gelaatstrekken niet onderscheiden, daar ze beschilderd waren met de krijgskleuren. De vreemde Apache vroeg: ‘Ben jij opperhoofd Berenoog?’


    ‘Ja,’ knikte de ander.


    ‘Je bent dapper. Maar zie je niet, dat je krijgers zich vergeefs inspannen?’


    De spreker duidde bij deze woorden op de carres. Berenoogs blik volgde zijn uitgestrekte hand.


    ‘Oef!’ riep hij. ‘Die Franse honden zullen toch moeten sterven. Maar wie ben jij?’


    ‘Ik ben Berenhart, die je al sinds jaren zoekt! Voorwaarts!’


    Hierbij wendde hij zijn paard en reed verder. Hij handelde op echt Indiaanse wijze. De strijd ging voor. Hij zag af van iedere weerziens ceremonie om zijn plicht als opperhoofd te vervullen. Berenoog was, ondanks de enorme zelfbeheersing die de Indianen eigen is, een ogenblik sprakeloos van verbazing. Toen rende hij zijn broeder na.


    ‘Arku Shosh-in-liet! Gutesnonselkhi Franza!' riep hij met bulderende stem over het slagveld, zodat vriend en vijand het kon horen. Deze kreet in de taal der Apaches, betekent: ‘Hier is Berenhart! Een honderdvoudige dood aan de Fransen!’


    Alle roodhuiden wendden hun blikken in de richting vanwaar deze strijdkreet had geklonken. Ze zagen Berenhart vlak achter zijn broeder aanrijden. Beiden stormden als razenden op het dichtstbijzijnde carre af.


    ‘Arku Shosh-in-liet! Tastsa Franza - hier is Berenhart! Dood aan de Fransen!’ weerklonk het uit aller mond.


    Ze vielen opnieuw aan, net op het moment, waarop de Fransen een flankvuur hadden afgeschoten en op het punt stonden opnieuw te laden. Om deze reden waren slechts enkele geweren voorzien van kogels. Een hevige angst bekroop hen.


    ‘Prenez les crosses - gebruik de kolven!’ gebood de aanvoerder.


    De soldaten draaiden hun geweren om. Op dit moment echter waren de opperhoofden vlakbij gekomen. Berenhart gaf zijn paard de sporen en liet het een zweefsprong maken. Het schoot met een wijde boog midden in het carre, en Berenoog volgde met een even stoutmoedige sprong. Tegelijkertijd hun tomahawks gebruikend en hun paarden tot stampen dwingend, sloegen en trapten ze alles neer, wat in hun buurt kwam. Hierdoor ontstonden gapingen, waar doorheen de Apaches het carre binnendrongen.


    Berenhart had zich een weg gebaand, dwars er doorheen.


    Hij doorbrak, gevolgd door zijn broeder, de ontmoedigde vijand, om weer in een ander carre door te dringen. Toen zag hij de paarden van de Fransen, die zich door enkele chasseurs(15)bewaakt, niet ver van het strijdperk ophielden.


    Hij wees naar de grote groep dieren.


    ‘Inese Franza shli, sestsh nagoya - de paarden der Fransen weghalen en de schildwachten neerslaan!’ riep hij zijn broeder toe.


    Deze gehoorzaamde het bevel onmiddellijk. Hij riep een groep Apaches en raasde met hen op de paarden af. De chasseurs waren in een oogwenk verslagen.


    Ondertussen hadden de blanke jagers de gelederen der Fransen gedund met hun buksen. Toen Berenhart het tweede carre bereikte, was dit reeds zo in de pan gehakt, dat hij zijn paard geen zweefsprong liet maken, maar regelrecht op de vijand instormde, zodat de geschrokken Fransen uit elkaar stoven. De Apaches waren door het plotselinge verschijnen van hun jarenlang verdwenen opperhoofd geestdriftig geworden. Ze zagen de wapens der vijanden eenvoudig niet, ze letten niet op de tegenstand die geboden werd.


    Ze moesten de terugkeer van hun vermaarde opperhoofd door een grote overwinning en met de verovering van vele scalpen vieren.


    Toen de Fransen aan het begin van het gevecht in een halve cirkel oprukten, hadden hun zijflanken zowel boven als beneden de vesting, aan de oever van de rivier gegrensd. Boven was er een stroming en aangezien de begroeide rots hier steil opliep, was het moeilijk, zo niet onmogelijk, van hieruit het fort te overrompelen. Stroomafwaarts echter was het water kalm, en er lagen grote rots- en steenblokken in.


    Als men van het ene naar het andere zwom of waadde, dan vond men genoeg dekking om niet onmiddellijk opgemerkt te worden. Bovendien was de rotshelling aan de kant waar het fort stond, niet zo steil als aan de andere kant. Deze kon zonder grote inspanning beklommen worden.


    Aan het eind van de rechtervleugel, die hier het water bereikte, stond een sergeant, die graag eens ‘officiertje’ gespeeld zou hebben. Hij bevond zich later op de plek, die Gerard zo dapper verdedigde, en toen de Apaches hun aanval deden, had hij er een voorgevoel van, wat er zou gebeuren.


    ‘Volg me!’ beval hij zijn mannen. ‘We worden omsingeld, maar ik weet hier een middel tegen.’


    ‘Wat dan?’ vroeg er een, terwijl hij zich het zweet van zijn gezicht wiste.


    ‘Nu er hulp komt opdagen voor de vijand zal hij een uitval doen. Ondertussen dringen wij van de waterkant op naar de omheining en gooien de poort open.’


    ‘Bij God, dat is waar! We gaan met u mee!’


    Het waren tien man, die met de sergeant naar de rechterkant van de rivier togen, zonder door iemand opgemerkt te worden. Ze gingen het water in en kwamen van steen tot steen bij de helling aan de waterkant van de vesting aan.


    Deze was met bomen en struiken begroeid. Boven stond de man, die Sternau op wacht had gezet. Hij was niet bepaald scherpzinnig. In plaats van zich beneden bij de oever op te stellen, waar hij alles had kunnen waarnemen, was hij boven gebleven, waar de bomen hem het uitzicht benamen. Zodoende had hij de sergeant niet opgemerkt. Deze kroop met zijn mannen tegen de helling omhoog. Bijna bij de bovenste bomen aangekomen, bleef een van zijn mensen staan, wees voor zich uit en fluisterde: ‘Halt! Kijk! Een man. Daar achter die eik.’


    De ogen van de sergeant keken in de aangeduide richting.


    ‘Waarachtig!’ zei hij. ‘Hij heeft een geweer, het is waarschijnlijk een schildwacht.’


    ‘Zal ik hem neerschieten?’ vroeg er een.


    ‘Nee. We moeten ieder geluid vermijden. Het schot zou de anderen opmerkzaam maken. Ik zal hem neerslaan met mijn kolf.’


    Met deze woorden sloop hij geruisloos en voorzichtig van boom tot boom, tot hij op nog slechts enkele passen van de man af was en uithaalde. Een sprong, een houw.... en de schildwacht had afgedaan.


    ‘En nu voorwaarts!’ gebood de sergeant zijn mannen.


    Ze kwamen naderbij en bereikten spoedig de verschansing.


    De sergeant mat de hoogte met zijn ogen.


    ‘Hier kunnen we er niet overheen,’ zei hij. ‘Dat is onmogelijk. Laten we verdergaan!’


    Ze slopen nu gebukt langs het paalwerk en waren bijna aan de oostzijde van het fort, eer ze een bres vonden, die als doorgang voor de verdedigers was opengelaten. Toen ze hier doorheen waren gekropen, bevonden ze zich in het binnenste van het fort en verwonderden zich niet weinig, geen levende ziel aan te treffen. De bewapende bewoners stonden aan de andere kant en de vrouwen en kinderen hadden het niet gewaagd hun woningen te verlaten.


    ‘Het fort is ons!’ juichte de sergeant. ‘Horen jullie dat gebrul daar beneden? De uitval heeft plaatsgevonden, precies zoals ik heb gezegd. We gaan nu de poort openen voor de onzen!’


    ‘Gelooft u werkelijk, dat ze het nodig hebben, zich terug te trekken?’


    ‘Hm, wie zal het zeggen. Er zijn teveel Indianen.’


    ‘Indianen? Bah! Een Fransman gaat niet op de vlucht voor een roodhuid!’


    ‘En,’ zei een ander, ‘wat voor voordeel hebben we ervan, als we de poort meteen opendoen? Dan komen ze allemaal en moeten we de buit verdelen!’


    ‘Gelijk heb je!’ zei de sergeant. ‘We zouden alvast wat in beslag kunnen nemen. Maar onze streek mag niet verraden worden.’


    ‘Wie zou zoiets nou doen?’


    ‘Nou, iemand van jullie misschien. Het is niet iedereen gegeven, zijn mond te houden.’


    ‘O, er zal wel niemand zijn, die zichzelf verraadt. Ik tenminste niet.’


    ‘Ik ook niet, ik ook niet,’ vielen de anderen bij.


    ‘Nou, dan zal ik het er maar op wagen,’ zei de sergeant.


    ‘Maar verspreiden mogen we ons niet, aangezien we maar met weinigen zijn en nooit kunnen weten, hoeveel vijanden zich nog in het fort bevinden.’


    ‘Laten we dan van huis tot huis gaan.’


    ‘Dat neemt teveel tijd in beslag. Het beste is, het rijkste huis op te zoeken.’


    ‘Maar hoe wilt u dat te weten komen?’


    ‘Hm! In de kroegen en winkels is er over het algemeen het meeste contant geld te vinden.’


    ‘Dat is zo. Zo’n huis moeten we dus zoeken, als dat hier tenminste te vinden is.’


    ‘In ieder fort is een warenhuis te vinden, dus hier waarschijnlijk ook wel.’


    'Venta noemen de Spanjaarden geloof ik zo’n zaak waar getapt en verkocht wordt.’


    ‘Venta? Misschien staat dit woord dan wel boven de deur.


    Laten we op zoek gaan!’


    De man had juist geraden. Het woord Venta stond boven de deur van de dappere Pirnero, die Giersnavel, zijn plaatsvervanger, voor zich liet vechten. Aangezien dit huis een verdieping bezat en hoog gebouwd was, kon men vanaf de zolder over de schansen heen, het strijdperk gadeslaan. Daarom was graaf Fernando naar boven gegaan. Emma, Karja en Resedilla waren bij hem.


    Pirnero zat beneden aan zijn vertrouwde venster en keek naar buiten, maar hield met twee handen zijn oren dicht.


    Ieder schot ging hem door merg en been. Hij verlangde van ieder ander, dat hij dapper was. Zichzelf hield hij voor de dapperste, maar hij hoedde er zich wel voor, deze grote voortreffelijkheid in toepassing te brengen. Maar zo helemaal alleen in de kamer te zitten, werd hem uiteindelijk toch te machtig. Hij nam het besluit Resedilla te roepen, maar dit bleek al niet meer nodig te zijn, want op dat moment kwam de oude vaquero binnen, die zich dapper in de eerste fase van de strijd had geworpen. Hij maakte aanstalten naar de keuken te gaan, maar Pirnero hield hem tegen.


    ‘Halt! Hier blijven!’ zei hij. ‘Komt u uit de veldslag?’


    ‘Uit de veldslag?’ vroeg de koeherder. ‘Het is alleen maar een gevecht, maar wel het voorspel van veel grotere gevechten.’


    ‘Moge het Juarez toch gelukken, die Fransozen samen met hun beschermelingen het land uit te jagen en de arme Mexicanen de zo hartstochtelijk verlangde vrede brengen!’


    ‘Helaas zal het ook na het verdrijven van de tegenstander niet zo spoedig tot rust komen, mijn beste Pirnero. Denk maar eens terug aan voorbije dagen. Toen Juarez na de val van Commonfort acht jaar geleden president werd, hadden we allemaal onze hoop gevestigd op vreedzame tijden.


    Maar wat gebeurde er? De benijders van Juarez stelden hun tegenkandidaat Zuloaga beschikbaar, die op zijn beurt weer ten val werd gebracht door de verrader Miramon. En pas in 1861 gelukte het Juarez, zijn intrek te nemen in de hoofdstad.’


    Pirnero had met open mond naar de woorden van de vaquero geluisterd en zei verbaasd: ‘U bent goed op de hoogte met de politiek!’


    Anselmo lachte zelfingenomen. ‘Don Pedro Arbellez heeft ons vaak van deze gebeurtenissen verteld, aangezien hij zich tot de vrienden van Juarez kan rekenen.’


    ‘Dan zult u ook wel weten, dat de president geen schuld heeft aan deze armzalige oorlog!’


    ‘Natuurlijk weet ik dat. Het feit, dat Juarez de vereffening van zijn buitenlandse leningen twee jaar lang heeft moeten uitstellen, gebruikte Napoleon III alleen als voorwendsel om zijn eerzuchtige plannen en zijn veroveringszucht te bevredigen. De verblinde keizer Maximiliaan echter is alleen maar een marionet van de Fransen.’


    ‘O, wat een verdriet,’ zuchtte Pirnero. ‘Als ik aan de ellende van de laatste jaren denk: de generaals van Juarez verslagen, hij zelf tot in het uiterste noorden van het land verdreven, de intocht van de arme Maximiliaan, die nu alweer twee jaar de onzalige kroon van Napoleons genade draagt. Vaak durf ik amper te hopen, dat de rechtvaardige zaak zal overwinnen. ’


    ‘Aan het eind overwint de rechtvaardige zaak altijd! Kop op, ouwe Pirnero!’


    ‘Maar men moet wel lang wachten,’ bromde de waard ontevreden.


    ‘U moet bedenken, dat er in de laatste tijd toch veel verbeterd is. De Verenigde Staten hebben de grote burgeroorlog achter de rug en staan als republiek achter Juarez. U had eens moeten zien, hoe deze Amerikaanse jagers daar buiten geholpen hebben!’


    ‘Ja, hoe staat het er eigenlijk voor daar buiten?’


    ‘Goed, heel goed.’


    ‘U had uw buks bij zich, daar hebt u zeker ook mee geschoten? Hoeveel hebt u er om zeep geholpen?’


    ‘’n Stuk of zes, zeven.’


    ‘Dat is niet erg veel,’ zei Pirnero heel dapper. ‘Verdedigen de Fransen zich nog?’


    ‘Ja. Maar de Apaches zijn gekomen.’


    ‘Demonio! Dan is het afgelopen met ze!’


    ‘Er waren ook Noordamerikaanse jagers bij. Juarez voerde het leger persoonlijk aan.’


    ‘De president? O, juist ja. Gerard zei al meteen, dat Juarez zou meekomen. Had u hem al eens gezien?’


    ‘Ja. Jaren geleden op onze hacienda. Hij kwam naar ons toe en droeg de baas ook de naburige hacienda Vandaqua over.’


    ‘Ik heb hem nog nooit gezien, maar hopelijk komt hij na een algehele overwinning bij mij wel een glas pulque of julep drinken. Ik ben namelijk.... oh, oh!’


    Pirnero slikte zijn woorden geschrokken in, want de deur had zich geopend en, gevolgd door zijn tien mannen, kwam de sergeant binnen, liet zijn kolf op de vloer ketsen en vroeg in gebroken Spaans: ‘Hier is een venta?’


    ‘Ja,’ antwoordde de verblekende waard, sidderend over al zijn ledematen.


    ‘Hoe heet u?’


    ‘Pirnero. Maar senor, is de vijand dan al in het fort?’


    ‘Dat ziet u toch.’


    ‘Maar ik dacht, dat wij zouden overwinnen?’


    De Fransman lachte honend. ‘De duivel mag u de overwinning brengen. Wie zijn er hier allemaal in huis?’


    ‘Ik!’


    ‘Verder!’


    ‘Deze senor.’


    ‘Wat is hij?’


    ‘Een vaquero.’


    ‘Ah, dan mag hij ons netjes zijn spuit afgeven!’


    Anselmo omklemde zijn buks nog vaster en zette een dreigend gezicht. Hij kon niet begrijpen, hoe het de reeds half overwonnen Fransen gelukt was, door te dringen in het fort. Hij zou zich het liefste verdedigd hebben. Maar Pirnero kwam naar hem toe en fluisterde hem in het oor: ‘In godsnaam, haal geen domme streken uit! U stort ons in het verderf!’


    Bij deze woorden maakte hij hem de buks afhandig en gaf hem aan de sergeant.


    ‘Hier hebt u het geweer, senor,’ zei hij. ‘U kunt dit beschouwen als een teken, dat fort Guadalupe u met vreugde heeft ontvangen.’


    ‘Met vreugde?’ vroeg de sergeant. ‘Met kogels, zult u bedoelen! Wie zijn er verder nog in dit huis?’


    ‘Om te beginnen drie senorita’s....’


    ‘He! Waar?’


    ‘Een trap op. Ze zullen zich wel opgesloten hebben.’


    ‘Ze zullen ons toch moeten opendoen! Wie nog meer?’


    ‘Een graaf? Oh la la! Is hij rijk?’


    ‘Een graaf? Olala! Is hij rijk?’


    ‘Heel rijk.’


    ‘Mooi, we zullen zien, wat hij bezit. Bindt die vaquero daar!’


    De chasseurs naderden de man. Deze stond op en trok zijn mes.


    ‘Ik laat me niet boeien!’ zei hij.


    ‘Heilige madonna! Wat wilt u beginnen?’ riep Pirnero. ‘Tien tegen een!’


    Anselmo zag de onmogelijkheid ervan in om hier heelhuids van af te komen. Zodoende gaf hij zich gewonnen en werd geboeid.


    ‘Nu de waard!’ gebood de sergeant.


    ‘U vergist zich, senor! Ik ben immers een der trouwste onderdanen van zijne majesteit de keizer!’


    ‘Als u dat werkelijk bent, dan zult u vast niet weigeren, ons gehoorzaam te zijn,’ lachte de soldaat. ‘Hier met die handen!’


    ‘Hier zijn ze,’ zei de waard onderdanig. ‘Maar ik zou graag even willen opmerken, dat ik geen vijand van de Fransen ben. Ik ben zelfs niet eens Mexicaan! Ik kom uit Pirna.’


    ‘Wat is dat? Waar ligt dat?’


    ‘In Saksen.’


    ‘In Saksen? In Duitsland dus? Dan zal de duivel u tweemaal halen! Een beetje vlug! Hier die handen!’


    En zo werd ook de waard geboeid. Zonder verdere tegenspraak liet hij het over zich heen gaan.


    ‘Nu brengt u ons naar de anderen!’ beval de sergeant.


    Hij liet twee man achter, op wacht bij de vaquero. De toegangsdeur van het huis werd van binnenuit afgesloten en toen gingen ze de trap op.


    Zwarte Gerard lag bij de boom, waar hij gevochten had. Een hevige bajonetsteek, die nog aan de voorafgaande verwondingen was toegevoegd, had hem gevloerd. Hij dacht dat hij zou sterven. Maar hij wilde zijn laatste adem niet hier uitblazen, maar boven bij de poort, die hij zo dapper en onversaagd had verdedigd. Hij sleepte zich naar boven en ging liggen, terwijl beneden de strijd nog in volle gang was. Hoe graag was hij nog naar de venta gekropen om onder de ogen van zijn geliefde te sterven! Maar nee, Gerard wilde haar de onaangename aanblik van de dood besparen. Daarom bleef hij liggen. Hij zag zijn bloed vloeien, zonder het te doen ophouden.


    Hij voelde tegelijk met het wegebben van de rode levensgolven zijn krachten afnemen; hij sloot de ogen; hij dacht, dat de dood nabij was en hem van alle twijfel en zelfverwijt zou verlossen. Daar weerklonk vanaf het strijdperk een wild triomfgehuil omhoog. Hij opende zijn ogen.


    Boven stond Juarez met zijn staf. Rechts stonden enkele Indianen bij de veroverde paarden der Fransen en op de voorgrond zwermden de Apaches nog heen en weer om de vijand te achtervolgen. En weer dacht Gerard aan Resedilla.


    Hij wilde haar toch nog een keer zien. Hij plaatste beide armen op de grond en richtte zich op. De zwaargewonde wankelde, maar speelde het toch klaar, zich aan de verschansing vast te grijpen. Geleidelijk aan kon hij staan zonder te steunen. Hij probeerde te lopen. Het lukte. Eerst langzaam en wankelend, toen steeds sneller en zekerder. Gerard Mason kwam tot aan de bres en kroop er doorheen.


    Hij sloeg er geen acht op, dat zijn wonden bloedden.


    ‘Resedilla, o Resedilla!’


    Deze woorden werkten als een wonder. Gerard klemde de zware buks vaster in zijn hand en sleepte zich verder voort naar de venta. Hij wist niet dat de voordeur was afgesloten.


    Hij vond haar op slot. Toen keek hij door het venster de kamer in en zag de Franse soldaten, die de sergeant als wachtpost bij de vaquero had achtergelaten. Bliksemsnel schoot de gedachte door de jager heen, dat zijn geliefde misschien in gevaar verkeerde en hij laadde zijn geweer en de twee revolvers. Zonder zich te bezinnen sloeg hij het venster in.


    Het volgend ogenblik stond Mason in de gelagkamer, voor hem de twee soldaten.


    ‘Halt!’ riep een van hen, met het geweer in de aanslag.


    ‘Schurk!’


    Alleen dit woord riep Gerard en sloeg de man neer met de kolf. Voor de ander het in de gaten had, was ook hij geveld.


    ‘Maak me los, senor!’ vroeg de geboeide Anselmo.


    ‘Straks!’


    Gerard had geen tijd zich hiermee bezig te houden. Hij moest, zolang zijn krachten het nog uithielden, zijn geliefde te hulp snellen. Hij stak de gang over en sleepte zich de trap op.


    Toen de sergeant, voorgegaan door Pirnero, met zijn acht mannen de zolder had bereikt, zag hij de oude graaf met de drie dames aan het gevelraampje staan, waar ze het verloop van de strijd gadesloegen en hoorde hem zeggen: ‘Die Fransen worden verslagen tot de laatste man!’


    ‘Oho! Zover is het nog niet!’ siste hij.


    Alle vier draaiden zich om en schrokken, toen ze de soldaten zagen, die de geboeide waard met zich meesleepten.


    ‘Vader, mijn vader!’ riep Resedilla, op Pirnero toesnellend en hem onhelzend.


    ‘Halt! Terug!’ gebood de sergeant. ‘Geen scenes hier.’


    Toen ging de graaf naar hem toe.


    ‘Sergeant wat wilt u?’


    ‘Dat hebt u me niet te vragen!’ lachte deze. ‘Wie bent u?’


    ‘Ik ben graaf Fernando de Rodriganda.’


    ‘Ah! Die zoeken we nou juist! U bent mijn gevangene!’


    ‘U vergist zich. Ik ben geen vijand der Fransen.’


    ‘Daar komen we wel achter. Bind hem!’


    ‘Mij binden?’ vroeg don Fernando verontwaardigd. ‘Wie heeft u het bevel hiertoe gegeven?’


    ‘Dat gaat u niets aan!’


    De graaf werd ondanks zijn verzet geboeid.


    ‘En nu die vrouwen!’ gebood de sergeant.


    ‘Hoe haalt u het in uw hoofd?’ riep Resedilla. ‘We hebben niets gedaan!’


    ‘Schik je erin!’ riep haar vader bedachtzaam. ‘Verzet helpt niets.’


    Ze liet zich binden. Emma evenzo. Er ging ook een soldaat op Karja af, het touw in de hand. De ogen van de Indiaanse fonkelden. Ze was een waardige zuster van Buffelkop.


    Met een snelle greep had ze de bajonet van de soldaat te pakken en deze uit de schede getrokken.


    ‘Waag het eens!’ riep ze, de kling opheffend.


    'Parbleu, wat zijn die vrouwen hier venijnig!’ riep de sergeant.


    ‘Sla haar neer!’


    De soldaat wilde Karja beetpakken. Zij echter joeg hem de bajonet in het lijf. Tegelijkertijd kreeg ze van een ander een kolfslag op haar hoofd en zakte in elkaar.


    ‘Verzet tegen de overwinnaar!’ schreeuwde de sergeant.


    ‘Daar zullen jullie voor boeten!’ En zich tot de graaf wendend, vervolgde hij: ‘Ik hoor dat u rijk bent, graaf? Ik ben bereid, u tegen een losgeld op vrije voeten te stellen.’


    ‘Hoeveel verlangt u?’


    ‘Hoeveel hebt u bij u?’


    ‘U hebt mijn vraag gehoord, sergeant. Geef antwoord!’


    ‘Oho! Dat klinkt nou net, alsof u hier te bevelen hebt! Waar hebt u uw bezitting?’


    ‘In de stad Mexico.’


    ‘Maar reisgeld hebt u toch wel bij u?’


    ‘Het zal wel genoeg zijn om me zelf vrij te kopen, als een zoon van de Grande Nation (Frankrijk) de rover wil uithangen.’


    ‘Houd uw tong in bedwang! Het is oorlog en wij zijn de meesters. Als u denkt, dat uw contant geld voldoende is, dan moet u toch een behoorlijk sommetje bezitten en ik zou een uil zijn, als ik een bepaald bedrag zou noemen. Waar hebt u uw geld?’


    Met deze woorden kwam de sergeant dreigend op de graaf af. Fernando zweeg.


    ‘Welnu, dan zal ik u dwingen, me antwoord te geven. Leg hem neer en geef er hem net zolang van langs, tot hij praat!’


    De grijsaard werd door de soldaten beetgepakt. Een van hen zei: ‘Sergeant, ik heb een aardig plannetje. Wat zou u ervan denken, als we die vrouwen eens afranselden? Die ouwe bok zal dan uit fijngevoeligheid gedwongen zijn, eerder antwoord te geven.’


    ‘Je bent onbetaalbaar! Je hebt gelijk! Geef ze er van langs!


    De een na de ander. Eerst die daar!’


    Hij wees op Resedilla.


    ‘Mijn God, hoe is het mogelijk!’ riep Resedilla, in hoge mate verontwaardigd.


    ‘Senor, wees toch verstandig, gedraag u toch menselijk,’ smeekte Pirnero.


    ‘Grijp haar!’ beval de sergeant bij wijze van antwoord.


    Vier van zijn mannen grepen haar vast. Resedilla’s handen waren gebonden, maar toch verweerde ze zich met al haar kracht tegen het ruwe geweld.


    ‘Stop!’ riep de graaf, ‘ik zal u vertellen waar mijn geld zich bevindt!’


    De sergeant knikte hem grijnzend toe. ‘Ziet u nou, hoe inschikkelijk u wordt! Maar over uw geld maak ik me nu geen zorgen meer. Ik heb mijn mensen een kleine genoeglijke afleiding beloofd en die zullen ze dan ook hebben. Geef die mademoiselle tien slagen en die anderen een zelfde portie!’


    Er weerklonk een luid satanisch gelach van de lippen der Fransen. Ze grepen Resedilla, die ze bij de woorden van de graaf hadden losgelaten, opnieuw vast en deden alle moeite, haar tegen de grond te sleuren. Resedilla verweerde zich vertwijfeld, maar zonder resultaat.


    ‘Duivelse schurken!’ riep don Fernando en wierp zich ondanks zijn hoge ouderdom en zijn gebonden handen op de vier soldaten. Hij kreeg echter een kolfslag van de sergeant, die hem bewusteloos tegen de grond deed slaan.


    ‘Vooruit! Maak er een eind aan!’ beval de sergeant.


    Deze mensen hadden zich zo op de uitvoering van hun minderwaardige voornemen geconcentreerd, dat ze helemaal niet meer aan hun positie dachten. Een blik door het venster had hen doen weten, dat ze reddeloos verloren waren, als ze niet onmiddellijk gebruik zouden maken van de enige mogelijkheid om te ontkomen, namelijk, zwemmend over de rivier de vlucht te nemen. Bij het laatste commando van de sergeant werd Resedilla door de soldaten op de grond getrokken.


    Van angst stootte ze een luide kreet om hulp uit, waarmee zich een weeklacht van haar vader verenigde.


    ‘Eindelijk hebben we haar zover!’ riep een der soldaten.


    ‘Ja, eindelijk!’ echode een diepe stem vanuit de deuropening.


    Op hetzelfde moment knalde er een schot en de soldaat die zoeven nog gejuicht had, zakte in elkaar.


    ‘Halt, wat is dat?’ riep de sergeant.


    ‘Het is Zwarte Gerard!’


    Met deze woorden schoot de jager, die zelf half dood was en nauwelijks nog kon staan, de andere twee soldaten neer, die Resedilla nog vasthielden. Toen liet hij zijn zware geweer vloekend op de grond vallen en trok zijn revolvers. Twee schoten, snel na elkaar afgevuurd, legden ook nog de twee anderen neer, zodat Resedilla zich bevrijd voelde en weer overeind kon springen. De sergeant had zich met zijn drie overgebleven mensen in het eerste ogenblik geschrokken teruggetrokken.


    Maar thans vermande hij zich en brulde: ‘Zwarte Gerard! Er op los!’


    Hij zwaaide zijn geweer om de vijand neer te knuppelen.


    Maar het dak was te laag en de kolf bleef steken. Daardoor in de war gebracht, keek de sergeant, die zich midden in zijn sprong bevond, omhoog. Hij struikelde hierbij over een der gevelde Fransen en viel. Dit gaf Gerard nog eenmaal de kans. Hij schoot er nog een van de drie die hem grepen, neer. Toen werd hij omvergetrokken. Hij probeerde los te komen om te schieten. Twee kogels misten en toen werden hem de revolvers ontrukt.


    Toch gelukte het hem nog, met zijn laatste, afnemende kracht zijn mes uit zijn gordel te trekken en daarmee om zich heen te steken, maar in de volgende seconde moest hij wel verloren zijn, want de sergeant was overeind gekropen en had zijn geweer weer gegrepen. Hij wilde er niet meer op los slaan, een schot was veel zekerder. Daarom legde hij aan en beval zijn mensen, die door Gerards mes meermalen waren gewond: ‘Opzij jullie, dat ik jullie niet raak!’


    Ze gehoorzaamden en reeds legde hij zijn vinger om de trekker, toen Resedilla een luide schreeuw gaf en met haar geboeide handen de loop van zijn geweer greep. Het schot knalde, maar miste zijn doel.


    ‘Alle duivels! Houd me dat vrouwmens van het lijf!’


    Bij deze woorden greep de sergeant het geladen geweer van een van zijn ondergeschikten. Een van hen wierp zich op Resedilla om haar terug te trekken en de ander zette zijn knie op Gerards borst, die nog eenmaal probeerde overeind te komen, maar krachteloos ter aarde zonk.


    ‘Gerard, mijn goede Gerard!’ riep Resedilla vertwijfeld, terwijl ze zich vergeefs inspande om zich los te rukken.


    ‘Vaarwel, Resedilla!’ fluisterde hij nauwelijks hoorbaar.


    De monding van het geweer gaapte recht voor zijn voorhoofd.


    Hij sloot de ogen.


    Toen Buffelkop, het opperhoofd der Mixteca’s, zag dat hij in het strijdperk niet meer nodig was, wierp hij zijn buks over de schouder en klom omhoog tegen de rots om zich naar Karja, zijn zuster te begeven. Via de bres in de omheining kwam hij in het inwendige van het fort en bij de venta.


    Aangezien de huisdeur was afgesloten, zwaaide hij zich door het kapotte venster. Hij ontdekte de Fransen, die Gerard met zijn zware kolf verpletterd had en Anselmo, die hem smeekte, hem te bevrijden. Net sneed hij zijn boeien door, of er weerklonk boven een schot. Het was het schot, dat Resedilla zo voorspoedig van Gerard had doen afzwenken.


    Als een pijl uit een boog stoof Buffelkop de trap op. Hij kwam net op het moment, dat de sergeant de monding van het geweer op het voorhoofd van Zwarte Gerard plaatste.


    ‘Hond!’


    Met dit woord ramde hij de kolf van zijn geweer zo diep in de zij van de Fransman, dat deze een paar meter werd weggeslingerd.


    Een tweede kolfslag rekende af met de op Gerard knielende soldaat. In een zucht had het opperhoofd zich omgedraaid.


    Hij zag de laatste, die Resedilla vasthield. Zijn buks schoot omhoog, het schot knalde en de van ontzetting achteruit springende Fransman zakte in elkaar. De volgende stap van de Mixteca was naar Karja. Ze lag, nog bewusteloos door de slag, op de grond. Haar voorhoofd was met bloed besmeurd.


    ‘Hebben de Fransen dat gedaan?’ vroeg het opperhoofd grimmig.


    ‘Ja,’ zei Resedilla buiten adem. ‘Ze heeft zich verdedigd, ze heeft die soldaat daar met zijn eigen bajonet neergestoken.’


    ‘Ah, een echte Mixteca!’ zei hij trots. ‘Buffelkop zal haar wreken. Wie is de aanvoerder van deze honden?’


    ‘Die sergeant daar.’ Resedilla wees op de man, die krom lag van de pijn.


    ‘Wat wilde hij van jullie?’


    ‘Hij wilde het geld van de graaf en ons wilde hij laten afranselen.


    Senorita Karja kreeg zo’n kolfslag, dat ze in elkaar zakte. Senorita Emma verloor het bewustzijn en ik werd op de grond gesmeten om een pak slaag te krijgen.’


    Buffelkop knarste met zijn tanden. ‘De dood zou te lankmoedig zijn; die hond zal er voor boeten!’


    Hij stapte op de sergeant af, die zich weer half had opgericht, schopte hem met een krachtige trap weer tegen de grond, knielde op hem neer en trok zijn mes.


    ‘Mijn hemel, wat gaat u doen?’ sidderde de sergeant.


    ‘Jij bent geen mens, maar een beest,’ antwoordde het opperhoofd.


    ‘Je hebt de dochter der Mixteca’s geslagen, ik zal je levend scalperen.’


    ‘God, o God, doe dat niet!’ brulde de Fransman vertwijfeld.


    ‘Roep je God niet aan, want je bent een duivel!’


    ‘Dood me dan liever!’


    ‘O, doe het niet, senor!’ smeekte Resedilla huiverend.


    ‘Hij heeft nog veel meer verdiend!’ gromde de Indiaan koel. ‘Buffelkop is geen beul, maar de dochter der Mixteca’s moet gewroken worden!’


    Onder gillen en schreeuwen smeekte de tot deze vreselijke straf veroordeelde om genade. Resedilla en haar vader smeekten ook en daarom gaf het opperhoofd toe.


    ‘Laf ben je en kleinzerig als een oude squaw. Zo’n scalp deugt niet,’ morde Buffelkop en stootte hem het mes in zijn hart.


    Pirnero leunde met gesloten ogen tegen de muur. De Mixteca ging naar hem toe, schudde hem en zei: ‘Mijn blanke broeder kan zijn ogen weer opendoen, want het is voorbij. Ik zal u van uw boeien verlossen en de anderen ook.’


    Hij sneed de koorden door, waarmee de Fransen hun slachtoffers hadden gebonden. Toen hoorden ze haastige stappen, die de trap opkwamen. Sternau kwam binnen, in gezelschap van Donderpijl en Mariano, alle drie met de wapens in de hand.


    ‘Ah, Buffelkop heeft opruiming gehouden!’ zei Sternau opgelucht.


    ‘Maar Zwarte Gerard voor mij,’ weerde de Roodhuid bescheiden af.


    Donderpijl zag Emma op de grond liggen en snelde op haar af. ‘Grote hemel, is ze dood?’ vroeg hij.


    Sternau knielde naast haar neer en onderzocht haar. ‘Alleen een flauwte,’ stelde hij hem gerust.


    ‘En de dochter der Mixteca’s?’ vorste Buffelkop.


    Sternau onderzocht ook haar. ‘Een zware verwonding, verder niets,’ verklaarde de arts.


    Toen trad hij op de graaf toe; deze begon zich geleidelijk aan van de kolfslag te herstellen. Maar toen de dokter zijn blik op Gerard liet vallen, versomberde zich zijn gelaatsuitdrukking.


    ‘Mijn God, zo doorschoten en doorstoken heb ik nog nooit een mens gezien! Om te beginnen moet hij verbonden worden om verdere bloedingen te voorkomen.’


    ‘Dus hij is niet dood?’ vroeg Mariano.


    ‘Nog niet. Maar ik kan naderhand pas constateren of zijn wonden dodelijk zijn of niet. Pak eens aan, vrienden! We zullen hem voorzichtig in een bed helpen.’


    Aangezien er op het slagveld niets meer te doen was, waren er handen genoeg om de bewusteloze man naar de afzonderlijke kamer te brengen. Nu pas begon Sternau’s belangrijkste bezigheid.


    De dode Fransen werden van de zolder verwijderd en in een massagraf gelegd, waarin ook de gevallenen van het strijdperk werden begraven, nadat hen al het bruikbare was afgenomen.

  


  
    


    


    11. Na de Indianenslag


    Toen er geen krijgsplicht meer te vervullen was, reed Berenoog de linker rivieroever af naar een plek, waar verscheidene bomen onder een kruin tezamen kwamen. Enkele minuten later reed ook Berenhart, alsof het louter toeval was, op hetzelfde bosje af. Achter dit bosje graasde het paard van Berenoog. Hij stond zelf aan de oever en keek de loop van het water na, toen hij het naderende gedruis van de ander vernam; deze steeg af en liet zijn paard vrij grazen.


    Een opperhoofd mag een derde niet laten merken, welke tedere gevoelens hij koestert voor zijn familieleden. De twee broeders konden onmogelijk onder de ogen van anderen hun vreugde over het weerzien uiten. Daarom had Berenoog zich op deze verborgen plek teruggetrokken en was Berenhart hem gevolgd met een nauwkeurigheid, alsof deze samenkomst van tevoren was afgesproken.


    Terwijl Berenoog daar zo stond, sloten zich twee armen om zijn hals en Berenhart zei, overvloeiend van liefde: ‘Shi tishe - mijn broeder!’


    ‘Shi nta-ye - mijn broeder!’ antwoordde Berenoog, nu ook zijn armen om de ander heenslaand.


    Eigenlijk betekenen deze woorden niet alleen ‘mijn broeder’. De Apaches hebben namelijk afzonderlijke aanduidingen voor de jongere en de oudere broeder. Dit is ook het geval met zusters en andere familieleden. Shi tishe betekent 'mijn jongere broeder’, terwijl shi nta-ye ‘mijn oudere broeder’ betekent. Broers onder elkaar zullen elkaar nooit zonder meer met het woord ‘broeder’ aanspreken, maar altijd de aanduiding ‘oudere’ of ‘jongere’ er aan toevoegen. De eerste aanduiding pleegt een zekere vrijwillige achting uit te drukken, terwijl er in de tweede een oprechte tederheid schuilgaat.


    Berenoog ging aan de oever van de rivier zitten en zijn broer deed hetzelfde. Ze sloegen hun handen ineen en keken elkaar in de ogen. Toen drukte Berenhart zijn broer dicht tegen zich aan en zei: ‘Je draagt de krijgskleuren.’


    ‘Jij ook,’ antwoordde Berenoog, die de bedoeling van de oudere broer direct doorzag en zich van harte hierover verheugde.


    ‘De krijgskleuren verbergen je gelaat,’ ging Berenhart verder.


    ‘Men kan het niet herkennen,’ viel Berenoog hem bij.


    ‘Er stroomt water onder onze voeten door.’


    ‘De verf wijkt voor het water.’


    ‘Wil je mij je gelaat laten zien?’


    ‘En jij me het jouwe?’


    Ze gingen naar het water en verwijderden het blauw, rood en zwart, dat hun gezichten vertekende. Toen keken ze elkaar aan. Ze leken erg op elkaar! Berenoog was het preciese, zij het dan jongere evenbeeld van Berenhart.


    ‘Je gelaat is mooi!’ gaf opperhoofd Berenhart zijn broer te kennen.


    ‘En het jouwe, dat van een machtig opperhoofd.’


    ‘Ik ben geen opperhoofd, ik ben je broeder!’


    Ze waren zo gelukkig en blij als twee knapen, die nog de stem van hun hart mogen laten spreken.


    ‘Je was zestien winters weg,’ zei Berenoog.


    ‘Jij was nog een kind, toen ik vertrok.’


    ‘En jij een groot opperhoofd. Waarom keerde je niet terug?’


    ‘Dat zal ik je later wel vertellen. Toen ik vertrok, leefde mijn vader nog.’


    ‘Hij is dood.’


    ‘Hoe stierf hij?’


    ‘Tijdens de strijd, nadat hij elf Comanches had gedood.’


    ‘Dan is hij naar de eeuwige jachtvelden gegaan, waar de zielen der Comanches hem zullen dienen. Ze zullen zijn slaven zijn. Was je bij hem, toen zijn ziel zijn lichaam verliet?’


    ‘Zijn hoofd rustte in mijn schoot, toen hij heenging. Zijn laatste woord was jouw naam.’


    Berenhart zweeg een poosje in plechtige ontroering.


    ‘Heb je een grafmonument voor hem opgericht?’ vroeg hij toen.


    ‘Ja. Hij zit in zijn graf op zijn krijgsros, behangen met al zijn scalpen en totems en draagt zijn wapens in zijn handen.’


    ‘Ik zal zijn grafmonument bezoeken en daar tot de Grote Geest bidden. Toen hij stierf, verloren de Apaches een goede vader en een groot opperhoofd.’


    ‘Ze vroegen mij, zijn opvolger te worden.’


    ‘En werd je het?’


    ‘Niet direct, want jij was waardiger dan ik. Onze stam was vijf zomers en vijf winters zonder een werkelijk opperhoofd.


    Omdat je ook toen nog niet terugkeerde, kon ik het verzoek niet langer weerstaan, maar ik zocht je toch onafgebroken.’


    ‘Dus je had nog altijd hoop, me te vinden?’


    ‘Ik volgde je spoor, tot ik het kwijtraakte. Ik kreeg te horen, dat je het laatst in Guaymas gezien werd.’


    ‘Je hebt juist gehoord. Ik zal je er meer van vertellen.’


    ‘Van nu af aan zul jij opperhoofd zijn!’


    ‘Nee!’


    ‘Jij bent de oudere!’


    ‘Jij bent even dapper als ik!’


    ‘Maar niet zo wijs en ervaren!’


    ‘Dat zeg jij, mijn broeder! Ik heb op het ogenblik nog veel te doen. Ik moet mijn vrienden begeleiden en met hun vijanden vechten. Als ik terugkeer, vind ik wel een andere stam, die me zal vragen haar opperhoofd te worden.’


    ‘Mijn broeder, je bent niet alleen dapper en wijs, maar je hebt ook het hart van een goede broeder. Daarom zal mijn leven jou behoren tot mijn laatste ademtocht.’


    En nogmaals omarmden ze elkaar innig en oprecht.


    Er ontstond een pauze, tijdens welke de twee roodhuiden zich overgaven aan hun stille gevoelens. Daarna zei Berenhart: ‘Toen ik vertrok leefde ook mijn moeder nog. Ze was de beste moeder, die er in de jachtvelden van de rode mannen te vinden was.’


    ‘Je spreekt de waarheid. Ik heb veel moeders gezien, maar geen zoals zij.’


    ‘Is ook zij tot de Grote Geest teruggekeerd?’


    ‘Nee. Zij leeft nog.’


    Toen strekte Berenhart in overstelpende vreugde zijn armen uit naar het westen en riep: ‘O moeder, moeder! Manitou, gij goede, genadige Geest, ik dank u, dat ge haar behouden hebt, die mij het leven schonk. Toen ik van haar wegging, telde ze vijfmaal tien winters.’


    ‘Nu telt ze zesmaal tien en zes winters,’ voegde Berenoog hier aan toe.


    ‘Hoe is het met de kracht van haar lichaam?’


    ‘Haar lichaam is sterk en haar ziel helder, maar haar ogen zijn duister.’


    ‘Kan ze niet goed meer zien?’


    ‘Ze kan het licht van de zon niet meer aanschouwen.’


    ‘O Manitou! Is ze blind?’ vroeg Berenhart geschrokken.


    ‘Sinds wanneer?’


    ‘Sinds twee winters en een zomer.’


    ‘Wie draagt de schuld, dat haar het licht ontnomen is?’


    ‘De boze geest heeft haar aangeblazen en een vlies over haar ogen gespannen.’


    ‘Wat zegt de tovenaar ervan?’


    ‘De medicijnman heeft haar vele middelen gegeven. Hij heeft haar zoete en bittere dranken bereid en haar behandeld met kruiden en wortelen maar de boze geest heeft niet willen wijken.’


    ‘Ik weet een middel, dat haar misschien zal helpen. Ik heb een blanke vriend, die een groot medicijnman is.’


    ‘Een bleekgezicht? De boze geest vlucht niet voor een bleek gezicht.’


    ‘Oef! Maar dit bleekgezicht is evenveel waard als vier rode opperhoofden.’


    Berenoog zag hem verbaasd aan. ‘Wil mijn broeder met me schertsen?’


    ‘O nee. Dit bleekgezicht heeft reeds menig blinde de zon teruggegeven.’


    ‘Hoe heet die man?’


    ‘Sternau.’


    ‘Dat is een vreemde, onbekende naam. De man zal zijn als een grashalm in de savanne: daar zijn er miljoenen van.’


    ‘Ken je de naam Matava-se?’


    ‘De Vorst der Rotsen? Wie zou hem niet kennen! Eens was hij een groot jager in de bergen en de savanne.’


    ‘De Vorst der Rotsen wordt door zijn volk Sternau genoemd. Hij was bij me tijdens mijn verblijf ver hier vandaan.’


    ‘Oef! De Vorst der Rotsen is je vriend?’ informeerde Berenoog blij verwonderd. ‘Waar is hij?’


    ‘Hier! In fort Guadalupe! Hij heeft het bevel gehad over het fort en de aanval der “Franza” afgeslagen.’


    ‘Wanneer kwam hij in het fort aan?’


    ‘Vandaag, tijdens het vierde deel der zon.’


    'Heeft hij veel krijgers bij zich?’


    ‘Nee, maar die bij hem zijn, zijn vermaard.’


    ‘Hoe heten ze?’


    Er gleed een flauw glimlachje over het gezicht van Berenhart, toen hij antwoordde: ‘Ze heten Shosh-in-liet.’


    ‘Berenhart? Ben je zelf met hem meegekomen?’


    ‘Ja. Ik ben deze zestien winters met hem samen geweest op een eiland middenin het Grote Water. Dat vertel ik je nog wel. Verder zijn ook Donderpijl en Buffelkop nog bij hem.’


    ‘Dat zijn zeer vermaarde krijgers.’


    ‘Er zijn ook nog anderen bij hem, die je nog wel zult zien.


    Hij is het opperhoofd van alle ziekten. Hij heeft een klein mes, waarmee hij in een blind oog een gat snijdt, zodat het licht van de zon er weer binnen kan dringen.’


    ‘Daarom zal ik de Vorst der Rotsen verzoeken, met me mee te rijden naar de Apaches om mijn moeder de zon terug te geven.’


    ‘Laten we vertrekken en onmiddellijk naar hem toe gaan!’


    ‘Ja, kom! Moeder zal blij zijn, als Berenhart terugkeert, want hij zal de medicijnman meebrengen, die haar ogen weer gezond maakt!’


    Het gezicht van de Indiaan straalde van geluk, omdat hij zijn moeder kon weerzien. Hij was bijna opgestegen, zonder aan het meest noodzakelijke te denken.


    ‘Halt!’ zei Berenoog echter. ‘We hebben ons gewassen!’


    ‘Oef!’ lachte Berenhart en haalde de verfpotjes te voorschijn, die iedere Indiaan tijdens de strijd met zich meevoert; daar zijn broer ook de zijne pakte en ze met z’n tweeën waren, konden ze elkaar helpen. Daar stonden dan de broers achter het struikgewas aan de rivier, een grote gelijkenis vertonend in gestalte, gezicht en karakter, tot de tanden bewapend en elkaars gezichten beschilderend, met een zo grote ernst en ijver als ging het om een groot kunstwerk.


    Toen ze achter de bosjes vandaan kwamen en ernstig en afgemeten naar het strijdperk terugkeerden, had men nauwelijks kunnen vermoeden, dat zich kort hiervoor zo'n hartelijk tafereel had afgespeeld aan de oever van de Rio Grande.


    Hun eerste rit gold president Juarez, die net het slagveld betrad. De Indianen hadden hun doden vergaard om die avond de lijkklacht over hen aan te heffen. De gesneuvelde Fransen waren grotendeels reeds door de inwoners van het fort begraven.


    Toen Juarez de twee Indianen zag aankomen, hield hij zijn paard in, wees achter zich en zei: ‘De tomahawk der Apaches heeft een rijke oogst opgeleverd.’


    ‘Howgh!’ antwoordde Berenoog eenvoudig.


    De blik van de president monsterde Berenhart.


    ‘Ah,’ vroeg hij, ‘dit opperhoofd is Shosh-in-liet?’


    ‘Ja,’ bevestigde zijn broer.


    ‘Ik hoorde, dat hij spoorloos verdwenen was.’


    ‘Dan hebt u goed gehoord, vandaag echter is het opperhoofd teruggekeerd.’


    Het gezicht van de president nam een nadenkende uitdrukking aan. ‘Nu weet ik het weer, nu schiet het me weer te binnen. Kent mijn broeder Berenhart de hacienda del Erina?’


    ‘Die ken ik,’ antwoordde de Indiaan.


    ‘Toen ik nog opperrechter was, was de eigenaar een keer bij me en vertelde me van de verdwenen mensen, waartoe ook Berenhart behoorde.’ En weer afdwalend, vroeg hij: ‘Hebben de Apaches veel scalpen en buit veroverd vandaag?’


    Omdat hij uit ervaring wist, dat Indianen zich niet graag laten uithoren, was hij onmiddellijk op een heel ander onderwerp overgegaan.


    ‘Berenoog heeft de buit aan zijn krijgers gegeven, hij weet niet of ze groot is,’ luidde het trotse antwoord.


    ‘Het zijn wel driehonderd geweren?’


    Berenoog knikte.


    ‘En net zoveel paarden benevens munitie?’


    Een hernieuwd knikken.'


    ‘Wil mijn broeder me dit verkopen?’


    Het opperhoofd schudde zijn hoofd.


    ‘De krijgers der Apaches hebben geweren en patronen nodig,’ gaf hij ten antwoord.


    ‘U hebt gelijk. Maar de paarden kan ik kopen?’


    ‘Ze behoren aan mijn krijgers toe. Vraag het hun!’


    ‘Ik moet naar Chihuahua. Zal mijn broeder Berenoog me begeleiden?’


    ‘Ja, want hij heeft u zijn woord gegeven.’


    ‘Dan zullen we de Fransen vandaar verdrijven. Maar eerst zullen we uitrusten. Ik hoor, dat er in het fort een venta is. Daar zal ik gaan wonen. Willen mijn broeders me begeleiden?’


    De twee Apaches menden bij wijze van antwoord hun paarden aan zijn zijde en reden zo, met Juarez in het midden, naar het fort. Terzijde hiervan, vlak bij de rivier, hadden hun krijgers een kamp opgeslagen, waar ze bezig waren, de buit te verdelen. Toen de ruiters de venta bereikten, heerste er een leven van jewelste. De meeste jagers zaten in de gelagkamer en dronken en rookten. Indianen liepen af en aan, niet om te drinken, want dit was hen door Berenoog verboden, maar om in de winkel hun buit te gelde te maken.


    Om deze reden had Pirnero het bijzonder druk. Enkele vaqueros waren hem behulpzaam en Resedilla droeg er het hare toe bij. Net toen Juarez afsteeg, kwam Pirnero uit de winkel en wilde naar de andere kant gaan; toen hij echter de drie mannen ontwaarde, ging hij naar buiten voor de deur.


    Juarez had een scherpe blik, hij bespeurde in Pirnero onmiddellijk de wijd en zijd bekende waard.


    ‘Bent u senor Pirnero?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde de oude man.


    ‘Kent u mij?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik heet Benito Juarez.’


    De waard zette grote ogen op. ‘Senor Juarez, de president?’


    ‘Ja.’


    ‘O, welk een heil valt mijn huis te beurt! Treed binnen, alstublieft, treed binnen, senor!’


    ‘Het heil, dat uw huis te beurt valt, laat me tamelijk onverschillig,’


    lachte Juarez. ‘Het zou me liever zijn, als mij heil te beurt viel in uw huis. Hebt u een kamer voor me?’


    ‘O, een salon zelfs!’


    ‘Kan ik eten en slapen?’


    ‘Net zo goed als in de hoofdstad zelf.’


    ‘Breng me dan naar mijn kamer en zorg voor mijn paard!’


    Met deze woorden steeg Juarez af, gaf zijn paard aan een van de vaqueros en volgde de waard naar boven, terwijl de twee opperhoofden de gelagkamer binnengingen. Pirnero bracht Juarez naar een grotere kamer, die hij zijn ‘salon’ noemde. Het was dezelfde kamer, die hij had ingeruimd voor Zwarte Gerard. Toen ze binnenkwamen, stonden de graaf en Mariano, die naast elkaar op de sofa hadden gezeten, op. Ook Sternau was aanwezig.


    ‘Dit, senor, wordt uw kamer,’ zei Pirnero.


    Juarez zag de spreker verwonderd aan. ‘Maar ze is al bewoond,’


    zei hij. ‘Wie zijn.... wie.... wie is.... ’


    Zijn blik was op de oude graaf gevallen en bleef verbaasd op hem rusten.


    ‘Don Fernando de Rodriganda, bent u het? Maar nee, u kunt het niet zijn, want deze man is reeds sinds vele jaren dood en begraven. Maar u vertoont een gelijkenis, die bijna aan het wonderbaarlijke grenst!’


    ‘Senor Juarez, u vergist zich niet, ik ben degene, die u genoemd hebt,’ gaf de grijsaard lachend ten antwoord.


    ‘Maar hoe is dit mogelijk? U bent toch sinds lang begraven?’


    ‘Ik werd weliswaar begraven, maar ik was niet dood.’


    ‘Deze woorden begrijp ik niet.’


    ‘U zult ze spoedig begrijpen, senor. Ik dank de hemel, dat ze me met u heeft samengebracht en ik bid u, vandaag een uur aan mijn zaak te willen wijden. Hij is van het grootste belang.’


    ‘Ah, u verrast me steeds meer! Maar wilt u me deze heren niet eens voorstellen?’


    De graaf noemde de namen van Mariano en Sternau. Bij de klank van de laatste hoorde Juarez, die een enorm geheugen bezat, verbaasd op.


    ‘Sternau? Ik moet deze naam al eens eerder gehoord hebben. U bent arts. Ah! Ik weet het al! Kent u Pedro Arbellez?’


    ‘De haciendero?’ antwoordde Sternau, tot wie deze vraag was gericht. ‘Ik ken hem, ik was bij hem. Destijds had ik ook de eer, aan u te worden voorgesteld.’


    ‘Het begint me te dagen en ik verbaas me in stijgender mate. Arbellez heeft me eens meegedeeld, dat u met een aantal andere mensen op raadselachtige wijze spoorloos verdwenen was?’


    ‘Arbellez sprak de waarheid. Deze aangelegenheid staat ook in verband met de zaak van graaf Rodriganda. Wij moesten om dezelfde reden verdwijnen, waarvoor ook don Fernando uit de weg werd geruimd.’


    ‘We moeten hier te doen hebben met een vreselijke misdaad!’


    ‘Niet met een, maar met een golf van misdaden.’


    ‘En daarover wil don Fernando met me spreken? Dan ben ik vanavond tot uw dienst, zolang u me maar nodig hebt.’


    ‘Wilt u, dat we verhuizen, senor?’


    ‘Nee, nee, als ik maar een kamer heb. We zijn te velde en dan moet men zich weten aan te passen.’


    ‘Sta me dan toe, senor, dat ik de nodige maatregelen tref, voor uw onderkomen en uw escorte!’


    ‘Doet u geen moeite voor mij! Daar zorgt Zwarte Gerard, die ik het commando heb overgedragen, wel voor.’


    ‘Deze jager heeft het commando in het fort aan mij overgedragen, hoewel ik er eerst niet in wilde toestemmen en bovendien is hij er niet toe in staat, maatregelen te treffen, want hij ligt met zware verwondingen te bed.’


    ‘Gerard gewond? Deze dappere trouwe kerel! Kan ik hem zien?’


    ‘Eigenlijk zou ik het niet moeten toestaan. Hij is zo zwak, dat ik het ergste vrees.’


    ‘Ik zal voorzichtig zijn.’


    ‘Volg me dan, senor!’


    Sternau ging met de president naar het bed. Daar lag Gerard.


    Naast hem zat Emma Arbellez. Sternau vroeg zachtjes: ‘Is er wat veranderd?’


    ‘Nee,’ fluisterde Emma.


    ‘Heeft hij zijn ogen nog niet geopend?’


    ‘Nee.’


    ‘En geen woord gesproken?’


    ‘Een woord dacht ik in ieder geval verstaan te hebben.


    Maar ik weet niet of een ziekenoppaster spraakzaam mag zijn!’


    ‘Tegenover de dokter is men geen zwijgplicht verschuldigd.


    Overigens geloof ik, dat ik dat woord wel kan raden. Het is.... Resedilla.’


    Emma zag Sternau verbaasd aan. ‘Bent u alwetend?’ fluisterde ze hem toe.


    ‘Nee, maar opmerkzaam.’


    ‘Wie is die Resedilla?’ vroeg Juarez nieuwsgierig.


    ‘De dochter van de waard!’


    ‘Ach! Houdt hij van haar?’


    ‘Waarachtig en oprecht,’ gaf Sternau te kennen. ‘Kom nu naar hem kijken!’


    Gerard, de krachtige jager, lag er bij als een wassen beeld. Men zou denken, dat er geen druppel bloed meer door zijn aderen vloeide.


    Juarez stond somber aan het bed. Hij reikte Sternau zijn rechterhand en fluisterde: ‘Als u deze man redt, dan kunt u van mijn dankbaarheid verzekerd zijn.’


    Buiten wachtte de waard om Juarez een andere kamer te wijzen. Toen beiden tegenover elkaar stonden, zei de president tegen Pirnero: ‘Hebt u familie?’


    ‘Alleen een dochter.’


    ‘Wat gaat er dan met uw zaak gebeuren, als u sterft?’


    ‘Die krijgt Resedilla.’


    ‘En die drijft hem alleen?’


    Dat was koren op de molen van de oude man. Hij antwoordde vlug: ‘Die geschiedenis over een schoonzoon is juist mijn moeilijkheid! Dat meisje wil niet trouwen!’


    ‘Dan dwingt men haar.’


    ‘Resedilla dwingen? Dat lukt nooit! Wat die wil, dat zet ze door!’


    De president zag Pirnero glimlachend aan en antwoordde: ‘Hm! Daar heb je nou bijvoorbeeld die Zwarte Gerard! Mankeert er wat aan hem?’


    ‘Integendeel! Dat is een flinke kerel! Maar ik heb hem slecht behandeld. Hij woonde hier bij mij, zonder dat ik wist wie hij was. Toen heb ik hem dom en slordig genoemd en erover gemopperd, dat hij maar een julep dronk. Die vervloekte huwelijkszaken bezorgen een mens een hoop last.’


    Juarez, de anders zo zwijgzame, ernstige man, hield op zijn tijd van een kleine scherts. Dit gesprek verschafte hem plezier.


    Daarom vroeg hij: ‘Dus u denkt, dat Zwarte Gerard u niet het genoegen zal doen met uw dochter te trouwen?’


    ‘Die zeker niet. Bij hem heb ik het verkorven. O, senor, als u toch eens een goed woordje voor me zou kunnen doen.’


    ‘Dat is ongetwijfeld moeilijk. Maar ik zou misschien kunnen proberen de zaak weer voor elkaar te krijgen.’


    ‘Ja, senor, wees zo goed en doe dat voor me!’ smeekte Pirnero.


    ‘Ik ben graag tot iedere wederdienst bereid.’


    ‘Goed! Maar vertel me eens, mijn brave Pirnero, waarom hebt u zich dan door deze Fransen zo laten overrompelen? Hebt u dan niet aan verzet gedacht?’


    ‘Verzet? Zeker! Eerst wilde ik naar de wapenkamer snellen, waar ik de buksen voor de verkoop heb liggen. Maar toen heb ik in de gauwigheid diplomatiek overlegd, dat er hulp zou komen opdagen. En zodoende hoefde ik me met die Fransen ook niet af te geven, dat hebben de anderen gedaan. Een goed diplomaat komt zelfs niet op de gedachte, zich op het slagveld te laten doden. Hij maakt de oorlog en het volk voert hem.’


    Juarez was ernstig geworden.


    ‘U hebt gelijk, Pirnero. Napoleon “de Kleine” heeft ons de oorlog bezorgd! Hij is een diplomaat. En ons volk moet zich deswege laten afslachten. Ik had Mexico de vrede gegeven en deze ook behouden. Men gehoorzaamde mij, omdat men mij liefhad, achtte en vreesde. Toen kwamen deze landvredebrekers met hun overmacht. Ieder volk heeft het recht zich zelf te regeren. Dat stond op mijn banier geschreven en ik heb met deze banier de vlucht moeten nemen tot aan El Paso del Norte, de verste uithoek van het land. Een ander zou bedankt hebben. Ik niet, want mijn recht staat sterk genoeg om het tegen de Franse indringer op te nemen. Daarom laat ik mijn banier wapperen en zal terugkeren, sneller dan ik ben weggegaan, om haar weer in de hoofdstad te planten, ten teken, dat iedere natie zelf haar geschiedenis mag maken en dat er hier op het westelijke vasteland nog open ogen zijn, die zich niet door Franse schoonschijnende pronk laten verblinden.’


    Juarez reikte de waard de hand en zei met een schertsende wending: ‘U ziet, senor Pirnero, dat niet alle diplomaten geluk hebben. Laat u zich hierdoor echter niet weerhouden, een goed diplomaat te zijn, want als men het werkelijk eerlijk meent, behaalt men uiteindelijk toch de overwinning.’


    ‘Ja, wij zullen overwinnen!’ riep de waard. ‘U in Mexico en ik met mijn huwelijksgeschiedenis! Wij zullen overwinnen, want u neemt mijn zaak en ik de uwe ter harte. Daar kunt u op vertrouwen!’


    ‘Mooi zo! Maar ga nu en stuur me wat te eten en te drinken en als mijn mensen naar me vragen, zeg hun dan, in welke kamer ze me kunnen vinden!’


    De waard rende naar beneden. Resedilla moest de keuken in om voor de president te zorgen, terwijl haar vader de verdere verplichtingen op zich nam. Pas tegen de avond hadden ze een ogenblik vrijaf, omdat iedereen naar buiten ging om de rouwplechtigheden van de Apaches te aanschouwen.


    De oude man ging aan zijn venster zitten en dronk een julep als hartversterking. Resedilla liep af en aan om het servies op orde te brengen. Ze was net weer in zijn buurt om enkele glazen weg te halen, toen hij riep: ‘Resedilla!’


    ‘Ja.’


    ‘Kijk me aan!’


    Pirnero trok hierbij een feestelijk gezicht en Resedilla keek hem nieuwsgierig aan.


    ‘Nou?’ vroeg hij. ‘Hoe zie ik eruit? Waar doe ik je op het ogenblik aan denken?’


    Resedilla kende de zwakke plek van haar vader. Daarom antwoordde ze: ‘Aan een groot diplomaat, vader.’


    ‘Werkelijk ja? Weet je, Resedilla, je hebt zoeven bewezen dat ook jij een diplomate bent. Deze diplomatieke scherpzinnigheid heb je van mij, tengevolge van de erfelijkheid van vader op dochter. Maar luister verder! Ik zal nu eindelijk schoonvader worden!’


    Pirnero zei dit met zo’n waardigheid, dat Resedilla ternauwernood haar lach kon onderdrukken.


    ‘Waar hebt u dat vandaan?’


    ‘Van president Juarez! Uit zijn eigen mond!’


    Dit was Resedilla toch teveel. Ze keek haar vader met grenzeloze verbazing aan.


    ‘Van Juarez? U maakt een grapje!’


    ‘Geen denken aan. Je weet, dat het een zo gewiekste diplomaat als mij niet zwaar valt, zelfs de moeilijkste zaak in het juiste spoor te brengen. Ik heb de president eenvoudigweg gevraagd, me een schoonzoon te bezorgen en dat heeft hij me beloofd. Hij heeft me zelfs openlijk gezegd, wie hij graag als mijn schoonzoon zou zien.’


    Resedilla bloosde.


    ‘Nou, wil je niet weten wie het is?’ vleide hij.


    ‘Het zou toch geen enkele zin hebben,’ antwoordde ze.


    ‘Geen zin hebben? Aha, kijk eens aan! Je zult hem zeker niet nemen?’


    ‘Of ik hem wil, is per slot niet het belangrijkste. Maar wil hij mij?’


    De oude man streek langzaam door zijn haar en schraapte zijn keel. ‘Ja, dat is inderdaad de hoofdzaak. Maar hoe denk jij erover?’


    ‘O, mij heeft nog niemand willen hebben, vader!’


    ‘Onzin! Jij hebt geen enkele toenadering gezocht. Overigens maak ik me over een ding erg bezorgd in deze zaak, heel erg bezorgd zelfs! Vertel me eens, heb jij soms een oogje op Giersnavel, he?’


    ‘Op Giersnavel?’ vroeg ze geschrokken.


    ‘Ja, degene die de hele wereld voor een kwispeldoor aanziet en iemand het tabakssap steeds vlak langs de neus voorbijsist!’


    ‘Hoe komt u in godsnaam op deze gedachte?’


    ‘Hm! Je weet immers, dat ik een diplomaat ben?’


    Resedilla barstte uit in een helder en vrolijk gelach: ‘Maakt u zich vooral geen zorgen! Deze kerel zou ik niet graag tot man hebben!’


    ‘He, dat geeft me opluchting. Degene die ik bedoel en waar Juarez ook de voorkeur aan geeft, is een flinke kerel. Als ik maar niet zoveel stommiteiten had uitgehaald! Ik heb hem helemaal niet als schoonzoon behandeld. Stel je voor!


    Hoe is het eigenlijk mogelijk, zo’n man te verwijten, dat hij maar een julep drinkt?’


    Nu begreep Resedilla meteen, wie haar vader bedoelde. Ze werd rood tot in haar nek en wendde zich af, om haar verlegenheid te verbergen.


    ‘Heb je het nu geraden?’ vroeg hij. ‘Ik bedoel Zwarte Gerard.’


    ‘Ik heb u al gezegd, wat in deze aangelegenheid de hoofdzaak is.’


    ‘Of hij je wil hebben? Ja, dat in ieder geval! Maar het lijkt me, dat jij niks van hem wilt weten. Je hebt hem de laatste tijd nog niet bekeken en vandaag, terwijl hij ons zo verdedigd heeft, heb je je nog niet een keer om hem bekommerd.’


    Resedilla stond al bij de andere tafel, keerde haar vader de rug toe en gaf hem geen antwoord.


    ‘Nou, verdedig je eens!’ maande hij.


    Thans weerklonk er een eigenaardig diepe toon door de kamer, een toon, alsof iemand iets dat met geweld uit het hart omhoogwelde, met alle inspanning wilde onderdrukken.


    Dit geluid kwam uit Resedilla’s borst en plotseling barstte ze los in een hevig geschrei, dat ze niet meer kon beheersen. Ze hield haar handen voor haar ogen en verliet luid wenend het vertrek. Pirnero keek haar geschrokken na tot ze achter de deur verdween.


    ‘Sapperloot! Wat was dat nou?’ zei hij in zichzelf. ‘Dat was een verdriet en ellende, zoals het in Pirna in ’t geheel geen mode is. Ze wil niets van hem weten, dat staat als een paal boven water. Dat arme kind! Moet ik haar werkelijk aan iemand binden, die ze niet mag? Nee! Ik zal haar zeggen, dat ze Zwarte Gerard helemaal niet hoeft aan te kijken.’


    Hij stond op om naar de keuken te gaan, maar was nog niet halverwege, of hij moest deze poging onderbreken, want er kwam iemand binnen, over wie zojuist gesproken was: Giersnavel, de Yankeejager. Zijn kleding was met bloed besmeurd, een duidelijk teken, dat hij dapper aan het gevecht had deelgenomen. Pirnero bleef staan en bekeek hem van het hoofd tot de voeten.


    ‘Grote hemel, wat ziet u eruit!’ riep hij.


    De Amerikaan wierp hem een niet al te beleefde blik toe.


    ‘Ik neem aan, dat ik er anders uit zie, dan iemand die in de kamer bleef, terwijl om onze koppen de kogels floten. Geef me een julep, maar vlug, dat is de enige mogelijkheid om mijn hoogachting niet helemaal te verliezen!’


    ‘Die julep kunt u krijgen, maar uw hoogachting heb ik niet nodig. Ik ben immers als diplomaat en veldslagenkenner bekend genoeg om niet in het bijzonder op uw bewondering aangewezen te zijn!’


    Hierbij stapte Pirnero met trots opgeheven hoofd naar de tapkast om de borrel te halen en vroeg, nadat hij deze voor de gast had neergezet: ‘Hoe komt het eigenlijk, dat u bij mij bent?’


    De jager keek de waard verbaasd aan. ‘Ik kom terwille van de julep, neem ik aan.’


    ‘Maar juist nu.’


    De Amerikaan spitste zijn lippen, wendde zich naar hem toe, spoog hem zo vlak langs de neus, dat Pirnero geschrokken achteruit deinsde en vroeg: ‘Waarom nu juist niet?’


    ‘Ik dacht zo, dat iedereen op het ogenblik buiten was, bij de Indianen.’


    ‘Bah! Ik heb voor mijn hele leven lang Indianen genoeg gezien.’


    ‘Maar niet de ceremonieen van vandaag.’


    ‘Met of zonder ceremonie, ik denk maar zo, een Indiaan blijft een Indiaan. Maar nu moet ik met Juarez spreken.


    'Waar is hij?’


    ‘Boven in zijn kamer.’ '


    ‘Wilt u me dan zeggen, waar die kamer is?’


    ‘Ik zal u voorgaan. Volg me, senor Giersnavel!’


    Pirnero was werkelijk zo beleefd, de jager naar boven te brengen.


    Daar aangekomen klopte hij op de deur, waarachter zich de president moest bevinden. Maar er kwam geen antwoord en toen hij de deur voorzichtig opende, vond hij de kamer verlaten.


    Hij schudde misprijzend het hoofd.


    ‘Zou hij naar de Indianen zijn?’ vroeg hij. ‘Dan zou ik de enige zijn, die zijn post niet heeft verlaten. Maar ik hoor stemmen aan de andere kant. Ik geloof, dat die van de president er ook bij is.’


    ‘Wie zijn daar aan de andere kant?’


    ‘Daar ligt Zwarte Gerard, die tijdens de strijd bijna gedood werd. Ik zal eens kloppen.’


    ‘Mag u hen dan lastig vallen?’


    ‘O zeker. Ik sta met Juarez op zo’n vertrouwde voet, dat wij elkaar helemaal niet behoeven te ontzien.’


    Pirnero ging werkelijk naar de deur en klopte aan. Mariano deed open en vroeg wat ze wilden.

  


  
    


    


    12. De dood overwonnen


    Juarez was zijn kamer uitgegaan en had Sternau aangetroffen, die zoeven nog buiten bij de Apaches was geweest en nu terugkeerde om naar de gewonde te kijken. Enkele korte opmerkingen die ze uitwisselden, waren voor de president aanleiding, de graaf nu reeds een onderhoud toe te staan. Zodoende gingen beiden bij hem naar binnen. De heren begonnen nu een gesprek, tijdens het verloop waarvan de president ieder voorval vernam, dat betrekking had op de familie Rodriganda.


    ‘Men zou dit alles voor onmogelijk houden,’ vond hij. ‘En men vraagt zich met afgrijzen af, of er dan werkelijk zulke afschuwelijke mensen bestaan, als deze Landola en die twee Cortejo’s. Senor Mariano, u bent er dus van overtuigd, dat u de neef bent van graaf Fernando?’


    ‘Daar twijfel ik geen moment aan,’ gaf deze te kennen.


    ‘Ook don Fernando is deze mening toegedaan.’


    ‘Dan gaat het erom, die punten op te helderen, die thans nog duister zijn. Alles wat ik hiertoe kan bijdragen, zal zeker gebeuren.’


    ‘Het is zeer belangrijk voor ons, op uw bijstand te kunnen rekenen,’ merkte Fernando op.


    ‘O,’ zei Juarez bescheiden, ‘mijn bijstand telt op het moment nog helemaal niet mee. Maar ik hoop u zeer spoedig te kunnen bewijzen, hoe groot de belangstelling is die ik voor u koester. De heerschappij der Fransen is naar alle waarschijnlijkheid nog maar een heel kort tijdsbestek toegemeten. Met hen zal de wankelende troon van de aartshertog in elkaar storten. Dan ben ik weer heer en meester over het land en zodra ik weer mijn intrek neem in de hoofdstad, zal mijn eerste bevel zijn, de grafkelder der Rodriganda’s te openen. Hopelijk valt me dan deze Pablo Cortejo in handen, met wie ook ik een aanzienlijke rekening heb te vereffenen.’


    ‘Het zal niet moeilijk zijn, hem te arresteren,’ meende Sternau.


    ‘Pablo Cortejo bevindt zich niet meer in de hoofdstad. Hij zou graag president worden.’


    ‘Werkelijk? Dat is toch ronduit belachelijk! Heeft hij dan een aanhang gevonden?’


    ‘De Panter van het Zuiden werft aan voor hem.’


    ‘Dat zou me ten zeerste verwonderen. Ik ken de Panter van het Zuiden toch als een vaderlandslievend man. Ik neem aan, dat hij onmiddellijk uw zijde zal kiezen, zodra de overwinning uw vaandels zal sieren.’


    ‘Ook ik ben overtuigd van de trouw van deze woeste Juan Alvarez, die reeds jarenlang vast in zijn schoenen stond, waar het mij en de zaak van Mexico betrof.’


    ‘Heeft men er enig idee van, waar Cortejo zich de laatste tijd ophoudt?’


    ‘Hij is van de hoofdstad uit de zuidelijke streken ingetrokken, daar waar Alvarez een bijna onbeperkte macht uitoefent.’


    Op dit moment werd het gesprek onderbroken door Pirnero, die de deur opende. ‘Senor Giersnavel wenst senor president te spreken,’ meldde hij, terwijl hij zich weer terugtrok.


    Juarez deed een paar passen in de richting van de deur. ‘Giersnavel, de scout? Gaat het om een geheime aangelegenheid?’


    ‘O nee,’ antwoordde deze. ‘Deze heren weten reeds, wat ik u te zeggen heb, sir.’


    Juarez sloeg de Noord-Amerikaan nauwlettend gade. ‘Neemt u plaats, senor!’ zei hij, op een stoel wijzend. ‘Hebt u een boodschap voor me?’


    De jager monsterde de president even nauwkeurig als de ander hem had gedaan en spitste zijn mond om een straal tabakssap weg te sproeien. Hierbij schoot het hem te binnen, dat het misschien toch niet helemaal volgens de etiquette was om in tegenwoordigheid van een president van Mexico, zich op zo’n onbeschaafde manier van zijn overvloed te ontlasten. Zodoende bracht hij zijn mond weer in de normale positie en zei: ‘U hebt juist geraden, sir. Het is inderdaad een boodschap, die ik u heb over te brengen.’


    ‘Van wie?’ informeerde Juarez.


    ‘Van een Engelsman.’


    ‘Ik verwacht van een dergelijk iemand een ongetwijfeld belangrijke boodschap.’


    ‘Ik neem aan, dat de boodschap die ik u breng ook inderdaad belangrijk is.’


    ‘Hoe heet deze Engelsman?’


    ‘Het is lord Henry Dryden, graaf van Nottingham.’


    Juarez zette een verbijsterd gezicht op. ‘Dryden? Ik ben er een tijd geleden in geslaagd, hem een dienst te bewijzen.


    Als hij me nu een boodschap zendt, dan moet het een persoonlijke zijn. Waar houdt hij zich op?’


    ‘Hij bevindt zich in El Refugio, vlak bij de monding van de Rio Grande!’


    ‘Vandaar zou ook de verwachte boodschap komen!’


    ‘Juist! En ik ben degene, die haar brengt. Lord Dryden is de geheim gevolmachtigde van Engeland, die u al zo lang verwacht.’


    ‘Wie had dat durven dromen! Hij is welkom! Maar zeg me, wat brengt hij ons?’


    ‘Voorspoed,’ zei de Amerikaan met nadruk. ‘Ik heb een onderhoud afgeluisterd en vernomen, dat de lord zich in Londen de grootste moeite heeft getroost, voor u te werken. Hij heeft er veel toe bijgedragen, dat Engeland samen met de Verenigde Staten dwang uitoefent op Frankrijk. Op het moment is hij zo overtuigd van zijn succes, dat hij beweert, dat de tijd, waarop de Fransen zich gedwongen zullen zien hun troepen uit Mexico terug te trekken, zeer nabij is.’


    Juarez zei met een diepe zucht: ‘Als dat eens waar was!’


    ‘Maak u zich geen zorgen!’ antwoordde de jager zeer beslist.


    ‘Sir Henry gaf me opdracht, u, aangezien hijzelf nog niet aanwezig is, in zijn plaats een troostrijke verzekering te geven: Engeland en Amerika zullen zich, ingeval de Fransen niet vrijwillig weggaan, verenigen om hen met geweld te verdrijven en president Juarez gerechtigheid en erkenning te doen wedervaren.’


    Toen reikte de president de bode de hand en zei: ‘Hier is mijn hand, senor! Deze boodschap is me liever dan vele miljoenen in klinkende munt, hoewel ik dat geld heel hard nodig heb.’


    Giersnavel drukte de hem aangeboden hand en vervolgde: ‘Geen zorgen, sir! Voor geld wordt ook gezorgd!’


    ‘Ja. Ik heb kortgeleden een aanzienlijke som ontvangen uit de Verenigde Staten, die mij op het juiste moment in handen kwam.’


    De jager lachte veelbelovend. ’Zo?’ zei hij. ‘Verwacht u misschien, dat Engeland achter zal blijven? Als de Verenigde Staten geld hebben, dan heeft Engeland vast ook wel wat te missen! Sir Henry heeft enige vaten vol blinkende sovereigns (Engelse gouden munt) voor u meegebracht, louter mooie goudstukken, sir.’


    ‘Wat een geluk! Nu kan ik betalen en nieuwe krachten aanwerven!’


    ‘Ja, dat kunt u zeker. Bovendien weet ik, dat de president van de Unie u uit Californie een heel regiment flinke kerels zal sturen, die voor de duivel nog niet bang zijn.’


    ‘Die komen me zeer gelegen. Het zal hen aan niets ontbreken. Ik zal hen goed uitrusten.’


    ‘Wat dat betreft, hoeft u zich geen zorgen te maken! De president denkt er in de verste verte nog niet aan, u mensen te sturen, die ongewapend zijn. Overigens is sir Henry met een schip gekomen, dat volgeladen is met wapens en munitie voor u. Ik heb alles met mijn eigen ogen gezien.’


    ‘Wat voor wapens zijn het?’


    ‘Twaalf kanonnen met toebehoren, enkele duizenden revolvers met patronen, een gelijk aantal degens, tienmaal zoveel messen en, wat het belangrijkste is, achtduizend goede geweren, die u goede diensten zullen bewijzen.’


    Het gezicht van de president straalde van vreugde.


    ‘Ik heb geduld en geleden, want ik heb altijd gedacht, mijn tijd komt nog wel,’ zei hij bewogen. ‘Ik bevind me aan de grens van het land, voor het welzijn waarvan ik mijn leven zou geven en er staan slechts weinig getrouwen aan mijn zijde. Ik zal mijn vlag weer ontvouwen en zodra mijn stem zal weerklinken, zullen alle ware vrienden van het vaderland zich om mij verzamelen om de vijand eruit te smijten.


    Het begin is gemaakt, de eerste drie compagnieën van de vijand zijn opgerold en niets zal me ervan weerhouden, de ingeslagen weg te vervolgen. Ik zal van hieruit naar Chihuahua marcheren om deze door het grootste deel van haar bezetting verlaten stad en daardoor de hele staat van dezelfde naam van de geweldheerschappij van de Fransen te bevrijden.


    In Chihuahua zitten ook enkelen van mijn trouwste aanhangers opgesloten. Van tevoren moet ik echter weten wanneer en waar ik de lord kan verwachten. Welke opdracht heeft hij u gegeven?’


    ‘Met betrekking hierop geen enkele. Ik moest uw wensen vernemen en ze hem laten weten.’


    ‘Dus hij wacht op uw terugkeer?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoelang heeft u er voor nodig, in El Refugio te komen?’


    De Yankee strekte zijn pezige armen uit en bekeek zijn vuisten. ‘Ik ben een prima roeier. Binnen zes dagen zal ik daar beneden zijn.’


    ‘Maar hoelang heeft men dan wel nodig om stroomopwaarts hierheen te roeien?’


    ‘Dat hangt er helemaal vanaf, wat voor vaartuig men heeft, sir!’


    ‘Van wat voor een vaartuig zal de lord zich bedienen?’


    ‘Hij heeft twee kleine, ondiep liggende en snel varende stoombootjes aan boord. Hij is op het ogenblik bezig, ze in elkaar te zetten. Ze zijn bestemd om de lading van het schip op boten stroomopwaarts te trekken en ze zullen hun taak wel naar behoren vervullen.’


    ‘Welke afstand leggen ze in een dag af?’


    ‘Ik geloof, dat ze binnen een dag of negen, tien hier kunnen zijn.’


    ‘Dat zou gerekend bij de zes dagen, die u nodig hebt om daar te komen, zestien dagen worden. Zoveel dagen mag ik niet voorbij laten gaan, voor ik Chihuahua verover.’


    ‘Wie zegt dat u zolang moet wachten? U hebt dappere jagers en vijfhonderd Apaches tot uw beschikking. Deze mensen zijn meer dan voldoende om de stad in te nemen. Tegen welke tijd kunt u, van nu af gerekend, in Chihuahua zijn?’


    ‘Binnen vier dagen.’


    ‘Welnu. Binnen zes dagen ben ik in El Refugio; we vertrekken dan onmiddellijk, varen de rivier op tot aan Belleville en buigen af naar de Rio Salado, die bevaarbaar is voor onze platbomers. Daar, waar de Sabina-rivier uitmondt, wachten we op u. Ik geloof dat deze berekening zo goed klopt, dat we voor onze samenkomst geen geschiktere plaats hadden kunnen vinden.’


    De president pleegde overleg. ‘U hebt gelijk, senor. Maar hoe staat het met de veiligheid van uw verscheping?’


    ‘O, maakt u daar maar geen zorgen om, sir! Ik heb een paar stevige boys bij elkaar getrommeld, die voor die veiligheid weten te zorgen. Indianen zijn daar amper te vinden en de heren Fransen zullen ons ook wel niet in de weg lopen.’


    ‘Zo denk ik er ook over.’ Na deze woorden wendde de president zich tot Sternau: ‘Senor, u hebt mij al uw lotgevallen verteld, maar u hebt vergeten me te zeggen, wat u van plan bent.’


    Sternau antwoordde: ‘Wij willen naar de hacienda del Erina rijden en deze Cortejo in zijn kraag grijpen, tegelijkertijd echter een gelegenheid zien te vinden om het bericht, dat we nog leven en weer vrij zijn, in het vaderland te doen doordringen.’


    ‘U hebt me zulke voortreffelijke diensten bewezen, dat het me leed zou doen, uw hulp te verliezen. Volg mij naar Chihuahua en naar lord Dryden, dan zal ik u al mijn ondersteuning deelachtig laten worden. Deze snelle ritten zouden voor de twee dames te vermoeiend zijn en daarom laten we hen voorlopig samen met kapitein Unger bij Pirnero achter.’


    ‘Dit is een heel goed plan, senor,’ vond Sternau.


    ‘Dan zijn we het dus eens,’ zei Juarez. ‘Wanneer vertrekt u, senor Giersnavel?’


    ‘Zo snel mogelijk,’ antwoordde de trapper. ‘Het liefst zou ik maar meteen in mijn kano duiken.’


    ‘Nu, bij nacht?’


    ‘Ja, ik heb geen tijd te verliezen.’


    ‘Ah, u neemt uw plicht ernstig op en ik wil u er niet van weerhouden. Ik ga naar mijn kamer om het een en ander voor u op te schrijven, dat u de lord moet overhandigen. Komt u mee!’


    De twee mannen verwijderden zich.


    ‘En ik,’ zei Sternau, ‘ga Gerard een bezoek brengen. Hij is er zo slecht aan toe, dat ik hem niet mag verwaarlozen.’


    Terwijl boven dit gesprek werd gevoerd, was Pirnero de keuken en de winkel ingegaan om zijn dochter te zoeken, maar hij kon haar nergens vinden. Daarom kwam hij misnoegd weer terug, zette zich aan het geopende venster en keek naar buiten de donkere nacht in. Het was stil en verlaten in het plaatsje. Uit de verte klonk af en toe een honderdvoudig gehuil op. Het was het krijgsgehuil van de Apaches om hun gevallenen of de overwinningsjubel over de gescalpeerde Fransen.


    Daar ging de deur open en Resedilla kwam binnen. Eerst deed haar vader alsof hij het niet bemerkt had. Ze was zachtjes in de kamer bezig, terwijl hij nog altijd uit het venster keek, hoewel hij in het donker niets kon zien. Hij hoestte een paar keer verlegen voor zich uit.


    ‘Diepe duisternis!’


    Resedilla antwoordde niet. Daarom herhaalde hij met verheffing van stem: ‘Huiveringwekkende duisternis!’


    ‘Ja. Je kunt geen hand voor ogen zien.’


    ‘Dat is waar. Maar je hoort des te meer.’


    ‘Wat hoor je dan? Het is overal even stil daarbuiten.’


    ‘Stil! Luister! Hoor je dat gehuil?’


    ‘Ja, nu hoor ik het ook.’


    ‘Zoiets komt bij ons in Pirna niet voor.’


    ‘Daar zijn ook geen Indianen.’


    ‘Nee. Daar wordt geen mens gescalpeerd. Hoogstens slaan ze elkaar daar een keer met een stoelpoot op hun kop, tot hun schedel er van gonst; in het bijzonder bij bruiloften, kinderdopen en lijkmalen. Weet je, welk van deze drie feesten het mooiste is?’


    ‘Ik kan het geloof ik wel indenken. De begrafenis.’


    ‘Een begrafenis? Een begrafenis zou het mooiste feest zijn? Waarom?’


    ‘Omdat een mens het beste af is, als hij dood is.’


    Resedilla was in een zeer ernstige stemming, daarom sprak ze op deze manier. Maar haar vader begreep haar niet. Hij sloeg haar onderzoekend gade en zei: ‘Het beste af, als hij dood is? Je bent niet goed bij je hoofd. Nee, het mooiste van deze drie feesten is het bruiloftsfeest. Heb je zoiets al eens meegemaakt?’


    ‘Ja.’


    ‘Nou dan. Dat is me een eten en drinken, een springen en dansen, een liefkozen en kussen, vooral tussen bruid en bruidegom. Toen ik met je moeder trouwde, was ik van geluk helemaal suf in mijn hoofd. Later ben ik weer verstandig geworden. Zo’n bruid is te benijden, want haar bruidegom wordt schoonzoon. Ik zou wel eens willen weten of jij eigenlijk ook geen aanleg hebt om bruid te zijn. Wat denk je?’


    Resedilla zweeg. Daarom ging hij verder: ‘Tot nu toe ben ik daar nog niet achter kunnen komen. Ik heb altijd de hoop gehad, dat jij me een schoonzoon zou bezorgen. Maar dat wil je niet? Nietwaar?’


    ‘Nee,’ antwoordde Resedilla zachtjes.


    Pirnero vermande zich en vervolgde ernstig: ‘Ik ben tot de conclusie gekomen, dat je gelijk hebt. Ik heb geen schoonzoon nodig en als je me er een zou brengen, dan smeet ik hem de deur uit.’


    Met die woorden stond hij op, ging naar Resedilla toe en voegde er met verheffing van stem aan toe: ‘Voor alles verbied ik je, met Zwarte Gerard te trouwen. Ik kan die kerel niet uitstaan. Begrepen? Mijn besluit staat vast. En daarbij blijft het!’


    Met trotse passen liep hij de deur uit.


    Resedilla keek hem verbluft na. Ze kon geen verklaring vinden voor deze plotseling wisselende gezindheid. Ze droeg een grote liefde in haar hart, maar deze liefde stond tegenover een boosaardig, onaangenaam woord, dat haar voortdurend in de oren klonk, het woord ‘garrotteur’. Op haar leven rustte geen schandvlek; ze had zich hem, die haar hart zou bezitten, even zuiver en smetteloos voorgesteld als zich zelf en dit was zo heel anders uitgevallen. Ze had haar geliefde vergeven; ze wist, dat hij zwaar geboet had, dat hij er nooit toe in staat zou zijn, zich ooit weer schuldig te maken aan een misdaad, maar ze had zich tot nu toe niet volledig over het woord ‘garrotteur’ kunnen heen zetten.


    Vandaag had hij bewezen, hoe lief hij haar had. Nu lag hij boven, doorschoten en doorstoken, nauwelijks nog een spoor van leven in zich dragend. Nu was eindelijk pas de klank van het boosaardige woord in haar verstomd, en ze voelde, ze wist, dat ze zijn eigendom moest zijn, zonder vragen, zonder versagen, met een onomstotelijk, rotsvast vertrouwen. En toch was ze niet naar hem toegegaan. Waarom niet?


    De vrouwenziel blijft een eeuwig raadsel. Maar hier lag de oplossing niet in het verborgene. Resedilla voelde hoe deze liefde zich boven haar sloot als een oneindige, onweerstaanbare vloed. Ze voelde en geloofde, dat ze zich over haar geliefde moest heen werpen om met luide klaagtonen zijn wegebbend leven vast te houden en juist dat kon hem, die misschien nog te redden was, onherroepelijk de dood indrijven.


    Ze vreesde de macht van haar liefde en daarom lag hij boven, als was er geen hart, dat van een doorlopend gebed voor zijn leven vervuld was.


    Zo zat Resedilla daar te mijmeren en drukte haar hand vast tegen haar borst, toen de deur openging. Ze dacht dat haar vader terugkeerde, maar toen ze haar ogen ophief, zag ze dat het Sternau was.


    ‘Neem me niet kwalijk, senorita!’ zei hij. ‘Ik kom met een verzoek.’


    Ze stond op en keek hem vragend aan. Sternau was een mensenkenner. Waarom gaf ze geen antwoord? Zijn oog bleef vorsend op haar rusten en er gleed een flauwe glimlach over zijn gezicht.


    ‘Hebt u misschien wat linnen om te verbinden?’ vroeg hij.


    ‘Ja, een ogenblikje!’ Met deze woorden haastte Resedilla zich de keuken in en toen ze terugkwam en hem het gevraagde gaf, vroeg ze: ‘Was al niet iedereen verbonden?


    Wie heeft uw hulp nog nodig, senor?’


    ‘Gerard!’


    Resedilla verbleekte. ‘Is hij er zo erg aan toe?!’ informeerde ze met bevende stem.


    ‘Heel erg,’ betreurde hij.


    ‘O God, is er dan geen redding mogelijk?’


    Deze woorden fluisterde ze slechts en haar ogen vulden zich met tranen van angst en verdriet.


    ‘God is genadig. Maar er is buiten Hem alleen nog maar van een enkele arts redding te verwachten.’


    ‘En wie is dat?’


    ‘De liefde.’


    Resedilla werd nog bleker dan ze al was. Daarna overtoog een donkerrood haar gelaat en tegelijkertijd vloeide er een stroom van tranen over haar wangen. Toen pakte Sternau haar hand en zei met grote nadruk: ‘Hij wilde sterven, Resedilla!’


    ‘Gerard?’ vroeg ze snikkend.


    ‘Ja. Hij ging met voorbedachten rade de dood tegemoet. Wij vochten binnen de verschansing, hij echter bleef aan de buitenkant.’


    ‘O God, waarom?’


    ‘Ik weet het niet. Maar u zult het wel weten of toch tenminste vermoeden. Hij gaf zich prijs aan de kogels van de vijand. Waarom haat u hem?’


    ‘Haten? Ik hem haten?’


    Bij deze woorden bracht Resedilla haar beide handen voor haar gezicht, en haar snikken verstikte bijna haar stem.


    ‘Kent u hem allang?’ begon Sternau opnieuw.


    ‘Sinds kort pas, maar toch lang genoeg.’


    ‘Weet u, waar hij vroeger leefde?’


    ‘In Parijs.’


    ‘En wat hij daar was?’


    ‘Ja, senor, hij was oprecht. Nietwaar, en u weet het?’


    ‘Ook ik weet het, senorita, waarom hebt u hem niet vergeven?’


    ‘O, ik heb hem allang vergeven!’


    ‘En toch mijdt u hem, terwijl hij uw hulp zo hard nodig heeft!’


    ‘Ik mag niet naar hem toe gaan! Ik.... ik mag.... ik kan het niet zeggen,’ antwoordde ze.


    ‘Dat begrijp ik niet. Toen vandaag het gevecht begon, vroeg hij mij, u zijn groeten over te brengen, als hij gesneuveld zou zijn. Hij leeft nog, maar desalniettemin breng ik u toch deze groet, want het is de groet van een stervende.’


    Met deze woorden draaide Sternau zich om en liep naar de deur. Maar Resedilla snelde hem na en smeekte op hartverscheurende toon: ‘Senor Sternau! Ik mag niet naar hem toe, ik zou hem vast en zeker doden.’


    Nogmaals gleed er een onmerkbare glimlach over Sternau’s gezicht en hij legde zijn hand op het hoofd van het meisje. ‘U twijfelt aan uw zelfbeheersing?’


    ‘Mijn verdriet zou hem van zijn laatste restje leven beroven.’


    ‘Mijn kind, jullie kennen je zelf niet, de vrouw staat sterk in het lijden. Kom! U zult hem niet doden, maar hem integendeel het leven schenken.’


    Met die woorden nam Sternau haar bij de hand en verliet met haar de kamer. Resedilla kon niet terug, ze volgde hem willoos tot voor de deur, waar achter haar geliefde lag. Daar echter bleef ze aarzelend en angstig staan en zei haast sidderend: ‘Senor Sternau, ik durf het er niet op te wagen!’


    ‘Wacht een ogenblik, ik zal even naar hem kijken!’


    Hij ging naar binnen en zij bleef achter, met een onuitsprekelijk gevoel in haar hart. Na een poosje deed de arts de deur open.


    ‘Kom binnen, senorita,’ vroeg hij zachtjes.^


    Resedilla ging naar binnen. Daar lag Gerard, gehuld in verband en doeken. Ook zijn hoofd was verbonden met wit linnen. Alleen zijn gezicht was onbedekt, maar het had de bleekheid van de dood, waartegen de volle zwarte baard sinister afstak. Zijn wangen waren diep ingevallen en zijn ogen gesloten. Er ging een ijskoude rilling door Resedilla heen. Ja, Sternau had gelijk gehad. Ze had gedacht, dat ze zich bij de eerste aanblik bovenop hem gestort zou hebben.


    Thans merkte ze, dat dit haar onmogelijk scheen, want haar lichaam voelde aan als ijs en haar voeten waren loodzwaar.


    Het kostte haar grote inspanning, zich te bewegen en het leek haar toe, als was er een eeuwigheid vergaan, voor ze het bed bereikte.


    Sternau haalde nu het verband van zijn hoofd en legde een nieuw aan. Resedilla was hem hierbij behulpzaam. Hierbij raakte haar hand even de bleke wang van Gerard. Plots fluisterde hij zachtjes, als had hij in deze aanraking zijn geliefde herkend: ‘Resedilla!’


    ‘Geef antwoord!’ vroeg Sternau. ‘Hij heeft, sinds hij hier ligt, zijn ogen nog niet geopend.’


    Ze boog zich voorover naar zijn oor.


    ‘Mijn goede, lieve Gerard!’ zei ze zachtjes.


    En langzaam hief hij zijn oogleden op en zijn doodsmatte blik ontmoette de hare.


    ‘O, nu zal ik niet sterven!’ klonk het toen hoorbaar van zijn lippen.


    Resedilla bekommerde zich niet om de aanwezigheid van Sternau. Zachtjes drukte ze haar mond op de bloedeloze lippen van de zieke en zei: ‘Nee, je mag niet doodgaan, mijn Gerard, want zonder jou zou ik ook niet meer kunnen leven. Je zult beter worden en zien, dat jij me liever bent dan al het andere op deze aarde.’


    ‘O God, dit is de hemel,’ stamelde Gerard. Toen sloot hij zijn ogen weer.


    Dit plotselinge geluk was te groot voor zijn zwakke krachten geweest, een flauwte had hem weer het bewustzijn doen verliezen.


    ‘Senor, senor, hij sterft!’ riep Resedilla vol angst.


    Maar Sternau stelde haar gerust.


    ‘Schrik niet, senorita! Het is alleen maar een flauwte. Die doet hem geen kwaad, integendeel, die zal hem sterken. Blijf bij deze zieke, dan geef ik de hoop niet op, dat hij zal genezen.’

  


  
    


    


    13. De haciënda bezet


    Enkele dagen later trilde de vlakte die zich ten noorden van Monclova uitstrekt, onder de hoefslag van galopperende paarden. Driehonderd ruiters draafden over de open, met kort, dun gras begroeide prairie. Ze waren verschillend gekleed en verschillend bewapend, maar vormden naar het scheen een saamhorige groep.


    Aan het hoofd reden drie mannen, twee oudere en een jongere.


    Een van de ouderen was Pablo Cortejo, de jongere was Josefa, zijn dochter, gekleed in mannenkleren en ook op de wijze van een man in het zadel zittend. Dit scheen haar niet mee te vallen, wat men uit haar onzekere houding kon afleiden.


    De derde was niet zo oud als Cortejo. Zijn gezicht had een gemene en afstotende uitdrukking. Hij was tot de tanden gewapend en had het voorkomen van een man, met wie men niet ongestraft kon omgaan. Op het ogenblik leek zijn gezicht een nog onguurdere uitdrukking te hebben dan gewoonlijk. Zijn stekende ogen speurden de horizon af en draaiden steeds weer met een ontevreden blik naar de naaste omgeving terug.


    Eindelijk stootte de Mexicaan een verwensing uit en voegde er aan toe: ‘Wanneer komt er een eind aan deze verdomde rit, senor Cortejo?’


    ‘Nog een korte tijd geduld,’ antwoordde deze. ‘We zullen dadelijk naar links afzwenken en kunnen afstijgen.’


    ‘Waar? Ik zie de hacienda helemaal niet!’


    ‘Kijk, daar scherp links aan de overkant! Ziet u die donkere streep? Dat is een bos.’


    ‘Een bos? Dus u bedoelt, dat we in een bos moeten afstijgen? Ik heb u mijn mensen ter beschikking gesteld om in uw dienst goede buit te vangen, maar niet om in bossen rond te slenteren.’


    ‘Wie zegt u dan, dat u dat doen moet? Het gaat hier alleen om een kort oponthoud, niet om een langer verblijf in het bos.’


    ‘Ook dit korte oponthoud is overbodig.’


    ‘Denkt u? Maar wat, als er zich Fransen op de hacienda bevinden?’


    ‘Demonio, dat is zo! Die kruipen overal rond. Maar ik dacht zo, de hacienda del Erina ligt nogal eenzaam. Wat moeten de Fransen daar?’


    ‘Inderdaad, ze ligt eenzaam, maar toch altijd nog noordelijk van het bezette Monclova. Daarom is het niet uitgesloten, dat de vijand zich meester van haar heeft gemaakt om er een voorpostencommando onder te brengen.’


    ‘Dan zal het wel niet sterk zijn.’


    ‘Dat is alleszins te verwachten. Maar dan is het tevens aanvaardbaar, dat de vijand in dit geval de hacienda versterkt zal hebben.’


    ‘Hm, daar zou u wel eens gelijk in kunnen hebben. Laten we daarom een verkenner uitzenden, die inlichtingen inwint. Wij zullen dan inmiddels snel rijden, opdat we zo spoedig mogelijk het bos bereiken!’


    De hacienda del Erina had nog altijd hetzelfde voorkomen als in vroeger jaren, maar bood thans geen vreedzame aanblik meer. Op iedere hoek was een verschansing opgeworpen, waarop een Franse schildwacht stond en op het erf zwierven een aantal soldaten rond, die onder bevel van een kapitein de hacienda moesten beschermen. Deze kapitein zat boven in de eetkamer en was in gesprek met de haciendero en diens vriendin, Maria Hermoyes.


    Arbellez lag vermoeid in een hangmat. Hij was, sinds hij zijn kind had verloren, sterk verouderd. Zijn haar was lang en sneeuwwit, sterker nog, het had bijna de doorzichtige schijn van ijs. Zijn gestalte was verschrompeld en gekromd.


    Ook de oude Maria was vergrijsd, maar desondanks had ze een krasser voorkomen dan haar heer.


    De officier was nog niet zo oud, maar een alledaags mens, niet goed en niet slecht, niet wijs, maar ook niet dom. Zojuist was er een soldaat weggegaan, die hem een verzegeld schrijven, dat door een cavalerist was gebracht, had overhandigd.


    ‘Neem me niet kwalijk, dat ik het open!’ zei hij tegen Arbellez.


    ‘Dienst gaat voor alles.’


    Met die woorden maakte de kapitein de brief open. Terwijl hij las, nam zijn gezicht een gespannen uitdrukking aan. Eindelijk vouwde hij hem weer dicht, stak hem bij zich en zei: ‘Ik ontvang zojuist een bericht, dat me even welkom als onwelkom is.’


    Arbellez keek hem aan, zonder hem door een vraag uit te nodigen tot spreken. Hij had er zich gedurende de aanwezigheid der Fransen wel voor gewacht, te laten vermoeden, dat hij een aanhanger was van Juarez.


    ‘Ik weet,’ vervolgde de Fransman, ‘dat u ons niet vijandig gezind bent en daarom durf ik u te vertellen, waar het om gaat. U weet toch, hoever onze troepen het land bezet hebben?’


    ‘Tot aan Chihuahua,’ antwoordde de haciendero met een onderdrukte zucht.


    ‘Juist. Nu hebt u misschien gehoord, dat ex-president Juarez tot aan de uiterste grens van het land is gevlucht?’


    ‘Ja, tot El Paso del Norte.’


    ‘Onze taak was, hem ook vandaar te verjagen. Hij moest of gevangengenomen of naar Noord Amerika verdreven worden. En dat is nu gebeurd.’


    ‘Nee, werkelijk? Is hij.... gevangengenomen?’


    ‘Nee, helaas niet.’


    ‘Dus verdreven?’


    ‘Ja. El Paso del Norte bevindt zich in ons bezit, zoals me hier wordt gemeld. Bovendien kent u waarschijnlijk wel een fort, dat aan de Rio Grande ligt en Guadalupe heet?’


    ‘Ja, dat ken ik,’ antwoordde de haciendero, die nog opmerkzamer werd.


    ‘Ook dat is in onze handen gevallen. Zodoende bevindt de noordelijke grens zich geheel in onze macht. We hebben er, zoals ik las, meerdere overwinningen bevochten. El Paso del Norte en Guadalupe zijn ons. Tijdens een veldslag hebben we een troep van duizend jagers en vijandelijke Apaches opgerold en eindelijk is ons ook een generaal van de Unie, een zekere Hannert, in handen gevallen, die Juarez geld zou brengen.’


    Pedro Arbellez had moeite, zijn schrik te verbergen.’


    ‘Dus men heeft dat geld ook?’ vroeg hij.


    ‘Zeker, men schrijft me, dat het vele miljoenen zijn.’


    ‘Dan feliciteer ik u, senor capitano.’


    ‘Ik dank u, monsieur! Er valt trouwens niets anders te verwachten, dan dat we overal zullen overwinnen. Ons glorierijk leger heeft in alle delen der wereld ervaring opgedaan. We hebben overwonnen in Afrika, Azie en Amerika; Europa siddert voor ons, en een man als Juarez met een bende wilde Apaches wordt door ons eenvoudig vertrapt en vermorzeld.’


    Er kwam een onderofficier binnen, die een onschuldig uitziende man met zich meebracht en meldde: ‘Kapitein, deze man is zojuist gearriveerd. Hij wil de eigenaar spreken.’


    Tijdens deze melding, was de blik van de kapitein op de onderofficier gevestigd. Hierdoor vond de vreemdeling gelegenheid, de haciendero onopgemerkt een teken te geven. Arbellez begreep dit teken allesbehalve, maar dacht bij zichzelf, dat de man met een bedoeling kwam, die voor de Fransen verborgen moest blijven, en hij besloot zich dienovereenkomstig te gedragen. De officier wendde zich tot de man: ‘We bevinden ons hier op een voorpost en kunnen zodoende niet iedereen zonder meer voorbij laten gaan. Wie bent u?’


    ‘Een arme vaquero uit de omgeving van Castanuela, senor,’ verzekerde de man.


    ‘Wat zoekt u hier?’


    ‘Mijn meester heeft pech gehad. Enkele van zijn beste kudden zijn er met de buffels vandoor gegaan, en nu heeft hij niet meer zoveel herders nodig als eerst. Hij heeft er een aantal ontslagen en helaas behoor ik daar ook toe. Ik ken senor Arbellez als een man die goed betaalt en zijn mensen goed behandelt. Daarom kwam ik hier naar toe om hem te vragen of ik niet bij hem in dienst kan komen.’


    ‘Hebt u een legitimatie of een ontslagbewijs?’


    Er gleed een eigenaardige glimlach over het gezicht van de man, maar hij antwoordde bescheiden: ‘Senor, dat mag dan in Frankrijk de gewoonte zijn, in Mexico echter vraagt men niet naar zulke dingen. Als ik een getuigschrift zou verlangen, zou ik uitgelachen worden.’


    ‘Ik heb me helaas niet naar uw gebruiken, maar naar mijn voorschriften te richten. Ik mag hier alleen maar mensen toelaten, die zich kunnen legitimeren.’


    Toen kwam de haciendero tussenbeide. Hij kende de man weliswaar niet, maar zei desondanks: ‘Senor, deze man heeft geen legitimatiebewijs nodig. Ik sta persoonlijk borg voor hem.’


    ‘Dat is wat anders, monsieur. Weet u misschien hoe hij heet?’


    De haciendero besloot, de eerste de beste naam te noemen, die hem te binnen schoot.


    ‘Deze vaquero heet Ovidio Rebando. Zijn broer is bij mij in dienst geweest en ik was erg tevreden over hem.’


    ‘Dan bent u waarschijnlijk van plan, hem aan te stellen, monsieur? Goed, ik geef u mijn toestemming en zal zijn naam inschrijven op de personeelslast, die ik er van de hacienda op nahoud.’


    ‘Ik dank u, senor, en neemt u me niet kwalijk, dat ik u zoveel last heb bezorgd.’


    ‘Nou, als men verder geen last had,’ antwoordde de officier, terwijl hij opstond om weg te gaan, ‘dan zou het prettig en gemakkelijk zijn, commandant van een voorpost te zijn. Wat ik u nog wilde zeggen is, dat ik waarschijnlijk zeer binnenkort afscheid van u zal moeten nemen.’


    ‘Dat zou me spijten, senor!’ dwong Arbellez zich te zeggen.


    ‘Er schijnen troepenconcentraties in voorbereiding te zijn, waarschijnlijk in verband met een nieuwe, grote aanval. Ik ontving in de brief het bevel, me gereed te houden.’


    ‘Is dit spoedig te verwachten, senor?’


    ‘Vandaag en morgen nog niet. Er gaan dagen mee heen, voor een bevel uit het hoofdkwartier in deze afgelegen streek kan aankomen. Adieu, monsieur!’


    De officier ging weg. Het was niet bij hem opgekomen, dat de grote troepenaanval en zijn eigen marsvaardigheid, niet te combineren was met de behaalde overwinningen, waarvan hij verteld had.


    Thans waren Arbellez en Maria Hermoyes met de zogenaamde vaquero alleen.


    ‘Welnu, mijn vriend, ik hoop dat je tevreden over me bent,’ zei de haciendero tegen hem. ‘Ik heb terwille van jou gelogen, iets, wat ik anders nooit doe.’


    ‘Ik dank u, senor,’ antwoordde de man. ‘Ik geloof, dat ik deze kleine leugen wel kan rechtvaardigen. Het liet me niet onverschillig te zien, dat uw hacienda door de Fransen is bezet.’


    ‘Wist je dat niet?’


    ‘Nee. En toen ik het hoorde, had ik toch nog niet verwacht, formeel door de Fransen te worden verhoord. Een legitimatiebewijs, een getuigschrift in Mexico! Het is ongehoord!’


    De man lachte hartelijk en Arbellez stemde in.


    ‘Maar zeg me nu ook, wie je bent!’ zei de laatste.


    ‘Mijn naam is Armandos, senor. Ik kom uit Oaxaca.’


    ‘Uit Oaxaca? Ah, waar op het moment die felle opstand heerst?’


    ‘Ja. U hebt toch wel eens van generaal Porfirio Diaz gehoord?’


    ‘Heel vaak zelfs. Het is de flinkste en dapperste generaal, die Mexico ooit heeft gekend en nog een eerlijk man bovendien, wat helaas een zeldzaamheid is.’


    ‘Juist, dan weet u misschien ook wel, dat Diaz is opgestaan tegen de Fransen. Hij pakt de Fransen aan in het zuiden van het land en wil nu, dat Juarez en zijn generaal Escobedo in het noorden losbarsten.’


    ‘Als God eens geven wilde, dat dit mogelijk was!’


    ‘Waarom zou dat niet mogelijk zijn? Diaz heeft me belangrijke berichten toevertrouwd, die ik de president moet overbrengen.’


    ‘Ah, dus u bent een bode van de generaal?’ vroeg Arbellez verbaasd.


    ‘Ja, senor. Ik kom uit het zuiden en ben zonder onderbreking hierheen gereden. Er was niet weinig slimheid en voorzichtigheid voor nodig om onopgemerkt door de provincies te komen, die door de Fransen bezet zijn. Ik ben halfdood van inspanning en heb een paar dagen rust nodig. U werd me beschreven als een trouw vriend van het vaderland en zodoende nam ik het besluit, u om gastvrijheid te vragen.’


    ‘U heeft juist gehandeld. U bent welkom en ik neem aan, dat voor u en uw brieven niets te vrezen is, hoewel u zich bij mij temidden der Fransen bevindt. Zal ik de geschriften voor u bewaren?’


    ‘O nee, senor. Dat is niet nodig. Ik heb ze zo goed verstopt, dat niemand ze zal vinden. Maar ik dank u zeer voor uw goede wil.’


    ‘Het was goed bedoeld. Waar denkt u Juarez te ontmoeten?’


    ‘Aan de noordelijke grens.’


    ‘Dan moet ik u een kwalijke mededeling doen. De capitano heeft zoeven bericht ontvangen, dat de president door de Fransen is verdreven.’


    ‘De duivel zal hen halen! Nu wordt mijn opdracht dubbel zwaar.’


    ‘Dat klopt, beste vriend. Wilt u erachter zien te komen, waar Juarez zich bevindt?’


    ‘Ik moet naar El Paso del Norte en hoop, het daar te vernemen.’


    ‘Dat is niet zonder gevaar voor u.’


    ‘Ik ben gevaar gewend, senor.’


    ‘Dat geloof ik graag. Als u bevreesd zou zijn, dan had Diaz u niet zo’n belangrijke aangelegenheid toevertrouwd. Bent u goed bereden?’


    ‘Dat gaat nogal, maar mijn paard heeft door de lange afstand tamelijk geleden.’


    ‘Neemt u een beter paard uit mijn kudde!’


    ‘Ik dank u, senor, en ik zal uw houding bij Juarez prijzen. Wilt u me nu zeggen waar ik me hier kan installeren?’


    ‘Dat hangt helemaal van u af. Bent u werkelijk alleen maar een vaquero?’


    ‘Hm! Ik had opdracht me hier voor uit te geven.’


    ‘Goed, dan moet u deze rol ook verder spelen. Ik heb u in dienst genomen, dus hoort u bij mijn vaqueros thuis. Of ze houden zich op in een ruimte van de benedenverdieping of buiten voor het huis.’


    ‘Zal men mij ongehinderd in- en uitlaten?’


    ‘In ieder geval. Daar u als vaquero dienst doet, kan ik u ook niet hier laten bedienen. Voor spijs en drank zullen mijn mensen zorgen. Mocht u verder nog een wens hebben, dan hoeft u mij die slechts te laten weten.’


    ‘Ik dank u, senor. Ik heb niets anders nodig dan rust en een beter paard. Beide hebt u mij inmiddels verschaft. Ik ben tevreden.’


    Hij trok zich terug. Toen de deur zich achter hem had gesloten, zei Maria: ‘Weet u, senor, dat u zich daar hebt ingelaten met een gevaarlijke zaak? Als de Fransen nu eens ontdekken, dat de man een bode van Diaz is?’


    ‘Dat zou zeer beklagenswaardig zijn. Maar wat zou ik daar voor last van hebben?’


    ‘U hebt immers gezegd, dat u hem en zijn broer kent.’


    ‘Dat is zo. Maar zelfs hierdoor voorzie ik geen gevaar. Hoe kan ik weten, dat deze man, die in mijn dienst wil treden om zo te zeggen een spion is?’


    ‘Hm. Hebt u hem goed opgenomen. Hoe beviel hij u?’


    ‘Hoe hij me beviel? O, ik ben geen vrouw, senorita,’ grapte Arbellez.


    Maria Hermoyes moest lachen, maar vervolgde bezorgd: ‘Zo bedoel ik het niet. Hebt u zijn ogen gadegeslagen? Ze dwaalden door de hele kamer, alsof ze wat zochten dat ze niet konden vinden.’


    ‘Dat heb ik inderdaad ook bemerkt. Hij had een valse, onbetrouwbare blik. Ik kon hem geen vertrouwen schenken.’


    ‘Dat is ook volkomen overbodig. Hij rust alleen maar bij ons uit en gaat dan weer weg. Of hij een goed of een slecht mens is, gaat ons niet aan.’


    Armandos voegde zich ondertussen bij de koeherders, die hun verblijfplaats hadden in het benedenhuis. Hij kreeg eten en drinken en in de loop van het gesprek alles te horen wat hij weten wilde. Naderhand verliet hij het huis en ging het veld in, waar andere herders volgens hun gewoonte bij het vuur zaten. Hier completeerde hij zijn inlichtingen, zodat hij tegen de avond genoeg wist. Toen strekte hij zich uit in het gras, wikkelde zich in een deken en deed, alsof hij sliep. Niemand bekommerde zich om hem en dat beviel hem best.


    Zo werd het middernacht. De vaqueros sliepen en Armandos kon zich verwijderen, zonder dat het iemand opviel. Hij beschreef een grote boog om niet door de Franse schildwacht te worden opgemerkt, tot hij zich tegenover de ingang bevond en liep toen in lijnrechte richting de nacht in. Hij was nog niet ver onderweg, toen hij een donkere massa voor zich zag.


    ‘Halt. Werda?’ vroeg een gedempte stem.


    De donkere massa bestond uit de mensen die hij zocht.


    ‘Ik ben het, Armandos,’ maakte hij zich bekend.


    ‘Eindelijk.’


    Dit woord was afkomstig van Cortejo, die zich in de nabijheid ophield en nu met zijn dochter en de Mexicaan, die vandaag aan zijn zijde had gereden, naderbij kwam.


    ‘Hoe staan de zaken?’ vroeg hij.


    ‘Slecht en goed tegelijk,’ gaf de spion te kennen. ‘De hacienda is door de Fransen bezet. Ik heb zo ongeveer tegen de dertig man geteld.’


    ‘Dan staan we er helemaal niet zo slecht voor. Wie is hun aanvoerder?’


    ‘Een capitano, die er over het geheel genomen bepaald niet als een grote held uitziet.’


    ‘Met hem speel ik het wel klaar. Maar heb je niet vernomen, waarom men op de gedachte is gekomen, de hacienda te bezetten?’


    ‘Ze doet dienst als voorpostcommando.’


    ‘Dat zit niet zo lekker. Precies als ik dacht. De hacienda ligt dicht bij de grens. Als we haar in beslag nemen, zullen we spoedig weer bezoek ontvangen en danig van ons af moeten slaan.’


    De Mexicaanse aanvoerder, die tot nu toe had gezwegen, was van mening: ‘Dat moeten we op de koop toe nemen. Iedere medaille heeft een keerzijde. Als we deze voorpost in beslag nemen, verkrijgen we een regelrechte verbinding met de Rio Grande. Dat is een groot voordeel voor ons.’


    ‘Gelijk hebt u! Het is alleen noodzakelijk, een zo sterke bezetting op de hacienda in te kwartieren, dat men ons haar niet weer kan ontnemen. Ze zal namelijk het punt vormen, van waaruit ik mijn maatregelen zal treffen. Wordt ze streng bewaakt?’


    ‘Heel nonchalant,’ antwoordde de spion. ‘Aan de vier hoeken zijn schansen opgeworpen. Op elk ervan staat een schildwacht, dat is alles. De anderen liggen op het erf en slapen.’


    ‘De capitano ook?’


    ‘Nee, die bewoont een kamer in het huis.’


    ‘En hoe staat het met de vaqueros?’


    ‘Enkelen van hen slapen in het benedenhuis en anderen in het vrije veld.’


    ‘Heb je met de haciendero zelf gesproken?’


    ‘Ja. Hij is een eenvoudig mens en hij geloofde alles, wat ik hem vertelde. Overigens hoeven we voor zijn dapperheid niet te vrezen. Hij is ziek en zwak en ziet eruit, als stond de dood achter hem.’


    ‘Dan zal het geen zwaar karweitje zijn,’ wist de aanvoerder.


    ‘We laten de paarden voorlopig achter en sluipen erheen. De vier schildwachten worden doodgestoken, zodat ze geen alarm kunnen slaan en dan overvallen we de anderen, alles zo rustig mogelijk en zonder schieten. Maar wat doen we met de vaqueros? Doden we hen ook?’


    ‘Jazeker!’ vond Josefa.


    ‘Eigenlijk is het niet nodig,’ verzette Cortejo zich. ‘Ik word eigenaar van de hacienda en heb deze kerels nodig om de kudden te bewaken.’


    ‘Dan laten we ze wat mij betreft leven,’ stelde de Mexicaan voor. ‘We hoeven niet louter uit puur genoegen te moorden.


    De hoofdzaak is, dat we buit veroveren en dan blijft het bij onze overeenkomst, dat alles wat zich in het gebouw bevindt, van ons is.’


    ‘Arbellez en Maria Hermoyes uitgesloten,’ zei Josefa.


    ‘Toegestaan! Laten we er dan maar meteen op los gaan!’


    Enkele minuten later rukten de mannen op naar de hacienda.


    Deze werd omsingeld en toen begonnen de Mexicanen voorzichtig over de omheining te klimmen. Dit zou hen echter niet onopgemerkt gelukken.


    Op hetzelfde moment stond juist een der schildwachten op de verhoging en keek uit in het bijna ondoordringbare duister, toen hij dacht, dat hij een ondefinieerbaar, eigenaardig geluid hoorde. Zien kon hij bij deze duisternis niets en daarom ging hij op de grond liggen en luisterde. Het geluid werd nu sterker. Het was dichtbij en klonk als voetstappen van vele mannen, en.... nu kraakte het ook vlak voor hem in de omheining.


    ‘Halte-la! Qui vive?’ riep hij luid. ‘Halt, werda?’ Hij bleef voorzichtig op de grond liggen, maar hield zijn geweer schietklaar en wachtte op een antwoord. Dit kwam echter niet.


    Enkele seconden was alles stil. Toen was het kraken van de omheining opnieuw te horen.


    ‘Werda?’ vroeg hij nogmaals. ‘Geef antwoord of ik schiet!’


    Toen zag hij recht voor zich uit een hoofd boven de omheining verschijnen. Er wilde iemand overheen klimmen. Snel bracht hij zijn geweer omhoog en haalde de trekker over.


    Het schot knalde luid door de nacht. De soldaten, hierdoor gewekt, sprongen op van hun ligplaatsen en grepen naar de wapens, maar te traag, want toen het schot weerklonk, riep een luide stem aan de andere kant: ‘Caramba! Wat stom! Maar naar binnen, voorwaarts!’


    Het was de Mexicaanse aanvoerder. Zijn mannen gehoorzaamden.


    Nauwelijks was deze kreet verklonken, of ze sprongen van alle kanten over de omheining en overvielen de Fransen, die ondanks de duisternis gemakkelijk van hun eigen mensen te onderscheiden waren. Er knalden enkele vergeefse schoten; er weerklonken vloeken; hier en daar klonk een doodskreet op; toen was het stil.


    Achter enkele vensters van de hacienda werd het licht. Een ervan werd geopend. De kapitein, opgeschrikt uit zijn slaap, had snel licht gemaakt en keek naar beneden. Zijn hoofd was bij het licht van de kaars duidelijk te onderscheiden.


    ‘Wat is er aan de hand daar beneden? Waarom wordt er geschoten?’ riep hij.


    ‘Om jouw kop te zien, lummel!’ riep de Mexicaan van beneden.


    Met deze woorden mikte hij omhoog en haalde de trekker over. De kogel ging de kapitein recht door het hoofd. Er leefde geen Fransman meer.


    De vaqueros die in het benedenhuis lagen, waren bij het eerste schot opgestaan en hadden onmiddellijk enkele harsspanen aangestoken. Ze snelden naar buiten, maar bij de deur kwam Cortejo hen tegemoet en zei: ‘Terug! We zijn vrienden!’


    ‘O Dios! Senor Cortejo!’ riep een oude herder, die hem kende.


    ‘Ja, ik ben het. We hebben de Fransen verslagen. Ik hoop, dat jullie goede Mexicanen zijn en achter ons zult staan. Waar is Arbellez?’


    ‘In zijn slaapkamer waarschijnlijk.’


    ‘Geef mij die spaan!’


    De oude man liet zich de lange, brandende spaan uit de hand nemen. Toen hij zag, wie er achter Cortejo aan kwam, riep hij verrast: ‘Senorita Josefa! Hoe is het mogelijk!’


    Het meisje sloeg geen acht op zijn verbazing. Ze volgde haar vader.


    Pedro Arbellez was door het schieten natuurlijk ook wakker geworden. Hij sprong uit bed en stak het licht aan. Er knalden verscheidene schoten. Het ging dus om een ernstig voorval. Hij schoot in allerijl in zijn kleren en wilde net zijn kamer verlaten, toen Maria Hermoyes binnenkwam.


    ‘O, senor, wat zou er aan de hand zijn?’ vroeg ze angstig.


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij.


    ‘Dat is een gevecht! Hoort u die kreten?’


    ‘Een gevecht? Met wie zouden de Fransen vechten? Wie zou de hacienda overvallen? Het zal wel om een misverstand gaan.’


    ‘O, dan zou dat schieten allang afgelopen zijn. Hoort u die kreet? Mijn God!’


    ‘Santa madona, dat was een doodskreet!’


    ‘Ze komen de trap op, wie kan dat zijn?’


    Pedro Arbellez wilde naar buiten, maar de deur werd reeds geopend. Er stonden twee personen voor hem, in het licht van een harsspaan.


    ‘Cortejo!’ riep Arbellez geschrokken.


    ‘Josefa!’ riep Maria Hermoyes. Ze had het meisje ondanks haar mannenkleren direct herkend.


    Cortejo had een pistool in de hand, zijn dochter eveneens.


    Achter hen werden de ongure gezichten van zijn Mexicanen zichtbaar.


    ‘Ja, ik ben het,’ zei hij, binnenkomend en de deur achter zich en Josefa afsluitend.


    ‘Mijn God, wat willen jullie?’ vroeg Arbellez.


    ‘Dat zult u meteen vernemen. Laten we gaan zitten!’


    ‘Ja, laten we gaan zitten!’ voegde Josefa hier aan toe, terwijl ze plaatsnam op een stoel en met haar ronde koele uilenogen de twee dodelijk geschrokken mensen opnam. ‘Wie neemt het verhoor af, vader?’


    ‘Aha, jij wil je een lolletje veroorloven,’ lachte hij. ‘Goed, spreek jij maar!’


    Met deze woorden ging Cortejo in een hangmat liggen en wierp de brandende spaan op de vloer. Deze was hier overbodig, omdat er licht was. Terwijl hij met zijn pistool speelde, rustte zijn blik vol hoon en haat op de figuren van Arbellez en Maria. Zijn dochter ontspande inmiddels de haan van haar pistool en zei tegen de haciendero: ‘U vraagt wat we hier willen? Rechtspreken willen we, over u en die daar.’ Bij deze woorden wees Josefa op Maria Hermoyes.


    ‘U schertst, senorita,’ zei Arbellez. ‘We hebben u niets gedaan. Ik ben verbaasd u hier te zien, senor Cortejo. Zoudt u misschien zo goed willen zijn, mij uw verschijnen op mijn hacienda te willen verklaren?’


    ‘Deze verklaring zal ik u geven, in naam van mijn vader,’ antwoordde Josefa. ‘Hebben jullie de laatste tijd niets over ons vernomen?’


    ‘Ja,’ gaf de grijsaard ten antwoord. ‘Maar als ik het zeggen mag, ik heb het niet geloofd!’


    ‘Zeg het! Ik beveel het u!’


    De oude man deed een pas achteruit. ‘U spreekt over bevelen? In alle geval heb ik hier te bevelen!’


    ‘Dan vergist u zich toch heel erg,’ antwoordde Josefa trots.


    ‘Ik ben nu meesteres van de hacienda del Erina, waarmee u ons wilde bedriegen!’


    ‘Als u op deze toon spreekt, zal ik mijn vaqueros roepen!’


    ‘Roep ze!’ hoonde Josefa.


    Arbellez ging naar de deur. Maar toen hij deze opendeed, keken hem de woeste gezichten van enkele vrijbuiters aan, die van Cortejo het bevel hadden gekregen, zich hier op te stellen. Hij deinsde geschrokken achteruit.


    ‘Wie zijn dat? Wat willen deze lui?’


    ‘Dat is mijn eregarde,’ gaf Josefa te kennen. ‘Ik zeg u bij voorbaat, dat we met driehonderd man de hacienda hebben overvallen. Alle Fransen zijn gedood en u bevindt zich in onze handen.’


    ‘Ik? In uw handen? U vergist zich, senorita. U mag dan de Fransen overvallen en doden. Maar ik ben een vrije Mexicaan, die u niets kunt maken.’


    ‘U bent het, die zich vergist! U bent geen vrije Mexicaan, maar onze gevangene. Onthoud dat! Geef antwoord op mijn vraag van zoeven: wat hebt u sinds kort over ons gehoord?’


    Pedro Arbellez was slechts met moeite in staat zich in de omstandigheden te schikken. Hij zou de gevangene van deze twee mensen zijn? Vroeger zou hij zich verweerd hebben; nu echter was hij te oud, te zwak en te ziek, hem ontbrak de kracht der jongere jaren. Hij zag de wapens, die zich in de handen van beiden bevonden, hij hoorde een woest geschreeuw, getier en gejuich, dat nu door de vertrekken van de hacienda schalde en dit verhoogde zijn ontzetting.


    ‘Geef antwoord!’ beval Josefa. ‘Wat hebt u gehoord?’


    ‘Dat senor Cortejo president wil worden,’ antwoordde Arbellez.


    ‘President? Bah! Heel Mexico zal hem en mij toebehoren! Maar eerst wordt deze hacienda door ons bezet, want ze is ons eigendom.’


    ‘Ze is van mij! Ik heb haar gekocht!’


    ‘Bewijs het!’


    ‘Dat heb ik reeds bewezen, ik bezit de koopakte.’


    ‘Deze akte is vervalst. U hebt de hacienda niet gekocht, u hebt haar veeleer ten geschenke gekregen en de koopakten zijn alleen voor de schijn uitgeschreven.’


    ‘Zelfs wanneer dit zou kloppen, was de hacienda nog mijn eigendom. Ja, zelfs dan, als mijn rechten ongeldig zijn, zou ze weer terugkomen aan graaf Rodriganda, maar niet aan u.’


    ‘Poeh! Wat de graaf toebehoort, behoort ook aan ons toe! Dat begrijpt u blijkbaar niet!’


    ‘O, ik begrijp het allang!’ stoof Arbellez op.


    Hij was in woede ontstoken en begon hierdoor moediger te worden.


    ‘U begrijpt het? Werkelijk?’ spotte ze. ‘Hoe knap van u!’


    ‘Ja, ik begrijp het,’ gromde hij. ‘Ik ken uw gemeenheid, ik doorzie de hele, doortrapte zwendel. De ondergeschoven graaf Alfonso is een Cortejo. En daarom denkt u, dat hetgeen de Rodriganda’s toebehoort, ook aan u toebehoort. Of wilt u dat soms loochenen?’


    ‘Loochenen? Ten opzichte van u? U bent niet goed bij uw verstand. Wat een idioot zegt, behoeft noch bevestigd, noch geloochend te worden. Dus u hebt de hacienda werkelijk gekocht, mijn waarde senor Arbellez, en hebt u daar een akte van?’


    ‘Ja. Deze is goed opgeborgen.’


    ‘Ik ben gekomen om haar van u op te eisen.’


    ‘Ze bevindt zich niet in mijn huis!’


    Josefa sprong overeind van haar stoel, balde haar vuisten en siste Arbellez toe: ‘Ah, u hebt ze niet hier op de hacienda? Waar dan wel?’


    ‘De koopakte bevindt zich samen met mijn testament in veilige handen. Geeft u zich geen moeite!’


    Josefa’s woede nam toe, haar ogen spuwden vuur. ‘U hebt dus een testament gemaakt? En u hebt een erfgenaam benoemd, aan wie de hacienda zal toebehoren? Wie is dat?’


    ‘Over testamentgeheimen praat men niet, senorita.’


    ‘Ik zal u in de diepste kelder laten werpen. Ik zal u folteren en op alle mogelijke manieren pijnigen en kwellen. U zult langzaam moeten verhongeren.’


    ‘Ik ben niet bevreesd voor de dood.’


    Josefa stootte een honend gelach uit.


    ‘Je bent afgeleefd,’ zei ze, ‘en weet zelf niet meer, wat je zegt. Maar als ik straks met zweepslagen de stukken vlees uit je rug zal laten rukken, dan zul je hopelijk dat nog kunnen zeggen, wat ik van je wil horen. Met jou ben ik klaar. Nu die andere!’


    De brave, oude Maria Hermoyes had inmiddels onder sidderen en beven naar dit gesprek geluisterd. Ze kende dit meisje, ze wist, wat men van Josefa, die voor geen enkele wreedheid terugschrok, kon verwachten. En nu was de beurt aan haar.


    ‘Waarom ben je uit Mexico-stad weggegaan?’ vroeg Josefa.


    ‘Ik wilde naar de hacienda,’ antwoordde Maria, ‘senor Arbellez was mijn vriend.’


    ‘O, en in Mexico had je geen vrienden, he? Had je ons dan niet?’


    De oude vrouw sloeg verlegen haar ogen neer. Kon ze haar vertellen, dat ze door angst uit Mexico verdreven was? Maar Josefa kwam haar reeds te hulp: ‘Je was bang voor ons? Is het niet?’


    Maria zweeg. Maar Josefa ging verder: ‘Je had het bij het juiste eind, ouwe. Als je in Mexico was gebleven, zou je nu al niet meer geleefd hebben. Mexico is een ongezond oord voor mensen, die hun neus in de geheimen van anderen steken. Het was heel verstandig, dat je vluchtte. Maar vandaag zou ik je een paar vragen willen stellen. Als je ze me naar waarheid beantwoordt, dan zal je lot tenminste niet zo gruwelijk zijn, als dat van die halsstarrige grijsaard daar. Wist je, dat hij een testament had gemaakt?’


    ‘Ja,’ antwoordde Maria.


    ‘Weet je ook, wie de erfgenaam is?’


    ‘Nee.’


    Dit ‘nee’ werd zo opvallend onzeker uitgesproken, dat het Josefa opviel. Daarom snauwde ze de oude vrouw toe: ‘Lieg niet! Weet je, aan wie hij de hacienda vermaakt heeft?’


    ‘Ja,’ lispelde de oude vrouw aarzelend. ‘Aan een familielid.’


    ‘Weet je wie dit familielid is?’


    ‘Hij is koopman in fort Guadalupe, Pirnero heet hij.’


    ‘Pirnero, die naam moet ik onthouden. En deze Pirnero zou de hacienda erven?’


    ‘Niet hij, maar zijn dochter.’


    ‘Wat je zegt! Hij heeft dus een dochter. Weet ze het al, dat ze erfgename zal worden?’


    ‘Ja. Senor Arbellez heeft kortgeleden een bode, een vaquero, naar haar toegestuurd.’


    ‘Werkelijk? Kortgeleden pas? Dan is de man dus nog niet terug?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat komt net mooi uit. We zullen hem opwachten. Welke tijding moest hij overbrengen?’


    Maria keek verlegen naar Arbellez. Deze merkte dit en zei: ‘Blijf antwoord geven! Wat u weet, mag u gerust zeggen. U hoeft terwille van mij niet ook gepijnigd te worden, senora.’


    ‘Je hebt het gehoord, dus spreek!’ drong Josefa aan.


    ‘De vaquero moest senorita Resedilla verzoeken, hier naar toe te komen.’


    Josefa trok een triomfantelijke tronie.


    ‘Ah, de erfgename zal spoedig ontvangen worden. Ik zal haar met deze erfenis gelukwensen. Was je erbij, toen Arbellez zijn testament maakte? Waar heeft hij het opgesteld?’


    ‘Hier in deze kamer.’


    ‘En wie waren daarbij aanwezig?’


    ‘Drie senores, die hier naar toe kwamen rijden en twee dagen hier verbleven.’


    ‘Waar kwamen ze vandaan?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Lieg niet, ouwe!’


    ‘Senorita, ik kan er een heilige eed op doen, dat ik het niet weet.’


    ‘Maar hun namen heb je toch wel gehoord?’


    ‘De ene werd senor mandatario (zaakwaarnemer) genoemd. De tweede was de senor advocatore (notaris) en de derde de senor secretario.’


    ‘Dus jullie hebben ze alle drie uitsluitend met hun titel aangesproken. Heeft een van hen het testament misschien meegenomen?’


    ‘Ja, de senor mandatario. Toen hij afscheid nam, zei hij tegen senor Arbellez, dat het testament in veilige handen was.’


    ‘Maar een der dienstmeisjes of vaqueros zou hem toch gekend kunnen hebben?’


    ‘Niemand kende hem.’


    ‘En hij is niet meer hier geweest?’


    ‘Nee.’


    Cortejo had tot nu toe behaaglijk in de hangmat liggen schommelen en de stille toeschouwer gespeeld. Nu begon ook hij zich ermee te bemoeien.


    ‘Laat dat, Josefa!’ vermaande hij. ‘Op deze manier kom je niets te weten. Arbellez zelf zal moeten praten. We sluiten hem op in de kelder en geven hem niets te eten en te drinken. Honger en dorst doen pijn, dat zal hem heus aan het praten brengen. Hij zal ons vertellen, waar de koopakten zich bevinden, sterker nog, hij zal ons zelfs een schriftelijke bevestiging ter hand stellen, dat deze akten aan ons moeten worden overhandigd.’


    ‘En daarmee wil je wachten, tot de honger of de dorst hem hiertoe dwingt?’ vroeg ze.


    ‘Ja. Of weet jij iets beters?’


    ‘Nou en of! Ik hoop, dat je mij mijn gang zult laten gaan, vader!’


    ‘Vooraf moet ik weten, wat je van plan bent.’


    ‘Dat krijgt u nog wel te horen. Maar eerst nog een vraag aan die daar!’


    Josefa wendde zich nogmaals tot Arbellez: ‘Heeft de mandatario werkelijk je testament?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar komt hij vandaan en waar woont hij?’


    ‘Dat zult u nooit ontdekken. Mijn noodlot heeft me voorzichtig gemaakt en ik had er een vermoeden van, dat het nog niet ten einde zou zijn; daarom heb ik de drie senores gevraagd, geen mens te vertellen, wie ze waren. En ze hebben me deze wens ingewilligd.’


    ‘Dan is het vast ook deze mandatario, die de koopakte bewaart?’


    ‘Dat zeg ik u niet.’


    ‘Binnen enkele dagen weet ik het toch, want ik laat je opsluiten en honger lijden, net zolang tot je praat. Ik vraag het je dus voorlopig voor de laatste keer!’


    ‘Laat mij, ’n oude man, opsluiten! Je bent een furie, een waardeloos schepsel, dat niet waard is het zonlicht te aanschouwen!’


    ‘Hoor je dat, vader?’ vroeg Josefa grimmig. ‘Hij moet opgesloten worden, maar eerst een paar zweepslagen hebben!’


    ‘Dat heeft nog tijd, Josefa. We zullen het eerst met de honger proberen.’


    Josefa liep naar de deur, opende deze en liet twee vrijbuiters binnenkomen.


    ‘Deze lui moeten worden opgesloten in de kelder,’ zei ze.


    ‘Zorgen jullie daarvoor. Bind hen!’


    De twee mannen keken elkaar aan en een van hen vroeg: ‘Goed. Maar u zult toegeven, senorita, dat we niet uw bedienden zijn.’


    Haar wenkbrauwen trokken zich samen. ‘Wat anders?’ vroeg ze nors.


    ‘We hebben beloofd te vechten voor uw zaak, maar tot zulke diensten hebben wij ons geenszins verplicht.'


    ‘Dan zal ik jullie ervoor betalen.’


    ‘Dat is wat anders. Hoeveel hebt u ons te bieden, senorita?’


    ‘Ieder van jullie ontvangt een goudstuk.’


    ‘Dat is voldoende. Maar u vergeet nog een ding: u hebt ons opgedragen, hier voor de deur te gaan staan en ons bereid te houden. Ondertussen plunderen de anderen het huis en wij krijgen niks van hetgeen ze buitmaken.’


    ‘Je bedoelt, dat ik jullie schadeloos moet stellen? Als je mij gehoorzaamt, zul je niets te kort komen.’


    ‘Hoeveel zullen we ontvangen, senorita?’


    ‘Ik zal eerst eens kijken, hoeveel de anderen buitmaken. Jullie zullen tevreden over me zijn.’


    De twee Mexicanen gaven toe en bonden Arbellez en Maria Hermoyes aan handen en voeten. Dezen lieten het weerloos toe. Arbellez bewoog zich niet. Hij was bewusteloos. Ten gevolge van de opwinding door de onverwachte ommekeer was de door verdriet gekromde man in elkaar gezakt.


    ‘Is hij dood?’ vroeg Josefa ongevoelig.


    ‘We zullen eens kijken!’


    De vrijbuiter bukte zich en onderzocht de haciendero. ‘Dood is hij niet,’ zei hij daarna. ‘Hij ademt nog.’


    ‘Hier is vast een voorschot.’


    Josefa haalde een zijden beurs te voorschijn en nam er twee goudstukken uit.


    ‘Dank u, senorita!’ zei de man. ‘Maar wat doen we met hem?’


    ‘Breng ze allebei weg! Ergens in de kelder zal wel een plek zijn, waar jullie hem en dat ouwe wijf veilig kunnen opbergen.


    Ze mogen allebei honger lijden, tot ze hun laatste adem uitblazen.’


    De ene nam Arbellez en de andere Maria Hermoyes op de schouders en Josefa volgde hen. Zo begaven ze zich tussen het plunderende tuig door naar de kelder, waar de twee gevangenen werden opgesloten. Josefa nam de sleutel mee.


    ‘Jullie zullen vandaag nog je schadeloosstelling ontvangen,’ zei ze tegen haar handlangers. ‘Het is niet nodig, dat iedereen aan de weet komt, wat er gebeurd is. Als jullie zwijgen, krijg je een dubbele beloning.’


    Ze ging de donkere treden op en de mannen volgden haar langzaam. Toen ze verdwenen was, bleef de man die het woord had gedaan staan en zei: ‘Ik ben benieuwd, hoeveel senor Cortejo ons zal betalen.’


    De ander zweeg. Daarom ging de eerste verder: ‘Waarom geef je geen antwoord, he?’


    De ander haalde diep adem en antwoordde: ‘De duivel hale die hele geschiedenis!’


    ‘Hoezo? Was dat goudstuk te weinig? Het was snel verdiend.’


    ‘Ik zou willen, dat ik het niet verdiend had!’


    ‘Caramba! Ik geloof waarachtig, dat je sentimenteel begint te worden en je muizenissen in je hoofd haalt!’


    ‘Hoor eens an, je kent me goed genoeg. Ik ben heus niet van porselein en heb al heel wat achter de rug, waardoor bij een ander dat ding wat ze geweten noemen, aan het brullen zou slaan. Ik heb die ouwe met het grootste genoegen opgesloten, want ik werd er voor betaald. Maar als ik er aan denk, dat hij daar beneden moet verhongeren, dan zit me dat toch niet lekker.’


    ‘Onzin! Overigens heeft de senorita gelijk. Niet iedereen hoeft te weten, wat er gebeurd is.’


    ‘Van mij komt het zeker niemand te weten.’


    ‘Van mij ook niet. Maar dit meisje is een ware duivelin. Wee het volk, als haar vader president zou worden!’


    ‘President?’ knorde de ander. ‘Dat wordt hij nooit van zijn leven! Mij blijft het hetzelfde wie het land regeert. Wij volgen deze Cortejo om een goede soldij te ontvangen en avonturen te beleven. Dat is alles. Maar daarom hoeven we nog niet mee te doen aan iedere rotstreek van die vent!’


    ‘Gelijk heb je. In ieder geval willen we toch ook wat van de buit hebben. Alles op zijn tijd, ook de gewetenswroeging. Ik ga eens kijken, of er voor mij ook nog wat afvalt.’


    De mannen gingen uit elkaar. De een ging weg, om buit te zoeken. Maar de ander sloop stilletjes en teruggetrokken tussen de heen en weer rennende plunderaars door, ging de hoek van het huis om en gromde: ‘Die ouwe man zal ik mijn leven lang niet meer vergeten. Ik denk, dat hij me zelfs nog in mijn dromen zal achtervolgen.’


    Nadenkend liep hij verder, huiverde en vervolgde: ‘In mijn dromen? Hm, misschien zelfs in mijn laatste ogenblik.’


    Eindelijk bleef hij staan, keek achter zich, als had hij het gevoel dat hij gevolgd werd en zei in zichzelf: ‘Het laatste levensuur? Sommigen zeggen, dat dan alles afgelopen is, maar anderen, dat dan pas een nieuw leven gaat beginnen. Caramba, als men alles wat men in dit leven op zich heeft geladen, eens mee moest nemen naar dat andere! Hoeveel zou ik daar dan moeten dragen! Deze Arbellez zou er dan bovenop liggen en me onafgebroken aankijken, omdat ik er medeschuldig aan ben, dat hij verhongerd is. Verhongerd?


    Hm, dat hoeft toch niet te gebeuren!’


    Met deze woorden ging hij naar de achterkant van het huis en zocht; en toen hij een klein gat ontdekte, dat zich onder in de muur bevond, bleef hij nogmaals staan en mompelde: ‘Dit is vast het gat, dat naar de gevangenis leidt. Hoe zou het zijn, als ik eens wat eten naar beneden liet zakken?


    Ook enkele flessen water zou ik met goed fatsoen naar beneden kunnen krijgen, als ik maar voorzichtig ben en ze vastbind aan een touw. Ja, vanavond, als alles donker is, zal ik dat doen, vanwege mijn sterfuur en vanwege de oude man, die ik anders mijn leven lang niet meer uit mijn gedachten zal kunnen zetten.’

  


  
    


    


    14. Het verleden staat op


    De hacienda bevond zich in de macht van Cortejo, maar alles wat niet spijkervast zat, verklaarden de Mexicanen voor hun eigendom. Pas toen ieder het zijne veilig had opgeborgen, begon men er aan te denken, de dode Fransen te verwijderen.


    Ze werden bij de beek in de grond gestopt.


    De volgende dag kwamen er achterblijvers aan, die door de tussenpersonen van Cortejo werden nagezonden. Hij had vaste voet gekregen en nu kwam het er op aan, zich in het noorden te handhaven. Daarom begaf hij zich met honderd ruiters op weg naar de Rio Grande om zijn tegen lord Dryden gerichte voornemen tot uitvoering te brengen. Josefa bleef achter om zonodig zijn plaats in te nemen, voor zover dit haar mogelijk was.


    Enkele dagen later draafde er een ruiter over de vlakte, die zich ten noorden van de Laguna de Santa Maria uitstrekt. De man zag er stoffig en vermoeid uit en ook zijn paard maakte de indruk alsof het een lange afstand en een grote inspanning achter de rug had. Deze ruiter was de vaquero Anselmo, die in fort Guadalupe was geweest om senorita uit te nodigen tot een bezoek aan Pedro Arbellez. Hij was de ochtend na de dag van het gevecht op weg gegaan om zijn heer, nog voor de anderen op de hacienda aankwamen, het bericht te brengen, dat de zo lang betreurde mensen nog in leven en zelfs op de thuisreis waren. Vanwege de door de krijg opgezweepte en roofzuchtig rondzwervende Indianen had hij zich gedwongen gezien langs omwegen te rijden.


    Anselmo voelde zich gelukkig, dat hij deze tijding kon meebrengen en spoorde zijn paard ondanks de vermoeidheid van het dier tot snelheid aan. Maar ook de volgende dag verstreek en zodoende kwam hij pas tegen de avond in de nabijheid van de hacienda. Nu gaf hij zijn paard de sporen en galoppeerde tot voor de ingang, die hij gesloten vond. Hij klopte aan.


    ‘Wie is daar?’ vroeg een vreemde stem.


    De vaquero noemde zijn naam.


    ‘Ken ik niet,’ bromde het van de andere kant.


    ‘Dan ben je zeker nog maar kort hier?’ vroeg Anselmo op zijn beurt.’


    ‘Ja.’


    ‘Nou, maak dan eens open! Ik ben een vaquero van senor Arbellez en kom net van fort Guadalupe, waar we de Fransen hebben verslagen.’


    ‘Fort Guadalupe? De Fransen verslagen? Ja, dan ben je inderdaad een der onzen. Kom binnen!’


    De poort werd geopend en achter de vaquero weer gesloten.


    In het donker merkte hij niets van de veranderingen, die tijdens zijn afwezigheid hadden plaatsgevonden. Hij sprong van zijn paard, liet het vrij rondlopen en begaf zich vervolgens naar het vertrek in de benedenverdieping, waar de vaqueros zich ophielden. Hij wilde dezen laten zien, dat hij was teruggekeerd en zich dan naar boven begeven om Arbellez verslag uit te brengen. Hij opende reeds de deur, maar bleef verbaasd staan, toen hij het vertrek vol vreemde, bewapende mannen zag. Ook hij werd onmiddellijk opgemerkt.


    ‘He, wie is dat?’ riep er een. ‘Weer een nieuwe zeker?’


    Met deze woorden werd hij beetgepakt en naar binnen getrokken.


    Hij keek volkomen verbluft om zich heen en werd hierom uitgelachen.


    ‘Die heeft ook het buskruit niet uitgevonden,’ zei dezelfde man van zoeven. ‘Man, om voor Cortejo te vechten, hebben we heel andere kerels nodig dan jij bent.’


    ‘Cortejo?’ vroeg Anselmo verbaasd.


    ‘Ja. Of kom je soms voor iets anders? Naar wie wil je dan toe?’


    ‘Naar mijn heer.’


    ‘Groot gelijk. Maar wie is je heer?’


    Het gesprek begon op een verhoor te lijken.


    ‘Don Pedro Arbellez,’ antwoordde Anselmo.


    ‘Pedro Arbellez? Dat was de vorige eigenaar van de hacienda, ja.’


    ‘De vorige eigenaar?’ vroeg de vaquero onthutst. ‘Is er dan nu een ander? Wie is dat dan wel?’


    ‘Senor Cortejo uit Mexico. Man, ik geloof, dat je je dood schrikt. Ligt deze senor je niet?’


    ‘Och, ik zou alleen wel eens willen weten, op welke manier deze hier zo plotseling heer en meester is geworden.’


    ‘Op welke manier? Nou, heel eenvoudig; hij is met ons hierheen gereden en heeft deze Arbellez de hacienda ontnomen.’


    'Santa madona! En waar bevindt senor Arbellez zich op het ogenblik?’


    ‘Die? Dat weet niemand. Hij is spoorloos verdwenen.’


    ‘Mijn God, dan moet ik weer weg.’


    De vaquero wilde zich ijlings weer verwijderen, maar tien knuisten hielden hem vast.


    ‘Stop eens even, ouwe! Met jou klopt er iets niet. Zo gemakkelijk kom je niet van ons af. We zullen je eerst eens een klein verhoor afnemen.’


    ‘Een verhoor afnemen? Waarom? Ik ben een eerlijke herder.’


    ‘Ja, dat zeggen ze allemaal. Voor wie vecht je? Voor Bazaine, voor Maximiliaan, voor Juarez of voor Cortejo?’


    ‘Voor niemand. Ik ben een vaquero van senor Arbellez en heb alleen hem te gehoorzamen. Wat heb ik met die andere zaken te maken?’


    ‘Horen jullie dat, kameraden? Deze man is voor Arbellez.


    We moeten hem boven brengen, bij de senorita. Houd hem vast! Ik zal hem gaan aanmelden.’


    Door verzet zou Anselmo zijn positie alleen maar kunnen verergeren. Hij schikte zich dus en was alleen maar nieuwsgierig, wie die senorita wel zou zijn, waar hij naar toe gebracht zou worden. Josefa zat in het vertrek, dat ze voor zich zelf had uitgekozen, in een hangmat en rookte een sigaret.


    Ze droeg nu weer vrouwenkleren, waarvan ze een heel pakzadel vol had meegenomen. Toen kwam de Mexicaan binnen, die zoeven beneden het woord had gevoerd.


    ‘Neem me niet kwalijk, senorita,’ zei hij, ‘ik moet u iets melden. Er is iemand aangekomen, die voor Arbellez wil vechten. Het is een vaquero van deze man.’


    ‘Stuur hem naar boven!’


    ‘Ik zal hem u zelf brengen.’


    De vrijbuiter ging weg en kwam met een tweede terug. Ze leidden Anselmo, die ze de handen geboeid hadden, naar boven.


    Deze wierp een vorsende blik op het meisje. Hij kende haar niet persoonlijk en omdat men haar naam niet had genoemd, wist hij niet, tegenover wie hij eigenlijk stond.


    ‘Senorita, ik verzoek u, me te helpen,’ vroeg hij. ‘Het gaat hier om een misverstand.’


    ‘Wie bent u?’ vroeg ze.


    ‘Ik ben vaquero in dienst van senor Arbellez. Mijn baas stuurde me weg met een boodschap en nu ik terugkom, vind ik hem niet meer aanwezig, maar wel allerlei vreemde mannen, die ik niet ken.’


    Bij deze woorden schoot het Josefa te binnen, wat Maria Hermoyes haar had verteld over een vaquero die naar fort Guadalupe was gestuurd en ze zei: ‘Was u in fort Guadalupe?’


    ‘Ja,’ antwoordde Anselmo.


    Josefa wendde zich tot de twee wachtposten en zei tegen hen: ‘Ga naar buiten en wacht voor de deur! Deze vaquero lijkt me een “brave” man toe. Ik wil onder vier ogen met hem spreken.’


    De mannen gingen de kamer uit en Josefa besloot, er door list achter te komen, wat deze man zijn meester had willen meedelen.


    ‘Er heeft zich tijdens uw afwezigheid een kleine verandering voltrokken,’ begon ze. ‘Kent u een zekere Cortejo?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Ik heb veel over hem gehoord en hem hier ook wel eens gezien.’


    ‘Wat is dat voor een man?’


    Anselmo was oprecht en onvoorzichtig genoeg, deze vraag te beantwoorden.


    ‘Een braaf, eerlijk man wil niets van hem weten.’


    Josefa’s grote, ronde uilenogen trokken zich samen. Maar haar zelfbeheersing en haar ‘acteertalent’ waren zo groot, dat ze het klaarspeelde om met de vriendelijkste stem van de wereld te zeggen: ‘Daar moet ik u gelijk in geven. Cortejo is een mens, voor wie niets heilig is. Ik haat hem. Hij heeft mij en mijn familie ongelukkig gemaakt en ik volg hem alleen om hem in het verderf te storten.’


    Josefa trok zo’n vertoornd gezicht, dat de vaquero haar geloofde.


    ‘Om hem in het verderf te storten?’ vroeg hij. ‘Daar zult u een hele dobber aan hebben. Het is zo’n uitgekookte kerel, dat hij moeilijk te misleiden is. Maar vertelt u me eens, waar is senor Arbellez?’


    ‘Die is gevlucht voor Cortejo.’


    ‘Maar waarom? Ik weet van niets. Ik ben naar huis gekomen en men heeft me onmiddellijk vastgehouden en mijn handen gebonden.’


    ‘Nou, dan zal ik het u uitleggen. Maar ik moet wat zachter praten, zodat die twee daarbuiten voor de deur, me niet horen.’


    Het was de bedoeling van Josefa om de vaquero met deze opmerking vertrouwen in te boezemen.


    ‘Senor Arbellez is een aanhanger van president Juarez. Maar dat weet u zeker wel? Cortejo echter wil zelf president worden. Hij heeft een behoorlijk aantal aanhangers om zich heen verzameld en is naar het noorden gegaan om ook dit deel van het land aan zijn wil te onderwerpen. Hij is begonnen met de hacienda del Erina.’


    ‘Dus hij heeft de hacienda overvallen?’ vroeg de vaquero somber.


    ‘Ja. Gelukkig heeft senor Arbellez weten te ontkomen. Hij heeft me meegedeeld waarheen, maar me verboden erover te spreken.’


    ‘Hoe komt het, dat hij tegen u zo openhartig is geweest, senorita?’


    ‘Dat is heel eenvoudig. Hij en mijn vader waren goede bekenden. Mijn vader verloor door Cortejo’s schuld zijn leven. Ik echter deed, alsof ik dit niet wist en sloot me bij hem aan om me op hem te wreken. Er bevinden zich bij zijn troep enkele dappere mannen, die in het geheim op mijn hand zijn en alleen maar het ogenblik af wachten, waarop ze tegen Cortejo kunnen optreden. Toen we op de hacienda aankwamen, herkende ik senor Arbellez en liet hem met behulp van deze mannen ontkomen.’


    ‘Stel dan vertrouwen in mij en noem me de plek, waar hij zich bevindt! Ik heb hem belangrijke mededelingen te doen.’


    ‘Ik betwijfel, of u dat wel zou gelukken, zelfs als u zijn verblijfplaats zou weten. U bent een gevangene hier. Men zal u niet makkelijk vrijlaten. Het beste zou zijn, dat u mij zegt, wat u senor Arbellez hebt mee te delen. Via mij komt hij het op de snelste en veiligste manier aan de weet. Ik heb er even over gedacht, er een bode heen te zenden.’


    ‘Ah, zou ik dat niet kunnen zijn, senorita?’


    ‘Hoe stelt u zich dat voor? Cortejo is voor een korte tijd afwezig.


    Men zal u vasthouden, tot hij is teruggekeerd en over uw lot zal beslissen. Of het mij voor die tijd zal gelukken, u te bevrijden, weet ik niet. U zult zelf wel het beste weten, of hetgeen u uw heer te zeggen hebt, zo’n lang uitstel verdraagt. Denk er eens over!’


    Anselmo dacht na. Hij schudde zijn hoofd.‘Hm. Kan ik u dan werkelijk vertrouwen, senorita?’


    ‘Dat moet u voor u zelf uitmaken,’ antwoordde ze met gekrenkte trots.


    ‘Mag ik uw naam weten?’


    ‘Mijn vader was kolonel Ramirez.’


    De kolonel, een bekend aanhanger van Juarez, was een tijd geleden tijdens een reis vermoord. Dit voorval kwam Josefa zo goed uit, dat ze het gebruikte om de brave vaquero te bedriegen.


    ‘Kolonel Ramirez?’ vroeg hij. ‘Dat was een dapper man.’


    ‘Bovendien,’ merkte ze op, ‘kan ik u bewijzen, dat senor Arbellez mij zijn vertrouwen heeft geschonken. Hij heeft me alles over u verteld. Ik kan u zelfs zeggen, wat u in fort Guadalupe te doen had. Senor Arbellez heeft zijn testament gemaakt en de dochter van Pirnero benoemd tot enige erfgename. Deze tijding moest u daarheen brengen en tegelijkertijd de senorita verzoeken, een bezoek af te leggen bij uw heer op de hacienda.’


    ‘Waarachtig, u weet alles! Dat kan alleen mijn meester u gezegd hebben! Neemt u me niet kwalijk, dat ik een beetje wantrouwig was. Men moet tegenwoordig erg voorzichtig zijn.’


    ‘Ik vergeef het u. Was de senorita van plan te komen?’


    ‘Het is mogelijk, dat ze op bezoek komt, maar niet als erfgename. Ze kon de erfenis niet aanvaarden, omdat de oorspronkelijke erfgename is teruggekeerd.’


    En nu kwam de goedgelovige man met alles op de proppen, wat hij wist. Men kan zich voorstellen, dat zijn mededelingen op Josefa, die zich volkomen veilig waande, insloegen als knotsslagen. Ze moest er haar hele zelfbeheersing bij te pas roepen om zich niet te verraden. Ze waren dus nog allemaal in leven, degenen op wiens dood Josefa een eed had kunnen afleggen! En Landola had vals gespeeld! Met welk doel echter? Vast en zeker om er profijt van te trekken en een wapen tegen de gebroeders Cortejo te hebben, voor het geval dat hij tegen hen zou willen getuigen. Een andere reden was niet denkbaar.


    De verteller sloeg er geen acht op, welke gevoelens er op het gezicht van Josefa te lezen stonden. Eerst ongeloof, maar toen flitsten er achter elkaar twijfel, angst, overtuiging, schrik en woede over haar gezicht. Toen hij met zijn verhaal, dat tamelijk lange tijd in beslag had genomen, klaar was, bleef Josefa een tijdje stil. Ze overwoog een en ander. Wat ze gehoord had, was te onverwachts over haar heen gegolfd. Als alles er zo voor stond, dan was ze weer net zover als zestien jaar geleden. Dan was er niet het minste bereikt en de strijd moest opnieuw beginnen. Maar ze dacht er niet aan, de wapens weg te smijten; eerst moesten haar vijanden eraan geloven! Maar er was geen tijd te verliezen. Er moest slag op slag geleverd worden, als ze niet alles als verloren wilde beschouwen. En met deze domme man, die haar het eerste wapen verschaft had, zou een begin gemaakt worden.


    ‘Senor, wat u me daar verteld hebt, is dat de zuivere waarheid? Kunt u daar een eed op doen?’


    ‘Ik kan het zweren bij mijn leven, als u daar prijs op stelt.’


    ‘Welnu, als deze mensen ontmaskerd zijn, dan zijn ze toch veel sterker dan vroeger. Cortejo is een enorm partijganger op het ogenblik. Hij zal binnen afzienbare tijd president van Mexico zijn en zodoende de machtigste man van de hele staat.’


    ‘O, verbeeldt u zich dat niet, senorita! Nog altijd is generaal Bazaine er.’


    ‘Bazaine? Die zal men verjagen.’


    ‘En Maximiliaan van Oostenrijk?’


    ‘Die schijnregent? Die klatergoudkeizer? Die zal uiteindelijk uit zich zelf de benen nemen!’


    ‘Maar Juarez dan, de president?’


    ‘Die Indiaan van de stam der Zapoteken? Die zal men heel eenvoudig ophangen aan een lus en op laten vreten door de gieren.’


    Josefa’s gezicht had een duistere, bijna duivelse uitdrukking aangenomen. Anselmo bemerkte dit maar al te goed en het was dan ook duidelijk zichtbaar, dat hij niet goed wist, wat van haar te denken.


    ‘Denkt u dat niet, senorita!’ zei hij. ‘Hebt u Juarez al eens gezien?’


    ‘Ja, vaak zelfs, in Mexico, in de hoofdstad.’


    ‘Toen hij nog opperrechter was?’


    ‘Ja, en later als president.’


    ‘Wel, destijds was hij een man die men erkende. Later werd hij verdreven. Hij moest vluchten en dat verandert een mens. Wat vroeger kraakbeen was, is nu been. Juarez is op het ogenblik een ander mens dan vroeger. Ik geloof niet, dat hij zich zal laten ophangen. Ik geloof veeleer, dat diegenen zullen hangen, die hem de strop toegedacht hebben; om te beginnen deze Cortejo, die de strop al duizendmaal verdiend heeft. En zijn aardige dochter erbij!’


    ‘Hebt u haar al eens gezien?’


    ‘Nee, en ik verlang er ook niet naar. Ze mag zich er wel voor hoeden, zich aan mij te vertonen!’


    Plotseling liet Josefa alle zelfbeheersing varen. Ze stapte op de vaquero af en siste hem toe: ‘U zult haar toch te zien krijgen, maar waarschijnlijk op een andere manier dan u lief is!’


    Haar ogen schoten vonken, haar zelfbeheersing en veinzerij waren voorbij.


    ‘Maar senorita,’ zei Anselmo verwonderd, ‘ik begrijp u niet!’


    ‘O, u zult mij en al het andere heel spoedig begrijpen! U hebt immers gezegd, dat u samen met uw haciendero achter Juarez staat. Welnu, als alle aanhangers van Juarez zo dom zijn als u en uw meester, dan zal hij ongetwijfeld binnen afzienbare tijd hangen. Weet u, waar Arbellez zich bevindt?’


    ‘Die is toch gevlucht, dacht ik,’ stamelde de vaquero, beduusd door de plotselinge verandering, die het meisje aan de dag legde.


    ‘En dat laat u zich wijsmaken? U bent werkelijk dommer dan dom!’


    Anselmo aarzelde met antwoorden. Hij was te oprecht om zich een dergelijke leugenachtigheid te kunnen indenken.


    Toen gaf hij weifelend te kennen: ‘Maar u hebt het me zelf gezegd!’


    ‘Ja, maar ik had niet verwacht, dat u zo argeloos zou zijn, het te geloven. Houdt u Cortejo werkelijk voor zo onvoorzichtig om Arbellez te laten ontkomen?’


    ‘Maar het is toch met uw hulp geschiedt!’


    ‘Integendeel, met mijn hulp is Arbellez gevangengenomen!’


    ‘Gevangengenomen?’ Anselmo’s ogen werden groter, zijn lippen persten zich op elkaar.


    ‘Ja. Hij zit beneden in de kelder. Hij is veroordeeld, langzaam te verhongeren.’


    ‘Maak niet zo’n gruwzame grap, senorita!’


    ‘O, als u zou weten, wie ik ben, zou u het niet voor een grap houden! Ik moest u wel misleiden om u uit uw tent te lokken en aan de weet te komen, wat ik weten wilde. En dat is me glansrijk gelukt. Raad eens, wie ik ben?’


    Bij deze uitdaging bleven Josefa’s ogen met een pochende blik op de gestalte van de vaquero rusten. Deze was weliswaar een eenvoudig, ongekunsteld man, maar geenszins dom.


    Er ging hem plotseling een licht op.


    ‘Mijn God, heb ik het goed?’ riep hij geschrokken uit. ‘U bent . . u bent.... hemel nog an toe, als dat waar zou zijn! U bent senorita Josefa....’


    ‘Ja!’ juichte ze, ‘ik ben de dochter van Cortejo.’


    ‘De heilige Madonna zij me genadig. Wat heb ik gedaan!’


    ‘Ja, die mag u zeker wel genadig zijn! Ik ben alles te weten gekomen, alles wat ik niet had mogen weten. En weet u, wat ik nu ga doen? Ik zal mijn mensen naar El Refugio zenden en lord Dryden laten vermoorden.... ’


    Ik hoop niet dat het u zal lukken!’ steunde de vaquero. ‘Want dan zou ik er medeschuldig aan zijn!’


    ‘Ja, het is uw schuld! Verder zal ik Juarez en allen die bij hem zijn, laten opwachten. Ze zullen allen sterven!’


    Er gloeide op Josef a’s anders zo bleke gezicht zo’n boosaardige, helse vreugde, dat Anselmo bijna van ontzetting door de grond ging. Bezwerend hief hij zijn geboeide armen: ‘Bedenk, senorita, dat er een God in de hemel is, die alles beloont of bestraft, al naar gelang het goed of kwaad is!’


    ‘Dat zijn bakersprookjes!’


    ‘O, laster niet!’


    ‘Bakersprookjes!’ herhaalde ze. ‘Ziet u dan niet, dat God me juist beschermt? Hij heeft me uw plannen doen weten. Maar ik heb Zijn hulp helemaal niet nodig. Ik kan me zelf wel redden! Ze zullen allemaal sneuvelen. En u, weet u wat er met u gebeurt?’


    ‘Ik bevind me in Gods hand,’ beklemtoonde Anselmo vroom.


    ‘Nee! U bevindt zich voorlopig in mijn hand. U zult hangen, net als alle aanhangers van Juarez.’


    ‘Ik heb lang genoeg geleefd. Mijn dagen zijn geteld. Als u terwille van een oude vaquero uw schuld wilt vergroten, doet u dat dan maar!’


    Ja, dat zal ik doen! Maar u zult niet meteen opgehangen worden, ik wil u eerst een klein pleziertje gunnen. U zult namelijk getuige zijn van het uithongeren van Arbellez. Ook deze Maria Hermoyes zal voor uw ogen versmachten. Ze krijgen spijs noch drank. U zult bij hen worden opgesloten en voedsel ontvangen tot zij dood zijn. Dan wordt u opgehangen.’


    De vaquero kreeg een rode gloed voor zijn ogen en zijn spieren spanden zich.


    ‘U bent een satan, die verdelgd moet worden!’ schreeuwde hij uit alle macht.


    Het lawaai deed de wachtposten binnenkomen.


    Weg met jou, schoelje!’ voer Josefa woedend tegen de vaquero uit, ‘je zult spoedig ervaren, in welk wespennest je je gestoken hebt! In de kelder met hem!’


    Anselmo werd door de mannen gegrepen en de kamer uitgeduwd.


    Ze sleepten hem twee trappen af en sloten hem op in de kelder, waar Arbellez en de oude Hermoyes lagen.


    De oude vaquero was allereerst op een gestalte gestoten, die ineengehurkt tegen de muur scheen te zitten. Bij de tweede stap stootte hij op een persoon, die op de vloer lag. Zien kon hij niets, want het was volkomen donker. Hij wachtte tot de schreden van zijn beulsknechten verklonken waren en zei toen: ‘Senor Arbellez!’


    Als antwoord klonk een zacht gekreun.


    ‘Don Pedro Arbellez!’


    Het kreunen herhaalde zich, maar verder was er geen woord te horen.


    ‘Senora Maria Hermoyes!’


    ‘Dat ben ik,’ verzuchtte de tegen de muur zittende gestalte.


    ‘Wie bent u?’


    Anselmo noemde zijn naam. Zo snel als haar boeien het toelieten, kwam Maria van haar koude zitplaats overeind en riep: ‘Hoe is het mogelijk! Hoe kom jij hier verzeild?’


    ‘Ik ben hun gevangene,’ antwoordde hij.


    ‘Mijn hemel! En ik dacht al, redding via jou te kunnen verwachten.’


    ‘Als God geen wonder verricht, is redding uitgesloten!’


    ‘Santa madona! Ook jij bent al vertwijfeld?’ jammerde Maria.


    ‘Vertwijfeld? Nee, want God leeft nog en Hij alleen kan ons redden.’


    ‘O, moge Hij het snel doen, anders zijn we verloren. Hoe was de toestand in fort Guadalupe en hoe ben je in handen van die Cortejo gevallen?’


    ‘Dat vertel ik later wel. Laten we om te beginnen over het heden spreken! Is dat senor Arbellez? Is hij er erg aan toe?’


    ‘Hij is ten gevolge van de opwinding in elkaar gezakt en valt van de ene flauwte in de andere. Weet je al wat er gebeurd is?’


    ‘Ja. God zal het die satan vergelden op de Dag des Oordeels! U moet verhongeren! U hebt dus niets te eten en te drinken?’


    ‘O toch! De een of ander die meelij met ons heeft, laat iedere dag brood en flessen water door het luchtgat naar beneden zakken. Er schijnen ook andere dingen bij te zijn. Maar helaas kan dat alles ons niet baten, want we zijn immers gebonden. Ik kan mijn handen niet gebruiken.’


    ‘Net als ik. Dus u hebt nog geen voedsel kunnen nemen?’


    ‘Nog helemaal niets.’


    ‘Mijn God! En deze nauwe ruimte? Drie personen kunnen hier amper liggen. He, daar schiet me wat te binnen. Ik heb mijn mes bij me.’


    ‘Je mes? Hebben ze je niet ontwapend?’


    ‘Zeker. Maar ze zijn vergeten, me te fouilleren. In mijn linkerbroekzak zit mijn knipmes. Het is vlijmscherp, maar ik kan mijn hand niet in mijn zak krijgen.’


    ‘Misschien lukt het mij, als je naar me toekomt.’


    ‘Laten we het proberen!’


    De vaquero ging vlak bij Maria Hermoyes staan, zodat het haar lukte, een van haar geboeide handen in zijn zak te krijgen en het mes eruit te halen.


    ‘Maar wat nu?’ vroeg ze. ‘Ik kan het niet open krijgen.’


    ‘Houdt u het heft vast, dan zal ik met mijn tanden het lemmet eruit trekken.’


    Dit gebeurde en na veel vergeefse pogingen gelukte het.


    ‘Ziezo,’ zei Anselmo eindelijk. ‘Nu neem ik het mes in mijn rechterhand en u schuurt uw boeien langs de snede heen en weer.


    Ook dit gebeurde en hoewel er een lange, lange tijd verstreken was voor ze hun doel bereikt hadden, waren ze tenslotte toch van hun boeien bevrijd.


    ‘God zij lof en dank!’ riep Maria uit. ‘Nu kan ik toch naar onze goede senor gaan en tenminste iets voor hem doen. Pas op, dat je niets vertrapt wat de onbekende weldoener voor ons heeft laten zakken!’


    ‘Laten we om te beginnen eens kijken wat het is!’ antwoordde de vaquero.


    Beiden knielden neer en tastten om zich heen.


    ‘Een klein brood,’ zei Maria.


    ‘Een fles water,’ merkte Anselmo op.


    ‘Nog een brood. Ah, en hier vind ik een vetkaars.’


    ‘Is het waar, senora? Nu, dan heeft hij vast en zeker ook lucifers naar beneden gelaten. Ah, hier ligt een klein leren pakje.’ De vaquero opende het en betastte de inhoud.


    ‘Waarachtig, het zijn lucifers, nog helemaal droog en er zit een briefje bij! Laten we de kaars aansteken, senora Maria, zodat we om ons heen kunnen kijken!’


    In een oogwenk brandde de kaars en nu vonden ze nog een tweede kaars en nog een derde en vierde fles water.


    ‘God zij dank, verdorsten kunnen we in ieder geval niet,’


    verzuchtte Maria opgelucht. ‘Maar nu moet ik eerst zien wat er op dit briefje staat.’


    Ze hield het dichter bij het licht en las:


    'Van iemand, die bij u in het krijt staat. Vandaag moet ik weg, maar ik heb een ander gevonden, die u in mijn plaats dagelijks licht, brood en water zal brengen. Bid voor me en vergeef me!'


    ‘Wie kan dat zijn?’ vroeg Maria.


    ‘In ieder geval, een van de twee, die jullie hebben opgesloten.’


    ‘Ja, dat in ieder geval. God vergeve het hem! Hij moest gehoorzamen. Maar, heilige moeder Gods, we denken helemaal niet aan onze meester.’


    Nu belichtte ze Pedro Arbellez. Hij bood een treurige aanblik.


    Zijn ogen waren gesloten en zijn gezicht zag vaal en bleek. Hij bewoog zich niet. De twee brave mensen braken in tranen uit.


    ‘O genadige hemel, mijn lieve, lieve senor!’


    Terwijl Maria deze woorden snikte, nam ze het hoofd van de oude man in haar handen en Anselmo balde grimmig zijn vuisten.


    ‘Wat doen we hier aan?’ riep Maria. ‘Onze goede meester zal vast sterven.’


    ‘Dat ligt in Gods hand. Hoe jammer het ook zou zijn!’


    ‘Ja, onze goede, lieve senor!’ snikte ze.


    ‘O, niet alleen, omdat hij zo goed en zo lief is, maar ook om een andere reden. Er zijn namelijk mensen, die ons zouden bevrijden, als het ons maar zou gelukken, ons een tijdlang goed te houden. Zo ken ik bijvoorbeeld een zekere senor Sternau....’


    De vaquero hield expres op en wachtte.


    ‘Sternau?’ vroeg Maria snel. ‘Wie is dat?’


    ‘Een man, die ik aantrof in fort Guadalupe. Hij is arts en ook een buitengewoon krijgsman.’


    ‘Mijn God, ik moet ineens aan die Duitse arts denken, die destijds op de hacienda zoveel heeft meegemaakt. Die heette ook Sternau. Maar die is reeds lang spoorloos verdwenen en zal vast wel dood zijn.’


    ‘Weet u dat zeker? Verder was er nog een zekere senor Mariano, een zekere senor Unger met zijn broer, een zekere senor Buffelkop, een zekere senor Berenhart, en verder....’


    Maria greep de hand van de vaquero. ‘Luister, wil je na alles wat er gebeurd is, nu ook nog de spot met me drijven?’


    Hij bleef echter haar hand vasthouden en vervolgde: ‘Verder was er een zekere senorita Emma Arbellez....’


    Nu rukte Maria met geweld haar hand los en zei vertoornd: ‘Zwijg! Ons ongeluk is al groot genoeg! Jouw gepraat is niet in staat, het door valse voorspiegelingen te verzachten.’


    Maar hij ging vastberaden verder: ‘Voorts zag ik daar nog een zekere graaf Fernando de Rodriganda y Sevilla, waarvan men beweerd heeft, dat hij gestorven zou zijn. Hij leeft echter nog en keert terug naar huis om zijn oude, trouwe Maria Hermoyes te belonen.’


    Dit ging de oude vrouw toch te ver. ‘Ik smeek je, om der wille van Gods barmhartigheid,’ zei ze, ‘me eerlijk te bekennen, dat je dit alles alleen maar zegt om mij te troosten!’


    ‘Geen denken aan!’


    Toen stootte de ouwe, trouwe ziel een kreet uit, die bijna op een gejuich leek. Daarna huilde ze zachtjes voor zich heen. Wat ze gehoord had, was te onvatbaar voor haar, het stormde te machtig op haar af. Ze voelde zich letterlijk verpletterd onder zo’n dosis geluk en de gedachte aan haar huidige omstandigheden moest hier voor wijken. Toen begon de vaquero zijn gesprek met Josefa te vertellen.


    Ondertussen zat Josefa aan de tafel en schreef. Toen ze klaar was, liet ze een der onderaanvoerders roepen en vroeg hem: ‘Heeft mijn vader u zijn reisplan meegedeeld?’


    ‘Ja, in het geheim, senorita,’ antwoordde hij.


    ‘U zoudt hem dus weten te vinden, als ik u achter hem aanstuurde?’


    ‘Beslist. Maar ik zou er vier dagen voor nodig hebben.’


    ‘Als u hem van nu af gerekend in vier dagen bereikt en hem deze brief overhandigt, betaal ik u driehonderd duros (goudstukken) uit. Wilt u deze boodschap aanvaarden?’


    ‘Graag,’ antwoordde de man, terwijl zijn gezicht straalde.


    ‘Maar mijn vader heeft nog meer mensen nodig. Zouden we vijftig man kunnen missen?’


    ‘Ja, heel gemakkelijk.’


    ‘Mooi! Neemt u dan vijftig bewapende mannen mee! U zult naderhand te weten komen waarom. Op het moment kan ik u alleen maar zeggen, dat het om een tocht gaat, die u een onderscheiding en een goede buit zal bezorgen. Maar geef deze brief aan niemand anders af dan aan mijn vader!’


    De brief luidde als volgt:


    Hacienda del Erina, 24.6.1866


    ‘Lieve vader!


    Ik heb kort na uw vertrek hoogst belangrijke dingen vernomen.


    Een oude vaquero, degene, die Arbellez naar fort Guadalupe had gestuurd, kwam terug, werd vastgehouden en door mij verhoord. Het gelukte mij, hem het volgende te ontfutselen: Henrico Landola heeft een vals spelletje met ons gespeeld.


    Geen van onze vijanden is dood, ze leven allemaal nog. Ze werden overgebracht naar een woest eiland, waarvan ze zich hebben weten te redden. Op het moment bevinden zij zich in fort Guadalupe om onder bescherming van Juarez op ons los te gaan. Het zijn: Sternau, Mariano, de twee Ungers, Buffelkop, Berenhart, Emma Arbellez en Karja. Ook graaf Fernando bevindt zich onder hen, want het is hem gelukt, de slavernij te ontvluchten.


    Juarez heeft drie compagnieen Fransen in de pan gehakt. Bij de samenvloeiing van de Sabina met de Rio Salado willen ze lord Dryden ontmoeten.


    Nu moet u zelf maar zeggen wat er gebeuren moet. Ze moeten allen sterven, want anders zijn we verloren. Tref snel uw maatregelen, ik zend u voor dit doel nog vijftig man na. Treed ijlings op, zodat u spoedig kunt terugkeren.


    Uw Josefa.’


    Nog voor de avond draafden de vijftig man de poort van de hacienda uit. De aanvoerder droeg de brief goed verborgen bij zich.

  


  
    


    


    15. Spion van Juarez


    Over de vlakte, die tussen San Jose de Parral en Chihuahua ligt, galoppeerde een groep ruiters. Het waren twee eskadrons Franse chevaux-legers.(16)Ze hadden een lange rit achter de rug, want de paarden waren vermoeid en ook de ruiters kon men niet bepaald een trotse houding toeschrijven. In de verte doken de contouren van Chihuahua op en onmiddellijk was de uitwerking hiervan te bemerken. De ruiters richtten zich op, de paarden hinnikten en zwaaiden met hun staart en de degens rinkelden vrolijker, voorop reed een tamelijk jong officier, wiens gezicht vol littekens zat. Hij droeg de distinctieven van kolonel. Bij de eerste straat van de stad liet hij halthouden, vroeg naar het hoofdkwartier, zond een bode vooruit en rukte toen, met muziek en slaande trom binnen. Hier en daar vertoonde zich een vrouwenhoofd, dat onmiddellijk weer verdween.


    De twee eskadrons reden in linie op voor het hoofdkwartier.


    Het was het gebouw, waaruit Zwarte Gerard via het raam ontkomen was. Nauwelijks was de opstelling voltooid of de opperbevelhebber kwam naar buiten. Ook hij droeg de distinctieven van kolonel, maar was een stuk ouder dan zijn collega. Hij was degene, die van Zwarte Gerard zo’n onvergetelijk lesje had gekregen. De cavaleristen presenteerden het geweer voor hem en toen trad de ander hem tegemoet.


    ‘Kolonel Laramel, kameraad,’ meldde hij. ‘Op doortocht naar Villa del Fuerte. Breng depeches (ijlbrieven) mee van het opperbevel.’


    ‘Welkom! U zult hier toch zeker enkele dagen uitrusten?’


    ‘Certainement - zeker. Een dag of twee, drie als u het toestaat. Alleen zou ik u willen vragen, mijn mensen een onderkomen te verschaffen.’


    ‘Niets eenvoudiger dan dat. Ik heb maar een eskadron in de stad. De overige kwartieren staan leeg. Ze staan dus tot uw beschikking.’


    ‘Dat komt schitterend uit. Mag ik u mijn officieren voorstellen?’


    ‘Graag zelfs.’


    Dit vond plaats. Toen stegen de manschappen af om zich naar hun kwartieren te begeven, die hun snel werden aangewezen.


    De bevelhebber had de beleefdheid, de officieren uit te nodigen voor een glas wijn. Dit accepteerden ze maar al te graag en zaten spoedig in de zaal, waar destijds Gerard werd verhoord.


    ‘Hoe komt het eigenlijk, kameraad,’ vroeg kolonel Laramel, ‘dat u de stad zoveel troepen onttrokken hebt? U bevindt zich op een der gevaarlijkste posten van het land.’


    ‘U hebt gelijk, maar ik heb me te schikken naar de bevelen die ik ontvang. Dat is helaas niet altijd even aangenaam.’


    ‘Hoezo? Hebt u slechte ervaringen opgedaan?’


    ‘Och, dat mag ik eigenlijk niet zeggen. De mensen hier zijn over het algemeen niet moeilijk in toom te houden. Maar er is een spion, die een verbond met de duivel gesloten schijnt te hebben. Hij is een bijzonder roekeloos en listig man. We hebben ons alle moeite getroost, vat op hem te krijgen, maar het is niet gelukt. Hij is overal en nergens; hij weet alles, en hij schijnt alomtegenwoordig te zijn.’


    Kolonel Laramel schudde bedenkelijk het hoofd. ‘Dat klinkt ongeloofwaardig, kameraad. Een mens is en blijft een mens, zelfs al bezit hij de meest bijzondere eigenschappen. Ik houd het niet voor een huzarenstukje en nog minder voor onmogelijk, een spion te vangen.’


    ‘Je vous crois - dat neem ik direct van u aan. Maar dan kent u Zwarte Gerard nog niet.’


    ‘Aha! Zwarte Gerard! Ja, dan hebt u inderdaad een kwade tegenstander. Ik heb veel over hem gehoord. Zijn naam werd zelfs in het hoofdkwartier vaak genoemd. Dus deze man bevindt zich op het ogenblik in de omgeving van Chihuahua?’


    ‘Al een hele tijd. We weten met zekerheid, dat hij zich zowaar in de stad zelf ophoudt en hier bondgenoten heeft.’


    ‘Hé, en hoe weet u dat?’


    ‘Zwarte Gerard heeft het zelf toegegeven.’


    ‘Hij zelf?’ vroeg de kolonel verwonderd. ‘Eigenaardig! Hoe is dat in zijn werk gegaan?'


    ‘Hij was hier in Chihuahua, hier in deze zaal. We hadden hem gevangengenomen.’


    ‘Dus toch. Is er geen beloning op zijn hoofd gezet?’


    ‘Jazeker, een aanzienlijke zelfs.’


    ‘Welnu, die hebt u dan toch verdiend?’


    De commandant bevond zich enigermate in verlegenheid.


    ‘Ja, bijna hadden we hem verdiend.’


    ‘Maar ik heb begrepen, dat u deze schurk gearresteerd had?’


    ‘Ja. Gearresteerd en gebonden temidden van een grote verzameling officieren en andere heren hier in de zaal. Ik heb hem verhoord. De man gedroeg zich zeer brutaal en weerspannig, en - kameraad - plotseling gelukte het hem zich te bevrijden. Voor de ogen van alle aanwezigen sloeg hij me neer en sprong door het venster naar beneden.’


    ‘Nom d'un chien! En hij ontkwam?’


    ‘Helaas! Deze prairiejagers hebben de duivel in het lijf. Jaar in, jaar uit, hebben ze met grote gevaren te kampen. Zij hebben de gewelddadige dood steeds voor ogen en daarom denken ze er anders over dan wij. Ik heb op het moment een aanzienlijk aantal manschappen naar fort Guadalupe vooruitgeschoven. En dat is de reden, dat u hier zo gemakkelijk onderkomens vond. Deze mannen zijn dapper en staan onder goede leiding, maar toch moet ik er op voorbereid zijn, dat ze dat nest slechts ten koste van grote offers zullen kunnen innemen.’


    ‘Is Guadalupe zo versterkt?’


    ‘Helemaal niet. Maar deze Zwarte Gerard heeft in ieder geval allang aan het licht gebracht, wat wij van plan zijn en ligt natuurlijk met de een of andere groep Apaches in een hinderlaag, waar men dit het allerminst verwacht. Als wij onze senorita Emilia niet hadden, dan hadden we Chihuahua allang moeten ontruimen.’


    ‘Senorita Emilia? Wie is dat?’


    ‘Ah, u kent onze beste en scherpzinnigste spionne niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan is u de grootste schoonheid van Mexico onbekend.’


    ‘Diable! Wat u zegt! De grootste schoonheid van Mexico? Krijgen we haar nog te zien, kameraad?’


    Kolonel Laramel stond bekend als een der onverbiddelijkste en wreedaardigste officieren van het Franse leger. Hij en zijn regiment kenden geen pardon. Hij was de moordenaar geworden van talrijke Mexicanen, die hem in handen waren gevallen. Roekeloos tot het uiterste, telde hij een mensenleven niet. Daarom zond men hem thans via Chihuahua naar Villa del Fuerte, waar het er om ging, opruiming te houden onder de republikeinen. Hiervoor was hij de juiste man. Maar kolonel Lamarel was ook een bewonderaar van het schone geslacht. Daarom verraste het hem, hier over een meisje te horen, dat de mooiste vrouw van Mexico zou zijn.


    ‘Dat hangt helemaal van u zelf af,’ glimlachte de commandant.


    ‘Als u kennis met haar wenst te maken, dan bestaat er niets eenvoudigers dan dat. Ik had namelijk het voornemen, u en de andere kameraden vanavond bij mij te ontvangen.


    Ik zal verscheidene dames en heren uit de stad uitnodigen en daaronder zal zich ook senorita Emilia bevinden.’


    ‘Je vous remercie - ik dank u. Ik zou niet graag naar het vaderland terugkeren, zonder daar te kunnen vertellen, dat ik de vrouw gezien heb, die van alle Mexicaanse de prijs der schoonheid toekomt. Ze wordt dus senorita Emilia genoemd. Waar komt ze vandaan?’


    ‘Uit Frankrijk, naar het schijnt.’


    ‘Hé, dat zou vreemd zijn!’


    ‘Inderdaad. Deze dame hult zich namelijk in een geheim, dat ze niet wenst op te helderen. Misschien staat ze op het standpunt, dat de belangstelling die men voor haar heeft, hierdoor nog vergroot wordt. Terwijl de een haar voor een geboren Mexicaanse houdt, zeggen anderen weer, dat ze een Italiaanse, Spaanse of Française is.’


    ‘En welke mening bent u toegedaan, kameraad?’ informeerde Lamarel.


    ‘Ik houd het bij de laatste opvatting; ze spreekt namelijk als een geboren Parisienne. Overigens word ik in mijn mening gesterkt door de buitengewone ijver die ze voor onze zaak aan de dag legt.’


    ‘Dit zou, als ze werkelijk een Mexicaanse was, inderdaad verwonderlijk zijn. Deze dames en heren zijn namelijk in hun hart allemaal republikeinen.’


    ‘Zij is juist het tegenovergestelde, hoewel het altijd mijn principe is geweest, de vrouwenwereld een niet al te groot vertrouwen te schenken. Zij echter heeft ons talrijke bewijzen geleverd, dat we op haar kunnen vertrouwen.’


    De beste man had er niet het flauwste vermoeden van, dat deze ‘bewijzen’ alleen maar schijn waren geweest en er slechts toe hadden gediend, de Fransen in het verderf te storten. Van de ondergang der naar fort Guadalupe gezonden troepen had hij nog niets vernomen. Kolonel Laramel zei: ‘Men moet toegeven, dat een vrouwelijke spion, mits ze mooi is en de nodige scherpzinnigheid bezit, heel andere resultaten boekt dan een mannelijke collega. Maar, om nog eens op die Zwarte Gerard terug te komen, hebt u geen aanstalten gemaakt om vergeldingsmaatregelen te treffen?’


    ‘Ik heb al het mogelijke gedaan en meer dan veertig inwoners van deze stad laten arresteren, van wie ik zeker weet, dat ze republikeins gezind zijn.’


    ‘Ces gens sont vos otages - zijn deze mensen uw gijzelaars?’


    ‘Ja, mijn maatregelen hebben een ware storm van protesten.’


    ‘Dat zal een dapper soldaat een zorg zijn. Wat bent u met hen van plan?’


    ‘Men moest deze verraders over de kling jagen, dan was men ze voor eens en voor altijd kwijt!’


    ‘Waarom doet u dat niet?’


    ‘Uit tweeërlei overweging. De terechtstelling van om en nabij zestig inwoners der stad, zou hier een oproer uitlokken, waar ik me momenteel niet tegen voel opgewassen. Ik zei u reeds, dat ik op het moment over weinig troepen beschik.’


    ‘Ik stel de mijne te uwer beschikking.’


    ‘Dat zou slechts een tijdelijke ondersteuning zijn. U rukt immers verder op.’


    ‘O, maar mijn volmacht verbiedt me niet, zolang hier te blijven, tot de rust is weergekeerd of uw afdeling terug is uit Guadalupe.’


    ‘Dat is een alleszins welkome assistentie. Maar mijn tweede motief heeft betrekking op de onzekerheid, waarin ik mij in dit geval zou bevinden. Ik weet niet of ik over het leven van zovelen vrij kan beschikken. Ik sta hier voor een verantwoording, die ik misschien niet in staat ben te dragen.’


    ‘Wat dat betreft kan ik u van alle zorgen bevrijden. U hebt niet alleen het recht, maar bent het ook ten strengste verplicht, alle republikeinen ter plaatse te laten fusilleren. Keizer Maximiliaan heeft in het decreet van de 3e oktober van het vorige jaar bevolen, ieder republikein, hetzij generaal of bedelaar, als een bandiet te beschouwen en ook zo te behandelen, dat wil zeggen, hem ter plaatse te laten fusilleren.


    ‘Dat decreet is mij bekend, doch ik heb gedacht, dat men bij de uitvoering ervan, een niet al te grote gestrengheid moet toepassen. Het zou meer als afschrikmiddel moeten dienen.’


    'Vous vous trompez - u vergist zich, kameraad. Men heeft mij opgedragen, u een door het opperbevel uitgevaardigde algemene maatregel van bestuur te overhandigen. Dit document zal met betrekking tot de plicht die u te vervullen hebt, alle twijfel wegnemen!’


    De kolonel trok een grote, meermaals verzegelde enveloppe uit de zak van zijn uniformjas en overhandigde deze de commandant. Deze nam hem in ontvangst en zei: ‘Deze aangelegenheid is zo belangrijk voor mij, dat ik u om verontschuldiging vraag, wanneer ik onmiddellijk in uw aanwezigheid, tot inzage overga.’


    ‘Leest u toch, kameraad!’


    De commandant opende het schrijven en las het. Zijn gezicht nam een ernstige en vastberaden uitdrukking aan. Daarna, terwijl hij het document weer opvouwde, zei hij: ‘Nu kan er geen twijfel meer bestaan. Ik voel me erg opgelucht.’


    ‘En wat gaat u nu dus doen?’


    ‘Mijn plicht,’ zei de kolonel kort. ‘Ik zal de gijzelaars laten fusilleren.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Hm! Kan ik op u rekenen?’


    ‘Volkomen. Ik blijf hier tot u ons niet meer nodig hebt.’


    ‘U bedoelt, dat het vonnis zo snel mogelijk voltrokken moet worden?’


    ‘Ja. Misschien kent u me of hebt u in ieder geval van mij gehoord. Van mij heeft nog geen Mexicaan pardon gekregen. Ik haat deze natie weliswaar niet, maar ik veracht haar. Ze is niet waard dat ze bestaat. U zoudt me werkelijk het grootste genoegen doen, als u mij getuige liet zijn van de terechtstelling van deze mensen.’


    ‘Dit “genoegen” kan ik u verschaffen,’ zei de commandant schouderophalend.


    ‘Maar wanneer? Hopelijk morgen al.’


    ‘Dat gaat niet. Men moet hen toch eerst berechten en een vonnis vellen.’


    ‘Inutile - niet nodig, kameraad. Deze bende verdient niet, dat men ze met dergelijke egards behandelt.’


    ‘Misschien hebt u gelijk. En bovendien is mijn volmacht van dien aard, dat ik naar eigen goeddunken kan handelen. Bandieten schiet men neer als ze voor het geweer komen.’


    ‘Morgen dus?’


    ‘Dat niet. Men moet hun de tijd gunnen, zich op de hemel voor te bereiden. De mensen in dit land zijn zo vroom, dat het bericht, dat ze in zonden zouden zijn gestorven, een duizendmaal ergere uitwerking zou hebben dan de mededeling van de terechtstelling zelf. Biecht en absolutie moet hun worden toegestaan.’


    ‘Nu goed dan. Daarvoor is een dag meer dan genoeg. Overmorgen dus?’


    ‘Ja. Overmorgen, en wel in alle vroegte, zo mogelijk nog voor het aanbreken van de dag.’


    ‘U bedoelt terwille van de eventuele toeschouwers?’


    ‘Ja. Deze aangelegenheid moet in alle stilte plaatsvinden. Niemand mag vooruit weten wat er gaat gebeuren. Alleen de biechtvader en de verder nog benodigde personen zullen op de hoogte worden gebracht. Een vaststaand feit, waaraan niets meer te veranderen is, zal het volk overbluffen. Men zal inzien, dat ieder verzet te laat komt.’


    Terwijl de Fransen van de zuidzijde de stad waren binnengereden, was er vanuit het noorden een eenzame ruiter genaderd.


    Hij bereed een geenszins fraai paard, had onooglijke wapens om zich heen hangen en maakte, alles bij elkaar, niet bepaald de indruk van een bekwaam prairieman. Hoewel men met een oogopslag kon constateren, dat hij een jager was. Zijn gestalte was mager en klein. Hij had geen bepaalde weg in gedachten, maar reed langzaam met een wijde boog om de stad heen en uit de onderzoekende blikken, die hij deze toewierp, zou men kunnen afleiden, dat het er hem om ging, Chihuahua te leren kennen zonder er binnen te gaan. Het was Kleine Andre, die door Juarez was uitgezonden om de posities der Fransen in de stad te verkennen.


    Hij toomde zijn paard in en richtte zijn blik op de toren van de grote kerk. Langzaam zijn hoofd schuddend, bromde hij voor zich uit: ‘Vervloekte geschiedenis! Dag aan dag zwerf ik nu hier al in deze omgeving rond om dat te achterhalen, wat de president zo graag wil weten, en ik vind maar geen mens, die ik kan uithoren. Ik geloof, dat de Fransen de inwoners zelfs hebben verboden, de stad te verlaten. Dit is je reinste staat van beleg.’


    Hij schoof een tijdlang heen en weer in het zadel en vervolgde: ‘Ik moet er op voorbereid zijn, dat Juarez misschien vandaag al komt aangerukt. Wat moet ik hem zeggen? Ik weet niets en voel me verschrikkelijk gecompromitteerd. Maar naar binnen rijden? Hm?’


    Andre schudde bedenkelijk het hoofd.


    ‘Dat is gevaarlijk. Wat te doen, als de heren me werkelijk voor een spion houden? Dat zou de brave Andreas Straubenberger wel eens heel slecht kunnen bekomen.’


    Nu schudde ook het paard zijn hoofd en hinnikte.


    ‘Niet slecht?’ zei de jager. ‘Ben jij een andere mening toegedaan?


    Hm! Misschien heb je gelijk: Als ik voor de stad blijf hangen, kom ik helemaal niets te weten, dus moet ik naar binnen rijden. Overigens,’ voegde hij er met een zekere trots aan toe, ‘ik ben Kleine Andre en heb mijn wapens nog. Bovendien moet ik deze senorita Emilia spreken: we zullen wel zien.’


    Hij mende het paard stadwaarts. De kleine man waagde het werkelijk, bij de vijand op bezoek te gaan. Strikt genomen was deze waaghalzerij niet zo riskant, als destijds bij Zwarte Gerard. Deze was de Fransen als vijand bekend, Bazaine had zowaar een prijs van vijfduizend francs op zijn hoofd gezet.


    Verder had hij bij nacht en ontij heimelijk naar binnen moeten sluipen. Met Andre echter, was het anders gesteld.


    Geen Fransman had hem ooit als tegenstander leren kennen, hoogstens kende men zijn naam als van een der noordelijke jagers. Mocht men hem er van verdenken een spion van Juarez te zijn, dan zou men hem toch niets kunnen bewijzen. Zijn leven stond vermoedelijk niet op het spel.


    Bij de toegang tot de eerste straat, waar vroeger wachtposten gestaan hadden, stond nu geen schildwacht. De bevelhebber was de overtuiging toegedaan, deze veiligheidsmaatregel achterwege te kunnen laten. Hij had een aanzienlijke afdeling tegen zijn vijanden in het geweer gebracht en nam om deze reden aan, dat de achterwaarts liggende stad niets te vrezen had. Zodoende kon Andre ongehinderd de plaats binnenrijden. Hij vond meteen in de tweede zijstraat, die hij insloeg om de hoofdader van het verkeer te mijden, een kleine venta, waarvan de brede poort hem gastvrij toelonkte.


    Hier steeg hij af. Terwijl hij dit deed, viel zijn oog op een hoog, breed gebouw, dat tegenover de venta lag. Het was voorzien van een balkon, waarop zich zojuist een dame bevond, wier gezicht tegen de lucht en de zon licht gesluierd was. Was het hem mogelijk geweest, door deze bedekking heen te kijken, dan zou hij bemerkt hebben, dat haar blik met een zekere spanning op hem rustte en dat ze, nadat hij met zijn paard door de poort was verdwenen, terugging in haar kamer en naar de kamerbel greep. Op het hiermee gegeven teken kwam het kamermeisje binnen.


    ‘Ik wens de waard te spreken, maar zonder opzien te baren.’


    Na deze woorden van de meesteres verwijderde het kamermeisje zich weer en spoedig daarna zag men een oude, vergrijsde Mexicaan naar de overkant in de richting van de venta lopen. Deze man was de huisbewaarder van het voornoemde grote gebouw. Hij trof na enig zoeken de waard op de binnenplaats aan, die hem tegemoet kwam.


    ‘Ha, senor, wie zoekt u?’ vroeg hij.


    ‘U,’ antwoordde de oude man. ‘Ik moet u verzoeken, even bij onze senorita te komen.’


    ‘Ze verwacht waarschijnlijk visite en wil bij ons de maaltijd bestellen?’


    ‘Nee. Ik moest u zeggen, dat ze u, zonder opzien te baren, wenst te spreken.’


    De waard ging wat dichter naar de oude man toe en vroeg, fluisterend nu: ‘Zijn er soms berichten van Juarez?’


    ‘Ik heb er niets over gehoord.’


    ‘Nou, dan zal ik het waarschijnlijk wel te horen krijgen. Zeg tegen de senorita, dat ik zo kom!’


    De oude man knikte en verwijderde zich. De waard echter ging de gelagkamer in, waar Andre helemaal alleen zat.


    ‘Welkom, senor,’ begroette hij hem.


    Andre wierp een snelle, onderzoekende blik op hem en antwoordde in gebroken Spaans: ‘Dank u, senor. Wat hebt u te drinken?’


    ‘Alles wat uw hart begeert.’


    ‘Ah, dat is prima! Dus ook bier?’


    ‘Nee.’


    ‘Wijn?’


    ‘Nee.’


    ‘Chocolademelk?’


    ‘Nee. Vanmorgen was er nog, maar het is allemaal op.’


    ‘Dan is er toch zeker wel limonade?’


    ‘Nee, want ik heb geen suiker meer.’


    ‘Of een julep?’


    ‘Helaas ook niet. De fles is gebroken en ik moet eerst nog een andere kopen.’


    ‘Maar, verduiveld nog an toe, u zei toch dat ik alles kon krijgen wat mijn hart begeert. En nu ik zeg wat ik hebben wil, is er niets voorradig.’


    ‘Dat is uw eigen schuld, senor. Waarom begeert uw hart juist dat, wat er niet is?’


    Andre schoot in de lach. ‘Ah, zo bedoelt u het! Nou, zeg me dan maar eens, wat u wel hebt!’ '


    ‘Ik heb alles, alleen zijn er op het moment toevallig verschillende dingen uitverkocht. Ik zou u echter met een glas pulque van dienst kunnen zijn.’


    ‘Nou, breng dat dan maar, senor! Dat is in ieder geval beter dan helemaal niets.’


    De waard pakte een glas en schonk het vol uit een grote mandfles. Toen hij het Andre had gegeven, zette deze het aan zijn lippen. Nauwelijks echter had hij een teug gedaan, of zijn gezicht vertrok zich, alsof hij vuur had ingeslikt en hij riep uit: ‘Vervloekt! Dit lijkt wel vuurwater!’


    ‘O, wilt u soms beweren, dat deze pulque niet deugt?’ vroeg de waard.


    Andre was voorzichtig. Hij antwoordde: ‘Och, voor een Mexicaan is hij waarschijnlijk heel goed, misschien wel voortreffelijk zelfs.’


    ‘Maar voor u niet?’


    'Nee. Ik ben deze drank niet gewend.’


    'Dan bent u dus geen Mexicaan?’


    ‘Nee. Hebt u dat niet aan mijn tongval gehoord?’


    ‘Men kan zich vergissen, Mag ik vragen, wat u bent?’


    ‘Ik ben jager.’


    ‘Dat dacht ik al. Maar wat voor een jager? Een buffeljager of een slangenjager of iets dergelijks?’


    ‘Ja, ik was vergeten, dat de jacht in dit mooie land op Mexicaanse wijze wordt bedreven. Bij ons schiet een jager alles, wat hem voor de loop komt.’


    ‘Dus u bent een Noorderling?’


    ‘Ja.’


    ‘Een Yankee?’


    ‘Nee.’


    ‘Een Canadees dus?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Wat dan, als u uit het noorden komt?’


    ‘Lopen er dan uitsluitend Yankee’s en Canadezen rond in het Rotsgebergte? Daaronder bevinden zich toch eerlijke kerels en schoften uit alle volkslagen? Wat mij aangaat, ik ben een Duitser.’


    ‘Een Duitser? Ah! Dus een aanhanger van onze goede keizer Maximiliano?’


    De kleine jager wierp een scherpe blik op het magere gezicht van de Mexicaan.


    ‘Haal alsjeblieft geen streken uit!’ zei hij. ‘Ik weet heel goed, dat jullie, als je onder elkaar bent, deze “goede keizer Maximiliano” een heel andere betiteling geven.’


    ‘O Dios! Denkt u dat niet! We zijn hier allemaal goed keizerlijk gezind!’


    ‘Dat wil dus zeggen, goed Frans?’


    ‘Tamelijk, we danken immers onze goede emperador (keizer) aan de Fransen.’


    ‘Dat verheugt me, senor, dat verheugt me enorm, en ik hoop, dat u er naar zult streven, de Fransen uw dankbaarheid te tonen voor deze weldaad.’


    ‘Zeker! We zijn hen van harte dankbaar.’


    ‘Weet u, hoe u dit het best kunt bewijzen? Schaft u zoveel mogelijk pulque aan, maar dan precies dezelfde soort als deze en geef ze de Fransen met vaten tegelijk te drinken!


    Begrepen?’


    ‘Begrepen heb ik het, maar het zal niet gaan, want de Fransen houden niet van pulque, ze willen alleen maar wijn, altijd weer wijn.’


    ‘En die krijgen ze?’


    ‘Ja. Wat moet men anders? Als ze hem niet krijgen, pakken ze hem zelf.’


    ‘Dat wil zeggen, met geweld?’


    ‘Hm, dat bedoelde ik niet! Men moet voorzichtig zijn met zijn woorden.’


    ‘Ah, staat het er zo voor? Emperador Maximiliano is zo goed, zo voortreffelijk, dat u zich gedwongen ziet, op uw woorden te passen?’


    ‘Om godswil, zachtjes, senor,’ smeekte de waard.


    ‘En men moet nog zachtjes praten ook?’


    ‘Hoor eens even aan, mijn beste, ik ben niet gewend, datgene, wat men me in vertrouwen zegt, met kanonnen de wereld in te bulderen.’


    ‘Dat is nou precies, wat ik zoek. Zulke mensen kan men gebruiken. U bent dus geen vriend van de Fransen?’


    ‘Hm, nu komen we op glibberig terrein. Er zijn onder de Fransen waarschijnlijk ook fatsoenlijke mensen, die ik al het goede gun. Maar wat de rest betreft, die mag de duivel halen! Of niet soms? Denk eens aan de duizenden die gevallen zijn; denk eens aan de moedige mannen, die men in de kerker stopt! Nog maar een paar dagen geleden heeft de huidige bevelhebber weer ongeveer veertig huisvaders achter slot en grendel gezet.’


    ‘Wat gaat men met deze mensen doen?’


    ‘Ik weet het niet, maar men is er erg benieuwd naar. Hier gelooft men, dat het zo niet lang meer kan duren. Men rekent vol overtuiging op.... op....’


    De spreker slikte de rest van zijn zin voorzichtig in.


    ‘Nou, waarop of op wie hoopt men dan?’ vroeg de Kleine.


    ‘Op Juarez.’


    Dit antwoord gaf de waard met zijn handen voor zijn mond en zo zachtjes, dat de jager het amper kon verstaan.


    ‘Op Juarez?’ vroeg Andre, zich onwetend houdend. ‘Waarom juist op hem?’


    ‘Hij is toch onze rechtmatige president. We hebben hem zelf gekozen en onder zijn regering ging het ons heel goed.’


    ‘Maar Juarez is immers gevlucht!’


    ‘Dat moest hij wel, wilde hij niet het hele land met bloed doen overstromen.’


    ‘Ah, daarom. Maar zal het dan minder bloed kosten, als hij terugkomt?’


    ‘Zeker. De indringers kennen het land niet. Het zal veel sneller weer van ons zijn dan zij het in hun bezit hebben gekregen. Toen ze binnenvielen, stonden we hulpeloos en zonder leger voor het blote feit. Thans staan we er heel anders voor. Nu helpen de Verenigde Staten ons en ook uit andere landen klinken stemmen op, waarmee Napoleon rekening dient te houden. Juarez heeft ons willen sparen, hij wacht zijn tijd af. En als hij eenmaal losbreekt, dan staat het vast, dat die tijd is aangebroken.’


    ‘Waar bevindt hij zich dan?’


    ‘In El Paso del Norte, naar men fluistert.’


    ‘Wordt er niet verteld, dat hij het land heeft verlaten?’


    ‘Dat beweert men, ja, maar we geloven het niet. Hij verlaat ons in geen geval. Mocht hij weg zijn uit El Paso del Norte, dan bevindt hij zich ergens anders, waar zijn aanwezigheid terwille van ons welzijn gewenst is. Overigens zijn we een tijd geleden van het grootste aantal der Fransen bevrijd. Er zijn een paar honderd man uitgerukt. Waarheen weet men niet precies. Het gebeurde in alle stilte, maar men heeft wel een vermoeden.’


    ‘Hoeveel zijn er nog hier?’


    ‘Een eskadron.’


    ‘Caramba! Dat moet Juarez weten!’ riep de jager verheugd.


    ‘Zachtjes, zachtjes, senor! Als ik wist waar hij zich bevond, dan liep ik er zelf naar toe om het hem te vertellen. En zoals ik, zijn er hier honderden mannen te vinden.’


    ‘Nou ja, misschien komt hij er ook achter zonder u.’


    Deze woorden werden met zo’n nadruk uitgesproken, dat de waard opmerkzaam werd. Hij greep de hand van de jager en boog zich naar hem voorover: ‘Weet u, wat ik denk, senor? Dat u precies weet, waar Juarez zich ophoudt! U bent door hem gestuurd. U moet in Chihuahua inlichtingen inwinnen?’


    ‘Stelt u zich daar niet teveel van voor. U zou er wel eens naast kunnen zitten.’


    ‘Ik geloof niet, dat ik me vergis. U ziet eruit als een man, die men zoiets kan toevertrouwen.’


    ‘Poeh! Juarez zal heus wel andere mensen hebben. Ik maak me niet druk om dergelijke zaken, ik ben al veel te blij, als men mij ongemoeid laat.’


    ‘Het spijt me, dat u geen vertrouwen in me hebt. Maar desondanks zou ik u willen vragen, hoelang u hier in Chihuahua denkt te blijven.’


    ‘Waarschijnlijk slechts tot vanavond.’


    ‘Dus u blijft niet bij me overnachten?’


    ‘Nee. Ik koop eerst wat munitie en ga dan weer weg.’


    ‘Dan schijn ik me inderdaad toch vergist te hebben. Ik had u zo nodig een kamertje aangeboden en er dan voor gezorgd, dat u alles te weten zou komen, wat u weten wilde.’


    ‘Ik dank u, senor, maar ik ben geen spion. Was ik dat wel, dan zou uw aanbod me zeer welkom zijn.’


    ‘Hm. Zo zie je maar eens, hoe een mens zich kan vergissen. Maar neem me niet kwalijk, wilt u misschien nog een glas pulque drinken?’


    ‘Nee, ik heb het eerste nog niet eens leeg.’


    ‘Ik vroeg het alleen uit voorzorg. Ik had u namelijk niet meer kunnen bedienen, omdat ik nu meteen weg moet. Ik ben graag attent tegenover mijn gasten.’


    ‘Ga alstublieft! Ik kan u de verzekering geven, dat ik dit vast nog niet uitgedronken zal hebben, als u terugkeert, zelfs niet, als zou dit op de jongste dag gebeuren. Wie zich eenmaal gebrand heeft schuwt het vuur.’


    De waard verwijderde zich en liep, om zo weinig mogelijk gezien te worden, met snelle passen naar de overkant van de straat en ging de poort van het grote huis binnen. Daar wachtte de huismeester hem op.


    ‘Gaat u maar naar boven, senor!’ zei deze. ‘Het kamermeisje is in de voorkamer.’


    De waard gaf gehoor aan dit verzoek en werd door het meisje naar de kamer geleid, waar Zwarte Gerard zijn ontmoeting met senorita Emilia, de mooie bondgenote van Juarez, had gehad.


    ‘Neem me niet kwalijk, dat ik u lastig val, senor!’ zei Emilia tegen de waard.


    ‘O maar senorita, u weet immers, dat ik te allen tijde tot uw beschikking ben,’ antwoordde hij.


    ‘U hebt zoeven een vreemde gast ontvangen. Is het een Mexicaan?’


    ‘Nee, senorita, het is een jager uit het noorden.’


    ‘Ah, een Yankee dus!’


    ‘Nee, een Duitser.’


    ‘Heeft hij u zijn naam genoemd?’


    ‘Nee. Daar heb ik hem helaas niet naar gevraagd.’


    ‘Hoelang blijft hij hier?’


    ‘Tot vanavond slechts.’


    ‘Dan heb ik me waarschijnlijk vergist!’


    De waard knipperde begrijpend met zijn ogen en zei: ‘Senorita, denkt u soms, dat hij een der onzen is?’


    ‘Ja, dat dacht ik.’


    ‘Dan vergist u zich deerlijk. Ik heb hem stevig uitgehoord, maar tevergeefs. Deze man is of gesloten of hij staat volkomen onverschillig tegenover ons.’


    ‘Toch wil ik zekerheid hebben. Vraag hem eens of hij soms Kleine Andre is!’


    ‘Kleine Andre? Daar is wel achter te komen. Wat is dat voor een man?’


    ‘Een bode van Juarez, die ik verwacht.’


    ‘Hm, klein is dit mannetje in ieder geval.’


    ‘Ja, en ook de verdere beschrijving, die men mij gedaan heeft, klopt precies. Ik zag hem aankomen en daarom heb ik iemand naar u toegestuurd. Als hij het is, moet ik zo spoedig mogelijk met hem spreken. In dat geval stuurt u hem naar me toe!’


    ‘Komt in orde. Adios, senorita!’


    De waard vertrok. Toen hij de straat bereikte, zag hij een groot aantal Franse soldaten, die net op het punt stonden, zich over de leegstaande huizen te verdelen. Er kwam ook een onderofficier op zijn huis af. Deze had tijdens zijn verblijf in Mexico geleerd, een beetje Spaans te radbraken.’


    ‘Venta van senor Montario?’ vroeg hij.


    ‘Klopt!, ik ben de waard.’


    ‘Inkwartiering!’


    ‘Voor hoelang?’


    ‘Wie zal het zeggen!’


    ‘Hoeveel man?’


    ‘Genoeg om de hele provincie af te maken. Kolonel Laramel heeft het bevel.’


    De waard trok zijn wenkbrauwen samen, maar wist zich te beheersen.


    ‘Die kolonel ken ik. Hij moet een zeer.... dapper man zijn, heb ik gehoord.’


    ‘Wat heet dapper? Iedere Fransman is dapper. Dus mijn onderdak, senor!’


    ‘Komt u in de gelagkamer!’


    ‘Hebt u geen aparte kamer voor mij?’


    ‘Die krijgt u! Tot dan zou ik u willen vragen, de grote kamer voor lief te nemen.’


    De Fransman liep trots en met rinkelende wapens naar binnen.


    Hij inspecteerde het vertrek. Toen hij de kleine jager opmerkte, wierp hij hem een verachtelijke blik toe. Nadat hij met een zelfbewuste houding op een stoel had plaatsgenomen, bracht de waard hem een glas pulque. Hij proefde, spoog het geproefde onmiddellijk weer uit en wierp het glas met inhoud en al tegen de vlakte, zodat het brak.


    ‘Fi donc!' riep hij. ‘Wat een drank! Waard, wijn!’


    ‘Is er niet, senor,’ verontschuldigde Montario zich.


    ‘Dan haalt u ze!’ beval de Fransman.


    ‘Dat zou ik kunnen doen. Maar sta me van tevoren een vraag toe, senor. Wilt u de wijn drinken als inkwartiering of als gast die de wijn betaalt?’


    ‘Morbleu! Denkt u soms, dat ik de wijn zal betalen?’


    ‘Ja, dat denk ik inderdaad.’


    ‘Dus u weet niet, dat u mij hebt te verzorgen?’


    ‘Dat weet ik heel goed. Maar tevens weet ik, dat wijn niet bij uw verzorging behoort. U zult moeten eten en drinken, wat ik zelf eet en drink.’


    ‘Maar als ik wijn wil hebben!’


    ‘Dan zult u die krijgen, zodra u hem betaalt. Of hebt u soms enig idee, hoe duur de wijn in Mexico en vooral op het ogenblik hier in Chihuahua is?’


    ‘De wijn van Bordeaux of van de Moezel is goedkoop.’


    ‘Voor een fles Bordeaux betaal ik hier vijftien pesetas ofwel vijfenzeventig francs. Moezelwijn is helemaal niet te krijgen. U weet waarschijnlijk helemaal niet, dat zelfs keizer Maximiliaan vergeefs naar een fles wijn snakt?’


    ‘Wat gaat mij uw Maximiliaan aan! Ik ben Fransman en drink wijn. Wijs me mijn kamer en als ik geen wijn krijg, dan zult u eens wat beleven!’


    ‘Uw kamer is een trap op. De huisknecht is boven op het moment. Ga naar hem toe en laat hem u uw kamer aanwijzen! Als het eten klaar is, zal ik u laten roepen. Als u echter werkelijk Bordeaux wilt hebben, dan kost u dat vijfenzeventig francs.’


    ‘Dat zullen we nog wel eens zien.’


    Met deze woorden ging de op wijn beluste vertegenwoordiger van de ‘grote natie’ de trap op. De waard maakte een gebaar achter zijn rug en zei: ‘Ziezo, die is afgebluft!’


    ‘Nog niet,’ antwoordde Andre. ‘Ik ben er van overtuigd, dat er nog een naspel komt.’


    ‘Dat zal ik rustig afwachten,’ glimlachte Montario gelaten, ‘maar vertel me eens, hoe heet u eigenlijk?’


    'Ik heet Andreas Straubenberger.’


    ‘An.... dreas Str .. . rrr.... rau.... de duivel zal die Duitse namen halen! Geen mens kan ze uitspreken! Ik dacht, dat u Andre zou heten.’


    ‘Andre? Hm, ja, zo noemt men me soms ook. Andre en Andreas is hetzelfde.’


    ‘Dan bent u misschien zelfs wel Kleine Andre?’


    Nu was de kleine jager aan de beurt om zich te verbazen.


    ‘Ascuas, waarvan weet u, hoe ik heet?’ vroeg hij verrast.


    ‘U bent het dus inderdaad? Dan heeft u me zoeven toch niet de waarheid gezegd, toen ik dacht, dat u een aanhanger van Juarez was.’


    ‘Waar hebt u het over? Wat heb ik met Juarez te maken?’


    ‘U kunt ronduit met me spreken. Ik ben een geestdriftig vereerder van mijn vaderland en van president Juarez. U had dat reeds af moeten leiden uit de manier waarop ik die Fransman daar straks heb behandeld, hoewel hij gevaarlijk kan worden. Maar ik zal u een nog beter bewijs geven. Hebt u wel eens van senorita Emilia gehoord?’


    ‘Senorita Emilia? Er zijn waarschijnlijk een heleboel dames die deze naam dragen. Wat is er met deze Emilia?’


    ‘Vertel me eerst, of u haar kent!’


    ‘Ik heb wel eens van haar gehoord.’


    ‘Maar haar nog nooit ontmoet? Opgepast, u zult haar zo dadelijk te zien krijgen, senor Andre.’


    ‘Hè, en waar dan wel?’


    ‘In haar woning, u moet bij haar komen.’


    ‘Woont ze misschien in dat grote huis hier aan de overkant? Toen ik aankwam stond er een dame op het balkon. Maar vanwaar kent ze mij?’


    ‘Ik weet het niet. Doe me een genoegen en ga meteen naar haar toe!’


    ‘Hoe moet ik lopen?’


    ‘U zult in de gang de huismeester aantreffen, die u de weg zal wijzen. Maar wilt u uw buks en uw andere wapens niet hier laten?’


    ‘Ik denk er niet aan. Een westman scheidt nooit van zijn wapens.’


    Met deze woorden wierp de Kleine zijn geweer over de schouder en ging weg. Aan de overkant trof hij de huismeester, die hem naar boven verwees, waar hij door het kamermeisje werd ontvangen, die hem in de kamer bracht, waar de waard daarstraks had gezeten. Toen hij Emilia ontwaardde, bleef hij verbaasd staan en toen ze opstond, riep hij uit: ‘Grote goden, senorita, u bent waarachtig verduiveld mooi!’


    ‘Zo? Werkelijk?’ vroeg ze glimlachend.


    ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Zo mooi heb ik nog geen meisje gezien.’


    ‘Dit doet me meer dan wanneer een graaf of een generaal het me zou zeggen. De waard van de overkant stuurt u naar me toe, nietwaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Dus u bent Kleine Andre?’


    ‘Die ben ik, senorita. Maar vanwaar kent u mij?’


    ‘Dat zult u zo dadelijk horen. Maar wees zo goed eerst plaats te nemen!’


    ‘Als u het me beveelt, dan moet ik gehoorzamen.’


    Andre maakte aanstalten op een stoel te gaan zitten, die naast de deur stond.


    ‘Nee, daar niet,’ zei ze. ‘U moet hier naast mij op de divan komen zitten.’


    ‘Senorita, ik? Daar op die divan, met mijn oude leren broek? Neem me niet kwalijk, maar dat past niet bij elkaar!’


    ‘U zult zien, dat het schitterend samengaat.’


    ‘Nou, dan wil ik het wel proberen!’


    Met deze woorden trad Andre langzaam en aarzelend nader, veegde met zijn handen over dat deel van zijn oude broek, dat met de zijde in aanraking zou komen en ging zo zitten, dat hij alleen de rand van de divan in gebruik nam.


    ‘Nee, zo niet, maar fatsoenlijk!’ riep ze en drukte hem diep in de zachte zitplaats.


    'Ayme - wee mij!’ riep hij, half opspringend. ‘Hier gaat men in onder als in water. Ik geloof, dat men op deze bank zou kunnen leren zwemmen.’


    ‘Hebt geen angst, senor, verdrinken kunt u niet. Wat het drinken betreft echter, daarvoor zou gezorgd kunnen worden. Mag ik u wat aanbieden?’


    ‘Hm,’ meesmuilde hij, ‘pulque soms?’


    ‘Hoe komt u op deze drank?’


    'Ik heb mijn glas aan de overkant in de venta nog vol staan.’


    ‘En smaakt het u niet?’


    ‘O, het smaakte wel, maar hoe! Een mengsel van aluin, zoethout, aloe, kopervitriool, ammoniak, vlierbessen en zeepwater zou zo ongeveer hetzelfde smaken.’


    Emilia lachte hartelijk om deze samenstelling.


    ‘Drinkt u graag wijn?’


    'Heel graag, senorita. Een jager krijgt hiervan zo uiterst zelden een slok, dat hij bijna de naam ervan zou vergeten.’


    ‘Welnu, zullen we dan een fles . .


    ‘Om godswil!’ viel hij haar in de rede. ‘Alles, behalve dit, senorita. Vijfenzeventig francs per fles!’


    'Ja, hij is erg duur, maar stel u gerust. Het kost mij geen cent. Het is een geschenk.’


    ‘Maar terwille van mij mag u toch geen fles aanbreken. Daar ben ik de man niet naar.’


    ‘Waarom niet? U bent een aanhanger van Juarez, dus een vriend van mij en voor een vriend heeft men altijd wel een flesje wijn in huis.’


    ‘Hm, als het er zo voor staat, dan laat ik me alleszins u vriendschap welgevallen.’


    Emilia belde en spoedig stond er een vurige tokayer voor hen. Zij schonk in en Andre slurpte.


    ‘Nou, hoe is-ie?’


    ‘Prima, veel beter dan ons Paltser produkt.’


    ‘Ah, u komt uit de Rijnpalts?’


    ‘Ja, senorita.’


    ‘Nou, dan kunt u wel eens gelijk hebben, wat dat “gewas” betreft. Raad eens, welke soort wij drinken!’


    ‘O, ik heb vervloekt weinig verstand van soorten.’


    ‘Het is tokayer.’


    ‘Alle duivels!’


    ‘Uit de kelder van de keizer.’


    ‘Maximiliaan?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Ja, van keizer Maximiliaan. Verwondert u zich er niet over, dat zelfs de wijn van de keizer tot op dit afgelegen punt afdwaalt! De heren Fransen weten heus wel voor zich zelf te zorgen. Maximiliaan zelf zit te springen om een goede fles wijn. Deze keizer is een innig lieve, brave man, die zich tot zijn ongeluk aan keizer Napoleon heeft toevertrouwd. Napoleon is een parvenu en hij zal ook als zodanig eindigen. Hij heeft veel op zijn geweten. God geve, dat hij ook nog niet deze keizer Maximiliaan van Mexico erbij krijgt! Maar nu voor alles, ter zake, senor! Ik hoorde, u zou slechts tot vanavond hier blijven?’


    ‘Zeker! Oorspronkelijk wilde Zwarte Gerard in mijn plaats naar u toekomen, maar hij moest naar fort Guadalupe om daar de verdediging op zich te nemen.’


    ‘Hoe zou het met het fort staan? Hebt u nog niets vernomen?’


    ‘Nog geen woord. Ik ben er echter van overtuigd, dat de Fransen opgerold worden. Ze hadden er niet het flauwste vermoeden van dat het fort verdedigd zou worden en dat ze zelfs Juarez met zijn Apaches als tegenstander zouden aantreffen.


    Bovendien zijn er daar mensen, die zo dapper zijn en zoveel oorlogservaring hebben, dat een enkele van hen opweegt tegen tien Fransen.’


    ‘Blanke jagers misschien? Wie zijn dat?’


    Andre vertelde Emilia nu van zijn laatste ontmoeting met Sternau en zijn begeleiders en besloot: ‘Overigens ben ik er van overtuigd, dat u deze mensen te zien zult krijgen. Volgens mijn berekening zal Benito Juarez reeds morgen of anders overmorgen hier aankomen.’


    ‘Ah! Zo spoedig al? Hebt u een definitieve ontmoeting afgesproken?’


    ‘Ik moet twee uur stroomafwaarts op de troep wachten.’


    ‘Het doet me goed, dat hij spoedig komt. Weet u al dat de commandant een aantal burgers heeft gevangen gezet?’


    ‘De waard vertelde het me.’


    ‘Voor deze mensen is het ergste te vrezen.’


    ‘U bedoelt toch zeker niet, dat ze zich in levensgevaar bevinden? Zonder recht en rechtspraak kan men toch niet handelend optreden.’


    ‘Welke Fransman heeft in Mexico naar recht of gerechtigheid gevraagd? Ik zeg u, mijn beste senor Andre, dat ik er van overtuigd ben.... ’


    Op dit moment werd Emilia onderbroken. Het kamermeisje kwam binnen en bracht een in een sierlijke envelop gehuld kaartje, waarna ze zich weer verwijderde. Emilia opende deze en las de volgende woorden:


    Chihuahua, 16.7.1866


    'Waarde senorita!


    Ter ere van mijn zojuist aangekomen kameraden van het officierenkorps van kolonel Laramel, ben ik voornemens, vanavond een glansrijke tertulia te geven. Aangezien hiervoor de meest eminente sterren der huidige dameshemel worden uitgenodigd, koester ik de verwachting, dat u, als de zon van deze stralende hemel, mij uw aanwezigheid niet zult ontzeggen, temeer, daar de kolonel er met het grootste ongeduld naar verlangt, u te leren kennen.


    De commandant.'


    Emilia liet een geringschattend lachje om haar lippen spelen.


    Toen vroeg ze de naast haar zittende jager: ‘Kunt u Frans lezen?’


    ‘Och, zo’n beetje, senorita,’ gaf hij ten antwoord. ‘Mijn vaderland lag zo dicht bij de Franse grens, dat ik deze vaardigheid er tenminste van over heb gehouden.’


    ‘Welnu, lees dan!’ Emilia gaf hem de kaart en zijn ogen vlogen over het papier.


    ‘Ik zal naar die tertulia gaan, want ik heb er een voorgevoel van, dat ik daar iets te weten zal komen, wat voor de president van groot belang kan zijn.’


    ‘Hoe laat komt u weer naar huis?’


    ‘Om middernacht. Nadat we elkaar dan nogmaals gesproken hebben, kunt u de stad verlaten.’


    ‘Goed, daar houden we het dan op, senorita.’


    ‘Als ik voor die tijd iets belangrijks ontdek, dan zal ik het u laten weten. In ieder geval zal ik reeds kort na middernacht op u wachten. Tot dan, vaarwel, senor!’


    ‘Vaarwel, senorita!’


    Andre pakte Emilia’s hand en drukte er een kus op. Toen hij daarna aan de overkant de gelagkamer binnentrad, bevond de waard zich nog slechts alleen daar. Hij gaf de trapper een wenk: ‘Nou, hebt u met de dame gesproken?’


    De prairieman ging zitten en knikte.


    ‘Geef dan openlijk toe, dat u een bode van de president bent!’


    ‘Nou ja, wat mij betreft! De senorita heeft me gezegd, dat men u kan vertrouwen. Juarez is onderweg hierheen. Toen ik hem verliet, rukte hij op naar fort Guadalupe om daar de Fransen op te wachten, die waren afgemarcheerd om het fort in te nemen.’


    ‘Dan hebben wij het toch juist gehad, dat deze veldtocht tegen het fort was gericht. Maar zal het Juarez gelukken?’


    ‘Het is hem stellig gelukt. Op het ogenblik bevindt hij zich zeker op weg naar Chihuahua.’


    Montario sprong van vreugde een gat in de lucht. ‘Op weg hierheen? God zij dank! Eindelijk komt er een eind aan deze ellende. Wanneer komt hij?’


    ‘Misschien morgen al.’


    ‘Zo spoedig? Senor, u bezorgt me een vreugde, waarvoor ik u niet dankbaar genoeg kan zijn. Ik ga een fles van mijn feestwijn halen.’


    ‘Ik dank u, ik heb zojuist al wijn gedronken.’


    ‘Bij de senorita? Ah, u kunt niet zeggen, dat ik de president minder ben toegedaan dan zij. Ik zal twee flessen halen.


    Maar hier kunnen we ze onmogelijk drinken. Helaas blijft u maar tot vanavond. Ik zou willen dat u de tijd had, om.... ’


    ‘Ik blijf wat langer hier,’ viel de Kleine hem in de rede. ‘Ik heb na middernacht nog een ontmoeting met de senorita.’


    ‘Dat is prima! Ik zal u tot dan zo’n onderkomen verschaffen, dat niemand iets van uw aanwezigheid bespeurt, mijn beste senor.’


    ‘Maar mijn paard.... ’


    ‘O, daar zal geen Fransman naar vragen en het zal goed verzorgd worden. Wilt u zo goed zijn me te volgen? We worden net even niet gadegeslagen.’


    Tegenover de stal bevond zich een kleine, verborgen kamer, waar beiden naar binnen gingen. De waard haalde alsnog twee flessen van zijn feestwijn, en zo babbelden ze gezellig bij een glas, tot de mededeling kwam, dat de gelagkamer zich geleidelijk aan met Franse gasten vulde.


    ‘Nu moet ik helaas weg,’ zei Montario. ‘Het spijt me enorm, u zo eenzaam hier achter te moeten laten.’


    ‘Daarover hoeft u zich niet te bekommeren, senor,’ zei de trapper lachend. ‘Ons soort weet zich best te vermaken.’


    ‘Maar hoe dan? U hebt toch geen gezelschap bij u?’


    ‘O toch, en zelfs heel goed en behoorlijk gezelschap.’


    ‘Wie dan?’


    ‘Nou, mezelf. Ik zal me met deze man voortreffelijk kunnen bezighouden. Ik ga namelijk slapen. Maar ik zou u willen vragen, me om middernacht te wekken.’


    ‘Maakt u zich geen zorgen! Ik zal stipt op tijd zijn.’


    Ze gingen uit elkaar. Het was net het moment van zonsondergang.


    Andre keek uit het venster en mompelde: ‘Het gaat met de huidige dag al net zo als met onze tweede fles wijn hier, aan allebei komt een eind. Naar beneden met de laatste druppel! Ik heb een gevoel in mijn hoofd, alsof er een hele kudde paarden in een kring in rond galoppeert en mijn benen,.... o, die worden alsmaar krommer en krommer en alsmaar slapper en slapper.’


    Nadat hij de deur had afgesloten, waggelde Andre naar zijn ligplaats in het hooi, viel neer en sliep weldra als een blok.


    De vreemde wijn was spoedig heer en meester over de wakkere trapper geworden en hij sliep als een marmot, tot een klop op de deur hem wekte.


    ‘Senor!’ klonk het gedempt aan de andere kant van de deur.


    De trapper ging overeind zitten. Het was donker om hem heen, maar hij herinnerde zich ogenblikkelijk, waar hij zich bevond, stond op en liep naar de deur. ‘Wie is daar?’


    ‘Ik. Doe open.’


    Hij herkende de stem van de waard en deed open. Montario kwam binnen, een kleine lantaarn in de hand, en vroeg: ‘Hebt u goed geslapen, senor?’


    ‘Voortreffelijk, tot nu toe. Hoe laat is het?’


    ‘Even voorbij middernacht.’


    ‘Zijn uw gasten weg?’


    ‘Ja. Er is een flinke vechtpartij geweest, maar dat geeft niet. De president is in de buurt en dan raken we deze klanten wel kwijt. Wilt u me volgen?’


    ‘Ja, maar.... hm, zoudt u misschien de goedheid willen hebben, me eerst even dat hooi van mijn kleren te borstelen? U weet wel, als men bij een dame op bezoek gaat ..


    ‘Ik weet er alles van, senor.’


    Snel ontdeed de waard zijn kleine vriend van de halmen en bracht hem toen tot op de straat.


    ‘De deur aan de overkant staat open,’ zei hij zachtjes. ‘De senorita is vijf minuten geleden teruggekomen.’


    ‘Dan moet ik me dus haasten.’


    ‘Ja, ga maar gauw! Ik zal in de gelagkamer op u wachten.’


    Andre sloop snel over de donkere straat naar de overkant.


    Toen hij de vestibule binnenging, werd de deur onmiddellijk achter hem gesloten.


    ‘Wie is daar?’ vroeg hij onthutst.


    ‘Een vriend,’ klonk het. ‘Ik ben het, de huisbewaarder. Ik zou op u wachten.’


    Tegelijkertijd werd er een lucifer afgestreken en een kaars aangestoken. Nu zag Andre de oude man, die hem naar Emilia bracht. Deze droeg nog haar avondkleding, waar ze mee naar de tertulia was geweest.


    ‘Daar bent u dan weer,’ ontving ze hem vriendelijk. ‘Wat hebt u ondertussen uitgevoerd?’


    ‘Geslapen,’ glimlachte hij.


    ‘Daar hebt u goed aan gedaan, want u zult vannacht moeten rijden.’


    ‘Dus u denkt, dat ik nu kan wegrijden?’


    ‘Jazeker, u moet zelfs weg!’


    ‘Is er wat gebeurd, senorita?’


    ‘Ja, iets heel ergs.’


    ‘Betreft het de president?’


    ‘Gelukkigerwijze niet direct hem, maar de gevangenen.’


    Ze vertelde hem, dat kolonel Laramel een bevel had overgebracht, hetwelk verluidde, dat de gevangenen, met beroep op het bekende decreet van de 3e oktober, de volgende nacht kort voor het aanbreken van de dag, gefusilleerd zouden worden.


    De kleine man was bleek geworden. ‘Mijn God, hoe kan, hoe wil iemand zoiets op zijn geweten hebben!’ riep hij uit.


    ‘Dat gaat ons niet aan. Voor ons komt het er veel meer op aan, hoe we dit kunnen voorkomen. Vanaf morgenvoormiddag worden de veroordeelden in het geheim, zonder dat een bewoner van de stad of een van hun familieleden het vermoedt, voorbereid op de dood. ’s Nachts om twee uur worden ze dan in alle stilte buiten de stad gebracht en gefusilleerd.


    Kan Juarez voor die tijd hier zijn?’


    ‘Ja, mogelijk is het wel.’


    ‘Met andere woorden, waarschijnlijk dus!’


    ‘Senorita ik zal direkt vertrekken en hem alles melden.’


    ‘Ja, en mocht hij niet op de plaats van samenkomst aangekomen zijn, rijd hem dan tegemoet! Ik zal tot morgennacht wachten. Heb ik tot dan nog geen bericht van de president, dan zal ik proberen, de arme stakkers op een andere manier te redden.’


    ‘Hoe wilt u dat voor elkaar krijgen?’


    ‘Ik zal in allerijl hun familieleden en alle trouwe aanhangers van Juarez opzoeken. We hebben twee uur de tijd. Dat is meer dan genoeg om zoveel bewapende mannen op de been te brengen, als nodig zijn om het vuurpeloton te overweldigen.’


    ‘Hoe sterk is dat?’


    ‘Een eskadron slechts. Maar alle in Chihuahua aanwezige officieren zijn erbij. Ze willen getuige zijn van dit laaghartige schouwspel.’


    ‘Als Juarez niet op tijd kan zijn, zou het dan niet beter zijn, dat u deze hulp vroeger alarmeert?’


    ‘Ik moet er zolang mogelijk mee wachten, de burgers tot openlijk verzet en bloedvergieten aan te sporen. Juarez kan immers nog op het laatste moment arriveren.’


    ‘U hebt gelijk. Ik vertrek meteen.’


    ‘Doet u dat, senor, en vergeet niet, dat het leven van vele mannen afhankelijk is van uw betrouwbaarheid! Hebt u soms nog iets nodig?’


    ‘Nee, dank u, senorita. Mag Montario weten waar het om gaat?’


    ‘Nee, hij is trouw, maar dit is te belangrijk.’


    ‘Ik zal mijn plicht doen. U kunt op mij bouwen! Dus op z’n aller laatst tot middernacht?’


    ‘Tot middernacht,’ knikte ze.


    ‘Goed! Adios, senorita!’


    Voor Emilia kon antwoorden, was Andre de deur uit, stormde op de gang het kamermeisje voorbij en vloog de trap af.


    ‘Snel, om godswil snel!’ riep hij de huisbewaarder toe, die naderbij kwam om de deur open te maken.


    Met dezelfde vaart stak hij de straat over en stoof de gelagkamer van de venta binnen, waar alleen de waard nog bij de treurige vlam van een vetkaars zat.


    ‘Nou?’ vroeg hij. ‘Gaat u weg?’


    ‘Ja, en wel ogenblikkelijk. Is mijn paard gevoerd en gedrenkt?’ vroeg Andre in vliegende haast.


    ‘Zeker,’ beaamde Montario. ‘Maar wat hebt u? U bent helemaal opgewonden.’


    ‘Ik moet weg, snel! Mijn paard!’


    ' Met deze woorden snelde hij naar de binnenplaats. In een oogwenk was het paard gezadeld en getoomd en de binnenplaats opgeleid.


    ‘Welke duivel heeft er dan bezit van u genomen, senor?’ vroeg de waard verwonderd.


    ‘De rijduivel. Waarom, dat zult u later horen. Hier is het gelag,’ Andre dook in zijn zak en greep zijn buidel.


    ‘Onzin,’ vond de Mexicaan. ‘Van u pak ik niets aan.’


    ‘Ach wat! Hier!’


    Bij dit woord drukte Andre Montario iets in de hand en gaf zijn paard de sporen, zodat het hoog steigerde en toen over de binnenplaats, onder de poort door de straat opvloog.


    Toen de hem narennende waard bij de poort kwam, klonken de hoefslagen van het dier reeds in de volgende straat.


    ‘Wat was dat?’ mompelde hij. ‘Wat had deze man een haast! Hij kan zich zelf en zijn paard wel te pletter rijden in deze duisternis. Er moet iets bijzonders voorgevallen zijn.’


    Nu hield hij zijn hand bij het licht.


    ‘O santa madona, een goudklomp zo groot als een hazelnoot. Voor twintig duros is dat niet duur. Die man bezit goud. God behoede hem deze nacht, opdat hij niet zijn nek breekt en zijn benen op de koop toe!’

  


  
    


    


    16. In het Franse hoofdkwartier


    Zodra hij de stad achter de rug had, stoof Andre als de ‘wilde jager’ langs het Chihuahuariviertje stroomafwaarts. Het was een geluk, dat hij tijdens zijn omzwervingen van de laatste tijd de omgeving op zijn duimpje had leren kennen.


    Hij bereikte de plaats van bijeenkomst, die twee uur gaans van de stad was gelegen, in nauwelijks een half uur. Hier hield hij halt en liet een paar maal de roep van de boomuil weerklinken. Er kwam geen antwoord.


    ‘Ze zijn er nog niet. Voorwaarts! Hen tegemoet!’


    De kleine trapper reed met dezelfde snelheid verder, steeds langs de rivier; alleen bij Almada kortte hij een stuk van de bocht in. Tegen twee uur begon het tenminste zo helder te worden, dat hij verder kon kijken dan eerst en een uur later bereikte Andre de plek, waar de rivier uitmondt in de Rio Conchos. Daar stopte hij en zei in zich zelf: ‘Hier is de afgesproken oversteekplaats. Ik moet me even orienteren.’


    En meteen begon hij, voor zover de schemering hem dit toeliet, de omgeving te onderzoeken.


    ‘Nog niet hier geweest,’ luidde de conclusie.


    Toen steeg Andre weer op, reed door de Rio Conchos naar de andere oever en sloeg een richting in, die tussen deze rivier en de Llano de los Christianos naar het noordnoordoosten voert. Reeds brak de dag aan. Nu kon hij de vlakte, waar hij doorheen kwam, secuur gadeslaan. Hij vond niet het geringste spoor van zijn makkers. Daarom reed hij verder tot laat in de voormiddag. Zijn paard stond op het punt in elkaar te zakken. Het was bijna buiten adem. De Kleine merkte, dat het dier zou omvallen, zodra hij het tempo zou vertragen, daarom gaf hij het telkens weer de sporen. Nu naderde hij het voorgebergte, waarachter de Rio Grande del Norte stroomt. Daar ontdekte hij een lange, donkere streep, die zich vanuit een dal tussen twee bergen voorwaarts kronkelde.


    Hij ging in de stijgbeugels staan om beter te kunnen zien en riep juichend: ‘Ze zijn het!’


    Tezelfdertijd drukte hij het arme dier de sporen in de flanken.


    Het galoppeerde nu niet meer, maar raasde er veeleer vandoor. De streep werd duidelijker en kwam steeds dichterbij.


    Nu waren de afzonderlijke gestalten te herkennen.


    Voorop reden de opperhoofden Buffelkop, Berenoog en Berenhart als verkenners. Een stuk verder terug volgde Juarez, die net met Sternau en graaf Fernando in een ernstig gesprek was verdiept. Achter hen de blanke jagers en Indianen in een lange, slangachtige ganzenordelinie. Ze hadden de ruiter allang opgemerkt.


    ‘Wie mag dat zijn?’ vroeg Juarez.


    ‘Oef!’ riep Berenhart. ‘De Kleine Man!’


    Sternau keek wat scherper en viel hem bij.


    ‘Ja, inderdaad, het is Kleine Andre, die u naar Chihuahua hebt gezonden, senor.’


    ‘Waarom komt hij ons tegemoet?’ vroeg Juarez.


    ‘Er moet iets belangrijks gebeurd zijn.’


    Thans was de kleine trapper vlakbij. De tong van zijn paard hing uit de mond. De ogen van het dier waren bloeddoorlopen.


    Het steunde als een locomotief en snelde met nog enkele krampachtige sprongen voorwaarts. Toen, vlak voor Juarez maakte het zijn laatste sprong. Maar Kleine Andre had het zadel reeds verlaten en sprong met ongelofelijke stoutmoedigheid zijwaarts op de grond, terwijl zijn paard vooroversloeg en toen bleef liggen. Koelbloedig trok hij daarop zijn pistool en joeg het af gejakkerde dier een kogel door het brekende oog.


    ‘Wat bezielt u, senor Andre?’ vroeg de president. ‘Dat moet een ware helletocht geweest zijn.’


    ‘Alleszins, senor, ' gaf de Kleine kuchend ten antwoord. Maar over enkele minuten zal onze hele groep een dergelijke rit beginnen. Senorita Emilia stuurt me. Negen uur geleden reed ik van haar weg.’


    ‘Onmogelijk!’


    ‘Kijk maar naar mijn paard! Ik heb het dier doodgereden.’


    De blanke jagers hadden snel een cirkel gevormd, terwijl de Indianen zich onaangedaan op een afstand hielden.


    ‘Het gaat namelijk om het decreet van Maximiliaan, volgens hetwelk iedere republikein als bandiet te behandelen en te doden is,’ meldde de kleine jager ademloos.


    De ogen van de president vlamden op. ‘Hiermee heeft hij zijn eigen doodvonnis ondertekend!’


    ‘Maar eerst dat van andere mensen. Gisteren arriveerde er een bevel van Bazaine in Chihuahua, alle gevangengenomen republikeinen te doden.... ’


    ‘Werkelijk?’ vloog Juarez op.


    ‘Ja, de eerste twintig en nog veertig andere gijzelaars, die morgennacht om twee uur gefusilleerd zullen worden.’


    ‘Ze moeten gered worden! Waar zal de moord plaatsvinden?’


    ‘Buiten de stad, waarschijnlijk bij de rivier.’


    ‘Hoelang bent u onderweg?’


    ‘Negen uur.’


    ‘Dan hebben we dus elf uur nodig, willen we de paarden niet doodrijden. Hoeveel troepen komen er voor de terechtstelling?’


    ‘Een eskadron en de gezamenlijke officieren.’


    ‘Ah, dat is prima! Vindt het plaats in het geheim?’


    ‘Ja. Alleen senorita Emilia weet het.’


    ‘En zij is het, die u gestuurd heeft?’


    ‘Ja.’


    ‘En als u ons nu eens niet tijdig genoeg had ontmoet?’


    ‘Ze wil wachten tot middernacht, dan echter de republikeinen bij elkaar roepen.’


    ‘Dat zou een groot bloedbad veroorzaken, want slechts weinig senores van Chihuahua schijnen helden te zijn. Kunt u de rit terug volhouden?’


    ‘Ja, senor Juarez.’


    ‘Mooi! Ten eerste moet senorita Emilia er in allerijl van op de hoogte gebracht worden, dat hulp nabij is, zodat ze geen stadsoproer teweegbrengt. Ten tweede moeten de snelsten van onze ruiters zich haasten, nog voor twee uur in de stad te zijn om de terechtstellingen te verhinderen. De boodschap aan Emilia zal senor Andre op zich nemen. Kent mijn broeder Berenoog Chihuahua?’


    ‘Mijn oog kent het hele land,’ verklaarde het opperhoofd.


    ‘Welnu, dan mag mijn broeder met assistentie van de andere opperhoofden de snelste krijgers naar de stad brengen, waar ik hen bij de rivier weer zal ontmoeten. De anderen, die niet zulke snelle paarden hebben, komen na. En u, senor Andre, neemt een van onze reservepaarden!’


    Andre had zijn dode ros zadel en toom afgenomen en begon nu meteen het hem aangeboden paard op te tuigen.


    ‘Ik zal Andre begeleiden,’ zei Sternau.


    Juarez mende zijn paard vlakbij hem.


    ‘Goed senor,’ zei hij met gedempte stem, ‘maar belooft u me een ding. Ik zou de Fransen niet graag zo onverwachts willen overvallen.’


    ‘Ha, senor, u bent edelmoediger dan zij!’


    ‘Ik neem het volkenrecht in acht. U zult eerder in Chihuahua zijn dan ik. Wilt u mijn bode zijn?’


    ‘U bedoelt, dat ik de commandant een bezoek moet brengen in de functie van afgezant? Zal men mij als zodanig accepteren?’


    ‘Ik stel de Fransen een vrije aftocht voor. Al het andere laat ik aan u over.’


    ‘Moet ik er blijk van geven, dat wij van de voorgenomen executies op de hoogte zijn?’


    ‘Geen woord daarover! Maar, senor Sternau, stel u voor dat men u arresteert?’


    ‘Daarover maak ik me geen zorgen. Zou me nochtans wat overkomen, dan kan ik me op mijn vrienden verlaten. Adios, senores!’


    Sternau gaf zijn ros de sporen en galoppeerde er aan de zijde van Andre vandoor. Toen ze enkele minuten hadden gereden, draaide Sternau zich om en bemerkte de groep met de snellere paarden, die hen volgde.


    ‘Op het ogenblik is het tien uur in de morgen,’ zei hij. ‘We rijden er elf uur over, dus we zullen vanavond om negen uur in Chihuahua zijn. Dat is tijdig genoeg. Weet u precies de plek, waar de executies zullen plaatsvinden?’


    ‘Nee,’ zei Andre. ‘Maar de senorita zal het wel weten.’


    ‘Ik ga mee naar haar toe. Ik had u veel willen vragen met betrekking tot het vaderland, maar dit is er het ogenblik niet naar. Bij de snelheid waarmee we rijden is het aan te bevelen, te zwijgen. Laten we achter elkaar gaan rijden!’


    En zo ging het verder, de kortste weg terug. De voormiddag verstreek, de zon bereikte haar hoogtepunt en begon alweer te dalen, zonder dat de beide ruiters hun paarden rust gunden.


    Het stond vast, dat beide dieren onbruikbaar zouden worden, maar daar kon men vandaag niet op letten. Het werd reeds avond, maar pas, toen ze de Rio Conchos bereikten, hielden ze halt om de paarden wat op adem te laten komen.


    Daarna echter ging het in galop verder.


    Toen ze zich in de nabijheid van de stad bevonden, wendde Sternau zich tot de kleine trapper: ‘Is er hier ergens een veilige schuilplaats voor onze paarden?’


    ‘Ja. Maar gaan we dan te voet verder naar de stad?’


    ‘Zeker. Het is beter, dat we zo onopgemerkt mogelijk binnenkomen.’


    ‘Daar rechts is een bos, waar we ze kunnen vastbinden.’


    Dit deden ze. Toen pakten de twee mannen hun wapens en liepen de stad tegemoet, die ze bereikten bij de straat, waarlangs Andre gisteren in- en uitgereden was. Deze sloeg zwijgend een zijstraat in en Sternau volgde hem.


    ‘Hier links is de venta, waar ik afsteeg, senor,’ fluisterde de kleine man.


    ‘En dat is het huis van de senorita?’


    ‘Hier rechts, ja, dat hoge, brede gebouw.’


    ‘Er brandt geen licht, maar laten we naar binnen gaan!’


    ‘De kamers hebben luiken, die ’s avonds gesloten worden.’


    Het was erg donker in de straat. De twee mannen waren tot nu toe door niemand opgemerkt. Ze vonden de huisdeur op de klink, maar niet afgesloten en gingen naar binnen. In de gang was het donker, maar hun komst was toch opgemerkt, want een stem vroeg: ‘Wie komt daar?’


    ‘Wie is daar?’ antwoordde de kleine jager.


    ‘De huisbewaarder.’


    'Ik ben het, Andre.’


    ‘O, God zij dank, senor! We hebben met smart op u gewacht. Hebt u de deur weer dichtgemaakt?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan kan ik licht maken. Ik dacht al, dat u niet meer zou komen.’


    ‘Is de senorita thuis?’


    ‘Ja. Ze is erg opgewonden.’


    Nu vlamde het licht op en de oude baas belichtte de beide mannen.


    ‘Ah, nog een senor!’ zei de huisbewaarder. 'Ik zou alleen u maar bij haar brengen, senor Andre.’


    ‘O, maar deze senor is een goede vriend van mij. Hij moet de senorita spreken.’


    ‘Volgt u me dan maar!’


    De bediende leidde Andre en Sternau de trap op. Toen ze de voorkamer betraden, waarin het kamermeisje zich bevond, opende zich de tegenoverliggende deur en Emilia kwam te voorschijn. Ze had de voetstappen gehoord en haar ongeduld had haar de bezoekers tegemoet doen snellen. Andre had Sternau voor laten gaan. Daarom zag ze eerst alleen hem.


    Toen haar blik op de grote gestalte viel, bleef ze staan.


    ‘Wie is dat?’ vroeg ze. ‘Wie komt daar nou aan? Een vreemdeling?’


    Sternau maakte een lichte buiging.


    ‘Ja, een vreemdeling, senorita. Hier echter is iemand die me zal verontschuldigen.’


    Bij deze woorden ging hij opzij staan. Nu zag Emilia zijn metgezel.


    ‘Senor Andre!’ riep ze herademend. ‘Welkom, duizendmaal welkom! Kom binnen! Kom snel binnen!’


    ‘Sta me toe, u eerst deze heer voor te stellen!’ vroeg de Kleine. ‘Dit is senor Sternau, van wie ik u gisteren verteld heb.’


    ‘Senor Sternau, u bent van harte welkom!’


    Emilia leidde de mannen de kamer binnen, waar ze gisteren Andre tweemaal had ontvangen.


    ‘Neemt u plaats, senores, en vertel me eens, welke boodschap u me brengt!’


    ‘Een goede,’ zei Andre met nadruk om haar bezorgdheid meteen te verjagen.


    ‘God zij dank! Dus Juarez is onderweg?’


    ‘Ja. Hij zal tijdig hier zijn. De veroordeelden zijn gered.’


    ‘Dat hebben ze aan u te danken, senor Andre. Stelt u zich eens voor, welk een angst en marteling die stumpers te verduren hebben! Ze geloven, dat ze een wisse dood tegemoet gaan, dat ze stiekem en achterbaks vermoord zullen worden, zonder hun aangelegenheden te kunnen regelen, ja zelfs zonder hun familie nog te kunnen spreken. Was Juarez al op de afgesproken plek?’


    ‘Nee, ik moest hem tegemoet rijden.’


    ‘Heel ver zeker?’


    ‘Het was een behoorlijk stukje,’ antwoordde de kleine man bescheiden.


    Toen nam Sternau het woord: ‘Ik moet u toch even vertellen, wat men onder dit “behoorlijke stukje” moet verstaan, senorita. Senor Andre trof ons aan bij de Rio Grande del Norte, dus bijna vijftig mijl hier vandaan en deze afstand heeft hij gereden in negen uur, grotendeels bij nacht, waarna hij ze met mij nogmaals heeft afgelegd in elf uur. Dat is een bijna bovenmenselijke prestatie. Toen hij ons bereikte, zakte zijn paard onder hem in elkaar. Van de veroordeelden heeft hij de grootste dankbaarheid verdiend. Zonder deze opoffering zouden we niet in staat zijn geweest, hulp te bieden.’


    Emilia stak Andre haar beide handen toe. ‘Ik dank u, senor,’ zei ze, terwijl haar ogen glansden. ‘U hebt bewezen, dat een kleine man een groot hart kan hebben. Maar mag ik nu zo vrij zijn om te vragen welke maatregelen er getroffen moeten worden om de bedreigden te redden?’


    ‘Ten eerste zijn wij vooruit gereden om u te melden, dat hulp onderweg is,’ deelde Sternau haar mee. ‘De rest hangt van de omstandigheden af. Weet u precies de plek, waar de executies zullen plaatsvinden?’


    ‘Ja. Als u door de straat waardoor u in de stad bent gekomen, teruggaat en langs de zoom van de stad rechtsaf naar de rivier gaat, dan maakt deze daar een bocht, die op een halve cirkel lijkt. Het veld vormt op deze plek een soort schiereiland en dat is de plek, waar de mensen gefusilleerd zullen worden.’


    ‘Is de rivier ter plaatse diep?’


    ‘Diep en onstuimig. Daarom zijn de Fransen van plan, de lijken van de gefusilleerden in het water te gooien en te laten wegdrijven.’


    ‘Dus er is voor de gevangenen geen genade te verwachten?’


    ‘Nee, en zeker niet, nu kolonel Laramel aanwezig is.’


    ‘Kolonel Laramel? Wat voor een man is deze officier?’


    ‘Hij is berucht om zijn wreedheid, schept behagen in het vermoorden van zijn vijanden en zou met recht de beul van de republikeinen genoemd kunnen worden.’


    ‘Dat is voldoende!’


    Sternau zei alleen deze drie woorden, maar er klonk een beslistheid uit, die Emilia de oren deed spitsen: ‘Hoe bedoelt u dat, senor?’


    ‘Ik bedoel, dat ik met deze man zal gaan praten.’


    ‘Na de strijd, als u hem tenminste overleeft?’


    ‘Waarschijnlijk ook ervoor!’


    ‘Dat zal wel onmogelijk zijn, senor.’


    ‘Waarom? Is hij niet bij de commandant te vinden?’


    ‘Zeker. Ik had vandaag redenen te over, me nauwkeuriger op de hoogte te stellen en ik weet dat alle officieren bij de commandant zijn om het uur der fusillade af te wachten.’


    ‘Dat komt net mooi uit! Ik zal ze dus allemaal bij elkaar aantreffen.’


    ‘Wat? U wilt er toch niet naar toe?’ vroeg ze geschrokken.


    ‘Alleszins,’ gaf Sternau rustig te kennen.


    ‘Dat kunt u niet doen! U zou immers verloren zijn!’


    ‘Dat betwijfel ik. Ik kom als bemiddelaar van Juarez en verwacht vrijgeleide.’


    ‘U vergist zich, senor! Men zal u te kennen geven, dat men noch met Juarez, noch met een plaatsvervanger van hem wil onderhandelen, aangezien hij een republikein is en dus als bandiet gebrandmerkt is. U doet uzelf de das om!’


    Sternau kwam overeind uit zijn stoel.


    ‘Senorita, zie ik er soms naar uit, dat men alleen maar een hand naar me hoeft uit te steken om me te arresteren en te kunnen fusilleren?’


    ‘O, dat niet! U doet me denken aan een van die figuren, over wie de oude heldensagen ons vertellen. Maar wat richt de sterkste reus uit tegen een kleine, geniepige kogel?’


    ‘Zulke overwegingen kunnen mij niet beinvloeden. Ik heb Juarez mijn woord gegeven, naar de commandant te gaan en ik zal het houden.’


    ‘U wilt mijn verzoek dus niet inwilligen, maar vervul dan tenminste een kleine wens van me: ga er naar toe onder bescherming van een bekende van mij!’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Het is geen hooggeplaatste persoonlijkheid; hij is slechts de oude conciërge van het stadhuis. Maar het is een eerlijke, trouwe ziel,’ zei Emilia met warmte. ‘Net als zijn broer, die mijn huisbewaarder is, hoort hij bij de onverzoenlijke aanhangers van de president. Hij verlangt naar het moment, waarop Juarez heer en meester van Chihuahua zal zijn, en zal graag alles doen om dit moment te bespoedigen. Van hem hoorde ik, dat de officieren bij de commandant zijn.’


    ‘Denkt u, dat hij me veilig in- en uitgang kan verschaffen?’


    ‘Ja, vast en zeker. Hij bezit alle sleutels van het gebouw.’


    ‘Nu goed dan. Het kan geen kwaad, als ik eens even met hem praat, maar het mag niet te veel tijd kosten.’


    ‘Sta me dan toe, dat ik van tevoren mijn huisbewaarder laat roepen, hij zal u naar zijn broer brengen!’


    Alle verdere bijzonderheden werden nu besproken en spoedig daarna verliet Sternau met zijn begeleider het huis. Ze gingen enkele straten door zonder door iemand te worden opgemerkt. Het was trouwens zo donker, dat dit amper mogelijk geweest zou zijn. Eindelijk kwamen ze aan een deur, waarvoor de huisbewaarder bleef staan.


    ‘We bevinden ons hier aan de achterkant van het stadhuis, senor,’ zei hij.


    ‘En hier zult u op me wachten?’ vroeg Sternau.


    ‘Ja. Wacht hier een ogenblik! Ik ga met mijn broer praten.’


    Hij verdween om de hoek en Sternau bleef alleen achter.


    Er verstreek een kwartier voor de huisbewaarder terugkeerde.


    ‘Hebt u hem ontmoet?’ vroeg Sternau.


    ‘Ja. Hij heeft ogenblikkelijk zijn toezegging gegeven. Hij gaat alleen langs een andere kant. Hoort u het? Nu komt hij er pas aan.’


    En inderdaad hoorden ze aan de andere kant van de deur een geluid, alsof er iemand een trap afliep. Toen werd er zachtjes een sleutel in het slot gestoken en de deur ging open.


    ‘Kom binnen!’ zei een fluisterende stem.


    Onmiddellijk ging Sternau naar binnen en de huisbewaarder volgde hem. Nu werd de deur weer afgesloten en kwam er een dievenlantaarn te voorschijn, die de conciërge onder zijn kleren droeg. Hij liet de lichtstraal op Sternau vallen en zei: ‘Mijn broer heeft me een tijding gebracht, die ik amper kan geloven. Is het werkelijk waar, senor, dat Benito Juarez in de buurt is?’


    ‘Dat is zo. Hij komt naar Chihuahua.’


    ‘De heilige maagd zal u voor dit woord zegenen! Ik zal u graag van dienst zijn, zoveel en zo goed ik kan. Mijn broer heeft me verteld waar het om gaat. Terwijl hij hier op u wacht, ga ik weer deze trap op. Volg me! Ik zal u de weg wijzen.’


    De huisbewaarder voerde Sternau de trap op en vier kamers door, tot hij voor een deur bleef staan om te luisteren.


    ‘Er is niemand aan de andere kant,’ zei hij. ‘Kijkt u maar!’


    Met deze woorden opende hij de deur op een kier en Sternau zag een slechts spaarzaam verlichte gang, waarin zich niemand bevond. Er recht tegenover was ook een deur.


    ‘Let op,’ zei de conciërge, ‘achter deze deur bevinden zich de officieren. Daar zal men u binnenbrengen en hier wacht ik op u. Zou u moeten vluchten, dan draait u aan de andere kant de sleutel om en schiet vlug hierheen. Ik ga dan naar buiten om later aan de overkant open te doen. U sluit hier alle deuren achter u af en verlaat het huis via de trap. De loper en de lantaarn kunt u aan mijn broer afgeven.’


    ‘Mooi, we kunnen dus beginnen?’ antwoordde Sternau.


    ‘Ga in Gods naam, senor!’


    Sternau daalde de trap af, terug naar de huisbewaarder en liep toen naar de andere kant van het huis. Daar stond de deur open en was de brede gang hel verlicht. Er stonden geen wachtposten voor de deur. De deur van de wacht in de gang stond open en toen hij voorbij wilde, kwam er een onderofficier te voorschijn en vroeg beleefd: 'Pardon, monsieur, waar wilt u heen?’


    ‘Kan ik de commandant spreken?’


    ‘Nu nog, op de late avond?’


    ‘Wat kan u dat schelen! Ik vraag, of de commandant te spreken is!’


    Deze grofheid maakte indruk.


    ‘Qui, monsieur,’ antwoordde de man.


    ‘Wilt u me aanmelden?’


    ‘Met alle plezier. Wie mag ik zeggen dat er is?’


    ‘Dokter Sternau.’


    ‘Goed zo! Volgt u mij!’


    Boven zaten de heren bij een ananasbowl. De onderofficier ging naar binnen en meldde: ‘Buiten staat een meneer, die de commandant wenst te spreken.’


    ‘Zo laat nog?’ vroeg de eerstgenoemde wrevelig. ‘Wie is het?’


    ‘Hij noemde zich dokter Sternau.’


    ‘Hm. Een Duitse naam. Het zal wel de legerheelmeester of de chirurg zijn van een van de Belgische of keizerlijke bataljons. Laat hem binnen.’


    ‘Entrez - binnen!’ snauwde de onderofficier, terwijl hij het vertrek verliet.


    Aller ogen richtten zich op de deur. In plaats van de verwachte onderdanige pillendraaier verscheen er een reus, die op weelderig Mexicaanse wijze was gekleed.


    ‘Goedenavond, mijne heren,’ groette hij, een buiging makend.


    Door de indrukwekkendheid van zijn persoon gegrepen, stonden de officieren op en beantwoordden zijn groet.


    ‘Men heeft me verwezen naar de commandant van Chihuahua.’


    ‘Die ben ik,’ zei de betreffende. ‘Wilt u plaats nemen? Sta me echter eerst toe, u deze heren voor te stellen.’


    Bij iedere naam knikte Sternau licht en voornaam. Maar toen kolonel Laramel genoemd werd, nam hij diens gezicht nauwkeurig op. Daarna ging hij zitten.


    ‘Wat verschaft me de onverwachte eer, de zeergeleerde heer bij me te zien?’ vroeg de commandant.


    ‘Een bijzondere omstandigheid, die voor mij net zo onverwacht is gekomen als voor u mijn aanwezigheid, commandant,’ gaf Sternau ten antwoord. ‘Om te beginnen wil ik u er even op wijzen, dat ik een Duitser ben.’


    De officier knikte koel. ‘Ik had dat reeds afgeleid uit de klank van uw naam.’


    ‘Ik bevond me om redenen, die niets met deze aangelegenheid te maken hebben, lange tijd in de Stille Zuidzee. Wegens familieomstandigheden besloot ik vandaar naar Mexico te reizen en volgde een route die vlak langs de grens van New Mexico liep.’


    ‘Eh bien!' zei de Fransman, die nieuwsgierig begon te worden.


    ‘Tijdens een rustdag had ik het onverwachte genoegen, een man te leren kennen, wiens naam innig met de geschiedenis van Mexico verbonden is. De heren kunnen misschien wel gissen wie ik bedoel?’


    'Diable, waarschijnlijk Juarez!’ riep kolonel Laramel opgewonden.


    ‘Heb ik het juist geraden?’


    ‘Ja, kolonel.’


    ‘Schitterend! Eindelijk hoort men eens iets stelligs. Waar hangt hij uit?’


    ‘Ik zou u willen verzoeken, mij toe te staan, allereerst verder te gaan met mijn inleiding,’ zei Sternau beleefd.


    ‘Dat heeft nog tijd. Geeft u mij eerst antwoord op mijn vraag! Dat is de hoofdzaak.’


    Deze woorden werden op een lompe manier gezegd, maar Sternau vervolgde ondertussen onbevangen: ‘Ja, het was Juarez, die ik leerde kennen, en wel tijdens ...’


    ‘Ik heb u gevraagd, waar Juarez zich bevindt!’ riep kolonel Laramel gebiedend.


    Toen draaide Sternau zich glimlachend naar hem om, maar in deze glimlach kwam alles tot uitdrukking, wat een man als Laramel kon beledigen.


    ‘Kolonel, u bevindt zich niet voor het front van een strafcompagnie, maar tegenover een man, die gewend is te spreken zoals het hem goeddunkt. Ik houd er niet van, onderbroken te worden. Mag dit dan al het geval zijn, dan verlangt de etiquette, dat dit op een beleefde manier plaatsvindt. Ontmoet ik deze beleefdheid niet, dan wil ik er nog even op wijzen, dat ik hier alleen ben gekomen om met de commandant van Chihuahua en niet om met u te spreken.’


    Dat was een terechtwijzing, zoals de kolonel waarschijnlijk nog nooit te incasseren had gekregen. Hij greep zijn degen.


    ‘Monsieur, wilt u mij beledigen?’ riep hij.


    ‘Geenszins,’ antwoordde Sternau rustig. ‘Het lag alleen in mijn bedoeling, me de achting te verschaffen, die ieder beschaafd mens toekomt.’


    De commandant vreesde voor een ernstige scene en mengde zich in het gesprek. ‘Dat is in ieder geval voldoende. De dokter heeft verklaard, dat hij kolonel Laramel niet wilde beledigen en daarom verzoek ik kolonel Laramel allervriendelijkst, de dokter te laten uitspreken. En hiermee is de zaak weer in het reine. Gaat u verder, alstublieft!’


    Deze woorden waren tot Sternau gericht en aangezien ze vriendelijk gezegd werden, maakte deze een hoffelijke buiging en vervolgde: ‘Ik zei dus dat ik Benito Juarez leerde kennen. Dit gebeurde tijdens een klein uitstapje, dat hij vanuit El Paso del Norte ondernam. Ik geloof niet, dat ik een politieke misdaad bega, wanneer ik beken, dat ik een levendige belangstelling voor deze man voelde en ik had het geluk, deze goede bedoeling op de meest vriendelijke manier beantwoord te zien.’


    ‘Wilt u hiermee zeggen, dat u een vriend van Juarez bent?’


    Deze vraag sprak de commandant heel ernstig uit.


    ‘En niets anders!’ antwoordde Sternau onbevreesd.


    De commandant fronste het voorhoofd. ‘U schijnt over een grote oprechtheid te beschikken!’


    ‘Ik ben gewend, oprechtheid als een deugd te betrachten.’


    ‘Deze deugd kan onder bepaalde omstandigheden noodlottig worden, zodra ze ontaardt in onvoorzichtigheid.’


    ‘Ik hoop, tot nu toe nog niet onvoorzichtig geweest te zijn.’


    'Ah si - wel zeker! U hebt zich een aanhanger van Juarez genoemd.’


    ‘Daar ben ik me niet van bewust. Het is heel goed mogelijk, iemands persoonlijke vriend te zijn, zonder diens politieke grondbeginselen aan te hangen. Laten we dus op een vredelievende manier over dit punt heen stappen! Ik herhaal, dat ik het geluk had Juarez te leren kennen en zijn vertrouwen te verwerven. Mijn aanwezigheid hier is een bewijs voor deze bewering, want ik kom namelijk tot u als afgezant van de Zapoteek.’


    ‘Ah!’ riep de commandant verbaasd. ‘Als zijn afgezant? Misschien zelfs als zijn gevolmachtigde?’


    ‘Ja. Ik bezit de volmacht om met u te onderhandelen.’


    Toen stootte kolonel Laramel een honend, verachtelijk lachen uit en de commandant zei: ‘Ik sluit me bij mijn kameraad aan, die door zijn gelach bewijst, dat hij uw woorden meer dan zonderling vindt. Gelooft u werkelijk, dat Juarez de man is, met wie een Fransman zou onderhandelen?’


    ‘Ja, dat geloof ik,’ antwoordde Sternau kalm.


    ‘Dan begaat u een enorme vergissing. Geen enkele instantie haalt het in haar hoofd te onderhandelen met een majesteitsschenner en landverrader. Dat begrijpt ieder redelijk ontwikkeld mens.’


    ‘Ik sluit me graag bij uw opvatting aan, maar zou u toch willen vragen of u met deze majesteitsschenner en landverrader Juarez bedoelt.’


    ‘Evidemment - vanzelfsprekend,’ antwoordde de commandant verbaasd. ‘Hij zweert tegen ons samen en biedt ons gewapend verzet.’


    ‘Eigenaardig,’ zei Sternau met een licht hoofdschudden. ‘Juarez had dezelfde opvatting over u.’


    ‘Ah!’ klonk het rondom.


    ‘Ja,’ beklemtoonde Sternau onverschrokken. ‘Juarez beweert nog altijd president te zijn. Hij werd door Mexico op deze post aangesteld en nog niet ontslagen. Hij beweert, dat de Fransen tegen hem stoken en hem gewapend verzet bieden. Hij beweert ook, dat een majesteitsschenner nog altijd een politiek en geen eerloos misdadiger is en dat de Fransen met geweld in Mexico zijn binnengedrongen, zoals bijvoorbeeld een inbreker zou doen, in een niet bewaakt huis.’


    Opnieuw sprong kolonel Laramel overeind, legde de hand aan de degen en riep de commandant vertoornd toe: ‘Camarade, laat u zich deze belediging welgevallen?’


    Ook de commandant verhief zich van zijn zetel.


    ‘Nee,’ antwoordde hij. En zich tot Sternau wendend, vervolgde hij: ‘U hebt ons uitgemaakt voor gemene inbrekers!’


    ‘Zoiets komt niet bij me op,’ zei Sternau. ‘U betitelde Juarez met een naam, die hij vastbesloten afwijst, en daarna heb ik me alleen veroorloofd, u erop te wijzen, op welke manier hij de betreffende zaak beoordeelt. Van mijn mening is geen sprake geweest.’


    ‘We zouden u dan ook met nadruk willen verzoeken, van dergelijke insinuaties verschoond te mogen blijven. Ik beschouw uw bezoek als nutteloos en gevaarvol. Nutteloos voor Juarez, omdat we niet met hem willen onderhandelen, en gevaarvol voor u, monsieur.’


    Sternau trok een ongelovig gezicht.


    ‘Gevaarvol voor mij? In hoeverre, monsieur?’


    ‘Omdat u hierdoor uw vrijheid, ja zelfs uw leven op het spel zet. Juarez is vogelvrij. Ik heb pas gisteren een streng bevel ontvangen, al zijn aanhangers als bandieten te behandelen, dat wil zeggen, hen te laten fusilleren.


    ‘Sakkerloot,’ lachte Sternau, ‘dan zal ik zeker ook het genoegen smaken, door u voor een bandiet te worden versleten?’


    ‘Het risico dat u loopt, is inderdaad zeer groot. Het spijt me u te moeten zeggen, dat ik in eerste instantie een gevolmachtigde van ex-president Juarez niet erken en ten tweede, dat ik u als mijn gevangene zal moeten vasthouden.’


    Sternau legde zijn ene been over het andere en gaf rustig ten antwoord: ‘Over dat tweede punt zullen we thans niet redetwisten, daarvoor hebben we naderhand nog tijd. Wat het eerste punt betreft echter zal ik in ieder geval en ondanks uw weigering de mij toevertrouwde opdracht ten uitvoer brengen. Ik moest u zeggen, dat ..


    Hij werd onderbroken. Kolonel Laramel kwam een stap dichterbij en riep vertoornd: 'Halte! Plus un mot - geen woord meer! Iedere lettergreep zou een belediging zijn!’


    Sternau haalde zijn schouders op: ‘Ik heb er reeds de nadruk op gelegd, dat ik gekomen ben om met de commandant van Chihuahua te spreken en niet met iemand anders. Zo men al van gevolmachtigde zijde niets van Juarez wil weten, dan kan het toch geen kwaad, een man aan te horen, wiens mededelingen alleen maar profijt kunnen opleveren.’


    ‘Uw mededelingen kunnen mij geen enkel profijt opleveren!’ zei de commandant streng.


    ‘U zou toch tenminste verdere en grotere schade kunnen verhoeden, al bent u dan ook niet in staat om gedane zaken ongedaan te maken. Als u Juarez niet wilt erkennen als een persoon, met wie u ambtelijke onderhandelingen pleegt, dan zal hij zich door de macht der feiten deze erkenning zelf verschaffen.’


    ‘Welke feiten zijn dat dan wel?’ vroeg de commandant spottend. ‘Doelt u soms op zijn vlucht, zijn onmacht of zijn hulpeloosheid?’


    ‘Vlucht? Hij is niet gevlucht, hij heeft zich teruggetrokken! Onmacht? Noemt u een man, die uw laatste onderneming verijdeld heeft, onmachtig?’


    ‘Mijnheer, beteugel uw tong!’ stoof de commandant op. ‘Ik weet niet, wat u met het woord “verijdelen” bedoelt. In ieder geval zijn drie compagnieen van mij onderweg om de aanhangers van Juarez te onderwerpen.’


    ‘En gelooft u, dat deze onderneming zal gelukken?’


    ‘Absolument - ongetwijfeld!’


    ‘Dan kan ik u zeggen, dat u zich thans aan een enorme vergissing schuldig maakt. Uw zet is volkomen mislukt.’


    De officier maakte een verschrikt gebaar. ‘Hoezo? Wat weet u van mijn onderneming af?’


    ‘O, Juarez was hier al sinds lang van op de hoogte en heeft bijtijds zijn voorzorgsmaatregelen getroffen. De aanval op fort Guadalupe heeft wel plaatsgevonden, maar is afgeslagen.’


    Nu sprongen ook de officieren overeind, die tot nu toe nog waren blijven zitten.


    ‘lmpossible! - onmogelijk!’ riep de kolonel. ‘Wie heeft hem dan verijdeld?’


    ‘Dat was Juarez.’


    ‘Dus hij bevond zich toch in fort Guadalupe?’


    ‘Hij begaf zich erheen, zodra hij van uw voornemens op de hoogte was. Ik was bij hem.’


    ‘Dus u was bij de aanval aanwezig?’


    ‘Ja.’


    ‘Welnu, dan zal het succes van de ex-president beslist slechts tijdelijk en kort geweest zijn. Het is ons niet gelukt, hem te verrassen, maar toch zullen mijn dappere troepen het fort innemen en hem, zo ze hem al niet gevangen zouden nemen, er toch minstens uit verdrijven.’


    ‘Helaas moet ik u zeggen, dat dat niet zal gebeuren. U hebt namelijk geen troepen meer.’


    De commandant verbleekte.


    ‘Qu’ entendez-vous par la - hoe bedoelt u dat?’ vroeg hij haperend.


    ‘Uw troepen zijn uiteengeslagen of vernietigd.’


    ‘Mijnheer, bent u soms van plan, mij in een val te lokken?’


    ‘Nee, ik vertel u de waarheid.’


    Enkele ogenblikken heerste er een diepe stilte, toen riep kolonel Laramel: ‘Dat is een brutale leugen!’


    Sternau keurde hem geen blik waardig, maar zei tegen de commandant: ‘Ik vraag u, me tegen dergelijke beledigingen in bescherming te nemen, anders zal ik me gedwongen zien, tot eigenmachtig optreden over te gaan.’


    ‘Een leugen!’ herhaalde Laramel woedend. ‘Deze man is een leugenaar!’


    Laramel had het laatste woord amper uitgesproken of hij lag reeds bewegingloos op de grond. Sternau was bliksemsnel overeind gekomen en had hem zo’n vuistslag verkocht, dat hij in elkaar zakte. De eerste schrik over deze daad, deed hen allen een ogenblik verstarren, maar de commandant vermande zich als eerste en riep dreigend: ‘Monsieur, hoe durft u het te wagen? Slaat u een Franse regimentscommandeur neer? Weet u wel, dat wij dat met de dood bestraffen? Ik zal u ogenblikkelijk in hechtenis laten nemen.’


    Bij deze woorden deed hij een stap in de richting van de deur.


    ‘Blijf staan!’ riep Sternau gebiedend.


    De officier verstarde in zijn beweging en staarde Sternau aan.


    ‘Mijnheer, bent u waanzinnig geworden om een dergelijke toon aan te slaan?’ riep hij en trok de degen; ook de anderen trokken hun degens.


    ‘Laat uw wapens rusten, mijne heren!’ antwoordde Sternau.


    ‘Ik kwam om aangehoord te worden en ik zal me gehoor verschaffen.


    Uw degens vrees ik niet, u hebt echter wel mijn kogels te vrezen, die in ieder geval sneller en gevaarlijker zijn dan uw degens.’


    Bij deze woorden trok hij twee revolvers en richtte ze op de Fransen. Zijn geweldige gestalte, zijn bliksemende ogen en de gebiedende toon van zijn stem maakten op dit ogenblik een indruk, die niemand kon weerstaan. De commandant deinsde geschrokken achteruit.


    ‘Wilt u werkelijk schieten?’ vroeg hij.


    ‘Ja. Op mijn woord van eer. Ik jaag iedereen een kogel door zijn hoofd, die aanstalten maakt om mij te grijpen of om hulp te halen. U bent slechts gewapend met uw degens en ik met mijn revolvers, dus ik ben de baas.’


    De heren zagen de waarheid van deze woorden in.


    'Inoui - ongehoord!’ zei de commandant, terwijl hij de zoeven nog dreigende degen liet dalen. ‘Toch bent u verloren!’


    ‘Nog niet. Ik krijg veeleer de indruk, dat u verloren bent, als u niet onmiddellijk mijn uitnodiging opvolgt, rustig plaats te nemen.’


    Sternau bood bij deze woorden zo’n dreigende aanblik, dat de officier onwillekeurig weer ging zitten. De arts hield zijn revolvers nog altijd schietklaar.


    ‘U sprak over een bevel, iedere aanhanger van Juarez als een bandiet te behandelen,’ begon Sternau van voren af aan.


    ‘Zult u dit bevel gehoorzamen?’


    ‘Tot elke prijs!’


    ‘Dan laat Juarez u waarschuwen. Hij laat u zeggen, dat hij ook iedere Fransman die hem in handen valt, als een bandiet zal behandelen. Verder moet ik u dringend verzoeken, Chihuahua ogenblikkelijk met uw troepen te verlaten.’


    De commandant stootte een hees gelach uit. ‘Dat klinkt verduiveld grappig!’


    ‘Is desalniettemin zeer ernstig gemeend. Juarez zal u ongehinderd laten vertrekken, als u zijn aanwijzingen opvolgt.’


    En opnieuw sprong de commandant overeind.


    ‘Aanwijzingen? Wat voor uitdrukkingen durft u te bezigen!’ riep hij. ‘Ik zeg u, dat ik het ontvangen bevel ten strengste zal uitvoeren.’


    ‘Dat spijt me, vooral waar het u zelf betreft.’


    ‘Poeh! Ik zal er vandaag mee beginnen, ook dit onderdeel van mijn plicht te doen. En weet u, wie de eerste is, die ik nog vannacht als bandiet laat fusilleren?’


    ‘Ik heb er een vermoeden van,’ glimlachte Sternau. ‘Bedoelt u mij?’


    ‘Ja. U bent mijn gevangene. Geeft u zich vrijwillig over, uw hebben we u te pakken, voor u het tweede schot kunt afvuren.’


    ‘Dit waar te maken, zou u wel eens zwaar kunnen vallen, maar ik houd er niet van op een zinloze manier mensenbloed te vergieten. Daarom zal ik mijn wapens weer bij me steken.’


    Sternau schoof zijn revolvers in zijn gordeltassen.


    ‘Goed. U geeft zich dus over?’


    ‘O nee. Ik wens alleen de eer te hebben, u te groeten.’


    Hij maakte een diepe, spottende buiging en was met drie snelle stappen bij de deur. ‘Halte! Salsissez-le — grijp hem! Houd hem vast!’ riep de commandant en sprong in allerijl naar de deur. Maar toen hij hem bereikte, had deze zich achter Sternau alweer gesloten.


    ‘Hij vlucht! Hem achterna!’


    Onder deze kreten verdrongen de Fransen zich naar de uitgang, maar vonden tot hun ergernis de deur op slot. Niemand dacht eraan, een venster te openen om een bevel naar beneden te roepen, maar allen verenigden zich om de deur met hun vuisten te bewerken. Pas na betrekkelijk lange tijd werd deze geopend. De oude conciërge stond in de gang. Hij zette een verbaasd gezicht op en zei: ‘Dios mio! Wie heeft de senores nu opgesloten?’


    ‘Waar hing jij nou uit?’ vroeg de commandant.


    ‘Beneden bij de deur, senor,’ antwoordde de oude man.


    ‘Heb je iemand het huis zien verlaten?’


    ‘Ja, senor. De vreemdeling, die eerst hier binnen was.’


    ‘Je bedoelt die grote, breedgeschouderde man in Mexicaanse kledij? Welke kant liep hij op?’


    ‘Hij liep niet, maar hij reed.’


    ‘Reed hij?’ klonk de verbaasde vraag. ‘Had hij een paard?’


    ‘Ja, senor. Ik stond aan de deur. Hij snelde me voorbij en gaf, toen hij nauwelijks de straat had bereikt, een fluitsignaal.


    Toen hoorde ik paardegetrappel. Er kwam een ruiter aanrijden, die een handpaard met zich meevoerde, en hij sprong rap in het zadel en reed er vandoor.’


    ‘Maar dat hadden wij toch ook moeten horen!’


    'Ik heb het zelf amper gehoord. De senores stonden zo hard en krachtig op de deur te bonken, dat men bijna niets anders meer kon horen.’


    ‘Dat kan wel zo zijn. In welke richting ging hij er vandoor?’


    ‘Naar links.’


    ‘Dan zal hij ons toch niet ontkomen. Hij moet ogenblikkelijk achtervolgd worden door een goed bereden groep. Wie wil dat op zich nemen?’


    Er meldden zich verscheidene jongere officieren. De commandant deed zijn keus en spoedig galoppeerde er een luitenant met een escorte van tien cavaleristen in de aangeduide richting.

  


  
    


    


    17. De val van Chihuahua


    Sternau had, toen hij de sleutel omdraaide, de op hem wachtende conciërge onmiddellijk opgemerkt. Deze kwam uit de tegenoverliggende deur op hem af en drukte hem zijn lantaarn in de hand.


    ‘Vlug, senor,’ fluisterde hij. ‘Mijn broer neemt de sleutels wel in ontvangst.’


    Sternau ging aan de andere kant naar binnen en rende door de vertrekken, terwijl hij alle deuren achter zich sloot. De huisbewaarder was op zijn post.


    ‘God zij dank!’ zei hij. ‘Ik was al bang, dat ze u te pakken hadden!’


    ‘Dat was dan overbodige angst. Hier zijn de sleutels en de lantaarn. Ik moet weg nu.’


    Sternau verdween en verliet onopgemerkt de stad. Hij vond zijn paard nog op de plek waar hij het had vastgemaakt. Hij overlegde nog even, of hij zou wachten of niet, maar reeds hoorde hij voetstappen, die langzaam naderbij kwamen. Hij verschool zich achter een boom. De man die kwam, liet een zacht gekuch horen, waaraan Sternau hem herkende.


    ‘Andreas!’ zei hij.


    ‘Ah, bent u er al,’ gaf de Kleine ten antwoord. ‘Neem me niet kwalijk, dat ik ben weggegaan! Ik maakte me zo bezorgd over u, dat ik het niet langer bij de senorita kon uithouden.


    Dit dreef me naar de buitenkant van de stad. Ik snelde weg om te zien of de onzen nog niet naderden.’


    ‘Dat is nauwelijks te verwachten.’


    ‘O, maar deze Apaches rijden fantastisch en Juarez heeft niet voor hen ondergedaan.’


    ‘Wat? Je wilt toch niet beweren, dat ze al hier zijn?’


    ‘Ja. Ze hebben hun paarden half dood gereden.’


    ‘Wie zijn het?’


    ‘Juarez, de beide Apacheopperhoofden, hun metgezellen en tegen de honderd van de best bereden krijgers. De minder goed beredenen zijn nog achtergebleven.’


    ‘Honderd krijgers? Ah, dat is voldoende! Kom vlug mee!’


    De beide mannen maakten hun paarden los en verlieten het bosje. Na korte tijd bereikten ze de Apaches. Ze konden elkaar in het donker alleen aan hun stemmen herkennen. Juarez kwam naar Sternau toe: ‘Senor, dit was beslist de vreselijkste rit, die ik ooit in mijn leven heb gemaakt. Maar ik ben het tegenover mijn Mexicanen verplicht, de vreemde indringers te tonen, dat wij bereid zijn, alles voor de vrijheid van ons vaderland op te offeren. Senor Andre vertelde me, dat u bij de commandant was.’


    ‘Ja. Ik heb met hem gesproken, in aanwezigheid van zijn officieren. Het tegen de republikeinen uitgevaardigde decreet werd opnieuw bekrachtigd. Men zal uw aanhangers als bandieten behandelen. Men erkent u niet als een man, met wie men tot onderhandelingen kan overgaan. Ook mij wilden ze arresteren en nog vannacht fusilleren.’


    ‘Hebt u hen gezegd, dat ik het hen zal vergelden?’


    ‘Ja, maar ze lachten erom.’


    ‘Wisten ze dan niet, wat er in fort Guadalupe gebeurd is?’


    ‘Daar hadden ze niet het flauwste vermoeden van. Ik vertelde het hun, maar kon hun uiteindelijke reactie niet afwachten, omdat ik me gedwongen zag, mezelf zo snel mogelijk in veiligheid te brengen.’


    ‘Dan kunnen we niets anders doen dan het tijdstip afwachten en deze moord trachten te verijdelen,’ gaf Juarez bars te kennen. ‘We omsingelen op het juiste moment het vuurpeloton en maken ze af.’


    ‘Als u onschuldigen wilt sparen, dan weet ik waarschijnlijk wel een kortere en betere weg. We nemen eenvoudig alle officieren van de bezetting gevangen en dwingen hen hierdoor, Chihuahua zonder slag of stoot over te geven.’


    ‘Caramba! Als dat eens mogelijk was!’


    ‘O, maar dat is helemaal niet zo moeilijk, senor! De officieren zijn op het moment allemaal bij de commandant. We sluipen naar binnen en overmeesteren hen. Ik hoor zojuist, dat er honderd krijgers aanwezig zijn. De helft ervan zou al genoeg zijn om de hele legerplaats gevangen te nemen.’


    ‘Denkt u, dat het ons zou lukken, naar binnen te sluipen?’


    ‘Ja, de conciërge van het stadhuis is op onze hand. Ik heb het aan hem te danken, dat ik heb kunnen ontsnappen.’


    ‘Hoe kwam u in aanraking met deze man?’


    ‘De huisbewaarder van senorita Emilia is zijn broer.’


    ‘Kan men senorita Emilia zonder gevaar te spreken krijgen?’


    ‘Ja. Ik neem op me u naar haar toe te brengen en om u ook weer veilig terug te brengen, mits u zich aan mij wilt toevertrouwen.’


    ‘Laten we gaan!’ beval de Zapoteek kort.


    De twee mannen verlieten de groep en liepen naar de stad.


    In de gang, waar het donker was, stond de huisbewaarder.


    ‘Wie is daar?’ vroeg hij.


    ‘Ik ben het weer, Sternau. Hoe is het afgelopen in het stadhuis?’


    ‘Heel goed, senor. Mijn broer heeft tegen de commandant gezegd, dat u een paard had klaar staan en in zuidelijke richting bent verdwenen. Ze hebben achtervolgers achter u aangestuurd.’


    ‘Dat was een handige inval, die het spoor van ons heeft afgeleid. Is senorita Emilia nog te spreken?’


    ‘Voor u is ze dag en nacht te spreken, senor! Zal ik de lantaarn voor u aansteken?’


    ‘Nee, ik weet het zo wel te vinden.’


    Hij klom met Juarez de trap op. Boven gingen ze langs het kamermeisje meteen de kamer van de senorita binnen. Toen deze de president gewaarwerd, stootte ze een vreugdekreet uit en stak hem haar hand toe: ‘Ik heet u welkom in de hoofdstad van het presidio (garnizoen) en ik ben er trots op, de eerste te zijn die dit kan doen. Moge uw intocht de vruchten afwerpen, die land en volk van u verwachten!’


    ‘Ik dank u, senorita,’ antwoordde Juarez ernstig. ‘Ook u hebt er veel toe bijgedragen, dat ik eindelijk kan komen. Eigenlijk zou ik u wat rust moeten gunnen, maar het ligt in mijn bedoeling, u naar de keizer in Mexico te zenden.’


    Haar wangen werden rood van verrukking.


    ‘Ambtelijk?’


    ‘Uw opdracht is van staatswege, maar moet geheim blijven. Maar ter zake. Wat voor een man is de commandant van Chihuahua?’


    ‘Een alledaags mens, senor. Een beetje dapper en een beetje laf, een beetje eerzuchtig en een beetje lichtzinnig. Hij is noch een licht, noch een zelfstandig man en ook geen gewetensvol ondergeschikte.’


    ‘Bevinden er zich onder zijn officieren vastberaden mannen?’


    ‘Nee. Want zelfs kolonel Laramel, die pas is gearriveerd, kan men eerder een wreedaard dan een militaire grootheid noemen. Het is een grootspreker.’


    Juarez fronste zijn voorhoofd. ‘Ik zal deze man nauwkeurig gadeslaan. Senor Sternau wil het uur van de executie niet afwachten, maar de Franse officieren nu reeds in het stadhuis overvallen.’


    Emilia’s ogen glansden helder op. ‘Heel juist,’ antwoordde ze. ‘Met de officieren valt de bezetting en de hele stad in uw handen. U zult met dit huzarenstukje heer en meester worden over deze staat.’


    ‘U hoeft alleen de huisbewaarder maar naar zijn broer te sturen,’ zei Sternau, ‘zodat deze de achterdeur voor ons opendoet.’


    Sternau vertelde de president hoe hij uit het stadhuis was ontkomen.


    Deze besloot: ‘Honderd Apaches zijn voldoende om de officieren gevangen te nemen en de bezetting in toom te houden, tot de anderen gearriveerd zijn.’


    ‘Mag ik u een voorstel doen, senor?’ vroeg Sternau. ‘We hebben vijftig man nodig om de hoofduitgangen van de stad te bezetten en aanvoerders voor deze posten hebben we al.


    Om er een paar te noemen: de kleine jager, Mariano, Buffelkop en de twee Apacheopperhoofden. Nadat deze maatregel is getroffen, sluipen we met de overige vijftig het stadhuis binnen en nemen de officieren gevangen. We zullen hen zodanig verrassen, dat ze niet in staat zullen zijn, zich te verdedigen. De bedreiging, dat ze ter plaatse zullen worden gedood, mits ze zich niet naar onze aanwijzingen schikken, zal hun troepen in onze handen brengen. Terwijl wij tot morgenvroeg het stadhuis bezet houden en daarna bij het aanbreken van de dag beter kunnen overzien wat ons te doen staat, zullen onze achterblijvers inmiddels gearriveerd zijn en de omsingeling van de stad kunnen voltooien.’


    ‘O, maar u hoeft zich niet alleen op u zelf te verlaten,’ onderbrak de senorita hem. ‘Onder de vierduizend inwoners van de stad bevinden zich honderden trouwe mannen, die bij de tijding dat de president is teruggekeerd, ogenblikkelijk naar de wapens zullen grijpen. Ik ken ze allemaal. Ik zal hen, in ieder geval de uitblinkers onder hen, onmiddellijk waarschuwen.’


    ‘Goed,’ stemde Juarez toe. ‘Maar uit andere overwegingen zou ik graag willen, dat u buiten spel bleef, senorita. Beveelt u mij een man aan!’


    ‘Dan zal ik u een zeer eenvoudig man noemen, die echter bereid is, zijn leven voor u te geven. Hij kent alle nationaal gezinde inwoners.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Montario, de waard van de venta tegenover mijn huis.’


    ‘Dan zal ik mijn maatregelen treffen. Senor Sternau, ik hoop ook thans op uw hulp te kunnen rekenen.’


    ‘Zeker,’ beaamde Sternau, ‘ik sta tot uw beschikking. Zegt u maar, wat ik voor u doen kan!’


    ‘Probeer die vijftig man hierheen te brengen, zonder dat iemand het merkt! Daarna begeven we ons naar het stadhuis. Stuur de huisbewaarder bij me.’


    Sternau vertrok en even daarna kwam de huisbewaarder binnen. Deze had, aangezien het donker was op de gang, Juarez niet gezien. Toen nu zijn blik op hem viel, maakte hij een blij verrast gebaar.


    ‘Hemel, de president!’ riep hij uit. ‘O, senor, hoe is het mogelijk?’


    Op zijn gezicht weerspiegelde zich een ongeveinsde verrukking.


    Juarez reikte de oude man de hand: ‘U kent mij persoonlijk?’


    ‘Ik heb u gezien, toen u van hier naar El Paso del Norte ging. Maar.... maar, senor, weet u wel wat u waagt, zo alleen naar Chihuahua te komen?’


    ‘Nog vandaag zal de stad zich in mijn handen bevinden en daarbij reken ik ook op uw hulp.’


    ‘O, maar alles wat ik kan doen, zal ik met het grootste plezier doen.’


    ‘Mooi zo. Ga dan nu naar uw broer en zeg hem, dat hij de achterdeur voor me moet openen!’


    ‘U wilt naar de officieren? Men zal u gevangennemen, senor!’


    ‘Ik zal vijftig Indianen meenemen en de officieren gevangennemen.’


    ‘Vijftig Indianen? O, dat is meer dan voldoende; dat is wat anders. Deze poets zal u vast lukken en dan behoort Chihuahua u toe. Ik zal me haasten om mijn broer op de hoogte te brengen, senor. Hij zal alle deuren voor u openen.’


    ‘Mooi. Maar ga eerst naar de venta en zeg tegen de waard, dat hij meteen hier moet komen!’


    De huisbewaarder verwijderde zich en spoedig kwam Montario, met alle tekenen van een vreugdevolle opwinding, binnen.


    Hij was gelukkig, Juarez te zien en opdracht te krijgen om de namen van de meest eminente republikeinen op te schrijven.


    Hij was nog maar net weg, toen Sternau terugkeerde om te melden, dat de Apaches strijdvaardig waren.


    ‘Dan vertrekken we,’ beval Juarez.


    Emilia vroeg hem, de grootste voorzichtigheid in acht te nemen, en reeds liep Juarez naar de deur, toen hij zich snel weer omdraaide en tegen haar zei: ‘Senorita, zou u het aandurven om ons te begeleiden?’


    ‘Zeker,’ antwoordde ze vlug. ‘Als ik met u mee mag, zal ik me niet zo bezorgd hoeven te maken, dan wanneer ik alleen moet achterblijven.’


    ‘U zult naar de keizer in Mexico worden gezonden en daar komt het er op aan, dat u zich uitgeeft voor een aanhangster van hem. Uw opdracht krijgt u morgen. Voor het ogenblik zou ik u willen verzoeken, voor ons bij de officieren naar binnen te gaan. U moet tegen hen zeggen, dat u van een van hun spionnen hebt gehoord, dat ik opmarcheer naar Chihuahua en ieder ogenblik hier kan zijn; verder zegt u, dat ik onmiddellijk door de stad naar het stadhuis zal snellen om dit in mijn bezit te krijgen. U moet hen aanraden, ogenblikkelijk maatregelen te treffen en de grootste voorzichtigheid in acht te nemen. Op het geschikte moment kom ik dan te voorschijn.’


    Toen ze enige ogenblikken later gedrieen het huis verlieten, was het te donker om een der Indianen te zien, die langs de huizenrij op de straat lagen. Ze snelden met gedempte voetstappen door verscheidene stegen, tot ze de achterkant van het stadhuis bereikten. Daar stond de huisbewaarder aan de deur.


    ‘Alles in orde?’ vroeg Juarez.


    ‘Alles, senor,’ antwoordde de oude man.


    ‘Uw broer?’


    ‘Staat met de dievenlantaarn op de trap om u te leiden, terwijl ik achterom kom om de deur te sluiten.’


    ‘Zijn de officieren nog bij elkaar?’


    ‘Ja.’


    ‘De Indianen?’ wendde hij zich tot Sternau.


    Hij had tot nu toe nog geen der Apaches gezien. Nauwelijks had hij deze vraag uitgesproken, of naast hem richtte zich een donkere gestalte op en fluisterde: ‘Hier!’


    In een handomdraai stonden alle vijftig roodhuiden naast degene die gesproken had. Zou iemand een minuut later de bovenverdieping van het stadhuis nauwkeurig hebben gadegeslagen, dan zou hij een flauw lichtschijnsel vliegensvlug van het ene venster naar het andere hebben zien flitsen.


    Dit schijnsel kwam van de dievenlantaarn van de conciërge, die de sluipende groep leidde.


    Ondertussen was kolonel Laramel de vuistslag te boven gekomen, die Sternau hem verkocht had. Hij was allang weer bij zinnen, maar zijn hersens waren zo door elkaar geschud, dat hij nog altijd met een soort verdoving te kampen had.


    ‘Als ik deze kerel hier had!’ tierde hij. ‘Ik zou hem met de zweep laten doodranselen!’


    ‘We krijgen hem in ieder geval te pakken,’ troostte de commandant hem, ‘en dan zal hij een straf ondergaan, waarvan de strengheid u bevrediging zal verschaffen.’


    Op dit ogenblik werd er haastig aan de deur geklopt en toen deze gelijk daarop openging, verhieven zich alle heren uit hun stoelen: Emilia kwam binnen.


    ‘Senorita, u hier?’ vroeg de commandant in het Spaans. ‘Zo laat nog?’


    ‘Het is weliswaar niet het gebruikelijke bezoekuur,’ antwoordde ze, ‘maar mijn plicht gebiedt me, u toch op te zoeken.’


    ‘Uw plicht? Dat klinkt ernstig.’


    ‘Het is ook zeer ernstig, senores. Ik heb u iets belangrijks mee te delen.’


    ‘Neemt u plaats en vertel het ons!’


    De commandant bood Emilia een stoel aan. Maar ze bedankte ervoor: ‘Neem me niet kwalijk, senor, dat ik niet eerst plaats neem! Zoals u ziet, kom ik in allerijl naar u toe om u te zeggen, dat u wordt bedreigd door een groot gevaar.’


    De beleefd lachende uitdrukking van de commandant maakte plaats voor een bezorgde. ‘Door een gevaar? Welk gevaar dan wel?’


    ‘Juarez nadert!’


    ‘Ah! Dat stelt me gerust!’ antwoordde hij. ‘Ik dacht eerst, dat u ons een veel ergere tijding zou brengen.’


    ‘U verbaast me. Is dit niet de allerergste tijding die u gebracht kan worden?’


    ‘Nee. Overigens ben ik op deze tijding voorbereid. Men vertelde me vanavond al, dat Juarez El Paso del Norte verlaten had om zich weer meester te maken van de staat Chihuahua.


    Maar deze Indiaan, die zich inbeeldt president van Mexico te zijn, betekent voor ons geen gevaar.’


    ‘U vergist zich, kolonel. Men heeft me al eerder verteld, dat Juarez uw troepen had verslagen.’


    ‘Dat heeft men mij ook al verteld,’ antwoordde hij.


    ‘En zoiets doet u met een lachje af?’


    ‘Ja, want het is een leugen, die men rondstrooit om mij aan het schrikken te maken.’


    De commandant geloofde weliswaar zelf niet, dat het een leugen was, maar dat wilde hij tegenover de senorita niet bekennen. Ze vervolgde dringend: ‘Ik ben er van overtuigd, dat het de waarheid is. De man, die mij dit bericht bracht, is volkomen betrouwbaar. U weet, dat ik overal mijn relaties heb, die mij in staat stellen om u van dienst te zijn. Onder deze mensen bevindt zich ook een Mexicaanse goudzoeker.


    Hij was de laatste tijd in fort Guadalupe en getuige van de strijd die daar heeft plaatsgevonden.’


    ‘Aha! En waar is hij op het ogenblik?’


    ‘Bij me thuis. Hij kwam vanavond bij me aan.’


    ‘Zou ik hem misschien kunnen spreken?’


    ‘Ja. Ik zal hem morgen naar u toesturen, als het dan tenminste nog niet te laat is.’


    ‘Dat klinkt nogal gehaast!’


    ‘Er is dan ook gevaar op komst. De man is zonder onderbreking van fort Guadalupe hier naar toe gereden en zei me, dat Juarez hem op de voet volgde.’


    ‘Zoiets kan alleen een goudzoeker maar vertellen. Juarez zal het heus niet riskeren, door ons gevangengenomen en gefusilleerd te worden.’


    ‘Denkt u soms, dat hij met een handjevol mensen komt, kolonel?’


    ‘Er zouden zich hoogstens een paar avonturiers bij hem kunnen aansluiten.’


    ‘U vergist zich weer! Hij heeft verscheidene honderden Apaches bij zich.’


    ‘Bah! Verscheidene duizenden van hen zouden nog niet in staat zijn, Chihuahua in te nemen. De Indiaan is niet geschikt om een stad te veroveren, nog veel minder een stad van de grootte en het inwonersaantal als de onze.’


    ‘Maar hij kan haar toch besluipen.’


    ‘Nou, en wat zegt dat!’ zei de commandant met een verachtelijk schouderophalen.


    ‘O, maar wie garandeert u, dat Juarez zich met zijn Apaches niet al in de stad bevindt?’


    Toen bemoeide kolonel Laramel zich met de zaak: ‘Met alle respect voor uw tijding, senorita, maar zelfs al zou Juarez zich op het moment al in de stad bevinden, een bevel van mij, en mijn Roodbroeken zouden hem met aanhangers en al wegblazen!’


    ‘Probeer het dan eens!’ klonk het op dit moment luid vanuit de richting van de deur. In de opening stond een in Mexicaanse kledij gehulde man, wiens gezicht zijn Indiaanse afkomst niet verloochende. Zijn ogen keken het gezelschap doordringend aan en om zijn lippen speelde een grimmige glimlach.


    ‘He! Wie waagt het hier binnen te komen?’ vroeg de commandant.


    ‘Wie bent u?’


    ‘Ik ben Juarez, de president van Mexico,’ gaf de man eenvoudig te kennen.


    ‘Diable! stoof kolonel Laramel op en trok zijn degen. ‘Ja, hij is het! Ik heb zijn portret gezien. Neem hem gevangen!’


    ‘Senores, geeft u vrijwillig over! Verzet zal niet baten!’ beval de Zapoteek dreigend.


    ‘Onzin! Grijp hem!’


    Met deze woorden stapte Laramel op Juarez af. Deze trad opzij, zodat men kon zien, wat er zich, terwijl hij in de deuropening had gestaan, achter hem had verzameld.


    ‘Voorwaarts!’ gebood hij.


    Dit woord was nog maar amper uitgesproken of de zaal was reeds met Apaches gevuld. Eer de officieren het beseften, waren ze zodanig door roodhuiden ingesloten, dat aan verzet niet te denken viel. Ieder van hen was in een oogwenk van de anderen gescheiden en bevond zich tussen vier of vijf Indianen.


    In een handomdraai zag ieder zich van zijn wapens beroofd en het volgend ogenblik lagen ze gebonden en gekneveld op de grond.


    ‘Senor Sternau!’ riep Juarez nu.


    De reus kwam binnen. Toen Laramel hem zag, richtte hij zich ondanks zijn boeien op en stootte door de neus een woedend gereutel uit. Als hij zijn mond had kunnen openen, was hem beslist een grimmige verwensing ontsnapt.


    |Laat tien man bij me achter,’ zei Juarez tegen Sternau, ‘daar heb ik genoeg aan en ga met de overigen naar de wacht om de zich daar bevindende Fransen gevangen te nemen!


    Eerst moeten we echter eens kijken, wat we met dit meisje aan moeten.’


    Hij keerde zich daarop met een strenge gelaatsuitdrukking naar Emilia, die in de verste hoek was gedrongen en zogenaamd door de grootste angst was bevangen: ‘Ik heb enkele van uw woorden gehoord. Wie bent u?’


    Emilia zweeg, schijnbaar in diepste verlegenheid.


    ‘Antwoord!’ snauwde hij haar toe.


    ‘Men noemt me Emilia,’ antwoordde ze hees, alsof ze bang was.


    ‘Senorita Emilia? Ah, deze naam is me zeer goed bekend,’


    zei Juarez, terwijl zijn blik tevreden opklaarde. ‘U hebt me meer schade berokkent dan een hele brigade Fransen. Ik zal u zo snel mogelijk onschadelijk maken. Waar woont u?’


    ‘In de Strada del Emyrado'.'


    ‘We zullen deze woning nauwgezet doorzoeken. Vinden we iets verdachts, dan laat ik u ophangen als de eerste de beste spion. Senor Sternau, neem dit vrouwspersoon mee! Ze wordt gebonden en in streng arrest gehouden, tot ik verder over haar lot zal beslissen.’


    Sternau pakte zijn lasso en slingerde en bond deze zodanig om Emilia heen, dat het er uit zag, alsof ze volgens de regelen der kunst was geboeid.


    ‘Eruit!’ beval hij ruw.


    Hierbij duwde hij haar de deur uit en wenkte een Apache, hem te volgen. Buiten echter deed hij haar de lasso weer af en zei: ‘Neem me niet kwalijk, senorita! Ik moest wel hardhandig optreden.’


    ‘Ik had niets anders verwacht, senor,’ antwoordde ze. ‘Maar op welke manier wilt u nu verder van mijn diensten gebruik maken? Mag ik bij u blijven?’


    ‘Ik smeek u hiervan af te zien. Men kan nooit weten of degenen die we nu willen overrompelen, zich zullen verweren.


    Daar staat de conciërge. Laat u door hem naar uw woning brengen, waar u spoedig zult vernemen, of deze coup de main (overval) gelukt is!’


    Emilia volgde dit gebod op, terwijl Sternau zich naar de wacht begaf. Daar had men niet het flauwste vermoeden, van wat er een trap hoger gebeurd was. De overrompeling der officieren was met zo’n meesterlijke snelheid in zijn werk gegaan, dat geen van hen er ook maar aan had kunnen denken, een hulpkreet uit te stoten. De mannen zaten op hun banken en tapten kazernemoppen; hun schrik was dan ook niet gering, toen plotseling de deur openging en er veertig Apaches binnenkwamen, die zich in een flits meester hadden gemaakt van de aan de muur hangende geweren. Bij de keel gepakt of voor het hoofd gestompt, waren de soldaten spoedig weerloos en gebonden. Hierop liet Sternau de deur sluiten, zodat alles, wat er in het stadhuis had plaatsgevonden en nog plaats zou vinden, onopgemerkt zou blijven.


    Boven was Juarez inmiddels een onderhandeling met de commandant begonnen. Deze had men de knevel uit de mond genomen, zodat hij kon spreken. Hij mocht gaan zitten, terwijl de anderen op de grond lagen. Juarez zei tegen hem: ‘Bent u de commandant van Chihuahua?’


    ‘Ja,’ bevestigde de officier kort.


    ‘Goed, ik wil eens een praatje met u maken.’


    Maar de commandant onderbrak hem snel: ‘Verwacht niet, dat ik een woord zeg, voor ik van mijn boeien bevrijd ben! Het is alleen bij barbaren gebruik om officieren te binden.’


    ‘U hebt gelijk, monsieur,’ antwoordde Juarez kalm. ‘De Fransen hebben mijn officieren, waaronder zich zowaar twee generaals bevonden, geboeid en zonder recht gefusilleerd, met andere woorden, vermoord! Ik heb naar aanleiding hiervan alle reden, deze natie als barbaars te beschouwen en dienaangaande te behandelen. Een verstandig mens zal dit inzien en zich niet hierover beklagen.’


    ‘Uw vergelijking gaat mank. De gefusilleerden waren oproerkraaiers.’


    ‘Ben ik een oproerkraaier, als ik een man verjaag, die mijn huis binnendringt om mij van mijn eigendom te beroven? Maakt u zich niet belachelijk. Het lag in mijn bedoeling, zo clement mogelijk op te treden, juist omdat ik geen Fransman en dus geen barbaar ben! Als u de uitvoering van deze bedoeling wilt verijdelen, dan moet u ook de gevolgen hiervan aanvaarden.’


    ‘Ik vrees deze gevolgen niet!’ bromde de ander.


    ‘Dat is een hoogst ongelukkige verblinding, kolonel. U schijnt niet erg goed op de hoogte te zijn, van de huidige positie van mijn hulpmiddelen.’


    ‘Hier geef ik geen antwoord op, dat zullen mijn troepen doen.’


    ‘Poeh! Ik heb Chihuahua op het ogenblik omsingeld, zodat er geen mens in of uit kan. De hoofdwacht en u allen bevinden zich in mijn macht. De tegen mij uitgezonden troepen zijn verslagen. De burgerij van Chihuahua zal zich bij het bericht van mijn aanwezigheid als een man verheffen.


    Die paar man van u zullen door mij binnen de vijf minuten verpletterd zijn. Wilt u met me praten of niet?’


    ‘Maar ik kan niet met u onderhandelen.’


    De wenkbrauwen van de Zapoteek trokken zich duister samen.


    ‘Deze uitlating hebt u reeds tegenover mijn gevolmachtigde gebezigd. U hebt het zelfs gewaagd, hem met gevangenschap en dood te bedreigen en mij, de rechtmatige heerser van Mexico, als bandiet te willen behandelen. En toch ligt de zaak precies andersom. Jullie zijn de indringers, jullie zou ik bandieten kunnen noemen. En als u mij niet als een politiek en juridisch gelijkwaardig persoon wilt erkennen, dan wil ik u er nog even op attent maken, dat ik het ben, die zich diep vernedert, zodra ik me ook maar met u afgeef.’


    ‘Dat moet u dan maar bewijzen!’ riep de commandant.


    ‘Dit bewijs zal me niet zwaar vallen,’ snauwde Juarez de Fransman toe.


    ‘Morbleu! Als ik niet gebonden was, dan zou ik u eens laten zien, hoe een Frans officier een dergelijke belediging afstraft!’


    ‘Poeh! Van een belediging kan hier geen sprake zijn. Zwarte Gerard heeft u een vuistslag verkocht. Dat zou bij een burger zonder verdere gevolgen voor zijn aanzien zijn, een officier echter wordt hierdoor onteerd. Ik verneder me zelf diep, door u zonder meer een blik waardig te keuren. Met kolonel Laramel is het precies zo. Hij is door senor Sternau met de vuist geveld. Ik bevind me op het ogenblik in geen enkel opzicht in een deftig gezelschap. Maar thans vraag ik u nogmaals: wilt u met me spreken of niet?’


    De officier zweeg beklemd.


    ‘Uw zwijgen schijnt erop te wijzen, dat u mij gelijk geeft,’ ging Juarez verder. ‘Overigens komt het hier helemaal niet aan bod, wie van ons beiden bevoegd is tot onderhandelen.


    De feiten spreken voor zich: u bevindt zich in mijn macht en u zoudt er goed aan doen, zolang u mijn gevangene bent, van alle zelfoverschatting af te zien. Is de nieuwe voorziening van het decreet van de 3e oktober in uw handen?’


    De commandant zag in, dat hij de minste moest zijn en dat het beter was, zich in het onvermijdelijke te schikken.


    ‘Ja,’ antwoordde hij.


    ‘Wie heeft u deze overhandigd?’


    ‘Kolonel Laramel.’


    ‘Men had u het bevel gegeven, ons als bandieten te behandelen en te doden?’


    ‘Zo is het.’


    ‘Was u bereid te gehoorzamen?’


    ‘Gehoorzaamheid is soldatenplicht,’ verdedigde zich de Fransman.


    ‘U had reeds het bevel gegeven, mijn trouwe aanhangers, die zich in uw handen bevonden, vannacht te laten fusilleren?’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Dat is mijn geheim. Ik heb u eerst mijn gevolmachtigde gezonden. U hebt deze niet alleen als zodanig afgewezen, maar hem zelfs om het leven willen brengen. Heeft hij u gezegd dat ik wraak zou oefenen?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar ondanks dat hebt u in uw houding volhard. Nu verklaar ik iedere vreemdeling, die met de wapens in de hand Mexico is binnengedrongen, voor een bandiet. Mexico was aan Engeland, Spanje en Frankrijk leningen verschuldigd. Een deel van deze schuld was het resultaat van een ver doorgevoerde zwendel. Nochtans verlangde men betaling. Het land bevond zich midden in de omwenteling en ik werd door de stem van het volk tot president gekozen. Ik aanvaardde dit ambt. Het viel me erg zwaar, maar ik voelde de kracht in me, de onlusten op te lossen. Het lukte. Ik bracht het land vrede en rust en vereffende de schulden regelmatig. Toen ik echter weigerde, de zwendelmiljoenen te betalen, spanden Engeland, Frankrijk en Spanje samen om me tot betaling te dwingen. Engeland en Spanje trokken zich terug, want ze erkenden dat het gelijk aan mijn kant was. Frankrijk echter wilde zijn ongelijk niet toegeven. Het zond zijn legioenen, waartegen ik op dat moment niet opgewassen was, en leende voor zijn horden honderden miljoenen dollars bij elkaar, die wij, hoewel bij de lening helemaal niet betrokken, moesten betalen. En nu de Mexicaan dit niet dulden wil, wordt hij tot een bandiet uitgeroepen, die men vermoordt. Is dan alle gevoel voor recht en gerechtigheid in u teniet gegaan? Kan een vreemde stad de burgemeester van een andere afzetten? Kan een Frans regent, die zich zelf rechteloos tot de troon heeft opgewerkt, een Amerikaans regent afzetten? Nee! Duizendmaal nee!


    Men kan de macht van de ruwheid, het geweld van de wapens ontvluchten, men kan zijn tijd afwachten, maar wie zegt, dat ik geen president van Mexico meer ben, is of ontoerekeningsvatbaar of heeft geen geweten en behoort tot de rovers van ons rechtmatig eigendom. In het Oude Testament staat: “Oog om oog, tand om tand!” Moet ik dit gebod op u van toepassing brengen, senores? Moet ik de doden wreken, die gevallen zijn, sinds u uw voet in mijn land zette? Moet ik de onschuldigen wreken, die ten gevolge van dit decreet vermoord zijn? Moet ik de inhoud van het decreet laten terugkaatsen op degene die het opstelde? Moet ik jullie, Bazaine en degene, die jullie de keizer van Mexico noemen, zodra ze in mijn handen vallen, bij wijze van rechtvaardige vergelding als bandieten behandelen en laten ophangen of fusilleren? U noemt zich kinderen van een volk, dat aan het hoofd van de beschaving staat, mij echter noemt u de Indiaan, de Zapoteek, de roodhuid. Jullie, de zonen der beschaving, zaaien dood en verderf! Wat verwacht u dan van de Zapoteek te oogsten? U boezemt me medelijden in. Ik schenk het u, want eigenliefde en eerzucht hebben uw denkbeelden verward en u wankelt aan de leiband van een man, die een der grootste toneelspelers is uit de wereldgeschiedenis. Maar de wereldgeschiedenis is tevens een wereldgericht.


    Niet over honderd jaar, niet over vijftig jaar en ook niet over vijf jaar, maar nog dit jaar zal zij over u de vierschaar spannen en uw zucht naar roem, uw zelfzucht, uw minachting voor alle wetten en rechten een vonnis wijzen, dat de roodhuidige Zapoteek zijn volk teruggeeft. Zo u echter door de wereldgeschiedenis wordt berecht, behoef niet ik uw rechter te zijn. De Zapoteek staat voor de moordenaars van zijn volk en de verwoesters van zijn land. Als u echter naar mijn stem wilt luisteren, dan is alles goed; zo niet, dan zal mijn hand met alle gestrengheid op u rusten.


    Thans ben ik heer en meester van Chihuahua. Indien u mij als zodanig wilt erkennen en zich wilt terugtrekken in het hoofdkwartier van Bazaine, vanzelfsprekend onder voorwaarde, dat noch u, noch de zich hier bevindende troepen opnieuw tegen mij zullen vechten, dan verleen ik u en de uwen, nadat de soldaten ontwapend zijn, vrije aftocht. Gaat u hier niet op in, dan zal ik de bezetting vernietigen. U echter wordt dan niet gefusilleerd maar verdronken in de rivier, en wel op hetzelfde uur en dezelfde plek, waar de burgers van deze stad gefusilleerd zouden worden. Ik geef u tien minuten tijd, dit met elkaar te overleggen. Ik zal me tot dan terugtrekken en de knevels laten verwijderen. Maar naast ieder van u zal een Apache staan, met het mes in de hand.


    Wie niet met gedempte stem spreekt of zelfs een poging waagt, zich te bevrijden, heeft het volgend moment het lemmet in de borst. Ik bied u een reddende hand en raad u aan, deze niet af te wijzen. Als ik weer binnenkom, dan eis ik een kort “ja of nee”. Verder wens ik niets te horen!’


    De man met het gloeiende patriottische hart en de ijzeren wil gaf de Indianen een bevel. Ogenblikkelijk stond er een van hen naast iedere officier, deze met de linkerhand van zijn knevel bevrijdend en met de rechter het mes trekkend, dat ze gereed hielden voor de steek. Hierop verliet Juarez het vertrek en ging naar de wacht toe. Daar lagen een stuk of dertig soldaten geboeid op de grond. Sternau zat, in afwachting van de komst van de president, aan de tafel. In zijn nabijheid en gedeeltelijk ook op de gang, stonden Apaches, die zwijgzaam het vervolg van de gebeurtenissen afwachtten.


    Toen Juarez binnenkwam, stond Sternau op. ‘Hebt u het nu al voor elkaar, senor?’ zei hij verbaasd.


    ‘Voor elkaar? O nee!’ zei de Zapoteek vertoornd. ‘Ik heb me verwijderd, zodat de Fransen ongestoord met elkaar kunnen beraadslagen.’


    ‘Hebt u hun een keuze gelaten?’


    ‘Ja. Ik wil mijn naam niet op dezelfde manier bezoedelen, als zij het de hunne gedaan hebben.’


    ‘Mag ik misschien vragen, welke keus u hun gelaten hebt?’


    ‘Of de officieren worden op de voor de gijzelaars bestemde fusilladeplaats verdronken en de troepen gefusilleerd of men aanvaardt onder belofte, niet opnieuw tegen mij te vechten, de ontwapende aftocht naar het hoofdkwartier.’


    ‘Dat is een moeilijke keuze. Ik neem aan, dat de heren een poging zullen doen, tot onderhandeling.’


    ‘Een dergelijke poging duld ik niet. Ik heb hun tien minuten de tijd gegeven om een beslissing te nemen en voeg hier geen seconde aan toe. De gerechtigheid vereist deze beschikking. Zal de uitvoering ervan tegelijkertijd mogelijk zijn?’


    ‘Ja. Ik neem op me om met twintig Apaches de officieren naar de rivier te brengen zonder dat het bemerkt wordt.’


    ‘Senor, een zo bruikbare man als u, treft men maar zelden aan. Mocht het binnen mijn bereik liggen, u van dienst te zijn, weet dan dat u ieder uur van de dag over mij kunt beschikken.’


    ‘Ik zal er aan denken en wel, op ditzelfde moment, senor.’


    ‘Ah! U hebt een wens?’


    ‘Ja, en een zeer dringende. De ter dood veroordeelde burgers bevinden zich in afschuwelijke omstandigheden. Wij moeten hen zo snel mogelijk van hun doodsangst bevrijden.’


    ‘Waar bevinden deze mensen zich?’


    ‘Ik weet het niet; ik zal het echter meteen aan de conciërge gaan vragen.’


    ‘Doet u dat! Er is negeneneenhalve minuut verstreken. Ik moet naar boven.’


    Juarez verwijderde zich en Sternau zocht de conciërge op.


    Deze zat angstig met zijn vrouw in zijn kamer. Emilia bevond zich bij hen.


    ‘Hoe staat het ervoor, senor Sternau?’ vroeg de laatste vlug, toen deze binnenkwam.


    ‘Goed, hoop ik,’ antwoordde hij. En zich tot de conciërge wendend, vervolgde hij: ‘Waar bevinden zich de gevangenen, die gefusilleerd zouden worden? In de gevangenis?’


    ‘Nee. Tot gisteravond waren ze daar. Toen het donker werd, heeft men hen hierheen gebracht, omdat zich hier de hoofdwacht bevindt en men ze dientengevolge beter kon bewaken.’


    ‘Dus hier in het stadhuis? Dat is prima. In welk vertrek?’


    ‘In een gewelf, waar ze aan de muur zijn vastgebonden.’


    ‘Zijn er wachtposten bij?’


    ‘Ja. Er zijn vijf soldaten en drie Franse aalmoezeniers bij hen, die ook mee opgesloten zijn.’


    ‘Franse geestelijken? Wat een barbaarsheid! Een mens die gaat sterven, wil biechten en vergeving van zijn zonden hebben. Hier echter kunnen biechtvader en biechteling elkaar wel amper begrijpen. Ik zal enkele Apaches halen en dan moet u me naar de gevangenis leiden!’


    Na korte tijd kwam Sternau terug met tien Indianen, die voorzien waren van alles, wat er voor het boeien van mensen nodig is. Ze daalden een stenen trap af en kwamen aan een ijzeren deur, waarop zich twee grote grendels bevonden.


    ‘Is er licht in het gewelf?’ fluisterde Sternau de conciërge toe.


    ‘Ja, senor.’


    ‘Doof dan uw lantaarn of schuif haar dicht! Het lichtschijnsel zou anders op mijn Indianen vallen en het is beter, dat ze pas dan gezien worden, als het voor de soldaten te laat is.’


    De conciërge stak de lantaarn in zijn zak en schoof de grendels terug. Toen hij de deur opende, zag men een grote ruimte, die slechts door een aan de zoldering hangende lamp gebrekkig werd verlicht. De Indianen slopen snel het halfdonker in. Een, twee, drie, vier, vijf luide kreten weerklonken bijna tegelijkertijd; een kort geritsel en geruis volgde; toen was het stil.


    ‘Oef!’ riep een der Indianen.


    Hij wilde hiermee zeggen, dat hun taak achter de rug was.


    Sternau ging naar binnen en beval de conciërge, zijn lantaarn weer te voorschijn te halen. Dit gebeurde en nu was het mogelijk de gevangenen die er verbleven beter te zien. Rondom waren ijzeren haken in de muren geslagen, waaraan men hen met touwen had vastgebonden. De vijf soldaten en de drie geestelijken lagen gebonden op de vloer.


    ‘Maak de gijzelaars los,’ beval Sternau, ‘maar zo, dat de touwen niet kapot gaan, want deze hebben we meteen nodig voor andere personen.’


    ‘Santa madona! Worden we nu reeds naar de slachtbank gebracht?’


    ‘Nee! Jullie zijn vrij!’ antwoordde Sternau.


    ‘Vrij?’ klonk het juichend van enkelen hunner lippen.


    ‘Ja, vrij. Juarez is net op tijd gekomen om jullie van een wisse dood te redden.’


    ‘Juarez!’ jubelden zestig mannen. En honderd uitroepen en vragen gonsden door elkaar.


    ‘Zwijg nu, senores!’ verzocht Sternau. ‘Nog is de stad niet in onze handen, we moeten voorzichtig zijn. Zoudt u, als ik u onmiddellijk laat bewapenen, bereid zijn voor de president te vechten?’


    Er weerklonk een algemeen vreugdevol ‘ja!’.


    ‘Goed zo! Weg die boeien, vlug! Wie los is, mag helpen de anderen te bevrijden. Boven liggen gebonden soldaten. We zullen hen hierheen halen om ze naast hun hier liggende kameraden in uw plaats vast te binden. Hun wapens echter moeten jullie behouden. Laten we ons haasten!’


    Met van vreugde trillende handen bevrijdden de Mexicanen elkaar en volgden Sternau naar boven, waar ze Juarez tegen het lijf liepen, die Sternau had gezocht en pas nu te weten was gekomen, waar deze zich bevond.


    Toen de president bij de officieren naar binnen was gegaan, namen dezen, door de Apaches in toom gehouden, nog altijd dezelfde houding aan als voorheen. Hij gaf een wenk en onmiddellijk kregen ze - met uitzondering van de commandant - de knevel weer in de mond. De Apaches hadden hier zo'n routine in, dat ook geen op elkaar bijten der tanden hielp.


    ‘Uw tijd is voorbij, senor,’ zei Juarez ernstig. ‘Wilt u zich overgeven?’


    ‘Uw voorwaarden zijn te streng. Ik hoop dat ..


    ‘Ja of nee!’ barstte Juarez los.


    ‘Onze dood zou onmiddellijk gewroken worden!’


    ‘Ik veracht deze bedreiging. U verwerpt dus mijn lankmoedigheid. Goed. U denkt waarschijnlijk, dat ik de moed niet heb, Franse officieren Mexicaans water te laten proeven tot ze dood zijn? O, wij Mexicanen hebben een Franse behandeling genoten, tot het water ons aan de lippen stond! We zien er echter vanaf, het te slikken en laten dat liever aan u over. Opdat u echter zult zien, dat het me ernst is, zal ik niet tot het aangegeven uur wachten, maar u nu reeds een voorproefje van uw lot geven.’


    ‘Sacre! Wat bent u van plan?’ vroeg de commandant. Hij werd nu werkelijk bang.


    ‘Kolonel Laramel,’ antwoordde de president bars, ‘is de moordenaar van honderden van mijn landgenoten en heeft zelfs in een eerlijk gevecht nooit genade gekend. Hij draagt de schuld, dat er deze nacht wederom een massaterechtstelling van dappere burgers zou plaatsvinden. Hij heeft zich als een bandiet gedragen en zal als zodanig behandeld worden.


    Ik zal hem zonder vorm van proces en zonder uitspraak van een vonnis aan deze haak laten ophangen!’


    ‘Dat durft u niet te wagen!’ riep de commandant. ‘Een Franse kolonel!’


    ‘Een Franse kolonel is onder deze omstandigheden een net zo grote schurk, als iedere andere misdadiger.’


    ‘Ik verlang een behoorlijke rechtspraak voor hem!’


    ‘Voor een bandiet? Bah!’ Met deze woorden wendde Juarez zich tot de Indiaan, die naast de kolonel stond en zei tegen hem in de taal der Apaches: ‘Ni ti pesetloh gos akeya atego lariatdasa - hang die man met je lasso daar op!’


    Bij deze woorden wees hij naar de kromme haak, die in het midden van het plafond was bevestigd om er bij feestelijke gelegenheden een lichtkroon aan op te hangen.


    ‘Oef!’ gaf de Apache ten antwoord.


    In een oogwenk had hij zijn lasso losgezwaaid. Toen greep hij de kolonel vast en schoof hem naar het midden van het vertrek. Met dezelfde snelle behendigheid legde hij hem de strop om de hals. Toen riep de commandant: ‘Halt! Dat is moord! Ik protesteer!’


    ‘Dit protest komt me nogal belachelijk voor!’ merkte Juarez bars op. ‘Geeft u zich over?’


    De kolonel wierp een vragende blik op Laramel. Deze gaf antwoord door in zijn boeien de vuisten te ballen en met het hoofd te schudden. Deze verblinde man hield het altijd nog voor onmogelijk, dat men het zou wagen, een Franse kolonel op te knopen.


    ‘We geven ons niet over, maar zullen tevens een dergelijke behandeling niet langer dulden!’ verklaarde de niet minder verwarde commandant.


    ‘Hier hebt u mijn antwoord!’ donderde Juarez en gaf de Apache een wenk, die nu het onderste gedeelte van de lasso met zo’n behendigheid omhoogwierp, dat de achtvoudig gevlochten riem in de haak kwam te hangen. Toen trok hij de lasso aan - een ruk, nog een tweede en een derde en de kolonel hing aan het plafond.


    ‘Moord! Moord!’ brulde de commandant.


    Ook de anderen protesteerden woedend door aan hun boeien te rukken.


    ‘Dit gebrul zal ik u onmogelijk maken,’ zei Juarez koelbloedig.


    Een wenk was voldoende en de commandant had de knevel alweer in zijn mond. Maar de Apache, die zijn lasso met beide handen moest vasthouden, bond het eind aan het haardijzer vast, zodat hij zich niet meer behoefde in te spannen.


    Nu verliet Juarez het vertrek om Sternau op te zoeken. Hij vond hem niet bij de wacht, maar hoorde daar dat hij het gewelf was ingegaan om de gevangenen te bevrijden. Hij kwam hen tegen, toen ze de trap opkwamen. De lichtbundel van de lantaarn van de conciërge was niet voldoende om de brede gang te verlichten. Daarom werd de president niet herkend.


    ‘Ah, deze dappere mannen zaten hier in huis opgesloten?’ vroeg hij.


    ‘Gelukkig wel, ja,’ antwoordde Sternau. ‘Hierdoor was het gemakkelijk hen te bevrijden.’


    ‘Werden ze bewaakt?’


    ‘Door vijf soldaten en drie biechtvaders. Deze acht senores bevinden zich thans, zelf gebonden, op de plek die ze zoeven nog bewaakten.’


    ‘Goed zo. Maar ik zie hier enkele blanke mannen met geweren in de hand?’


    ‘Het is mijn bedoeling, ook de andere senores met de geweren van de soldaten uit te rusten. Ze zijn bereid voor u te vechten en te sterven.’


    ‘Ik dank u, senores,’ zei de president. ‘Dit is een grote, welkome hulp, die we beslist nog nodig zullen hebben.’


    Hierbij stak hij hen de handen toe en pas nu bemerkten ze, wie ze tegenover zich hadden. Kreten van vreugde en eerbied weerklonken uit aller mond en alle handen grepen de zijne om die te drukken. Maar deze geestdrift kon niet lang getolereerd worden. Juarez beval: ‘Gaat u eerst bewapenen, senores, en dan zal ik u laten zien, hoe ik het aan u begane onrecht weet te bestraffen.’


    Juarez leidde de bevrijden naar de wacht, waar de Mexicanen van geweren en bajonetten werden voorzien. De Indianen kregen opdracht, de door hen bewaakte Fransen naar het gewelf te brengen en toen begaf Juarez zich met Sternau en de Mexicanen terug naar de officieren.


    Daar konden de mannen die binnenkwamen een uitroep van ontzetting niet onderdrukken, toen ze kolonel Laramel aan het plafond zagen hangen.


    ‘Hier, senores, ziet u het begin van de rechtspraak die ik zal houden,’ zei Juarez. ‘Deze dode Fransman is onze meest verbitterde vijand geweest. Hij had er de grootste schuld aan, dat u zou worden gefusilleerd. Nochtans was ik bereid, hem en de anderen het leven te schenken. Maar ze waren zo verblind, dat ze mijn eis, de stad te verlaten, niet wilden aanvaarden en daarom heb ik hem laten ophangen om hun te bewijzen, dat ik niet van plan ben, de spot met me te laten drijven.’


    Ondanks de aanblik die de gehangene bood, hoorde men van alle kanten uitroepen van instemming.


    ‘De anderen,’ vervolgde Juarez, ‘zullen binnen afzienbare tijd verdronken worden en wel bij de bocht in de rivier, waar u gefusilleerd zou worden. Deze daad van gerechtigheid ben ik verschuldigd aan degenen, die onder de handen van de Franse moordenaars zijn doodgebloed, en tevens aan allen, die nog blootstaan aan het risico, voor gemene bandieten te worden versleten, omdat ze gebruik maken van het ons allen aangeboren recht, zich te verweren, als men hun vaderlandse haard verstoort en hun welverdiende eigendommen met geweld roven wil.’


    Deze woorden maakten diepe indruk op alle aanwezigen.


    Sternau zei: ‘U noemt de gevangengenomen officieren alleen maar verblind, senor? Het is je reinste waanzin, zich tegen ons te verzetten.


    Het hoofdkwartier alhier bevindt zich in onze macht en we hebben de stad bezet. Wat wil dat handjevol Fransen uitrichten tegenover onze vijfhonderd Apaches? Rekenen we daar nog bij onze blanke jagers en woudlopers, plus de betrouwbare burgers der stad, die slechts wachten op onze oproep om de wapens ter hand te nemen, dan is verzet immers uitgesloten.’


    Deze woorden, die Sternau niet zonder bedoeling had uitgesproken, misten hun uitwerking niet. De commandant maakte door gebaren en een beweging van zijn lichaam duidelijk, dat hij iets wilde zeggen. Op een wenk van de president nam een Indiaan hem de knevel uit de mond.


    ‘Wat wilt u zeggen?’ vroeg Juarez hem afgemeten.


    ‘Zou u het ons gedane voorstel gestand doen?’


    ‘Ik heb u tien minuten de tijd gegeven en u hebt dit tijdsbestek laten verstrijken zonder het te benutten. De gevolgen zijn voor u!’


    Thans zag de officier de schandelijke dood onafwendbaar voor ogen. Dit brak zijn laatste restje zelfvertrouwen.


    ‘En als ik het u nu zou verzoeken, niet terwille van mij, maar vanwege de soldaten, die sterven zullen?


    Juarez aarzelde met antwoorden. Toen wendde hij zich tot Sternau: ‘Wat denkt u hiervan, senor?’


    ‘Mijn opvatting is,’ antwoordde de ander, ‘dat vergeving christelijker is dan wraak.’


    ‘Dan zal ik uw opvatting laten gelden,’ antwoordde Juarez.


    En zich tot de commandant wendend, ging hij verder: ‘U hoort, dat ik me tot mildheid laat stemmen. Maar ik raad u aan, me niet tegen te spreken! In dat geval zou u zonder meer het gestelde lot ondergaan. Dus u geeft Chihuahua over zonder uw ondergeschikten tot verzet te bewegen? ‘U overhandigt me alle wapens en oorlogsvoorraden, die zich in uw bewaring bevinden?’


    ‘Ja.’


    ‘U verlaat de staat en trekt u in ijlmarsen terug door presidio’s Durango, Zacatecas en Guanajuato naar Mexico?’


    ‘Ja ’


    ‘U belooft nooit weer tegen mij te vechten? Met deze “u” bedoel ik vanzelfsprekend niet uw persoon alleen, maar alle Franse troepen in Chihuahua.’


    ‘Ik beloof het u.’


    ‘We stellen over dit punt een document op en u waarborgt de naleving ervan schriftelijk met uw erewoord, waarbij ook alle overige officieren ondertekenen?’


    ‘Ja.’


    ‘Daar schiet me nog iets te binnen. De dame, die ik bij u aantrof, bevindt zich in mijn macht. Hebt u haar als spionne gebruikt?’


    De ander zweeg verlegen.


    ‘Uw zwijgen is het duidelijkste antwoord. Als spionne heeft ze de dood door de strop verdiend. Maar het zou me geen goede naam bezorgen, een misleid vrouwspersoon te doden. Ik kan haar echter ook niet in mijn omgeving dulden.’


    ‘Mag ik een wens uitspreken? Ik verzoek u voor deze dame om toestemming, zich bij ons te mogen aansluiten. Dan neem ik haar mee naar Mexico.’


    ‘Hm! Om haar onderweg ergens achter te laten, zodat ze opnieuw tegen mij kan ageren?’


    ‘Dat zal ik beslist niet doen. Ik geef u mijn erewoord, dat ik mademoiselle Emilia pas in de hoofdstad zal vrijlaten.’


    ‘Nu goed dan, ik zal op uw voorstel ingaan. Verklaart u zich bereid, Chihuahua morgen te verlaten?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik u en uw kameraden thans de boeien laten afnemen. Laramel is het enige offer, dat door uw eigenzinnigheid is gebracht. Het document zal meteen opgesteld worden.’


    Op zijn bevel bevrijdden de Apaches de officieren van hun boeien en knevels. Er was papier voorradig en zodoende ging men er gelijk toe over, het document uit te schrijven. Toen dit ondertekend was, zond Juarez Indianen uit om alle manschappen, die de uitgangen der stad bezet hielden, erbij te halen. Dezen stelden zich op voor het stadhuis. Thans moest de commandant reveille laten roffelen en kort daarop bevonden zich alle Franse soldaten met hun uitrustingsstukken op weg naar het hoofdkwartier. Dat ze op een zo ongewoon uur gewekt werden, overtuigde ieder van hen ervan, dat dit alleen ten gevolge van een buitengewoon voorval kon zijn gebeurd.


    ‘Moeten ze in het gelid aantreden op het plein?’ vroeg de commandant.


    ‘Nee,’ antwoordde Juarez. ‘Het is een donkere nacht en dat vertrouw ik niet. Plaats twee van uw officieren bij de ingang.


    Deze senores mogen iedere soldaat, zodra hij aankomt, naar de zaal boven sturen.’


    Dit gebeurde en ondertussen zond Juarez de kleine jager, die inmiddels ook was aangekomen, naar de waard van de venta om hem te roepen. Montario kwam direct en kreeg opdracht, die personen, die hij als betrouwbare mannen had beschreven, te gaan halen.


    De zaal was groot genoeg om alle Franse soldaten te bevatten.


    Deze mannen verwonderden zich niet gering, toen ze vernamen, waar het om ging. Men kon hen aanzien, dat ze slechts met tegenzin afstand deden van hun wapens. Maar door het grote aantal Indianen echter durfden ze geen openlijk verzet te plegen, maar verbeten innerlijk hun woede.


    Ondertussen bevond Juarez zich bij senorita Emilia om haar zijn orders voor Mexico te geven.


    De inwoners van de stad waren door het tromgeroffel uit hun slaap gehaald. Ze voorzagen een rampzalige gebeurtenis en slechts de moedigsten onder hen durfden het te wagen, zij het dan ook schuw, het stadhuis te naderen. Het plein ervoor was thans verlicht. Het straalde door de ruiten van de verlichte vensters en viel op de groep Indianen en jagers die beneden stonden. Op veilige afstand van hen stonden enkele mannen bij elkaar om de toestand gade te slaan.


    Toen maakte zich een gestalte los uit de massa der Indianen en kwam op de mannen toegelopen. Het was Mariano.


    Toen hij bij hen was, zei hij: ‘Zoudt u graag willen weten, wat hier gebeurt, senores?’


    ‘Ja,’ antwoordden enkele mannen.


    Mariano vertelde hen nu alles wat had plaatsgevonden en een enorme vreugde maakte zich van het volk meester.


    ‘Leve Juarez! Hoera voor de Republiek! Haast u, mensen, om het allen te gaan vertellen, die het nog niet weten! Haast u! En wie een goed republikein is, haalt zijn wapens en stelt zich ter beschikking van de president! Nu komt het er op aan, tegen de vijanden van de Republiek te vechten!’


    ‘Leve Juarez!’ klonk het van aller lippen. ‘Hoera voor de Republiek!’


    Het was helemaal niet nodig geweest, de waard van de venta er op uit te sturen, want toen de morgen grijsde, stonden er in de buurt van het stadhuis en in de aangrenzende straten bijna duizend man, die allen bereid waren, zich als strijder voor de Republiek ter beschikking van de president te stellen.


    Om geen opzien te baren reed door een zijsteegje een kleine groep in de richting van de zuidelijke stadspoort. In hun midden bevond zich een gesluierde dame. Het was Emilia, die op deze manier de stad moest verlaten om door de aanhangers van de Republiek niet herkend en door de Fransen niet ongunstig beoordeeld te worden. Ze moest zien te vermijden om van beide kanten als verraadster beschouwd te worden.


    Enige tijd later verlieten ook de Fransen door dezelfde poort de stad, hun officieren aan het hoofd. Het was geen makkelijke weg voor hen, want aan alle kanten hadden zich de Mexicanen in lange rijen opgesteld om dit schouwspel met stralende blikken gade te slaan. Uit menige mond weerklonk een vloek of een verwensing, maar het kwam niet tot daden.


    Hiermee was het begin gemaakt en de noordelijke grens van het land was van vijanden gezuiverd. De triomftocht van de Zapoteek was thans begonnen.


    In de Mexicaanse krant van de hoofdstad echter, die onder Franse invloed stond, kon men een tijd later het volgende lezen:


    Ter vermijding van moedwillige verdraaiing der feiten, wordt hier openbaar gemaakt dat strategische overwegingen de opperbevelhebber aanleiding hebben gegeven, Chihuahua geleidelijk aan te ontruimen. Deze provincie is weliswaar een deel van het keizerrijk, maar er heerst daar zo’n onverstoorde rust en orde en de bewoners zijn de troon zo trouw toegedaan, dat men gemakkelijk kon overgaan tot het besluit, de daar gestationeerde troepen daarheen te verplaatsen, waar een krachtige, militaire assistentie meer noodzakelijk is.’


    Thans dacht Juarez aan lord Dryden, met wie hij een afspraak had aan de Sabinarivier. Het aantal zijner getrouwen was tot meerdere duizenden aangegroeid. Daarom deed hij zijn zaak geen afbreuk, toen hij tweehonderd ruiters ter begeleiding verlangde. Sternau sloot zich met zijn vrienden bij hem aan. Degene die het meest naar de samenkomst met de Engelsman verlangde, was Mariano. Van hem zou hij een betrouwbare tijding over zijn geliefde ontvangen.


    Leefde ze nog? Was ze misschien met een ander getrouwd?


    Het verlangen om daaromtrent zekerheid te verkrijgen, dreef hem er toe, de rit op alle mogelijke manieren te bespoedigen.

  


  
    


    


    18. De brief


    De staat Coahuila is buitengewoon bosrijk en er zijn streken, die zo ondoordringbaar zijn, dat men zich alleen langs de rivieren met grotere groepen kan voortbewegen. Rechtstreeks tot aan de samenloop van deze rivier met de Rio Salado, de plek waar Dryden wilde ankeren, strekten zich bossen uit, terwijl zich oostwaarts stroken prairieland tussen de duizendjarige wouden uitstrekken, die dan verder naar het noorden lopen. Zodoende was het raadzaam, deze prairiën te benutten ofwel een schijnbaar grote omweg te maken, die de ruiters desalniettemin sneller aan hun doel bracht dan wanneer ze in rechte lijn door de bossen waren gegaan. Men had wel via de hacienda del Erina kunnen rijden, maar daar was de toestand volkomen duister. Enkele verkenners hadden vreemde ruitergroepen gemeld, waarvoor ze moesten uitwijken. Bijna het hele gezelschap beschikte over verse paarden en aangezien men in die streken gewend is om in galop te rijden, slonken de afstanden letterlijk onder de hoeven van de voortsnellende dieren.


    Ze waren vandaag in de vroege morgen vertrokken en thans begon de zon alweer te dalen. Aan het hoofd reden de beide Apacheopperhoofden met Buffelkop, terwijl Sternau met Juarez en Mariano volgde. Deze drie waren vol aandacht verdiept in een gesprek, dat ze echter onderbraken, toen Berenhart plotseling zijn paard intoomde en uit het zadel sprong om de grond nauwkeurig te onderzoeken.


    ‘Halt! Niet verder!’ riep Sternau de hem volgende Mexicanen toe. ‘Het gaat hier om een spoor, dat we niet mogen uitwissen!’


    Hij reed langzaam naar het opperhoofd toe en steeg ook van zijn paard.


    ‘Ziet mijn blanke broeder dit spoor?’ vroeg Berenhart hem, terwijl hij op een zekere plek wees. ‘Het is zo breed, als alleen blanke mannen achterlaten.’


    Inmiddels had Berenoog de breedte opgemeten. Hij verklaarde: ‘Het zijn meer dan tienmaal vier ruiters geweest.’


    ‘Ze volgen dezelfde route als wij en zullen de Engelsman aantreffen,’ voegde hij er aan toe. ‘Wie mogen dat zijn?’


    Thans sloeg ook Sternau de hoefsporen nauwkeurig gade.


    ‘Ziet mijn broeder,’ zei hij, ‘dat het nog maar kort geleden is, dat deze mannen hier voorbijkwamen?’


    ‘Ja,’ bevestigde Berenoog. ‘Er is hoogstens de helft van de tijd verstreken, die de bleekgezichten een uur noemen.’


    ‘Juist. We mogen deze ruiters niet zonder meer laten gaan, maar moeten hen volgen.’


    De rit werd vervolgd. Geleidelijk aan werden de sporen verser en dit was een zeker bewijs, dat hun groep sneller reed dan de achtervolgden. Er verstreek ongeveer een half uur. De zon was achter de horizon gedaald en het kon niet lang meer duren of het zou nacht zijn. Toen verhief Berenhart zich in het zadel en wees voor zich uit: ‘Oef! Daar zijn ze!’


    ‘Zullen we hen snel inhalen?’ vroeg Juarez.


    ‘Nee,’ antwoordde het opperhoofd. ‘We moeten hen beluisteren om te weten te komen wat ze van plan zijn. Dat neem ik wel voor mijn rekening.’


    Met deze woorden gaf hij zijn paard de sporen. De anderen verdeelden zich op Sternau’s aanraden en volgden, ieder afzonderlijk en op enige afstand. Op deze manier was het voor de achtervolgden onmogelijk te bemerken, dat ze een overmacht van ruiters achter zich hadden. Zo ging de rit nog enige tijd verder. Toen toomde Berenhart zijn paard in, het de anderen naderbij komen en zei: ‘Ze zijn in het bos.’


    ‘Dan mogen we niet verder gaan. Laten we afstijgen, senor Juarez,’ riep Sternau.


    ‘Hier? Midden in de prairie?’ wierp de voorzichtige president tegen.


    ‘Ja. Dat levert geen gevaar op. Terwijl u hier achterblijft, zullen Berenhart en ik verder gaan om te zien waar die kerels uithangen.’


    Met die woorden wierp Sternau Donderpijl de teugel van zijn paard toe en ging op pad. Berenhart, die ook was af gestegen, volgde hem. De prairie was niet breed hier. Ze vormde slechts een smalle strook, waarvan de linkerzoom heel dichtbij lag en uit kreupelhout bestond, dat tussen de stammen van reusachtige bomen woekerde. Daarin waren de achtervolgers verdwenen. Sternau liep naar de zoom toe en sloop hierlangs verder, de Apache vlak op zijn hielen. Hier onder de bomen was het bijna volslagen donker en na enkele minuten viel de nacht in. Spoedig daarop bemerkten ze recht voor zich uit een felle lichtschijn, die tussen de bomen zichtbaar werd.


    ‘Daar is het,’ zei het opperhoofd. ‘Laten we uit elkaar gaan, dan gaat het sneller.’


    ‘Waar ontmoeten we elkaar weer?’


    ‘Onder de boom, waaronder we op het ogenblik staan, mits we elkaar niet voordien ergens anders treffen.’


    ‘Hoe gaan we?’


    ‘U rechts en ik links. Laten we om te beginnen, er achter zien te komen, waar de paarden zijn! Hun gebries kan ons verraden.’


    Een ogenblik later was de Apache verdwenen. Sternau sloop nu alleen verder. Van boom naar boom glippend, luisterde hij of in het kamp nog beweging was of dat men was gaan slapen. Het laatste scheen het geval te zijn. Aldoende kwam hij dichterbij, tot hij alles duidelijk voor zich zag liggen. Hij telde vijftig mannen, die zich in een cirkel hadden neergelegd en twee kampvuren tussen zich in hadden, waarboven vlees werd gebraden. Ze waren gekleed in de dracht van het land, maar schenen uit verschillende streken bij elkaar gehaald te zijn. Thans ging hij op de grond liggen en kroop verder, tot hij zo dicht genaderd was, dat er nog slechts enkele bomen tussen hen en hem instonden en hij ieder woord kon verstaan. Twee mannen, die niet ver van hem af zaten, spraken luid met elkaar.


    ‘En ik zeg je, dat we verdwaald zijn,’ zei de ene.


    ‘Onzin! Ik ben hier al eerder geweest en ken deze omgeving heel goed.’


    ‘Toch zou het beter geweest zijn, als we ons op de hoogte hadden gesteld en ons niet alleen op jou hadden verlaten. Wat zal senor Cortejo hier wel van zeggen!’


    Sternau schrok, toen hij deze naam hoorde. Bevond zich hier een Cortejo? Was het hun vijand Pablo?’


    ‘Cortejo? Bah!’ antwoordde de ander tamelijk minachtend.


    ‘Of wat zal zijn dochter senorita Josefa, de lieftallige, ervan zeggen.’


    Opnieuw voer er een schok door Sternau heen. Ze hadden de namen van Cortejo en zijn dochter genoemd.


    ‘Wat heb ik met haar te maken?’ hoorde hij de ander zeggen.


    ‘En ik dacht nog wel, dat je verliefd op haar was?’ klonk het spottend.


    ‘Dan zou ik wel gek zijn!’


    ‘Maar je draagt immers haar portret bij je?’


    ‘Net als jullie allemaal om te kunnen bewijzen dat ik zijn aanhanger ben.’


    ‘Ja, en om minister te worden, zodra hij president van Mexico is.’


    ‘Flauwe kul! Ik ben niet dommer dan een ander en het zijn over het algemeen niet de slimsten, die tot minister worden gekozen. Overigens is het helemaal niet uitgesloten, dat hij wat bereikt. Waarom is hij anders naar het noorden gekomen?’


    ‘In de eerste plaats toch om deze Engelsman zijn geld afhandig te maken.’


    ‘En de geweren.’


    ‘Die voor Juarez zijn bestemd, hahaha. De Zapoteek zal zich dood ergeren, als hij er achter komt, dat zijn tegenspeler hem voor is geweest.’


    Sternau had inmiddels genoeg gehoord om te weten waar hij aan toe was. Hij wilde zich niet onnodig aan verder gevaar blootstellen. Daarom begaf hij zich naar de boom, waaronder hij de Apache zou aantreffen. Voor ieder ander zou het moeilijk geweest zijn, in de duisternis deze boom te vinden. Maar het is bijna niet te geloven, over welk een vaardigheid een bekwaam jager in dit opzicht beschikt. Hij wordt geleid door een zeker primitief instinct, dat in vele gevallen de scherpzinnigheid voortreffelijk te hulp komt. Hij hoefde niet lang te wachten, of Berenhart naderde.


    ‘Mijn broeder kan komen,’ fluisterde deze.


    Ze slopen het bos uit en de prairie in, waar het nachtelijk duister inmiddels ook overheerste.


    ‘Vijfmaal tien mannen,’ zei de Apache.


    ‘Ik heb hetzelfde aantal geteld,’ verklaarde Sternau. ‘En de paarden?’


    ‘Die staan op tweemaal tienmaal tien passen afstand van de kampvuren in het bos.’


    ‘Heeft mijn broeder de mannen beluisterd? Heeft hij iets belangrijks gehoord?’


    ‘De een sprak over een haciendero, die veroordeeld is tot de hongerdood. Hij zei, dat hij het gezicht van de opgesloten man steeds voor zich ziet.’


    ‘De man is stellig een schurk, die een misdaad heeft begaan en nu door zijn geweten wordt gekweld. Hoorde mijn broeder verder nog iets?’


    ‘Nee. Ik moest de dieren opsporen en ben toen weer naar u toe gekomen.’


    ‘Dan zullen we nu vlug teruggaan naar de onzen.’


    ‘Heeft mijn blanke broeder meer gehoord dan zijn rode vriend?’ vroeg de Apache, terwijl ze verder liepen.


    ‘Ja, veel meer zelfs! Ik zal het Juarez vertellen en dan zal mijn broeder het ook horen.’


    Hier legde Berenhart zich bij neer. Na korte tijd voegden ze zich bij hun vrienden, door wie ze met ongeduld werden verwacht.


    ‘Hebben jullie hen ontdekt?’ vroeg Juarez.


    ‘Ja, heel gemakkelijk. Ze spraken zo luid dat men hen al op een afstand kon horen,’ antwoordde Sternau. ‘Het zijn aanhangers van Cortejo.’


    Verder vertelde hij, wat hij had afgeluisterd.


    ‘Dan moeten we tot elke prijs deze mensen overmeesteren,’ zei Juarez.


    ‘Ja. Het is maar goed, dat we er vanaf hebben gezien, hen in de prairie in te halen en naar hun plannen te vragen. We waren niets te weten gekomen. Wanneer, wilt u, dat we hen gevangennemen?’


    ‘Zo spoedig mogelijk. We mogen geen tijd verliezen, want eigenlijk moest onze ontmoeting met lord Dryden nog vanavond plaatsvinden.’


    ‘Dan zou ik graag uw bevelen ontvangen.’


    ‘Ik ben geen krijger en nog veel minder een jager. Ik laat alles aan u over.’


    ‘Dan zou ik willen vragen, de paarden hier achter te laten. Hier vinden ze beter voedsel. In het bos, waar ze niets te eten vinden, zouden ze ons kunnen verraden. We zetten ze vast en laten tien man bij ze achter, dat is voldoende. De rest van ons verdeelt zich. De helft ervan wordt door mij, de andere helft door Berenhart aangevoerd, omdat wij beiden het kamp nauwkeurig kennen. We omsingelen het en dan komt de rest vanzelf.


    ‘Als die kerels verstandig zijn, laten ze het helemaal niet eens op een gevecht aankomen. Ik zou niet graag bloed vergieten, temeer niet, omdat we van doden niets te weten kunnen komen.’


    ‘Daarom wil ik een voorstel doen, senor. Een of twee van ons rijden het kamp binnen en geven zich voor jagers uit. Ik geloof niet, dat ze hiermee gevaar lopen. Dan boots ik de roep van de uil na. Dat is het teken, dat de omsingeling gelukt is. Daarna maken die twee zich bekend en eisen, dat de groep de wapens neerlegt. Op deze manier voorkomen we een overrompeling, die bloed zou kosten.’


    ‘U hebt gelijk, senor. Maar het is een gevaarlijke rol die deze twee moeten spelen. Wie wil zich voor zoiets lenen?’


    ‘Ik!’ klonk het uit vele monden.


    ‘U ziet, dat we over genoeg moedige mannen beschikken,’ zei Sternau.


    ‘Maakt u dan zelf een keus!’ gaf Juarez ten antwoord.


    ‘Dat is moeilijk, aangezien ik niemand wil beledigen. De Indianen zijn buitengesloten. Ik geloof, dat het ’t beste zou zijn, onze Mariano en Donderpijl er op af te sturen.’


    Deze twee verklaarden zich met vreugde hiertoe bereid. Ze maakten hun paarden los, stegen op en reden er vandoor.


    ‘Waarvoor geven we ons dan uit?’ vroeg Mariano gedurende de korte rit.


    ‘Voor jagers,’ vond Anton Unger.


    ‘Dat zou kunnen, maar van welke nationaliteit?’


    ‘Welnu, ik ben een Duitser en daar houd ik het maar op.'


    ‘En ik ben een Franse trapper.’


    ‘Goed, ik heet dus Unger. Ik verander mijn naam geen letter terwille van dat tuig.’


    ‘En ik heet Lautreville, vroeger noemde men mij namelijk zo. We zijn onderweg van Texas.’


    ‘Ja, juist. We zijn bij de Eaglepas de Rio Grande del Norte overgestoken en willen naar .. . naar, ah, naar de Fransen om tegen deze vervloekte Juarez te vechten.’


    ‘Voortreffelijk,’ lachte Mariano. ‘Voorwaarts dus!’


    De mannen beschreven in galop een grote boog, zodat ze schijnbaar van de tegenovergestelde kant, vanuit het noorden kwamen. Daarna menden ze hun paarden, wat langzamer rijdend, dicht langs de zoom van het bos. Plots ontdekten ze een lichtschijnsel, dat tussen de bomen door tot op de grasvlakte schemerde. Ze konden ook stemmen horen, die met elkaar spraken. Ze toomden hun paarden in en Unger riep: ‘Hallo! Wat is dat voor een vuur daar in het bos?’


    Ogenblikkelijk verstomde het gesprek en na enkele ogenblikken werd er gevraagd: ‘Wie is daar?’


    ‘We zijn twee jagers. Mogen we naar u toe komen?’


    ‘Even wachten!’


    Verschillende mannen kwamen overeind van hun ligplaats, namen brandende stukken hout in hun hand en kwamen dichterbij om de twee vreemdelingen te belichten. Een van hen, die een trots en onheilspellend gezicht trok, vroeg: ‘Zijn er soms nog meer achter jullie?’


    ‘Hoe kom je erbij?’ lachte Mariano.


    ‘Toch kan ik jullie niet gebruiken.’


    ‘Maar wij jullie wel.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Bless my soul!' lachte Unger. ‘Waarvoor vraagt u? Verheugt men zich dan niet, als men in het wilde bos mensen aantreft?’


    ‘Dan verheugt u zich voor niets!’


    ‘Doe niet zo kinderachtig! We hebben de hele dag gereden en wilden ons graag hier ergens ter ruste leggen. Toen zagen we uw kampvuren. Als ook wij ons daaraan verwarmen, zal het u toch wel geen schade doen.’


    De man belichtte de twee mannen nogmaals nauwkeurig: ‘Nou, kom dan maar! Maar pas op! Als jullie praatjes verteld hebben, dan ben je bij ons in ieder geval aan het verkeerde adres.’


    De twee stegen af en trokken hun paarden achter zich aan, de voor hen uit lopende Mexicanen achterna. Toen ze bij de kampvuren aankwamen, waren inmiddels ook de anderen opgestaan om het onverwachte bezoek in ogenschouw te nemen. Unger en Mariano groetten onbevreesd, gespten de zadels los en legden deze in de nabijheid van het vuur om ze als hoofdkussen te gebruiken. Toen strekten ze zich behaaglijk uit. Degene die hen verhoord had, was de onderaanvoerder, die Josefa Cortejo de brief had gegeven. Op zijn wenk verwijderde men de paarden en allen gingen weer liggen. Toen wendde hij zich tot Unger: ‘U zult me wel enkele vragen toestaan, senor? Jullie zijn jagers?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar vandaan?’


    ‘Overal vandaan. Men zoekt zijn wild, waar het te vinden is?’


    ‘Dat bedoel ik niet. Waar bent u geboren?’


    ‘Ik ben een Duitser en heet Unger.’


    ‘En uw kameraad?’


    ‘Die is Fransman en heet Lautreville.’


    ‘Waar komen jullie vandaan?’


    ‘We zijn de Rio Grande overgestoken.’


    ‘En waar wilt u naar toe?’


    ‘Wilt u dat precies weten? Nou, dat pleziertje gun ik u wel. Zijn jullie soms mannen van Juarez?’


    ‘Komt niet bij ons op. We dienen geen Indiaan.’


    ‘Mijn kameraad is dus een Fransman en verlangt naar zijn landgenoten. Ik heb met die Juarez nog altijd een appeltje te schillen, zoals men dat noemt, en zodoende zijn we op het idee gekomen om eens te gaan kijken op welke manier men tegen de Zapoteek van leer kan trekken.’


    ‘Dat wil zeggen, dat jullie je wilt laten aanwerven?’


    'Iets in die geest, ja.’


    ‘Maar waarom uitgerekend bij de Fransen?’


    ‘Omdat het de landgenoten van mijn kameraad zijn.’


    ‘Dat zou inderdaad een reden kunnen zijn. Maar Bazaine heeft geen mensen nodig.’


    ‘Dan zou die verre rit dus voor niks zijn.’


    ‘Ja, voor niks zal hij wel zijn, als jullie geen goede raad aanneemt.’


    De zogenaamde ‘capitano’ scheen zijn wantrouwen kwijt te zijn.


    ‘Een goede raad is altijd welkom,’ vond Mariano.


    ‘Nou, ik zou jullie kunnen zeggen, waar je direct een onderkomen zou vinden. Hier bij ons.’


    ‘Bij jullie? Hm! Wie zijn jullie dan?’


    ‘Hebben jullie wel eens van de “Panter van het Zuiden” gehoord?’


    ‘O, vaak genoeg.’


    ‘En van Cortejo?’


    ‘Zou het niet zo direct weten.’


    ‘Nou, deze twee hebben zich verenigd, zodat Cortejo president zal worden.’


    ‘Heigh-day! Die man schijnt niet dom te zijn!’ zei Unger.


    ‘Hij werft mensen aan. Gelukt het hem, dan kan ieder, die hem thans dient, op het een of andere goede baantje of iets dergelijks rekenen. Hebben jullie geen zin toe te treden?’


    ‘Hm. Dat zou ik toch eerst eens even moeten overleggen. Waar bevindt deze Cortejo zich dan?’


    ‘Op de hacienda del Erina.’


    Bijna was Unger van verbazing overeind gesprongen. Hij moest al zijn zelfbeheersing er aan te pas roepen om schijnbaar rustig te blijven. Mariano verging het net zo.


    ‘Del Erina?’ vroeg Unger. ‘Is dat zijn eigendom?’


    ‘Kent u haar?’


    ‘Ja. Ik heb daar jaren geleden eens een nacht geslapen.


    Destijds echter had de hacienda del Erina een andere eigenaar.


    Hij heette geloof ik ... hij heette ...’


    ‘Arbellez,’ onderbrak de man hem.


    ‘Juist, ja! Arbellez. Die is zeker dood?’


    ‘Dat niet, maar wel zo ongeveer.’


    ‘Niet dood, maar wel zo ongeveer? Ziek dus?’


    ‘Misschien. We hebben hem de hacienda afgenomen. Cortejo kreeg het huis en wij alles, wat er zich in bevond.’


    'Caramba!’


    De ogen van de jager schoten vuur. Het liefst had hij deze man een kogel door het hoofd gejaagd. Deze begreep hem echter verkeerd en zei: ‘Dat zou ook wel wat voor jullie zijn, nietwaar?’


    ‘Zeker. Maar wat zegt dan deze.... deze Arbellez daar wel van?’


    ‘Veel zal hij niet kunnen zeggen, want hij is opgesloten.’


    ‘Opgesloten?’ vloog Unger op. ‘Is dat waar, senor?’


    ‘Ja. Vraag het de man, die hier naast me zit!’


    Unger zweeg. Hij moest zich geweld aandoen om zijn gevoelens in bedwang te houden. Maar de man, die de aanvoerder had bedoeld, zei: ‘Ja, ik heb hem moeten opsluiten.


    Hij moet de hongerdood sterven.’


    ‘Op wiens bevel?’ vroeg Mariano, die zich Ungers woede kon indenken.


    ‘Op bevel van senorita Josefa.’


    ‘Wie is dat?’ hield Mariano zich onwetend.


    ‘De dochter van Cortejo.’


    ‘Bevindt zij zich ook op de hacienda?’


    ‘Ja. Sinds enkele dagen.’


    ‘En Cortejo ook?’


    ‘Nee. Die heeft de hacienda voor een tijdje verlaten.’


    ‘Waar is hij naartoe gegaan?’


    Toen weerklonk, schijnbaar uit de verte, de roep van de uil en de jagers wisten dat hun kameraden in de buurt waren.


    ‘Nou wil je teveel weten,’ vond de capitano terughoudend.


    ‘Jullie zijn vreemdelingen. Sluit je bij ons aan, dan kun je vragen zoveel je maar wilt!’


    ‘Dan zou ik toch eerst moeten weten, waar jullie vervolgens naar toe rijden!’


    ‘Dat kan ik je nog wel vertellen. We gaan naar de Rio Grande del Norte om een Engelsman af te ranselen met de zweep, als hij zijn geld niet wil af geven.’


    Toen beet Unger zijn tanden op elkaar en mompelde nauwelijks hoorbaar: ‘Dat zou jullie wel eens tegen kunnen vallen!’


    ‘Hoe bedoel je dat?’ vroeg de capitano verbaasd. ‘Ik begrijp je niet.’


    ‘Dan zal ik een beetje duidelijker worden. Loop naar de hel, schoft!’


    Hij kon zich niet meer beheersen. Terwijl hij deze woorden uitsprak, trok hij zijn revolver, zette de capitano de loop op de slaap en haalde de trekker over. Het schot knalde en de man zakte dood in elkaar. De anderen bleven enkele ogenblikken als versteend zitten. Dit gaf Unger gelegenheid, nog een paar kogels af te vuren. Ook Mariano schoot, het voorbeeld van zijn makker volgend, verscheidene malen. Toen echter gristen de verraste mannen hun wapens te voorschijn en sprongen overeind om deze onverwachte aanval te wreken.


    Maar Cortejo’s handlangers kwamen niet zo ver, want op dit moment weerklonk de stem van Sternau: ‘Er op af!’


    Tweehonderd man tegen vijftig - het was geen wonder, dat ze in een handomdraai overweldigd waren.


    ‘Waarom schoot u?’ vroeg Sternau aan Unger.


    ‘Hoorde u niet, wat deze man vertelde?’ zei Donderpijl vertoornd.


    ‘Nee. Ik was bij de paarden en kwam net weer terug, toen uw eerste schot viel. Toen gaf ik mijn bevel.’


    ‘Welnu, dan wil ik u vertellen, dat deze schoften de dood wel tienmaal verdiend hadden. Ze hebben de hacienda del Erina overvallen en mijn schoonvader in de kelder geworpen.’


    Unger beefde van woede. Sternau schrok.


    ‘Is dat waar?’


    ‘Ja. Die schurk van een aanvoerder heeft het me verteld.’


    ‘Dus het was een roversbende? Ik dacht, dat ze bij Cortejo hoorden.’


    ‘Dat is ook zo. Cortejo heeft de hacienda overvallen en laten plunderen en zijn dochter Josefa heeft bevolen, Arbellez op te sluiten om de oude man te laten verhongeren.’


    ‘Mijn God, wat een tijding! Maar hierover later. We moeten nu eerst kijken, of deze mensen wel goed geboeid zijn.’


    Juarez leunde gedurende de hele tijd zonder een woord te zeggen tegen een boomstam. Hij zag zwijgend toe, hoe men de overwonnenen fouilleerde. Velen van hen waren gewond.


    Een zwaargewonde kreunde, toen hij werd aangeraakt, keek met glazige ogen naar degene die hem vasthield en reutelde stervend: ‘O, o, dat is het gezicht van de haciendero.’


    ‘Wat zegt deze man?’ informeerde Juarez.


    ‘Hij spreekt over het gezicht van de haciendero,’ meldde de Mexicaan tot wie de vraag was gericht.


    ‘Hij is degene, die mijn schoonvader heeft opgesloten,’ voegde Unger er aan toe.


    ‘Ah, daar had Berenhart het over,’ zei Sternau. ‘Er is er een bij, die gezegd heeft, dat hij steeds het gezicht van de oude haciendero voor zich ziet.’


    ‘Dat is hij,’ bevestigde de Apache.


    ‘Probeer hem in leven te houden! Misschien kunnen we van hem wat te weten komen. Is hij ernstig gewond?’


    ‘Hij kreeg een kogel in de borst.’


    ‘Laat eens zien!’ Sternau boog zich over de man heen en maakte zijn vest en zijn hemd open. Na een kort onderzoek zei hij: ‘Hier valt niets meer te redden!’


    ‘Nee!’ reutelde de gewonde, half bewusteloos. ‘O, dat gezicht!’


    Zijn gelaatstrekken drukten een vreselijke ontzetting uit. Na enkele ogenblikken opende hij de ogen. Zijn blik viel op de naast hem liggende capitano.


    ‘Dood! Ook dood!’ sprak hij moeilijk. ‘O, de brief! Wie bezorgt de brief?’


    ‘Welke brief?’ vroeg Sternau.


    ‘Aan Cortejo,’ klonk het, als uit de mond van iemand die verdrinkt.


    ‘Waar is Cortejo?’


    ‘Aan de.... aan de . .. aan de San Juan.... ’


    ‘En de brief?’


    Het licht van het kampvuur viel op de stervende. Zijn wangen werden vaal. Hij zweeg. Hij was niet in staat, antwoord te geven. Nu schudde Sternau hem door elkaar en riep luid: ‘De brief. Waar is hij?’


    De man opende langzaam zijn ogen.


    ‘In de laars,’ fluisterde hij.


    ‘In wiens laars?’


    De stervende sloot de ogen weer. De dood strekte zijn hand reeds naar hem uit. Geen schudden en geen vragen hielp.


    Er golfde een straal bloed uit zijn mond. Hij scheen zich reeds te willen uitstrekken, maar eensklaps leek het, alsof plotseling de volle levenskracht nog eenmaal in hem terugkeerde.


    Hij richtte zich half op en riep angstig: ‘God....


    God .. . vergeef me!.... Ik.... heb hem . .. immers water.... water.... water en.... brood gegeven!’


    Toen viel hij achterover en was dood ‘Wat kan hij bedoeld hebben?’ vroeg Mariano na een pauze, gedurende welke allen er zwijgend hadden bijgestaan.


    ‘Wie zal het zeggen! Dat geheim neemt hij mee in het graf,’ merkte Anton Unger op.


    ‘Misschien niet,’ zei Sternau. ‘Zijn geweten liet hem het gezicht van de haciendero verschijnen en tot verlichting zei hij, dat hij hem water en brood had gegeven. Senor Arbellez is in de kelder geworpen. Deze dode heeft hem wellicht van levensmiddelen voorzien. Hij had verdiend, dat wij zijn leven gespaard hadden. Maar nu is het helaas te laat.’


    ‘Maar wat was er met die brief?’ vroeg Juarez.


    ‘Een brief aan Cortejo,’ antwoordde Sternau. ‘Deze bevindt zich aan de San Juanrivier om lord Dryden te onderscheppen.


    Deze mannen hadden de opdracht, hem op te zoeken en hem een brief af te geven.’


    ‘Van wie?’


    ‘Misschien van zijn dochter, die zich op de hacienda bevindt.’


    ‘Dus hij bevindt zich in een laars, maar in wiens laars?’


    ‘Waarschijnlijk moeten we hem bij de capitano zoeken. Hij was de aanvoerder en vermoedelijk degene, aan wie men het schrijven heeft toevertrouwd.’


    Nu trok men het lijk van de man de laarzen uit en in de schacht van een ervan vond men Josefa’s brief.


    ‘Alstublieft, senor,’ zei Sternau tegen Juarez. ‘Leest u hem!’


    Juarez opende het schrijven en ging bij het vuur staan. Nadat zijn ogen over de regels waren gevlogen, zei hij: ‘Senores, ik moet u deze regels laten horen. Luister!’ Hij las voor met luide stem en zei toen: ‘Deze brief moet bewaard blijven. Hij bevat de bekentenis van een reeks grote misdaden.


    Alles is ons nu duidelijk. Alles. Maar wat doen we nu?’


    ‘Er is nergens groter haast bij dan naar de Sabinarivier te vertrekken,’ gaf Sternau ten antwoord, ‘want we moeten voor alles weten of lord Dryden is aangekomen.’


    ‘Maar Arbellez dan, mijn schoonvader?’ vroeg Unger.


    ‘Op de hacienda komen we nog wel. De zending van de lord is gered, Cortejo nemen we gevangen en wij hebben gewonnen.


    Het is nog twee uur rijden naar de Sabinarivier.’

  


  
    


    


    Verklaringen.


    1. In 1854.


    2.Zie de delen 26 en 27.


    3. Ongeveer vierduizend gulden.


    4. Zie deel 39: Piraten aan de Stille Oceaan.


    5. Zie deel 39: Piraten aan de Stille Oceaan.


    6.Noord-Vietnam.


    7. Zie deel 35: De admiraal van de sultan.


    8. Orthodoxe islamieten.


    9.Deze sekte erkent alleen de nakomelingen van Ali ibn Aboe Talib als opvolgers van de profeet


    10.Zie deel 26: Slot Rodriganda.


    11. Straatrover die iemand half worgt om hem te beroven.


    12. Juan Alvarez, evenals Juarez van Indiaanse afstamming, beheerste de bergbewoners en de vrije Indianen in de zuidelijke provincies.


    13.Zie deel 26: Slot Rodriganda.


    14. Zie deel 39: Piraten aan de Stille Oceaan.


    15. Lichte infanterist of cavalerist


    16. Licht gewapende ruiters
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